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DU 

Madras  Journal  of  Littérature  and  Science 


J'ai  eu  dernièrement  à  faire  une  recherche  dans 
le  très  intéressant  et  très  estimé  recueil  dont  je 
viens  d'écrire  le  titre,  et  j'ai  eu  beaucoup  de  peine 
à  trouver  ce  que  je  cherchais,  vu  l'insuffisance  des 
tables  annuelles  et  l'absence  d'une  table  générale. 
Aussi  m^est-il  venu  l'idée  de  rédiger  cette  table,  et, 
en  la  publiant  ici,  je  ne  crois  pas  sortir  du  pro- 
gramme de  \di  Reçue,  car  c'est  un  travail  qui  intéresse 
la  linguistique,  la  philologie,  le  folk-lorc  etThistoire 
de  rhumanité.  J'ai  du,  naturellement,  rédiger  cette 
table  en  anglais  et  je  l'ai  faite  double,  par  ordre 
alphabéti(jue  de  matières  et  par  noms  d'auteurs. 

Le  journal  porte  exactement  le  titre  suivant  : 
The  Madras  Journal  of  literature  and  science  pu- 
blished  under  the  auspices  of  the  Madras  Literary 
Society  and  Auxiliary  oftlie  Royal  Asiatic  Society, 
Le  tome  premier  porte  seulement  :  The  Journal, 
Pour  être  complète,  la  collection  doit  comprendre 
23  volumes  in-8®,  répartis  en  3  séries  savoir  :  Série  I, 
1833-1851,  17  vol.;  Série  II,  1856-1861,  ff  vol.  ;  Sé- 
rie III.  1864-1866, 1  vol.  Le  volume  XVII  est  double  : 
il  comprend  trois  parties  dont  la  première  appartient 
à  la  première  série  et  les  deux  autres  à  la  seconde . 
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Voici  la  consistance  (Je  chaque  volume  : 

1.  Oct.  1833-déc.  1834,  Madras^  Vepery  Mission 
Press,  1834,  vij-iij-  369  p.  et  6  pi.  ;  —  II.  1835.  Ma- 
dras Athenœum  press,  îx-398p.,  7  pi.  ;  —  III.  Janvier- 
avril  1836,  (iv).vij-159-(ij)  p.,  2  pi.  ;  —  IV.  Juillet  1836, 
(iv)-ij-240  p.,  5  pi.  ;  —  V.  Janvier-juin  1837,  (iv)-ij 
437  p.,  21  pi.;  —  VI.  Juillet- décembre  1837, 
(vj)-477  p.,  8  pi.  dont  une  en  couleur;  —  VII.  Jan- 
vier-juin 1838,  (iv)-2.483  p.,  10  pi.  ;  —  VIII. 
Juillet-décembre  1838,  (v)-402  p.,  sans  pi.;  — IX. 
Janvier-juin  1839,  (vj)-458p.,  sans  pi.; — X. Juillet- 
décembre  1839,  (iv)-ij-447  p.,  7  pi.  dont  une  en 
couleur;  —  XI.  Janvier-juin  1840,  (iv)-ij-401-ij  p., 
6  pi.  ;  plus  un  appendice  de  (ij)  p.  et  p.  45-78  con- 
tenant un  titre  et  des  textes  télingas.  —  XII. 
Juillet-décembre  1840,  (iv)-ij-381-ij  p.,  8  pi.  ;  — 
XIII.  Parts  I  et  II.  1844-5,  (vij)-244-(v)-195  p., 
14  pi.;  —  XlV.  Parts  I  et  II.  1847,  (ixj-220- 
(iij)-196  p.,  17  pi.;  —  XV.  1848,  (v).218  p.;  1849, 
(iij)-p.  p.  219 à  394-(v)-p.  p. ,  395  à  588,  27  pi.  —  XVI . 
1850,  (iij)-513  p.,  2  pi.  ;  —  XVll.  1851.  (iij)-159p., 
3 pi.  ;  XVII  anc.  série  ou  I  nouv. série,  octobre  1856- 
mars  1857,  (ij)-iv.xiv-130.v,  p.  131-293,  (iv)p.,  17  pi.; 

—  XVIII  ou  II  nouv.  série,  avril-septembre  1857,  (ij)- 
ij-v-325  p.,  8  pi.  dont  trois  en  couleur;  —  XIX  ou 
III  nouv.  série,  octobre-décembre  1857,  (v)-(ij)-ij-152- 
(ix)-p.,  p.  163  3  289,  11  pi.;  —  XX  ou  IV  nouv.  série, 
avril-septembre  1858, (v)-178-(v)-p.,  p.  179  à  382, 8 pi.; 

—  XXI  ou  V  nouv.  série,  avril-septembre  1859,  (v)- 
234-(ix)-p.,  p.  235  à 388,  4  pi.;  —  XXII  ou  VI  nouv. 
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série,  mai-décembre  1861,  (iv)-ij-204-(v)-p.,  p.  205  à 
348-xiîj-ij  p.,  5  pi.  ;  —  (XXIII)  P'  de  la  troisième 
série,  juillet  1864,  (v)-182  p.,  5  pi.,  6  p.  musique 
lith.;  2«  partie,  octobre  1866,  (iv)-178  p.,  15  pi. 

Les  vol.  I  à  IV  sont  «  édités»  par  J.-G.  Morris, 
secrétaire  de  la  Société  littéraire  de  Madras;  les 
vol.  V  a  VIII  par  Rob.  Cole  ;  les  vol.  IX  à  XII  par 
Rob.  Cole  et  G.-P.  Brown  ;  les  vol.  XIII  à  XXII  par 
le  Comité  de  la  Société,  et  le  vol.  XXIII  par  le  Se- 
crétaire honoraire.  La  première  série  (tomes  I  à  XVII, 
première  partie)  forme  39  numéros  ;  la  seconde 
(XVII  à  XXII)  12  numéros,  et  la  troisième  2  parts. 

Il  n'a  rien  été  publié  de  1841  à  1843,  de  1852  à 
1856,    de  1862  à    1863,   et  rien  ne  correspond  aux 

années  1846  et  1860. 

Julien  ViNsoN. 


Acclîmating  extra-tropical 
plants  within  the  Tropics, 
by  Rob.  Wight,  V,  39-43, 
290-300. 

Achin  (Mahommedan  kings 
of),by  Lieut.  Newbold,  III, 
54-57;  IV,  117-120. 

Aden  (an  ancient  réservoir 
at),byR.  L.Playfair,  XVIII, 
25-42. 

Aerolith  in  aU'ee  (supposed), 
XVII  b,  242-254. 

Afghanistan,  vid,  Persia. 

Africa    (instructions   for   the 


expédition into  central),  II, 
167-176;  —  notice  on  an 
expédition  into  South- 
Africa,  XlVa,  181-183;  — 
capt.  Harris  on  the  animais 
of  S.-Africa,  VII,  271. 

Agriculture,  vid,  Nepaul. 

Agri-horticultural  Society  of 
Madras,  report  for  1848, 
XV,  190-194;—  uid.  Pro- 
ceedings,  Transactions. 

Air,  vid.  Spécifie. 

Airs  (six  south-indian)  with 
music,  XXIV,  137-139. 
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Aliflalla  wa  laila^  X,  439. 
Altitude,  vid.  Kater's. 
Amber,  vid,  Ava. 
Anatomy  :  proportions  of  hu- 

man  body,  I,  273-274. 
Aneroid,  vid,  Barometers. 
Angustura,  vid,  Strychnos. 
Animal  and    plant  (relation- 

ship  between).  byG.Bidie, 

XVIII,  175-182. 
Animais  (directions  for  ma- 

king  and  preserving),    V, 

184-195. 
Animais,  vid.  Africa. 
Ant  (on    preserving  tiraber, 

etc.  from  the  attack  of  the 

white),  XI,  313-314. 
Antelope(lndi3Ln)yhy  M.  Ben- 

nett,  V,  406-410. 
Antimony  (Mines  of-,  XVIII 

b,  254-257. 
Antiquarian      and      mythical 

notes,  by  M.  J.  Walhouse, 

XX,  53-66. 
Antiquitics^f'fV/.  Druidic,  Neil- 

gherries. 
Ants  (Catalogue  of  a  species 

oQ  found  in    S.  India,  by 

T.  G.  Jerdon,  XVII  a,  103- 

127. 
Appcarance  (a  remarkable)  in 

the    Indian    seas>    by  Lt. 

Dawson,  IX,  148-150. 


Architectural  remains  (an- 
cient)  in  the  Madras  Presi- 
dency,  by  capt.  E.  H.  Ha- 
rington,  XXII,  103-127. 

Archipelago  (Hindu  remarks 
intheEastern),XIVb,  171- 
172. 

—  Journal  of  the  Indian  Ar^ 
chipelago,  XIV  b,  170-171. 

Aristarchus  (Observations  of 
the  lunar  spot),  by  T.  G. 
Taylor;  V,  313-314. 

Armenia  (A  copper  coin  of 
Léo,  king  of),  XVII  a,  151- 
155. 

Artesian  well  (Attempt  of  an't 
at  Tuticorîn,  XV,  167-172. 

Artificial  crystals  and  mine- 
rais, V,  424-425. 

Asclepiadeœ  (a  new  gcnus  of) 
by  R.  Wight,  Vil,  142- 
143. 

Asia^  vid.  Plan  et. 

Aska  sugar  factory,  XVIII, 
276-282. 

Assyria  and  Babylonia  (Exca- 
vation in)  by  col.  Rawlin- 
son,  XVII  b,  251-254. 

Astronomical  observations,  by 
J.  Herschell  and  M.  Gac- 
ciatore,  V,  412;  —  astro- 
nomical tables  and  obser- 
vations^ by  Goday  Venkat 
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Juggarow,  II,  92-97;— on 
the  hindu  astronomical  ta- 
bles, IV,  230-231. 

Astronomy  at  Madras,  IV, 
47-56;  VII,  387-399. 

Auriferous  deposits  of  India, 
by  Fr.  Bure,  XII,  30-37. 

Aurungabad  (statistics  of  the 
city  of),  by  D^  A.  Walker, 
XVI,  1-33. 

Australia  (Account  of  a  new 
Colony  in  West),  by  W. 
Milligan,  VI,  304-336. 

Assam,  vid,  A  va. 

Ava  (Route  Journal  from)  to 
the  Amber  Mines  of  Assam, 
by  capt.  S.  F.  Hannay, 
abstracted  by  capt.  R.  Boi- 
leau  Pemberton,  VI,  390- 
422. 

Aviary  (Amethod  of  construc- 
ting  a  portable),  by  Lieut. 
H.  P.  Hawkes,  XXI,  60-61. 

Aviary,'  çid.  Feeding, 

Azimuth,  vid,  Kater*s. 

Babylonia,  vid.  Assyria. 

Backwater  (an  excursion  a- 
long  the  Travancore),  by 
capt.  H.  Drury,  XIX,  203- 

220. 
Balance  for  délicate  weighing, 

|I,  86-92. 


Banaganpilly  jaghire  (aglance 
at)  by  T.  J.  Newbold,  III, 
117-122. 

Bangalore,  vid.  Geology. 

Bark-tree,  vid.  Cinchona. 

Barometer  (Marine);  theory 
of  storms,  I,  169-179. 

Barometers  (construction  of), 
by  W.  Gilchrist,  G.  Under- 
wood,T.  G.  Taylor,  V,  26- 
31,  31-32,  306-308;  VI, 
60-68, 69-70, 337-338  ;  VII, 
123-125;  XII,  261-270;  — 
powers  of  the  Aneroid,  by 
L*  G*i  Cullen,  XVII  a,  155- 
157. 

Baromctrical  levelling  in  the 
Madras  Presidency,  XIV, 
200-201. 

Barrel  (Aselfperforming),by 
lieut.  J.  Braddock,  11,343- 
354;  III,  48-53. 

Barytes  (discovery  of  sulphate 
of)  in  the  E.  Ghauts,  by 
capt.  Newbold,  XIII,  218- 

219. 

Basava  puran  (Account  of 
the),  byC.  P.  Brown,XII, 
271-291. 

Battas  of  Sumatra  (Language 
ofthe),  bylieut.  T.  J.  New- 
bold and  Rev.  W.  Taylor, 
IV,  139-145. 


—  6  - 


Bées  and  Moths,  XIX,  110- 
116. 

Bellary,  irid,  Ethnography. 

Bënza  (Notice  on  D""),  X, 
440-442;  XI,  200. 

Beryl  mine  of  Paddioor;  by 
lieut.  Newbold,  XII,  171- 
175. 

Beschi  (Life  and  writings  of 
father),  by  A.  Muttusami- 
pillai,  XI,  250-300. 

Bhonsia  family  of  Nagpore 
(Historyoflhe),  XXII,  213- 
225. 

B  h  utdla-pâfTi(lit/ a, Wlll,  141- 
157. 

Biddery  Ware  (Manufacture 
of)  by  G.  Smith,  XVII  b, 
81-84. 

Birds  of  India  (Catalogue  of 
the),  by  T.  G.  Jerdon,  X, 
60-91,  198,  234-269;  XI, 
1-38,  207-239;  XII,  1-15, 
193-227;  Xni  a,  156-174; 
XIII  b,  116-145.  —  Des- 
cription ofsome  supposed 
new  or  împerfectly  descri- 
bed  birds,  by  Lad  Arthur 
Hay,  XIII  b,  145-164. 

Birds,  vid.  Aviary,  Ornitho- 
logy,  Rasorial. 

Bituminous  shales,  XVII  b, 
266-267. 


Boa  (Habits  of  the  large  in 
dian),  by  Lad  A.  Hay,  XIV 
b,  74-77. 

Body  (Human),  i^id.  Anatomy. 

Bombay  (Plants  coUected  at), 
byJ.  Graham,  V,  178-184, 

367-370,  430-431. 

Bombay,  vid,  Geology. 

Books  (Review  of),  XVII  b, 
269-277;  XVIIl,  158-166, 
311-315;  XIX,  149-154. 

[ —  Baikie's  Neilgherries, 
XVII,  272-274. 

—  Balfour^s  Gyclopaedia  of 
India,  XVHI,  314:— Plant 

Scenery  of  the  Wald,  XIX, 
153. 

—  BiNNiNG*s  Travel  in  Per- 
sia,  Ceylon,  etc.,  XVIII, 
163-164. 

—  Bleeck's  Concise  persian 
grammar,  XVIII,  311. 

—  Bowring's  Siam,  XVIll, 
162. 

—  Briggs'  India  and  Europe 
compared,  XVIIl,  165. 

—  J.  C.  BnowNE^sIndian  in- 
fanticide, XVIII,  314. 

—  BuRTON*s  Mecca  and  Me- 
dinah,  2^  éd.,  XVIII.  163. 

—  Caldwell's  Comparative 
dravidian  grammar,  XVII, 
271;  XVin,  165. 
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-  DB  Candolle's  Prodro- 
mus,  XVII,  274  ;  XIX,  152- 
153. 

-  FiRDOUsi's  Shah-Nameh, 
transi.  byMohl,  XVII,  270. 

-  Major  Fridolin's  Les  An- 
glais et  rinde,  XVIII,  164. 

-  Henwood's  Metalliferous 
deposits  in  Kumaon  and 
Gurhwal,  XHI,  161. 

-Huc's  Thibet  (engl.  transi.), 

XVIII,  164.. 

-  Jawi*s  Salaman  and  Ab- 
sal,engl.  transi.,  XVIII, 311. 

-  Journal  Asiatique  for  1856 
and  1857,  XVIII,  159-160. 

-  Journal  of  the  R,  As, 
Soc.  ofBengal,  XVII,  271. 

-  Journal  of  the  Linnœan 
Society,  XlX,  153. 

-  KofiBGARTBN's  édition  of 
the  'poems  of  the  Hudsai- 
lis,  1. 1,  London,  1854, XVlI 
b,  269. 

-  Lancerbau's  Hitopadesa, 

XVII,  271. 

•  Livingstone's      Travels, 

XIX,  149-152. 

-  LuTFOLLAH,  éd.  by  East- 
wick,  XVIII,  313-314. 

-  Mac-Pherson's  Kertch 
and  Cimmerian  Bosphorus, 

XVIII,  163. 


—  Col.  Madoen's  Népal 
plants,  XVII,  276-277. 

—  Max  Mûller*s  Rig-Veda, 

XVII,  269. 

—  MoNiBR  William's  Sans- 
krit grammar,  XVIII,  150. 

—  MooRE*s  Lat.  tribes  and 
Saxons,  XXII,  325-334. 

—  Col.  Armine  J.  H.  Moun- 
TAiN*s  Memoirs  and  letters, 

XVIII,  314. 

—  Prendergast's  Concor- 
dance ofMilton,  XVIII,165. 

—  Lt  Ravarty's  Dictionary 
of  the  Pushto  language 
XVIII,  158. 

—  Renan's  Histoire  Géné- 
rale des  langues  sémitiques, 
1855,  XVI,  270. 

—  Lady  Sheil's  Glimpses  of 
life  und  manners  in  Persia, 

XVIII,  312. 

—  Thwaite's  Ceylon  Plants, 

XIX,  149. 

—  Von  Hammer's  Litteratur 
Geschichte  der  Araber,  6 
vol,,  XVII,  270. 

—  Db  Vriese's  Plants  In- 
diarum  Batavarum  Orienta- 
lium,  XVII,  274-276. 

—  WiGHT*8  Icônes  plantarum 
Indise  orientalis,  VIII,  210; 
XI,  372-386. 
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—  Wilson's  Sanscrit  and 
Ënglish  Dictionary,  éd.  by 
Goldstûcker,  XVIII,  272. 

—  J.  K.  Wilson's  Botanical 
features  in  W.  India,  XVII, 
277. 

—  Mrss  Young's  the  Mos- 
lem  nobles,  XVIII,  313. 

—  Varions     arable      books, 

XVII,  269-271. 

—  Varions  books  on  natural 
histoiy,  XVIII,  312. 

—  Books   on    brîtish    India, 

XVIII,  313,  315.) 
Boring  (A  new  method  of), 

V,  406;  — in  Fort  William, 
by  capt.  Taylor,  VII,  470- 
476;  —  on  the  sea-bench 
at  Madras,  by  T.  G.ïaylor, 
XIV  a,  183-186. 

Botany  of  S.  India  (Contri- 
butions to),  by  lient.  R.  H. 
Beddone,  XXII,  70-76  ; 
XXIII,  37-59. 

Botany  (Contributions  to  in- 
dian),  byR.Wight,V,M5, 
309-313  ;  —  Dr.  Wight's 
illustrations,  VII,  269, 478; 
XI,  372,  386  ;  —  Dr. 
Wight's   proposed    work, 

VI,  469-473. 

Botany  and  natural  history  of 
tliehimalayan  mounlain,  by 


C.  J.  Forbes    Boyle,    XI, 

306. 
DE  Bourzb's  Dictionnaire  ta- 

moul  français,  XXIII,  111- 

115. 
Brahmanisra  (the  orîgin   of), 

bymaj.H.  Congreve,XXII, 

274-294. 
Brain  (On  the)  of  the  Negro 

compared  wiih  that  of  the 

Europaean   and  0 rang- Ou- 

tang,  by   Dr.    Fr.    Tiede- 

mann,  VII,   187-192. 
Bridges  (comparative  cheap- 

nes  of  large  and  small),  IX, 

146-148. 
Bridges  (On  the  construction 

of  suspension),  bycapt.  G. 

Underwood,  VII,  117-122  ; 

VIII,    347;    —  by    Lieul. 

C.  C.  Johnslon,  VIII,  329- 

333. 
Bridges,  vid.   Sivamundram. 
Brine  spings  of  Cheohire,  by 

A.  B.  Northcote,  XX,  104- 

116. 
Buddhism,   vid.    Ordination, 

Siamese. 
P-  '  'l.Vts  (Traditions  concer- 

miig  ihe  migrations  of),  by. 

Rev.  B.    Schmid,  V,  229- 

231. 
Buddhist  sculptures  at  Masu- 
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lîpatam,  by   maj.  H.  Con- 
grève,  XXII,  44-45. 

Burmese coins  (on)  ,XIX,  208. 

Burinese,    vid.    Ordination. 

Cairns  (the)  of  Tinnevelly, 
by  Rev.  J .  T.  Kearns,  XXI, 
27-30. 

Calotropisy  vid,  Mudar. 

Caps  for  niusketry  (percus- 
sion), III,  154. 

Carboniferous  stratunis  at 
Baypour  near  Calicut,  by 
Lient.  Newbold,  XI,  239- 
243. 

Cassia  BurmannU^oXice  of), 
byR.  Wight,  VI,  71-74. 

Cassia  lanceolata  (notes  on), 
by  N.  Wallich  and  R. 
Wight,  V,  352-362. 

Cast  ironin  China  (Early  use 
of),  XIII,  217-218. 

Castes  (An  historical  account 
ofthe),  VII,  478. 

Catholic  books,  vid,  Telugu. 

Ceded  districts  (account  of 
the),  by  Lieut.  Newbold, 
X,  109-131 . 

Celtîc  or  Scythian  vestiges 
in  the  Carnatic  (supposed), 
by   the   Rev.  W.    Taylor, 

XIV  b,  78-97. 
Cernetery    (An    ancient)     at 


about  11  m.  N.  W.  of  Ma- 
dras, VIII,  346-347. 

Ceylon,  vid.  Entomology, 
Gamboge  tree. 

Channel,  vid,  Pamban. 

Chantry,  vid,  Munro. 

Chemical  tests,  by  Lt.  Brad- 
dock,  X,  270-359. 

Cheohire,  wrf.  Brine. 

China,  vid.  Cast  iron. 

Chinese  feast  to  disembodied 
spirits,  by  Lieut.  T.  J. 
Nev^rbold,  VI,  255-263. 

Chintamani  (The  tamil  epic), 
by  the  Rev.  P.  Percival, 
XVIII,  43-49. 

Chrîstians,  vid.  Malabar,  Sy- 
rian. 

Chromate  of  iron  (Trade  in), 
V,  421-422. 

Chunan  (Solidifying  or  indu- 
ration of),  by  Lieut.  Brad- 
dock,  III,  97-100. 

Cinchona  or  Bark-tree,  XVII 
b,  208-242. 

Cinghalese  plants  (New), 
XVIII,  102-110,273-276. 

Cipher.  Time  of  moon,  by 
Goday  Vencat  Juggarow, 
II,  369-380. 

Coal  and  Minerai  resources 
of  India  (Report  of  a  Com- 
raitee  forinvestigating  the), 
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VIII,    153-197;    XI,    355- 

371. 
Goal  at    Kotah,  XVII  b,  261- 

265;    by     Ph.    W.    Wall, 

XVIII,  256-269  ;  —  at  Nel- 

lore,XVIII,  291-293;  — in 

Scinde,  XIX,  142. 
Goal,  vid,  Garboniferous. 
Cobra,  wW.  Naga,  Venom. 
Goin  and  currency  in  ancient 

and  modem   times,  by   H. 

King,  XXI,  62-117. 
Goin,  vid,   Burmese,    Greek, 

Roman. 
Coleoptera^  uid.  Entomology. 
Golony,    p/rf.    Africa. 
Golours,  vid,  Dark,  Red. 
G  omet,  vid.  Halley. 
Gommunication    (on    impro- 

ving  internai)  inthe  Garna- 

tic,  IX,  78-89. 
CongUy  vid,  Kongu. 
Convois? ulaceœ    of    India,   by 

G.  Waller  -  Arnott,  and 
observ.  by  Wight, V,  15-23. 

Gooling  the  air  of  rooms  in 
tropical  climates,  by  prof. 
P.  Smith,  XXI  309-327. 

Coorroo  (the),  the  mîgratory 
races  of  India,  by  Ë.  Bal- 
four,  XVII.  a,  4-9. 

Gopper,  vid,  Vellore,  Ores, 
Syrian. 


Gorrespondence,  V,  428-432. 

Gorundum  pits,  vid.  Gold. 

Gotton  (cultivation  and  labor 
oO,  byR.  Wight,  VI,  79- 
111  ;  —  by  J.  M.  Heath, 
XI,  178-184;— XVIII,110- 
130,   294-295.    Vid.OïL 

Gourtellum  (flora  of),  by  R. 
Wight,  II,  380-391;  III, 
64-96  ;  IV,  57-66. 

Gows  (Unprimitiveness  of  the 
Hindu  vénération  of), XXI II, 
140-141. 

Grombech  (A  remarkable) 
near  PuUicondah,  by  capt. 
Gongreve,  XIII,  47-51. 

Grystals,  vid,  Artificial. 

Grystalline  limestone  (Occur- 
rence of)  in  the  district  of 
Goimbatore,  byH.  F.  Blan- 
ford,  XIX,  60-64  ;  —  in  /he 
vicinity  of  Trichinopoly, 
by  W.  King,  XX,  272-273. 

Cucurbitacea[¥r\i\l  ofthe),by 
R.  Wight,  XII,  43-54. 

Gumbaucum  droog  near  Ma- 
dras (A  visit  to),  by  col. 
Monteith,  IV,  134-138  ;  — 
on  the  table  land  of,  a  letter 
from.  capt.  J.  F.  Smith, 
IX,  311-312. 

Gurrency,  vid,  Goins  and 
Gurrency. 


—  11  — 


Cyclone  ( A)  at  Nellore,  2  nov. 
1857,  by  Lieut.  J.  MaUins, 
XIX,  65-70,—  at  Cuddapah, 
by  Lieut.  E.  Hemery,  XIX, 
70-71. 

Dœmia   extensa  (the),   as   an 

antidote  for  snakebite,  XIX, 

267. 
Dark  races   of  mankind   (on 

tbe  fonction  of  the  colouring 

roatter  of  the  skin   in  the), 

byR.  M.  Glover,  XII,  175- 

181. 
Dent  du  Midi  (Fall  of  a  part 

of),  V.  420-421. 
Devotees,  vid.  Maun  Bhows. 
Diamonds,  vid.  Gold. 
Dip,  ifid.  Needle. 
Distances  (Ëstimating  of)   at 

sea,    11,338-343;    III,  57- 

59,  141-142. 
Districts,  f/rf.  Ceded Districts. 
Dowlatabad  (Statistics  of  the 

Gircar  of),  by  W.  H.  Brad- 

dley,  XV,  481-551. 
Ch.    Drew   (obituary),    XIX 

146-147. 
Drugs,  vid.   Mishme,  Pucha. 
Druidic  antiquities  of  the  S.- 

India,  by  maj.  H.  Congreve, 

XXII,  205-212. 
Dukhun  (On  a  portion  of),  by 


Lieut.  Col.  W.  H.  Sykes, 
VI,  344-374;  —  Statisti- 
cals  of  the  four  collectorates 
of  Dukhun,  IX,  150-193, 
391-450. 
Dunes  (Notice  of  river)  on 
the  banks  ofthe  Hogri  and 
Pennaur,  by  lieut.  Newbold, 
IX,  309-310. 

Earthquake  at  Ganjam,  VI, 
246;  —  in  Guntoor,  July 
1859,  by   J  .  W.  B.  Dykes, 

XXI,  165-166;  — at  Nan- 
digama,  XXII,  295  ;  —  in 
Salem,  by    H.  G.    Smith, 

XXII,  139-142  ;  —in  S.- 
India,  by  T.  J.  Knox,  XXI 
340-342  ;  — in  Travancore, 
11  aug.  1856,  by  J.  A. 
Brown,  XVII  b,  109-113  ; 
by  Theroo  Canacasaby  Moo- 
delliar,  XVII  b,    113-114. 

Earthquakes  ,  by  B.  W. 
Wright,  I,  104-111. 

Education  of  natives  in  India, 
byA.  D.  Campbell,  E. Bal- 
four  and  others,  I,  350- 
359;  III,  101-115;  XVI, 
380-400. 

Elanus  melanopterus  (Struc- 
ture and  habits  of  the],  by 
B.  H.Dodgson,  VI,75-78. 
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Electric   fluid   at    Palaveram 

on  the  l"t  nov.1840,  byT. 

G.  Taylor,  XI,  393-394. 
Electro-magnetic  motors,VII, 

181-186. 
Eléphants  (Method  adopted  in 

the  Coimbatore  district  for 

catching  wild),  by  capt.  D, 

Hamilton,  XIX,  58-60. 
Entomological    cabinet   (an), 

by   lient.   H.    P.   Hawkes, 

XIX,  249-251. 
Entomological  papers,   by  J. 

Nietraer,XVn  b,  171-202; 

-^Ceyloncoleopteray  XVIII, 

50-63. 
Entomology  of  the  Himalayas 

andof  India,  byRev.  F.  W. 

Hope,  XII,  105. 
Ethnography    of  Bellary,  by 

E.  Balfour,  XVII,  10-20. 
Europaean,  vid,  Brain. 
Europe,  vid,  Buddhists. 
Evaporation       (Observations 

on)  at   the  Red-Hills  near 

Madras    in  1844,  by  lient. 

Ludlow,  XIII  b,  87-94. 
Exhibitions   (Provincial),    by 

J.    Forbes   Boyle,    XVIII, 

64-79. 
Expédition,  vid.  Africa. 

Famine  (Notes  on  the  duty  of 


Government  in  periods  of), 
by  J.  F.  Thomas,  IX,  206- 
220. 

Famine  of  1833  (Effects  of 
the),  by  capt.  Best,  XIII, 
186-195. 

Feast,  i^id,  Chinese. 

Feeding-apparatus  (A  self) 
for  an  aviary,  by  lient. 
II.  P.  Hawkes^  XXI,  61-62. 

Festivals,  vid.  Ilolidays,  Mu- 
hurrum . 

Fishes  (Fresh  water)  of  S.- 
India,  by  T.  G.  Jerdon, 
XV,  139-149,  302-346. 

Fishes,  vid.  Ichthyology. 

Flint,  vid.  Gold. 

Flora,  vid,  Himalaya. 

Forbes  Boyle  (J.)  (Gbit.), 
XX,  145-146. 

Fossil  remains  of  mollusks, 
etc.,  V,  403-405.  ^ 

Fossils  at  Hingolee,  by  capt. 
G.W.  Gray,VII,  477-478. 

Fossil-vvood  sandstones  at 
Trevicary  nearPondicherry 
(Geological  âge  of),byH.F. 
Blanford,  XX,  47-52;  — 
Fossiliferous  beds  near 
Pondicherry  and  in  South- 
Arcot,  by  G.  T.  Kate,  XII, 
37-42;  XIII,  147-153;  211- 
212. 
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Fossils,  vid.  Sevalik,  Sivathe- 
rium,  Monkey. 

Fossils  of  the  Eastern  portion 
of  the  great  basaltic  district 
of  India,  by  John  G.  Mal- 
colmson,  XII,  58-104. 

Fund,  vid.  Oriental. 

Galvanism  (On  the  change  in 
the  chemical  character  of 
minerais  induced  by),  by 
R.  W.  Fox,  V,  423-424. 

Gamboge  tree  (the)  of  Ceylon 
by  R.  Graham,  V.300;  VI, 
236-245;  VII,  467-470. 

Gang  robbérs,  vid,  Phausi- 
garf. 

Garcinde  Tassy.  Discours  de 
1861,  XXII,  p.  46-48. 

Gardens,  vid.  Government. 

Geography  (A  sketch  of  the 
progress  of),  VII,  442-467. 

Geological  desiderata,  by 
Lient.  Col.  T.  J.  Newbold, 
XI,  245-250;  —  geological 
papers  in  the  Madras  Jour- 
nal of  L.  and  Se,  by  E. 
G.  Balfour.  XXI,  158-164; 
—  advancement  of  geolo- 
gical science  in  India,  by 
capt.  J.  Campbell,  XI,  78- 
86. 

Geology  through  the  N.  Cir- 


cars  in  the  year  1835,  by 
P.  M.  Benza,  V,  43-70;  — 
of  the  Himalayan  moun- 
tains,  XI,  323-343;  —  of 
Gutch,  by  C.  W.  Grant, 
XII,  309371;  —  of  the 
Bombay  islands,  by  R.  D. 
Thomson,  V,  159-178;  — 
of  Bangalore  and  some  other 
portions  of  Mysore,  by  John 
Clark,  IX,  89-121  ;  —  bet- 
^veen  Hayderabad  andNag- 
pur,  by  J.  G.  Malcolrason, 
IV,  194-218;—  of  Maduca, 
Trichinopoly,  Tanjore  and 
Porthacota,  by  Rev.  D. 
Muzzy,  XVII  b,  90-102; 
—  between  Madras  and  the 
Neilgherry  Hills,  by  P.  M. 
Benza,IV,l-27;  — ofNeil- 
gherry  Hills,  XXII,  226- 
259;  —  of  S. -India,  by  J. 
Malcolmson,  1,329-342;  by 
lient.  Ncvvbold,  XI,  126- 
143;  by  lient.  R.  Baird 
Smith,  XI,  315-323;— of 
Thayet  Myo,  by  J.  Ran- 
king,  XXI,  55-59;  —  in  the 
province  of  Auckland , 
New.  Zealand,  bv  Dr.  F. 
Hochslelter,  XXI,  113-153. 
Gingy  Fort  (a  description  of 
the    buildings    in   the),  by 
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capt.    E.  A.    Foord,   XXI, 
348-354. 

Gold,  Manganèse,  Flint,  Go- 
rundumpits,and  Dîamonds 
Mines,  by  J.  Newbold,  XI, 
42-51  ;  —  Gold  mines  in 
ihe  province  of  Malabar, 
XIV  a,   154-181. 

Gold,  çid,  Auriferous. 

Gonds  (Language  of  ihe),  XIII 
a,  216-217;  XVI,  33-54. 

Good  Hope  (Hints  regarding 
the  cape   of),  III,  127-140. 

Gosaivees  or  Gosaeens  (On  the 
customs  of),  by  J.  War- 
den,  XIV  a,  67-76. 

Governement  garden  at  Oo- 
tacamund,  XVIII,  297- 
303. 

Grafting  (Suggestions  for  a 
new  application  of),  by  R. 
Wight,   111,26-32. 

Grains,  pirf.  Priées. 

Grants,  çid.  Inscriptions. 

Graphite  in  Tinnevelly  and 
Travancore,  XIII  a,  215- 
2i7;  —  in  Kuroaon  and 
Travancore,  by  of  Forbes 
Boyle,  XVII  b,  257-264, 
295-297. 

Greek  pottery  (a  fragment  of), 
from  the  Afghanistan,  XIII 
a,  154-156. 


Griffith  (Biogr.  of  W.),  XIV 

a,  187-197. 
Gunpowder  (Anaiysis   ofthe 

residuum  of  fired),    by   J. 

Braddock,  III,  1-8. 

Gutta(RemarksonGambogia), 
byR.  Wright,  IX,  121136. 

Rob.    Hall  (obits),    XVIIl, 

164-165. 
Halley's   cornet,    by    T.  G. 

Taylor,  1,164-165;  111,59- 

64;    —  by  J.    F.  W.  Her- 

schell,  III,  437-439. 
Hamadryas  ophiophagus,  XI, 

391-393. 
Health  of  troops  in  India,  XV,    ' 

201. 

Heaven  (South)  Survey  ai 
Madras,  by  N.  Pogson, 
XXIII,  85-95. 

Heights,  vid,  Himalaya,  Neil- 
gherries. 

Himalaya  and  Cashmere  Flora , 
(rev.)  by  J.  F.  Boyle,  I, 
316,  329. 

Himalayas  (Heights  of  the), 
XVII,  304;  —  snowy  peaks 
hitherto  measured,  by  R. 
Schlaginlweit  and  col.Wal- 
ker,  XXIlIb,  140-152. 

Himalayas ,      vid,      Entonio- 
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Hindustani    dictionary  (Pro- 

posedenglish  and),  VI,  247. 
Hogri,  vid.  Dunes. 
Holes  in  glass  (Drilling),  III, 

154. 
Hôlidays  and  festivals  (Hin- 

du),by  Venkelrow, 1,15-24. 
Horticultural    Society,     vid. 

Transactions. 
Human  body,  i^id.  Anatoroy. 
HuMBOLDT  (Report  on  a  letter 

from  M.  A.  de),   VI,    224- 

236. 
Hurriallee  grass  (Cultivation 

of),  by  Col,  Reid,  XV,  477- 

481. 
Hydrabad(N.  and  Ë.),  statis- 

tical  report,  by  Dr.  Walker, 

XVI,  182-235. 

Ichthyological    gleanings    in 

Madras,  by  T.  G.    Jerdon, 

XVII  a,  128-151. 
Impatiens  (The  Genus)   from 

Anamallay  Hills,  by  lieut. 

H.  Beddome,    XX,  66-75; 

XXI,  59-60. 
Imphi,  vid.  Sorgho. 
Indexes,  III,  160-161;  XVII b, 

289-293;  XVIII,  322-325; 

XIX,  283-289;  XXI,   158- 

164,  385-388;  XXII,   i-ii; 

vid.  Geological. 


Indigo  (Cultivation  and  ma- 
nufactures of)  by  Macfadyen, 
VIII,  197-202. 

Infusoria  (Fossil)  by  prof. 
Ehrenberg,  VII,    148-162. 

Inscriptions  (Hindu),  by  W. 
Elliott,  VII,  193-232;  — 
note  on  an  ancien  hindu 
grant,  by  W.  Elliott,  XI, 
302-306;  XIII  a,  115-146; 
Xlïl  b,  l-16;  —  near  the 
Varaha  temple  at  the  seven 
pagodas,  XIII  b,  36-47;  — 
vid.  Syrian. 

Instructions  and  questions,  I, 
44-53. 

Instruments,  wW.  Kater's,Me- 
teorological. 

Irish  emigrants,  poetry,  engl. 
and  lat.,  by  A.  J.  A.,  XV, 
552-553. 

Iron  and  steel  (on  Indian),  by 
J.    M.  Heath,  XI,  184-192. 

Iron,  vid.  Gast,  Ghromate, 
Latérite,  Ruet,  Sweden. 

island,  vid.  Laccadive,  Siva- 
mundram, 

Jains  (Note  on  the  state  of 
the  statues  of  the),  by  lieut. 
T.  J.  Newbold,  XI,  306- 
310. 

Jangams  (Essayon  the  creed, 
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customs,  and  littérature  of 
ihe),  by  C.  P.  Brown,  XI, 
143-177;  XII,  271-291. 

Java,  vid.  Sumatra. 

Jetty  (proposed)  over  the  surf 
at  Madras,  XVIII,  133-135. 

Jews  and  Syrian  Christians 
of  the  Malabar  coast  (An- 
cient  copper  documents  of 
the),  by  H.  Gundert,XIII  a, 
115-146. 

Jews  of  Gochin  (Analysis  of 
the  grant  in  possession  of 
the),  by  F.  W.  Ellis  and 
H.  Gundert,  XIII  b,  1-17. 

Jeypore,  vid.  Parvatipore. 

Journal,  ç'irf.  Archipelago,  Pe- 
riodics,  Transactions. 

Jupiter  Planet,  by  T.  G. 
Taylor,  II,  165-166;  —  its 
mass,  IV,  131-133. 

Karens   (Yoon-lha-lin),    note 

on,  by  capt.  W.  G.  Stoll, 

XXII,  52,  67. 
Kater*s  (Gapt.)  altitude  and 

azimuth    instruments,     by 

lieut.J.Gampbcll,  VI,  137- 

142. 
Kerala  Mahatinya,  by  the  rev. 

H.    Gundert,  XIII  b,  97- 

105. 
Khoonds(Language,  Manners 


and  Rites  of  the),  by  MM. 

J.  A.  R.  Stevenson,  W.  G. 

Maxwell,    and     Rev.     W. 

Taylor,  V,  17-46;  VII,  89- 

103. 
Kistnab  (Unsurveyed  country 

on  the),    by  capt.   Nelson, 

XXIII  b,  128-139. 
Kongudéçarâjâkkaly  transi,  by 

y^.  Taylor,  XIV,  1-66. 
Kolies,  vid,  Mhadeo. 
Kota  vocabulary,  by  Rev.  F. 

Metz,  XX,  1-46. 
Kummenimet  (Statistical  re- 
port on  the  sircar  of),  by 

Dr.  Walker,  XVI,  179-181. 
Kurkhi   (The    site    of;,    VII, 

379-381. 

Laccadivoislands  (description 
of  the),  by  W.  Robinson, 
XIV  b,  1-46  ;  —  manage- 
ment during  Fusli  1268  of 
fîve  laccadive  islands,  by 
E.  G.  Thomas,  XXI,  248- 
264. 

Languages  (Original  and  deri- 
ved;  by  Rev.  B.  Schmid, 
IV,  121-127;  — an  essayof 
the  rclationship  of  lan- 
guages and  nations, by  Rev. 
B.  Schmid,  V,  133-158;  — 
the    study    of    living   lan- 
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guages,  by  Col.  A.  Cotton, 
XVIII,  214-253. 

Languages,  s^id.  Batta,  de 
Bourzes,  Gonds,  Hindus- 
tani,  Khoonds,  Ko  tas,  Lin- 
gual s,  Malayan,  Mylay, 
Payanur,  Persian,  Tamil, 
Telugu,  Tersai,  Toda, 
Transcription,  Vemana. 

Latérite  (the)  or  iron  clay  in 
India,  by  R.  Cole,  IV, 
100-116;  —in  Beder,  by 
T.  J.  Newbold,  XI,  244- 
245  ;  —  on  the  latérite  for- 
mation, by  J.  Clark,  VllI, 
334-346. 

Laurus  Çassia,  by  R.  Wiglit, 
IX,  121-135. 

Law  (native)  in  the  Courts  of 
the  Madras  Presidency,  by 
J.  Dawson  Moryne,  XXIIl, 

1-36. 

Laws  of  Siam,  iiis.  in  Madras, 
XXIII,  105-111. 

Lead  Ores  in  Cuddapah  dis- 
trict, by  P.  W.  Wall,  XX, 
279-304. 

Léo,  vid.  Armenîa. 

Lepidoptera  (A  method  for 
preserving  duplicates  of), 
by  Lient.  H.  P.  Hawkes^ 
XIX,  251-252. 

Light(VelocityoO.IÏ,290-297. 


Lighthouse  of  Madras  (Mir- 
rors  in  the),  by  capt.  J.  F. 
Smith,  IX,  273-286. 

Lightning  (Effects  of),  XV, 
351-352. 

Liraestone,    vid.   Crystalline. 

Linguals  [Origin  of  the  sans- 
krit), by  G.  Bùhler,XXIII, 
116-136. 

Loonar  (Natron  lake  of),  by 
G.  Smith,  XVll  b,   21-56. 

Mackkksië(CoI.)  (biogr.),  II, 
262-290,  354369. 

Mackensie  mss.  (Reports  on 
the),  by  W.  ïaylor,  VU, 
1-51,  277-378;  VllI,  1-86, 
215-305;  IX,  1-52,  313- 
376,  452;  X,  1-42,388-432; 
XI,  86-125;  XIII  a,  57-115; 
XIV  b,  112-159;  XV,  173- 
190;  XVI,  55-101;  XVII, 
277. 

Magnesitc  (note  on  the),  IV, 
232-234. 

Magnetic  Dip  and  Intensity 
at  Madras,  by  T.  G.  Tay- 
lor,  (rev.)  VI,  220-224;  — 
magnetic  force  in  S. -India 
(Direction  and  Intensity), 
by  Thomas  Gl.  Taylor  and 
John  Caldecott,  IX,  221- 
272. 
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Magnetic    survey    (Progress 

of),  by  R.    and   H.  Schla- 

gintweit,  XX,  332-356. 
Mahommedan,  if id.  AchinyMo- 

hurrum. 
Mahratta  Bramines  (Macken- 

sie  mss.),  by  G.  P.  Brown, 

XIII,  94-97. 
Malabar    country  (Sketch  of 

the  soulhern),  byA.  Turn- 

bull  Ghristie,  IV ,  185-193. 
Malabar   coast  christians,  by 

ven.  arch.  Robinson,  I,  7- 

13,  94-104,  257-269,  342- 

350. 
Malacca  (Lieut.   Newbold  on 

the  straits  of)',  VII,  269-271 . 
Malay  tapir  (the),  VI,  247. 
Malayan  mss.  and  books(Note 

on) ,  by  Lieut.  Newbold , VII , 

78-88. 
Malayan    Peninsula    (Sketch 

of),by  lieut.  Newbold,  Vil, 

52. 
J.  Malcol.m  (Sir)  [biogr.),  I, 

167-169.* 
Mamrnalia    in    the    southern 

Mahratta  country,  by  W. 

Elliot,  X,  92-108,  207-233. 
Mammalogy  of  the  Himalayas, 

by  W^  Ogilby,  Xll,    139- 

171. 
Manar,  uid,  Pamban. 


Manganèse,  vid.  Gold. 

Manuscripts  (Oriental)  in  Eng- 
land,  XII,  291-292  ;  — 
report  of  a  committee  ap- 
pointed  to  examine  some 
native  mss.,  XIV  b,  97-111. 
—  vid.  Mackensie,  Malayan, 
Sanskrit. 

Mariners  of  the  Goromandel 
Goast  (Native),  by  Capt. 
H.  Gongreve,  XVI,  101- 
104. 

Marriages  (early)  of  the  Hin- 

dus,  XXIII,  139-140. 
Masulipatam,    vid.    Buddhist 

sculptures. 
Matler(colouring),  vid.  Dark, 

Red. 
Maun  B/iou's (ihe)  on  theblack- 

clothed  mcndicant  devolees, 

by    capt.    A.    Mackintosh, 

III,  9-26. 
Measures,  çid.  Weights. 
Médical  school  (the  Madras), 

VII,  265-269. 
Mcndicant,  uid.  MaunBhows. 
Métamorphoses,  vid.  Musqui- 

toes. 

Meteor  at  Madras,  XIII,  165; 

XIV  b,  159-169. 
Meteoric     showers     of   nov. 

1836,  by  D.  Olmsted,  VII, 

163-177. 


—  19  — 


Meleoric  stones,  XIII  b,  164> 
165;  XVIII,  130-133. 

Meteorological  instruments 
and  instructions,byA.  Turn- 
buU  Christie.  11,41-70;  — 

instructions  for  marking 
and  registering  meteorolo- 
gical observations,  V,  196- 
210  ;  —  meteorological  cur- 
ves,  by  maj.  Jacob,  XVII 
h,  267-268. 
Meteorological  observations 
at  Bangalore,  1860,  XXII, 
296-322;     at    Merkara    in 

Coorg,  by  R.  Baikie,  VI, 
342-343  ;  —  in  the  Ghâts 
of  S.-India,  by  col.  Sykes, 
XII,  371-374;  —  on  the 
Goomsoor  mountains,  by 
lient.  J.  Campbell,  VI,  295- 
299  ;  — at  Hoonsoor,  in  My- 
sore,  VI,  159,  340-341; 
Vil,  146-147,  416417  ;  — 
at  Madras,  I,  39,  119-127, 
199-205, 277-281 ,  363-369  ; 
II,  98-104,  180-190,  303- 
313,  392-398;  III,  65-71, 
147-153;  IV,  235-240;  V, 
214-217,  315-318,  434-437; 

VI,  158,  251-254,474-477; 

VII,  144,  273-276,  413, 
480-482;  VIII,  211-214, 
397-402  ;  IX,  198,  202-205, 


453,  455-458  ;X,  201,203- 
206,  442, 444-447;  XI,  201- 
205,395, 398-401;  XII,  187, 
189-192,  376,  378-381;  XV, 
195-196,  394;  XVII  a, 
158-159  ;  XVII  b,  127-130, 
287-288;  XVIII,  173-174, 
318-320;  XIX,  160-162, 
280-282;  XX,  177-178,379- 
380;  XXI,  233-234,  381- 
382;  XXII,  199-204,  vij- 
xiij;XXIIl,  158-182;  XXIII 
b,  153-178  ;  —  at  Manan- 
toddy,  I,  38  ;  —  at  Moul- 
mein,  by  J.  Dalmehoy, 
VI,  47-55;  —  at  Roya- 
cottah,  by  Lient.  Camp- 
bell, VII,  418-424;  —  at 
Trivandrum,  by  J.  Caldc- 
cott,  VI,  56-59,  159;  VII, 
145,  414-415;  IX,  199- 
201,  454;  X,  202,  442; 
XI,  396-397;  XII,  188, 
377. 

Meteorology  of  Bombay,  by 
col.   Sabine,    XIII   b,  106- 

.  116  ;  —  of  the  plains  and 
mountains  of  N.-W.-India, 
XI,  343-355  ;  —  of  S.-In- 
dia,  IX,  451  ;  —  of  S.-Afri- 
ca,  V,  393-399. 

Mhadeo  Kolies  (An  account 
of  the  Tribe  of)  by  capt.  A. 
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Mackintosh,  V,  71-112,238- 
279. 

Microscopic  objects  (Photo- 
graphie delineation  of),  by 
lieut.  J.  Mitchell,  XXI,  10- 
16. 

Migration,  vid.  Goorroo. 

Mineralogy  of  Neîlgherry 
hiUs,  XXII,  226-259. 

Minerais  of  Geylon,  XV,  202- 
203;  —  froraS.  India,  XII, 
.  16-30  ;  — i^/rf.  Artificial. 

Mines,  vid.  Amber,  Antimony, 
Ava,  Béryl,  Gold. 

Mirrors,  vid.  Lighthouses. 

Miscellanea,  III,  154-150. 

Mishmc  Tecta  and  Pacha  pal 
(Notes  onthe  drugs  called), 
byN.WallichandW.  Tin- 
ning,  V,  347-352. 

Mohurruni  (Origin  and  Gere- 

monies  ofthe),  by  Mahomet 
Tippoo,  II,  315-335. 

Mollusca  (Pelagian)  collected 
in  a  Voyage  from  England 
to  Madras,  by  W^.  Traill, 
XVII  b,  147-165;  —  vid* 
Fossils. 

Monkey  (A  fossil)  from  the 
tertiary  strata  of  the  Seva- 
lik  hills  by  P.  T.  Gautley 
and  H.  Falconer,  XII,  304- 
309. 


Monogram  (Gompany*s),XIX, 

267. 
Moon,   vid,  Aristarchus,  Gi- 

pher. 
Mortar    (Induration   of),    V, 

36-39. 
Moths  and  Bées,   XIX,  110- 

116.. 
Mulberry  tree   (the)  and  the 

silk,  XVIII,  305-306. 
Mounds  (Note  on  certain)  of  a 

scoriaceous  characterfound 

near  Bellary,  by  R.  Gole, 

VII,  130-133. 
Mud,  vid,  Narrikal. 
Mudar   [Calotropis  procera)^ 

by  R.  Wright,  II,  70-86. 
MuNRO  (Gol.  Th.)  (Biogr.),  I, 

166-167  ;  —  Ghantry's  sta- 
tue  of  him,   XIII  a,   174- 

177. 
Music,  vid.  Airs: 
Musketry,  vid,  Gaps. 
Musquito  (Métamorphoses  of 

the),  by  W.  Gilchrist,    IV, 

128-130. 
Musquitoes  (How  lo  get  rid 

of),  XVIII,  304-305. 
Mylay  (Meaning  ot  theword), 

XIX, 267. 
Myrtacea,  vid,  Pomegranate. 
Mythical  notes,  vid,  Antiqua- 

rian. 
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Naga  ov  Cobra  capello  (On  a 
new  species  of),  by  W. 
Elliot,  XI,  39-41,390. 

Nagpore,  (^/flf.  Bhonsla. 

Narrikal^  or  mud  bank,  by 
Fr.  Day  and  lieut.  T.  Mit- 
chell,  XX»,  260-271. 

Natron  lake  of  Loonar,  by  G. 
Smith,  XVII  b,  1-21. 

Needle  (the  dip  of  the)  in 
S.-India,  by  lieut.  S.  0.  E. 
Ludlow,  XllI  a,  195-210. 

Negro,  vid.  Brain. 

Xeilgherries  topography,  by 
de  Burghe  Borch,  VIII,  86- 
127  ;  —  Geology  and  Mi- 
neraIog}%  XXII,  226-259; 
— heights,  by  capt.  G.  Un- 
derwood,  VI,  303  ;  —  al- 
tered  rocks,  by  maj.  H. 
Gongreve,  XXII,  49-51  ;  — 
Végétation,  bycapt.  J.  Al- 
lardice,  IV,  67-73  ;—Sur- 
▼ey,  by  capt.  J.  Ouchter- 
long,  XV,  1-138  ;  —  lists 
of  ferms  and  niosses  by 
Rev.  B.  Schmid,  XIX,  79- 
88;  —  antiquities,  inclu- 
ding  an  inquiry  into  the 
descent  of  the  Todas,  by 
capt.  H.  Gongreve,  XIV  a, 
77-146. 

Nelgoondah  (  Statistical  report 


on   the   Siccar  of),  by  Dr. 

Walkcr,  XVI,  173-178. 
Nellore  Copper  ores  (Analy- 

sis    ofthe),  byJ.  Prinsep, 

III,  154-155. 
Nepaul  agriculture  and  rural 

economy,  by  A.  Gampbell, 

VI,  445-460;  —  M.  Hodg- 

son's   zoology,    VII,    271- 

272  ;  —  vid.  Scolopacids . 
Night,    by   Rev.    Th.   Halls, 

XV,  195-198. 
Nights,  vid,  Thousand. 
Notes  and  Queries,  XIX,  266- 

268;  XX,  141-145. 
Novara  (Scientific  expédition 

of  the    Austrian    frégate), 

XIX,  264-265. 
Nullaniullays  (An  account  of 

parts   oO,     by     W.   King, 

XXIII  b,  63-106. 
Numismatic  gleanings,  by  W. 

Elliot,  XÏX,  220-249;  XX, 

75-99. 
Nuth  grass  in  the  ceded  dis- 
tricts,   by  R.    Wight,    II, 

138-146. 

Occultation  at  Madras,  II, 
297-308. 

Oil  of  collon  seed,  by  M. 
W^ayne,  XX,  121-122  ;  — 
prospectus  of  wood-oil,  by 
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M.Guibourt,  XX,  116-121; 
by  V...,  XVIII,  233-290. 

Oils  of  S.-India  (ihe),  by 
lieut.  Hawkes,  XIX,  1-57. 

Omar  KnAYYâM's  quatrains 
(two  mss.  of),  by  J.  H. 
Branson,  XXIII,  97-105. 

Orang-outang,  vid.  Brain. 

Ordination  of  aburmesepriest 
ofBuddha,by  George  Knox, 
l,  25-38. 

Orembourg  to  Bokhara  (Jour- 
nal of  tbe  russian  mission 
from),  transL  by  Col.  Mon- 
teith,  X,  132-168;  XI,  52- 
78. 

Ores,  vid.  Copper,  Lead,  Nel- 
lore. 

Oriental  translation  fund,  X, 

198-200. 
Ornithology  (Jerdon's),  rev., 

XIII,  220-222. 
Oystep,  ifid,  Pearl. 

Pagodas,  vid,  Seven. 

Palmyra  trees  (Some)  in  the 
northern  sircars,  by  Col. 
Bowler,  I,  13-15;  —  note, 
1,114-116. 

Pamban  passage  in  tbe  Gulf 
Manar  [opérations  for  wi- 
dening  the  channel  of),  VL 
111-136,  246;  — a  machine 


for  droping  it,  by  lieut.  Con- 
greve,  VIII,  328-329. 
Pandya  (The  Kingdom  of),  by 
H.  Wilson  and  W.  Taylor, 
VI,  142-157,  176-209.' 

Parliamentary  sanction  (Cost 

oO,  III,  154. 
Parvatipore  and  Jeypore  (Ge- 
neral    description    of  the 
country  between),  by  lieut. 
J,   Vertue,  XXI,   264-294. 

Passage,  vid.  Pamban. 

Payanur  (legend  of)  transi, 
from  the  Malayalim,  by 
H.Gundert,  XIII  b,  11-17. 

Peaks,  vid.  Himalaya. 

Pearl  oyster  (on  the),  by  E. 
F.  Kelaart,  XIX,  89-116. 

Pennaur,  vid.  Dunes. 

Periodics  and  Journals,  IV, 
185-232  ;  V,  159-210,  363- 
427;  VU,  148-232,  424- 
476. 

Persia,  Tartary  and  Afghanis- 
tan (Notes  on),  by  Col. 
Monteith,  IV,  28-46. 

Persian  metrical  composition, 
by  lieut.  T.  J.  Newbold, 
V,  113-132;  — A  brief  no- 
tice of  some  persian  poets, 
by ensign.  and  afterw.  lieut. 
Newbold,  II,  247-254;  III, 
35-47;  IV,  74-84;  V,  113- 
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132,    232-237;     VI,    264- 

279. 
Phausigars  or  gang  robbers, 

by  J.  A.  R.  Stevenson,  11, 

255-262. 
Phosphorescence  of  the  sea, 

XV,  352. 
Photographie    printing   pro- 

cess,  by  capl.  Tripe,  XVll 

b,  166-170. 
Photography   (on  a  plain  or 

waxed  paper  process  in),  by 

J.  Mitchell,  XVll  b,  71-80; 

—  oxymel  process  in  pho- 
tography, by  J.  Tawse, 
XVlll,  270-272  ;  —  wV/.  Mi- 
croscopic. 

Pier  Ht  Madras  (Construction 
ofa),  XIII  b,  52-86  ;XV1II, 
135-158. 

Planaria  (A  new  speoies  of 
terrestrial),  by  W.  Elliot, 
XV,  162-167. 

Planet  (Discovery  of  a  new) 
a  Asia  »,  by  N.  R.  Pogson, 
XXll,  100-102  ;  —  vid.  Ju- 
piter. 

Plants  (The  growlhs  of)  wi- 
thout  open  exposure  to  air, 
by  N.  B.  W^ard,  Ch.  Mal- 
lard,;. Traill,  V,  340-346; 

—  ifid,  Acclimating,  Ani- 
mal, Botany,  Cinghalese. 


Poets,  vid,  Persian. 

Poison  (the)  of  the  Upas  an- 
tiar,  by  prof  A.  Kœlliker, 
XX,  99-104. 

Poisoning  wilh  the  seeds  of 
Thevetia  meriifblia;  XIX, 
140-142. 

Pôles  (on  the  prctended  fixity 
.  ofthe),byW.Taylor,XXII, 
'  67-70. 

Poligars  (Outbreak  of  the  S.), 
by  G.  A.  Hughes,  XIII  b, 
17-35. 

Pomegranate  (the)  tobe  sepa- 
red  frora  the  myrtacea,  by 
R.  Wright,  XII,  254-261. 

Pondicherry,  t^/rf.  Fossils. 

Portraits,    vid.  Stereoscopic. 

Potlery,  vid.  Greek. 

Preserving,  vid.  Animal,  Ant, 
Lepidoptera,  Timber. 

Priées  of  Indian  Grains,  XV, 
198-201. 

Priest,  vid.  Buddhism. 

Proceedings  of  the  Royal  So- 
ciety, VIII,  209-214;  XIX, 
252-256;  —  of  the  London 
Geological  Society,  VII, 
259-263;  VIIÏ,  203-20^;  — 
of  the  London  Zoological 
Society,  VII,  263-264;  —  of 
the  Royal  Asiatic  Society, 
I,  40-42,  359-362  ;  II,  176- 
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178;  IV,  168-184;  VI,  461- 
468;  VII,  251-259;  VIII, 
370-396  ;  —  of  ihe  Asiatic 
Society  ofBengal,  VII,  236- 
250;-of  the  Madras  Lilerary 
Society,  I,  42-43,  116-118, 
192-198;  II,  178-179;  III, 
142-148;  V,  319-330;  VII, 
233-235  ;  IX,  194-197  ;  XI, 
192-199, 387-390  ;  XII,  181- 
186,  374-374;  XIII  a,  222- 
244  ;  XIII  b,  166-195  ;  XIV 
a,  201-220;  XIV  b,  173- 
196;  XV,  204-218,  352- 
393,  569-588;  XVI,  147- 
172,  401-513  ;  XVII  b,  116- 
122,  277-286;  XVIIl,  166- 
172,  315-317;  XIX,  154- 
159,  274-278;  XX,  149- 
159,  359-366;  XXI,  166- 
174,  362-370;  XXII,  149- 
161,  i-vi;  —  of  the  Agri- 
borticultural  Society  of  In- 
dia,  XIX,  268-271;  XX, 
159-163,  366-374;  XXI, 
203-231,  370-380;  XXII, 
162-190  ;  —  of  the  Madras 
photographie  Society,  XX, 
163-176, 374-378;  XXI,  174- 
202,  355-362  ;  XXII,  191- 
198  ;  —  of  the  Bombay  geo- 
graphical  Society,  XIX, 
256-203;   —    Phvsikalisch 


CEkonomische  Gesellschaft 
zu  Kônigsberg,  XXII,  271- 
274. 

Prop  (The  best  position  of  a), 
II,  335-338;  —  on  an  incli- 
ned  place,  III,  122-126. 

Proportion  (Relative)  between 

circulars  bodies  and  their 
squares,  by  capt.  G.  Tay- 
lor,  VI,  301-302  ;  —  vid, 
Anatomy. 

Pucha  pal^  vid.  Mishme. 

Pulney  Hills  (Vegetable  pro- 
ducts  of),  by  lient.  R.   H. 

Beddome,    XIX,   163-202; 

—  vid.  \'arreghe. 
Purana^  vid.  Basava,  Vishnu. 
PuRDiE  (Gbit.),  XIX,  142. 
Pytun  (Statistical    report   of 

the  sircar  of),  by  Dr.  Brad- 

ley,  XVI,  235-379. 

Queries  and  notes,  XIX,  266- 
268  ;  XX,  141-145. 

R'a  (on  the  power  of  the  tamil 

letter),iby  Rev.  T.  Foulkes, 

XXI,  1-10. 
Races,  vid.    Coorroo,  -Dark, 

Negro,  Saxon. 
Radiata,  order,  XX,  122-140. 
Raft  for  saving  shipwrccked 

persons,  VIII,  327-328, 
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Railway  (Line  selected  for  the 
Madras),  by  Col.  T.  T. 
Pears,  XIX,  71-79. 

Rain  Guages  and  Regislry  of 
river  frabes.  by  capt.  Best, 
XlIIa,  178-185  ;  — for  the 
province  of  Madura,  by  W. 
H.  Bayley,  XVII  b,  203- 
208.      * 

Rain  in  oct.  1861,  XXII,  323- 
324. 

Râmnâd  (Account  of  the  pro- 
vince of),  from  the  Macken- 
sie  Collection,  V,  371-393. 

Ramoossies  (History  of  the)  in 
the  Sattarah  territory  and 
in  Poona  and  Ahmednuggar , 
by  capt.  Alex. Mackintosh,  I, 
126-159, 206-243,  282-316; 
II,  1-40,  105-137,  191-246. 

Rasorial  birds  (on  two  new 
gênera  of),  by  B.  H.  Hodg- 
son,  V,  300-306. 

Red  Colouring  matter  of  the 
sea  round  the  shores  of  the 
Island  of  Bombay,  XXI, 
153-158. 

Réservoir,  vid.  Aden. 

Rhinocéros  (A  supposed  new 
species  of),  XIV  a,  181-183; 
—  rhinocéros  Oswelli,  XIV 
b,  169-170. 

Rise  (An  extraordinary)  in  the 


Kistna  in  July  1859,  by  W. 
Knox,  XXI,  164-165. 

Robbers,  vid,  Phausigars. 

Roman  coins  discovered  in 
the  Coimbatore  District, 
XIII  a,  212-215;—  roman 
gold  coins  discovered  at 
Madura,  by  R.  D.  Parker, 
XVII  b,  114. 

Roofs,  vid.  Syrian. 

RoTTLER,  Dr.  (Biogr.),  by 
Rev.  T.  Foulkes,  XXII,  1- 

17. 
Rust  (tron  preserved   from), 

by  J.  Prinsep,  I,  270-273. 
Ri/otwar  (ïiotes  on),    by  John 

F.  Thomas,  IX,  53-78. 

Sails,  vid,  Steams. 

Saltpelre,  1, 182-189, 190-191. 

Sand-Binding  plants  of  the 
Madras  Bèach,  by  Hugh 
Cleghorn,XVIIb,  85-90. 

Sanskrit  mss.  in  Madras,  by 

G,  Biihler,  XXIII,  72-85. 
Sarawaok    (Ëxtract  from  M. 

H.  Lqw's  work  on),  XIV  b, 

172-173. 
ScHLAGiNTWEiT  (Last  Joumcy 

anddeathof  Ad.),XX,  304- 

332. 
ScHMiD,  Dr.  B.  (Obit.),  XIX, 

143-146. 
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Science  (British  association 
for  ihe  advancement  of), 
fîsst  meeting,  V,  423;  —  en- 
couragement to  science,  by 
the  East  India  Company, 
V,  400-401  ;  —  report  on  the 
State  of  science,  X,  432  ;  — 
research    in    sciences,    X, 

433-437. 
Scientifîc   Mission    to    India 
XIX,  137-140. 

Scoïopacidœ  o f  N  epal ,  by  B .  H . 
Hodgson,  V,  410-412. 

Scoria,  vid,  Mounds. 

Scythic,  vid.  Celtic. 

Scorpions  (Effect  of  the  sting 
of},  XViil,  304. 

Sculptures,  vid,  Buddhist. 

Sea  (Report  upon  the  run  of 
the),  by  T.  G.  Taylor,  IX, 
135-146  ;  —  vid,  Appea- 
rance,  Distance,  Mollusca, 
Phosphorescence,  Red. 

Sects,  vid,  Tengala. 

Sélections, VI,  344-460. 
Seringapatam  climate,  1,269- 

270. 
Serpent,  vid.  Naga. 
Sevâlik  hills    (Structure  and 

Fossils  of),  by  P.  ï.  Gaul- 

ley,  XII,  292-309  ;  — i'irf. 

Monkey. 
Seven  Pagodas   (A  Guide  to 


the),  by  lient.  J.  Braddock, 
Rev.  W.  Taylor,  and  W. 
G.   Mahon,   XIII  a,  1-56; 

XIII  b,  36-47. 
Shipwrecks,  vid,  Raft. 
Ships,  vid,  Steam. 

Siamese(Code,Historiralmss. 
and  the  progress  of  Bud- 
dhisra  among  the),by  lieut. 
T.  J.  Newbold,  VI,  1-16; 
—  vid,  Laws. 

Signatures  in  the  grant  of  the 
Syrian  Christians,  byprof. 
Lee  and  major  Rawlinson, 

XIV  a,  197-198. 

Silk  worm  (New  speeies  of). 
XVII,  268-269. 

Silk,  vid.  Mulberry. 

Silver  (On  assaying),  by  lieut. 
Braddock,  III,  72-84. 

Sinai  (A  visit  to)  and  a  geolo- 
gical  sketch  of  it,  by  capt, 
Newbold,  XIV  b,  47-73. 

Sivasamudram  (Island  and 
bridge  oQ  in  the  Caveri, 
by  Râroâswârairaûdaliar,  I, 
83-94. 

Sivatherium  giganteum^  a  new 
fossil,  by  Hugh  Falcon  and 
capt.  P.  T.  Cautley,  IV, 
219-229. 

Skin,  vid.  Dark. 
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Slaverv  in  S.-India  bv  A.  D. 

Campbell,  I,  243-255. 
Smell  (Delightful)  on  approa- 

ching   tropical  lands  from 

sea,  V,  422. 
Snake,  vid,  Daemia,  Naga. 
Societies,  vid.  Proceedings. 
Solar  System  (motion  of  the) 

in  space,  VII,  387-399. 
Soldiers  discharged  from  the 

Madras  army  (Number  of), 

by   E.  Balfour,    XV,  554- 
-  568;  —  vid,  Health. 
Sondur   (the   Valley   of),    by 

lient.  Newbold,  VIII,  128- 

152. 
Sorgho    and    Iinphi    (On  the 

culture  of),byM.  Perrotlet, 

XXI,  298-308. 
Spécifie  gravities  of  aqueous 

vapour,  dry  air,  and  satu- 

rated   air,  by  lieut,  Camp- 
bell, VU,  126. 
Spells,  vid,  Telugu. 
Spirits,  vid,  Chinese. 
Springs   (Thermal)  of  Calwa 

and  Mahanandi  in  the  Kur- 

nooi    province,     by    capt. 

Newbold,  XV,  160-162  ;  — 

vid.  Brine. 
Stalagmitis  gambogioides^  by 

R.  Wight,  IX,  12M35. 
Slars  (On  the  height,  motion 


and  nature  of  shooting),  by 
M.  Quetelel,  VII,  177-181; 
—  discovery  of  two  new 
variable  stars  byN.  R.Pog- 
son,  XXin,  95-96. 

Statistical  and  geological  me- 
moir  (Al  of  the  country 
from  Punah  to  Kiltor,  by 
J.Bird,  VI,  375-389. 

Statistics,  vid,  Aurungabad. 
Dowlatabad  ,  Hvdrabad  , 
Kummemmett  ,  Dukhun  , 
Nelgoondah,  Pytun,  Varra- 
gherrhies,  Yelgunlhal. 

Statues,  vid.  Jains. 

Steam  povver  (Application  of 
low)  to  ail  vessels  instead 
ofsails,  XII,  227-254. 

Stereoscopic     portraits,     by 

lieut.    L.    Paxton,    XVIII, 

253-256. 
Stocks  (Dr.),  (Obit.),    XIX, 

271-274, 
Stone  implements  in  Madras 

and  N.  Arcot,  by  R,  Bance- 

Foote,  XXIII  b,  1-42. 
Storms  (Theory  ofj.  Marine 

barometer,  I,   109-179;  — 

the  law  of  storms,  by  T.  G. 
Taylor,  IX,  376-390  ;  —  on 
bail  storms  in  Cochin  and 
Travancore,  by  lieut.  gen. 
Cullen,  XXI,  328-339;  — 
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storm  of  thç  30  oct.  1836 
(observations  at  Madras  du- 
ring  the),  by  T.  G.  Taylor, 
V,  211-213;  ~  at  Madras, 
the  20  oct.  and  25  nov. 
1846,by  J.J.  Franklin,XIV 
a.  146-151  ;  —  at  Bombay, 
the  5  april  1848,  by  Col. 
Sykes,  XV,  201-202  ;  —  of 
the  20  nov.  1856,  by  major 
Jacob,  XVII  b,  115;  by  H. 
Gleghorn,XVII  b,  123-125; 

—  at  Chicacole,3aug.  1858, 
by  M'  Thornhill,  XX,  356; 

—  at  Tranquebar,  23  april 
1859,  byM.W.Gadell,  XX, 

357. 
Strigine  family  (A  new  genus 

in  the),  by  Br.  H.  Hodgson, 

V,  23-25. 
Strychnos   (the),   nux  vomica^ 

and  the  false  Angustura^  by 

W.   O.    Shanghnessey,  V, 

365-367. 
Sugar,  vid.  Aska. 
Sumach    (The   american),  by 

W.  Hamillon,  V,  363-365. 
Sumatra   and  Java  (Relation 

of  Continental  India  with), 

by  W.   Taylor,  XVI,  104- 

146. 
Surf  (Theory  of  the  Madras), 

from  8  observations  of  20 


groynes,   by  captf  J.  Ker- 
kennic,   XXI,  342-348;  — 

vid.  Jetlv. 

Surveys  (Ongin,progressand 
présent  state  of  the)  in  In- 
dia, by  capt.  Th.  B.  Jervis, 
VU,  424-441. 

Sweden  (New  iron  mines 
in),  III,  154. 

Sympiesometer  as  a  marine 
instrument,  by  lieut.  R.  B. 
Smith,  VIII,  305-326. 

Syrian  Roofs,  by  M...,  III, 
115-116;  —  by  G.  Un- 
derwood,  VII,  381-387. 

Syrian  and  Jewish  copper  pla- 
tes of  Malabar,  by  H.  Gun- 
dert,  XIII  a,  115-146;  by 
Kookel  Keloo  Nair,  XXI, 
30-35;  —  çid.  Signatures. 

Syrian  church  in  China^  XIII, 
219. 

Tamil,  vid,  Beschi,  de  Bour- 

zes,  Chintamani. 
Taming,  pid.  Horse. 
Tamoul,  i>id.  Tamil. 
Tapir,  vid.  Malay. 
Tartary,  vid.  Persia. 
Taxidermy,  XXII,  335-348. 
Tea   (Cultivation   of),    by  H. 

Cleghorn,  XXII,  142-148; 

—  tea-piant  in  Assam,  by 
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A.de  Candolle,  V,  413-416; 
by  J.  Mac-Clelland,  VI, 
423-444;  by  W.  Griffith, 
VIIL  348-369;  —  Report 
on  the  manufacture  of  tea 
in  Assam,  by  G.  A.  Bruce^ 
X,  169-198. 

Teak  forest  over  the  Anamul- 
lay  mountains,  by  capt.  F. 
G.  Gotton,  XVIII,  80-102  ; 
—  a  concrétion  in  teak 
trees:  query,  XIX,  268; 
rcply,  XX,  142-145. 

Telugu  language  and  littéra- 
ture (Essay  on  the),  by  G. 
P.  Brown,  X,  43-59,  360- 
387;  XI,  append., 43-78;— 
telugu  spells,  by  G.  P. 
Brown,  XXIII,  60-71;  — 
roman  catholic  books  in  the 
telugu  language,  by  G.  P. 
Brown,  XII,  54-58. 

Température  of  the  Ëarth  at 
Travancore,  XIV  a,  199-200. 

Tengala  and  Va^o^gala  (Note 
on  the  sects),  by  G.  P. 
Brown,  XI,  300-302. 

Tersai  (The  word),  by  S.  Mar- 
car,  XV,  347-351. 

Theveda^  vid,  Poisoning. 

Thompson's  Mineralogy  (An 
error  in),by  capt.  J.  Gamp- 
bell,  XI,  310-313. 


Thousand  and  one  nights,  X, 
439. 

Thugs  (An  account  of  the  cus- 
toms  and  practises  of  the 
murderers  called),  by  lient. 
P.  A.  Reynolds,  IV,  85-09. 

Tides  at  Madras,  by  lieut. 
col.  du  Havillard,  I,  179- 
182  ;  —  set  of  the  tides  at 
Madras  during  the  N.-E. 
Monsoon,  by  T.  G,  Taylor, 
IX,  135-146;  —  sugges- 
tions for  observation  of  the 
tides,  by  prof.  Whewell, 
VI,  248-250  ;  —  An  appa- 
ratus  for  registering  the 
tides,  by  lieul.  J.  Gamp- 
bell,  VI,  300, 

Tiger  (A  post-mortem  exa- 
mination  of  a),  by  Dr.  Ben- 
za,  V,  419-420. 

Timber      (Préservation     of), 

XVIII,  303-304;  —  pro- 
tecting   timber    from    lire, 

XIX,  116-137;  —  timber 
in  the  neighbourhood  of 
Guddapah,  by  capt.  J.  H. 
M.  Stewart,  XXI,  295-297; 
—  vid.  An  t. 

Tinnevelly,  vid.  Gairns. 
Tobacco  (The  curingof),  XIX, 

268. 
Todas  (Vocabulary  of  the),  by 
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Rev.    F.    Metz,    XVII    b, 

103-108,   131-146;  XVIII, 

1-24. 
Tohfet   al   akbar^    transi,   by 

Geo.  Norton,  I,  166-169. 
Topes   of   Bhilsa  and  Sanrhi 

by  rev.  W.  Taylor,  XXII, 

94-100. 
Transactions  of  the  agricultu- 

rai  and  horUculturalSoc'ieiv 

of  India,  vol.   3,   rev.,  by 

R.   W.,  V,   330-339  ;  VI, 

163-175. 
Transcription,  writing  of  In- 

dian  words  in  roman  cha- 
racters,  by.  MM.  W.  Elliot, 
W.  H.  Bayley,  M.  Nor- 
man and  R.  Galdwell,  XX, 
179-271;  XXI,  235-247. 

Translation,  t'/rf.  Oriental. 

Trap  Dykes  (On  the  cristal- 
line structure  of  the);  in 
the  Sienite  of  Amboor,  by 
R.  B.  Smyth,  IX,  287-309. 

Travancore  hill  tribe,  by  lient. 
Gonner,  I,  1-7,  54-83;  — 
public  workin  Travancore, 
XXII,  i27-138  ;  —  vid: 
Back^vater. 

Tree,  vid.  Aerolith,  Teak, 
Timber. 

Trees  /'influence  of)  on  cli- 
mate,  XV,  400-476. 


Tropics ,     vid.    Acclimating, 

Smell. 
Troops,  vid.  Health. 
TsuraMoung  Bo,autobiogr., 

by  capl.    A.     Mac-GuUey, 

11,  146-164. 
TuiiNBULL  Ghristik  (Scienti- 

fic  labours of),XV,150-159. 
Tuticorin,  vid,  Well. 

Upas,  vid.  Poison. 

Vadagala,  vid.  Tcngala. 

Van  Diemen  land  (Report  of 
the  Glimate  and  Diseases 
of],  by  W.  Milligan,  V, 
416-419. 

Vapour,  vid.  Spécifie. 

Varragherries  or  Pulney- 
mountains  (Statistical  obser- 
vations on  the),  by  Rob. 
Wight  and  capt.  Ward,  V, 
280-289,  433;  VI,  280-294. 

Vegetables,  vid,  Pulney, 

Vellore  (Fort  and  H  indu 
temple  at),  by  Lient.  H.  P. 
Hawkes,  XX,  274-278. 

Vemana,      by     maj.    R.    M 
Mac-Donald,  XXIlï,  b,  43- 
62. 
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Analytical  Synopsis  of  the  642  fonns  of  the 
Verb  in  Si  Marks  Gtospel  as  translated  by 
Jean  de  Leiçarraga.  1871. 

(Suiie) 

ba  CEQVI AGV .  1 .  Ind  :  prés  :  pi  :  r.  s.  adr  :  masc  : 
y.  i.  transitif  iaquin, 

12.  14...,  ba  CEQUiAGV.,.,  nous  sçauons 
CEQVIÉN.    9.    Ind  :  imp.:   S.    3«  r.    i.    pi.    aux  : 

(cf.  :  Zayen  Luc.  1.  55.  et  Darlayet  [Manuel^  1876, 

p.  27  &  74). 

6.  34. . .  :  eta  has  cequién  anhitz  gauçaren  iracas- 
TEN. . .:  &  commença  à  leur  enseigner  plusieurs 
choses. 

6.  50. . .  :  baina  bertan  minça  cequién^ ...  :  mais  in- 
continent il  parla  à  eux, 

8.  14.  Eta  ogui  hartzera  discipuluey  ahanz  ce- 
quién :  Or  il  [sic)  auoyent  oublié  à  prendre  des 
pains,    * 

9.  4.  Guero  aguer  cequién  Elias  Moysesequin, 
(L.  rend  ils  par  dLscipuluey .  Hautin  a  mis  Elies) 
Puis  ils  virent  Elie  auec  Moyse 

10.  32. . .  Eta  HARTURic  berriz  hamabiac,  has  ce- 
quién.,. ERRAITEN  :  ...,  &  lesus  ayant  derechef 
prinsles  douze,  commença  à  leur  dire 

12.  1.  Guero  has  ceç£^/e/^  comparationez  erraiten, 

Puis  il  commença  à  leur  dire  par  similitudes, 
14.  52.  Baina  hura,  ytzirig  mihissea,  billuzgor- 
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RiRiG  iTZUR  cequién.  Mais  iceluy  laissant  son  lin- 
ceul s'enfuit,  d'eux  tout  nuA. 

16.  12. . .  AGUER  cequién  berce  formatan,  . . .,  il  se 
monstra  en  autre  formes,  à  deux 

16,  14. . .  hamequey  aguer  cequiény ...  il  se  mons- 
tra aux  onze, 
CEQUIO'N.  9.  Ind:  imp:  s.  3%  r.  i.  s.  aux  : 

2.  14. . .  Eta  lAïQUiRiG  lARRKiQUi  ccguiôn . . .  Lequel 
se  leua  &  le  suyuit. 

3.  7...  :  eta  iarreiqui  cequiôa  gendetze  handia 
Galileatic  eta  ludeatic.  (Hautin  a  imprimé  iarre- 
qui). . .  :  &  grande  multitude  lesuiuitde  Galilée 
&  de  ludee, 

5.  2...,  bertan  aitzinera  ¥,THOl^  cequiôn  thumbeta- 
ric. . . ,  incontinent  vint  au  deuant  de  luy  des 
monumens  (Hautin  a  mis  ber  à  la  fin  de  la 
ligne).  i 

5.  6...  eta  gur  cequiôn:,.^  &  s'enclina  deuant 
luy  : 

6.  25...  Eta  bertan  sarthuric  affectionatuqui 
Reguegana,  esca  cequiôn,  Et  incontinent  estant 
entrée  auec  grande  affection  le  Roy,  luy  fit  re- 
queste, 

8.  32. . .,  eta  bas  cequiôn^  reprotchatzen.  ...,&  le 
commença  à  tancer. 

14.  54.  Eta  Pierris  vrrundanîc  iarreiqui  cequion, 
Sacrificadore  subiranoaren  sala  Larnerano  ;  Et 
Pierre  le  suiuoit  de  loin  iusques  dedans,  en  la 
cour  du  souuerain  Sacrificateur^ 

15.  43...,  eta  esca  cequiôn  lesusen  gorputza- 
ren, . .,  &  luy  demanda  le  corps  de  lesqs. 
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16,  9...,  AGUER  cequiôn  lehenic  Maria  Magdale- 
nari, ...  il  s'apparut  premièrement  à  Marie  Mag- 
daleine, 
CEQVIZQVIO'N.    1.     Ind:    imp  :   pi:  3%   r.    i.     s. 
aux  : 

5.  17.  Oràu^iTi  hec  HK%  cequizquiôn  oihoiiz  KGViTEii 
...  Adonc  ils  commencèrent  à  le  prier 

CEQVISTEN.  1.  Ind.  :  imp  :  pi  :  3»  r.  î.  pi.  :  aux  : 

6.  33...,  eta  aitzin  cequizten  hacv...,  &  y  vindrent 
deuant  qu'eux, 

CERAUCALA.  1.  1.  q.  ceraucamyec  élision  du   n 

devant  la  participial. 

1.  40...,  othoitz  EGUiTEN  ceraucala^.,.    &  luy  di- 
sant, 
CERAUCAN.  7.  Ind  :  imp  :   s.  3'.  r.   s.  r.  i.  s.  aux  : 

act: 

5.8.  (Ecen  KRRAiTEN  ceraMf an,  (Car  il  luy  disoit, 

5.  10.  Eta  othoitz  handi  eguiten  çeraucan,  [sic.  Le 
ç  devant  a  et  /ne  se  trouve  qu'ici,  je  crois,  dans 
Testamentu  Berria.)  Et  le  prioit  fort 

5.  23.    Eta  othoitz  handi    eguiten  ceraucan^  Et  le 

prioit  fort, 

6.  18.  Ecen  erraiten  ceraucan  loannesec  Herodesi, 
Car  lean  disoit  à  Herode, 

€.20... ,  eta  ohore  ekk^tei^  ceraucan  :  ...  &  Tauoit 

en  reuerence  : 

7.  26...)  eta  othoitz  EGUITEN  ceraucan...)  &  elle 
prioit 

14.72...  Pierris  lesusec  erran  ceraucan  hitzaz, 
...  à  Pierre  de  la  parole  que  lesus  luy  auoit 
dite, 
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CERAUCATELA.  1.    I.    q.  ceraucaten  avec  la  par- 

I  *■ 

ticipial  et  élision  du  n  final. 

9.  10...,  elkarri  galde  eguiten  ceraucatela, . . .  : 

s'enqiierans  entre  eux. 
CERAUCATEN.   5.  Ind  :  imp  :    pi  :  3-  r.  s.  r.  i.   s. 
aux  :    act  :     (en  9,  13,  le  n  final   est  le  pronom 
relatif  ç^/e) 
6.  56. . . ,  eta  othoitz  eguiten  ceraucaten . . .  :  &  le 

prioyent 
9.  13...,  eta  hari   eguin    nahi  ceraucaten  gucia, 

(w  rel  :  ace  :)  .  . .  (&  luy. . .  tout  ce  que  ils  ont 

voulu) 

14.  65. . .  Eta  offîcieréccihorvkaldiEMAiTKN  cerau- 
caten ...  Et  les  officiers  luy  bailloyent  des  coups 

.    de  leurs  verges. 

15.  19...,  eta  belhauricaturic  reuerentia  eguiten 
ceraucaten  ...  :  &  se  mettans  à  genoux,  lui  fai- 
soycnt  la  reuerence. 

15.  31.  llalaber  Sacrificadore  principalec-ere  es- 
carnioz  elkarri  erraiten  ceraucaten  Scribequin, 
Semblablement  aussi  les  principaux  Sacrifica- 
teurs se  moquant  dîsoyent  les  vns  aux  autres 
auec  les  Scribes, 
CERAVELA.  2,   1.    q  :   cerauen  avec  la   participial 

&  conjonctif  et  élision  du  72. 

12.  28. . .,  eta  iKUSsiRic  ecen  vngui  ihardetsi  ce- 

rauelay  . . .,  &sçachant  qu'il  leur  auoit  bien  res- 
pondu  (L.  treidxxii  voyant), 

13.  5...,  iHARDESTEN  ccraucta . , ,  leurrespondant 
CERAUEN.   16.    Ind  :   imp:  s.    3"  r.   s.   r.  i.    pi  : 

aux  :  act: 
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2.  2. . .  :  eta  deglar\tzen  cerauen  hîtza. . .  :  &  îl 
leur  annonçoit  la  parole. 

2.  26. . .  ciradenev-ere  eman  cerauen  ?. . .  en  donna 
aussi  à  ceux  qui  estoyent 

4.  2.  Eta  IRACASTEN  cerauen  comparationez  anhitz 
gauça,  eta  erraiten  cerauen  bere  doctrinân,  Et 
leur  enseignoit  beaucoup  de  choses  par  simili- 
tudes, &  leur  disoît  en  sa  doctrine. 

4.  33.  Eta  anhitz  hunelaco  comparationez  trac- 
tatzen  cerauen  hitza,  Ainsi  par  plusieurs  telles 
similitudes  il  leur  traittoit  de  ta  parole, 

6.  4.  Eta  ERRAITEN  cerauen  lesusec,  Adonc  lesus 
leur  disoit, 

6.  10.  Eta  ERRAITEN  c€'aue\,  11  leur  disoit  aussi, 

7.  9.  ERRAITEN  ce^^^we/^  halabcr,  Il  leur  dit  aussi, 
9.  1.  ERRAITEN  c^/'At/e/^  halaber.  Il  leur  disoit  aussi, 
12.    38.    Ela  ERRAITEN  cerauen   bere    doctrinân, 

Dauantage  il  leur  disoit  en  sa  doctrine, 
14.  16. . .  EnRK^cerauen  beçala.  {n  conjonctif  fondu 
avec  le  n  final  ordinaire).  . .  comme  il  leur  auoit 
dit, 

14,  44.  Eta  EMAN  cerauen. . .  elkarren  artean  (Hau- 
tin  a  mis  une  virgule  après  cerauen)  Or  celuy . . . , 
leur  auoit  baillé  signe  entr'eux, 

15.  6.  Eta  bestan  LARGATZEN OHi  rerai/e/i  presoner- 
bat, ...  Or  leur  relaschoit-il  à  la  feste  vn  pri- 
sonnier, 

15.  8. . .,  bethiere  eguin  vkan  cerauen  beçala.  [n 
conj  :). . .  comme  il  auoit  tousiours  fait 

15.  9.  Eta  Pilatec  ihardetsi  cerauen^  Pilate  leur 
respondit, 


—  44  — 

15.  14.  Eta  Pilatec  erraiten   cerauen,  Adonc    Pi- 
late  leur  dit, 
CERAVENEAN.  2.    I.    q.     cerauen,  n  rel  :  décl  : 

temporel,  e  eiiph  :  {nean  =:  quand), 

G.  21...,  Herodesec  bere  soreguneco  banqueta 
EGUiTEN  cerauenean  princier  eta  capitainey  eta 
Galileaco  principaley  :  qu'Herode  faisoit  le  fes- 
tin du  iour  de  sa  natiuité  aux  princes  capitaines 
&  principaux  de  Galilée  : 

6.  22    CEUDENEY  atseguin  egun  cerauenean^    ..  & 

qu'elle  eut  pieu  à   Herode,  &    aussi  à  ceux    qui 

estoyent 
CERAVlNSALA.  1.  Ind:  imp:  s.   3*  r.   s.  r.    i.    s. 
avec  la  participial  et  élision  du  n  final,  v.    i.    act: 
erauntsij 
5.  5. . .,  eta  bere  buruàri  harriz  geraunsala  ...,  & 

se  frappant  de  pierres. 
baCERAVNSATEN.  1.   Ind:  imp:  pi:  3*  r.  s.   r.  i. 
s.  V.  i.  act:  erauntsi. 
15.  19.   Eta   bacEUAU>'SATEN   haren  buruàri    cana- 

bera  bâtez,  eta. . .  Et  frappoyent  son  chef  d'vn 

roseau, & 
CERAVTZAN.  1.  Ind:  imp  :  s.  3\   r.  pi.  r.  i.  s. 
aux:  act: 
5.  20. . .  cein  gauçahandiac  eguin  cerautzan  lesu- 

sec:     ...    combien   grandes   choses   lesus    luy 

auoit  faites  : 
CERAVTZATEN.  1.  Ind:  imp:  pi  :  3«  r.  pi:  r.  i.  s. 
aux:  act: 
1.  32.  Eta  arratsean,  iguzqui    sartzean,    ekarten 

cerautzaten  , . .  guciac  eta  demoniatuac,  Le  sojr 
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venu,    comme   le   soleil   se    couchoit,    on    luy 
amena  tous...  &  les  démoniaques. 
CERAVZTEN.  1.   Ind:  imp:  s.  3-  r.    pi:  aux:  ad: 

4.  34. . .  :  baina  appartean  bere  discipuluey 
DEGLARATZEN  cerauzlcii  gauça  guciac. . .  :  mais  à  part 

il  declaroit  tout  à  ses  disciples. 
CETZALA.  1.    I.q.  ce/za/i  avec  chute  du /i avant  Za 
participial,  ou  conjonctif. 

7.  30 ,  eta  alabâ  ohe  gainean  getzala.  . . ,  &  sa 

fille  couchée  sur  le  lict. 
CETZAN.  4.  Ind:  imp:  s.  3'v.i.  intr  :  etzan.  En  2, 
4  &  5,  401e  n  final  devient  le  pronom  relatif  =  où, 

1.  30.  Eta  Simonen  ama-guinharreba  cktzan  hel- 
gaitzarequin  :  (Hautin  a  séparé  hel  &  gaitza- 
requin:)  Or  la  belle  mère  de  Simon  estoit 
couchée  ayant  la  fieure  : 

2.  4. . .  paralyticoa  cetzan  ohea  {nrelzzz auquel, . .) 
le   lict  auquel   le  paralitique  estoit  couché. 

4.  38.  Eta  hura  vnciaren  guibeleco  aldean  cetzan 
Lo  bururdi  baten  gainean  ;  (ici  cetzan  sert 
d'auxiliaire  avec  lo)  Or  estoit-il  en  la  poupe, 
dormant  sur  vn  oreillier  : 

5.40. .   nescatchâ  cetzan  lekura.  (n  rel=o//,  dans 
lequel)  où  la  fillette  gisoit. 
CEVDELA.   4.    I   q.    ceuden  avec  la  participial  & 

chute  du  n. 

3.  31.. .  :etalekorean  ceudela.  . .:  &  estans dehors 
14. 18. Eta  hec    mahainean    iarriric    ceudela^    Et 

comme  ils  estoyent  assis  à  table, 
15.40...    vrrundanic    beha    ceudela,...  qui   re- 
gardoyentde  loin: 
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16.    14.   Azquenic,  elkarrequin    iarririg   geudela 
Finalement. . .,  estans  ensemble, 
CEVDEN.  6.  Ind:  imp:  pi:  3"verbeirr:  intr.  egon 

(En  1,  32  &  3,  34  le  n  final  est  le  vçXdXiî qui.) 

1.  22.  Eta  sPANTATUiiic  ceuden  haren  doctrinàz,  Et 
s'estonnovent  de  sa  doctrine: 

1.  32...  gueizqui  ceuden  guciac  [ii  rel  :  nomi- 
natif)... tous  ceux  qui  auoyent  quelque  mal 

3.4...  baina  bec  ighilic  ceuden...?  Mais  ils  se 
taisoyent. 

3.34...baren  inguruân  iarhirig  ceuden  discipu- 
luetara,  [n  rel:  nom:)...  à  Tenuiron  les  dis- 
ciples qui  estoyent  assis  à  Tentour  de  luy: 

5.40  Eta  irriz  ceuden  harçaz:  Et  ils  se  rioyent  de 
luy: 

15.47.  Eta  Maria  Magdalena    eta  Maria    losefen 
ama,  bkha   ceuden...  Et   Marie  Magdaleine  & 
Marie  mère  de  loses  regardoyent 
GEVDENAG.  1.  I.  q.  ceuden^  n  rel:décl:  ace:  régime 

de  citzan.  {nac  =  ceux  qui) 

5.38...,  eta  nigarrez  ceudenac,.  . .,  &  ceux  qui 
ploroyent 

CEVDENACGAÏIC.  1.  I.  q.  cei/rfe/iac  avec  gatic  = 
pour^ 

6.    26.  Eta  Reguec  haguitz  tristeturic,  cinagatic 

eta  harequin  mahainean  iarriric  ceudenacgatic, 

Et  le  Roy    estant  fort  marri,    ...,    à    cause  du 

iurement  &  de  ceux    qui  estoyent  assis  à  table 
auec  luy. 

CEVDENETARIC.l.  I.q.  ceuden,  n  rel:  décl:part: 

défini  [netaric  =  de  ceux  qui) 
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11.5.  Eta  han  geudenetaric  batzuc...  Et  aucuns 
de  ceux  qui  estoyent  là 
CEVDENEY.  1.  I.  q.   ceuden,  rel:  nom:  décl:  dat: 
(^ney  =  à  ceux  qui.) 

6.  22...,    eta   Herodesi  eta    harequin   mahainean 
lARRiRiG    CEUDENEY...,    &   qu'elle...  à   Herode, 
&  aussi  à  ceux   qui  estoyent    assis    ensemble 
à  table, 
CEVNÇALA.  2.  Ind:    imp:  pi:  3«  avec  chute  de  n 
final  devant  la  participial    accusatif,  v.  i.  passif 
etzan^  auxiliaire  de  lo, 
14.37. .  *  LO  CEVNÇALA I . . .  dormans 
14.40. . .    berriz   lo  cevnçala:   . . .    derechef  dor- 
mans. 
CIEÇA'N.  2.  Ind:  imp:  s.  3«  r.  s.  adr:masc:  aux: 
act: 
12.  20. . .  :  eta  lehenac  har  cieçcin  emazte, ...  :  dont 

le  premier  print  femme, 
12.  21.    Eta   bigarrenac  har    cieçàn   hura.    Et  le 
second  la  print, 
CIEÇATEAN.  1.  Ind:  imp:  pi:  3®r.  s.  adr:  masc  : 
aux:  act: 

12.   22.  Eta   HAR  cieçatedn  hura  razpiéc,  Les  sept 
donc  le  prindrent, 
CIECEN  .  4.   Ind  :  imp  :  pi  :  3®  r.  s.  r.  i.  pi  :  aux  : 
act: 
2.   16. . . ,     ERRAN    ciecén    haren    discipuluey, . . . , 

disoyent  à  ses  disciples, 
5.   16...  ERRAN  ciecén   haey, ...,  leur  racontèrent 
11.  5. . .  ERRAN  ciecén^, . .  leur  dirent 
11.  6.  Eta  hec  erran  ciecén^  Ils  dirent 


f  '■' 
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Ici  nous  voyons  les  deux  ciecéii  sans  inénle  Une 
différence  d'accent  pour  les  distinguer.  Basque  is 
not  the  only  language  that  has  awkward  homonyms. 
In  the  gospel  of  S.  Luke  we  find  17ofthem.  Il  y  en  a 
plusieurs  en  Basque  moderne.  Voyez  Dartayet 
{Manuel,  1893. )  Does  not  aint  in  vulgar  English  mean 
am  not^  is  not,  are  not,  hâve  not,  has  not  ?  Est  and 
sis  in  Latin  hâve  each  a  double  meaning,  namely 
is  &  eats,  thou  mayest  be  &  if  thou  ivilt,  respec- 
tively. 
CIECEN.  59.  Ind:  iinp:   s.  3"   r.  s.    r.  i.  pi  :  aux: 

act. 

1.  17.  (Hautin  a  mis  27)  Eta  erran  ciecen  lesu- 
sec,  Adonc  lesus  leur  dit, 

2.  8. . . ,  ERRAN  ciecén  haren, . . . ,  leur  dit, 

2.  25.  Eta  harc  ERRAN  ciecén^  Mais  il  leur  dit, 

2.  27.  Ciuero  erran  ciecén  :  Puis  il  leur  disoit, 

3.  9.  Eta  ERRAN  aVr^/i  berc  discipuluey...  Et  il  dit 
à  ses  disciples 

3.  17...  (eta  haey  icen  eman  ciecén  Boanerges, 
.  . .    (ausquels  il  donna  nom  Boanerges, 

3.  23.  Eta  hec  beregana  deithuric,  erran  ciecén 
comparationez,  (Hautin  a  mis  com  à  la  fin  de  la 
ligne.)  Mais  luy  ayant  appelez  à  soy,  leur  dit  par 
similitudes, 

3.  33.  Orduan  ihardets  ciecén,  Adonc  il  leur 
respondit, 

4.  9.  Orduan  erran  ciecén^  Adonc  il  leur  dit, 
4.  11.   Eta  ERRAN  ciecén^  Et  il  leur  dit, 

4.  13.  Eta  ERRAN  ciecén,  Puis  il  leur  dit, 

4,21.   ERRAN  ciecén  halaber,  Il  leur  disoit  aussi. 
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4.  24.  Guehiago  erran  ciecén^  D'auâniage  il  leur 
dit, 

4.  35.    Eta  ERRAN  ciecén  egun  hartan,  Ce  iour-la 
.  i .,  il  leur  dit, 

4*  40.  Eta  ERRE>'  ciecén,  (Hautin  a  omis  la  virgule.) 
Puis  il  leur  dit, 

5.  i3.  Eta  PERMETTi  ciecén  bert^n  lesusec.  Et 
lesus  incontinent  leur  permit: 

6.7...:  eta  eman  ciecén  bothere  spiritu  satsuén 
gainean...,  &  leur  donna  puissance  sur  les 
esprits  immondei^. 

G.31.  Eta  ERRAN  ciecén^  Et  il  leur  dit, 

6.  37. .  «ERRAN  ciecén^. . .  leur  dit. 
6.50. . .,  ERRAN  ciecén,, . .,  &  leur  dit, 

7.  .6. . .  ERRAN  ciecén,, . .  leur  dit, 

7.  14.  Guero  deithuric  populu  gucia  beregana, 
ERRAN  ciecén.  Puis  ayant  appelé  à  soy  tout  le 
peuple, 

8.  1 . . . ,  eta  ERRAN  ciecén,  . .  . ,  &  leur  dit, 
8.9...,    guero    eman     ciecén   congit...:   puis   les 

renuoya. 
8.   17.  . .,  ERRAN  ciecén. . .  leur  dit, 
8.21.  Eta  ERRAN  ciecén.  Dont  il  leur  dit, 

8.  34.  Guero  populua  beregana  deithuric  bere 
discipuluequin,  erran  ciecén.  Puis  ayant  appelé 
le  peuple  à  soy  auec  ses  disciples,  leur  dit, 
(Hautin  a  mis  di  à  la  fin  de  la  ligne.) 

9.  12. . .  ERRAN  ciecén,, , .  leur  dit^ 
9.  29.  Eta  ERRAN  ciecén.  Il  leur  dit, 

9.  35. . . ,  eta  erran  ciecén^ . . . ,  &  leur  dit, 
9.  36...,  eta  hura  bessoetara  harturic,  erran  cie^ 

4 
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î  cén^, . . .:  &  après   Tauoir  prins  entre  ses  bras, 

•^  leur  dit. 

i  10.  5. . . .  ERKAN  ciecén,. . .  leur  dit, 

10.  11.  Eta  AarcKRRAN,  ciecen.  Et  il  leur  dit, 

10.  14. . .  eta  ERRAN  ciecén, . . . ,  &  leur  dit, 

10.   24...    ERRAN.  ctece/î,   Haourrâc, ...   leur    dit, 

Enfans 
10.  36.  Eta  harc  erran  ciecén^  Et  il  leur  dit, 
10.  38.    Eta    lesusec  erran    ciecjsiiy  Et  lesus  leur 
dit, 

10.  39...   Eta   lesusec  erran  ciecén,...  Et  lesus 
leur  dit, 

11.  2.  Eta  ERRAN  ciecén^  Et  leur  dit, 
11 .  22. . .  ERRAN  ciecén, ...  leur  dit, 

11.  29. . .  ERRAN  ciecén,. . .  leur  dit, 

12.  1, . .,  eta  ALOCA  ciecén  laborariey,. . .  :  après  la 
loa  à  des  laboureurs, 

12.  5.  Eta  berriz  bercebat  igor  ciecén .,  Eteiicores 

en  enuoya  vn  autre, 
12.    15.    Eta   harc    eçaguturic    hayén  hypocrisie, 

ERRAN    ciecén,   Iceluy  scachant  leur   hypocrisie, 

leur  dit, 
12.  17. . .  ERRAN  ciecén, . . .  leur  dit, 
12.  24. . .  ERRAN  ciecénj. . .  leur  dit, 
12.  43.   Orduan  bere    discipuluac   beregana   dei- 

TUURic  ERRAN    ciecén^    Lors  appelant  à  soy  ses 

disciples,  leur  dit, 
14.  13. . . ,  eta  erran  ciecén, . .  &  leur  dit, 
14.  20. . .  ERRAN  ciecén,  leur  dit, 
14.    22...:    eta    eman    ciecén,.,.:   puis    leur   en 

donna. 
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14.23. .  .^  gratiàc  rkndaturig,  eman  ciecin  :. . .  il 
rendît  grâces,  &  la  leur  donna  : 

14.  48. . .  ERRAN  ciecén, . . . ,  &  leur  dit, 

15.  12. . . ,  berriz  erran  decéiiy . . .  leur  dît  dere- 
chef (Hautin  a  mis  ci  à  la  fin  de  la  ligne). 

15.  15.  PilatecbadapopuluarengogaraEGUiN  NAHI7., 
LARGA  ciecen  Barabbas,  eta  lesus  açotaturic  liura 
ciecén,  Pîlale  donc  voulant  contenter  le  peuple, 

leur  relascha  Barrabas  :  &  après  auoir  fouetté 
lesus  il  le  leur  liura, 

16.  10.  Harc  ioanic  conta  ciecen,  Et  elle  se  part- 
tit,  &  Tannonça  à  ceux 

16.  13. . .  covTK ciecen  bercéy  :. . .,  Tannoncerent 
aux  autres  : 

16.  14. . .,  eta  nupnorcHA ciecen  hayén  încredulîta- 
tea,  eta  bihotz  gogortassuna  : . . . ,  &  leur  repro- 
cha leur  incrédulité,  &  dureté  de  cœur  :  (H.  a 
mis  ha  à  la  fin  d^une  ligne.) 

16.  15.  Eta  errais  cieçény  Et  leur  dit, 
CIEÇO'N.  40.  Ind  :  imp  :  s.  3®  r.  s.  r.  i.  s.  aux  :  act  : 

1.  41...,  eta  ERRAN  cieçôn...y  &  luy  dit, 

1.  44.  Eta  ERRAN  cieçôny  Et  luy  dit, 

2.  5.  Orduan  lesusec  hayén  fedea  ikussiric,  erran 
cieçôn  paralyticoarî.  Et  lesus  ayant  veu  leur  foy 
dit  au  paralitique 

2.  i4. . .,  eta  erran  cieçôn.  . . .,  &  luy  dit, 
4.39...,    eta  erran  cieçôn^  îtsassoari...,  &  dit  à  la 

mer, 
5.  19. . . ,  aitzitic  erran  cieçôn^ . . . ,  ains  luy  dit, 
5»  33. . .,  eta  erran  cieçôn  eguia  gucia. ...  &  luy 

dît  toute  la  yerité. 
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5.  34.   Eta  harc  erran  cieçôn,  Et  il  luy  dit, 

6.  23.  Eta  cin  eguin  çieçôn:  Et  luy  iura, 

6.  64  Eta  harc  ilkirig  erran  ciecôn  bere  amari, 
Elle  estant  sortie  dit  à  sa  mère, 

6.  27...  :  harc  bada  ioanic  edequi  cieçôn  buriiii 
presoindeguian...,  lequel  s'y  en  alla,  &  le  déca- 
pita en  la  prison. 

6.  28...,  eta  eman  cwpd/i  hura  nescatchari,  eta 
nescachàc  eman  cieçôn  bere  amari.  . . . ,  &  la 
donna    à  la  fille,  &  la  fille  la  donna  à  sa  mère. 

7.  27.  Eta  lesusec  erran  cieçôn,  Mais  lesus  luy 
dit, 

7.  28...,  eta  erran  cieçôn...^  &  luy  dit, 

7.  29.,  Orduan  erran  cieçôn,  Alors  il  luy  dit, 

7.  34. . .,  eta  EHn\^  cieçôn  Ephphata,  .  ..&  luy  dit, 
Hephphathah, 

8.  25. . . ,  Eta  berris  goiti  beha  eraci'  cieçôn  ;...,& 
luy  fit   derechef  leuer  la  veuë  : 

9.  23.  Eta  lesusec  erran  cieçôn,  Et  lesus  luy  dit, 

9.  38.  Eta  iHARDETS  cieçôn  loannesec,  Adonc  lean 
print  la  parole,  &  dit, 

10.  18.  Eta  lesusec  erran   cieçôn  .   lesus  luy  dit, 
10.    20....    ERRAN  cieçôn,    MagistruA, . . .    luy   dit, 

Maistre,  (Hautin  n'a  pas  mis  la  virgule  après  cie- 
côn.) 
10.  21.. .,  eta  ERRAN  cieçôn,. . .,  &  luy  dit, 
10.    51. . .  ERRAN  cieçôn  lesusec,.. .  luy  dit, 

10.  52.  Eta  lesusec  erran  cieçôn,  Et  lesus  luy 
dit, 

11.  14...  ERRAN  cieçôn  ficotzeari,  Ilemendic  haràt 

luy  dit,  Que  plus  à  iamais 
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11.  21.  Orduan  oRHOiTURicPierrisec  rrran  cieçôn^ 
Alors  Pierre  s'estantsouuenuluy  dit, 

12.  29.  Eta  lesusec  ihardets  cieçôn,  lesus  luy 
respondit, 

12.  34. . . ,  ERRAN  cieçôn^ . . . ,  luy  dit, 

12.  32.  Orduan  erran  cieçôn  Scriba  harc, ...  Et  le 
Scribe  luy  dit  : 

13.  1 . . . ,  ERRAN  cieçôn  bere  discipuluetaric  batec, 
. . . ,  vn  de  ses  disciples  luy  dit, 

13.  2. .  .,  ERRAN  cieçôn,  .  ..luy  dit, 

14.  29.  Eta  Pierrisec  erran  cieçôn,  Et  Pierre  luy 
dit, 

14.  45. . .,  eta  pot  bguin  cieçôn. . .  :  &  le  baisa. 

14.  47...,    eta  edequi   cieçôn  beharria...,  &  luy 

couppa  Taureille. 
14.  61. . .,  eta  erran  cieçôn^  ...,  &  luy  dit, 

14.  62.  Eta  lesusec  erran  cieçôn.  Et  lesus  luy 
dit, 

15.  2. . .  ERRAN  cieçôn. . . .  luy  dit, 

15.  36. . .,  eta  spongiabat  betheric  vinagrez,  eta 
ECCARRiRic  canabera  baten  inguruan,EMAN  cz>ç()n 
EDATERA. . .,  &  emplit  vne  esponge  de  vin-aigre, 
&  la  mit  à  Tentour  dVn.  roseau,  &  luy  en  bailla 
à  boire  : 

15.    45.   Eta    gauçâ   eçaguturic    Centeneraganic, 

EMAN  cieçôn  gorputza  losephi.   Ce  qu'ayant   co- 

gnu  du  Centenier,  il  donna    le  corps  à  loseph. 

CIEÇOTEN,  23.   Ind  :   imp  :  pi:  3«    r.  s.   r.    i.    s. 

aux  :  act  : 

1.  37...,  ERRAN   cieçolen,  ...^  ils  luy  disent, 


•*4     '■^.■T' 


ti 


•  ^ 
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2.  24.  Eta  Phariseuéc  err\n  cieçoten^  Horrà\ 
Donc  les  Pharisiens  luy  dirent,  Regarde, 

3.  32...,  eta  hec  erran  cieçoteriy  Hunâ\...  :  on 
luy  dit  donques,  Voila 

5.  12.  Eta  othoitz  eguin  «eco/ewdeabruAec  guciéc, 
Et  tous  ces  diables  le  prioyent, 

5.  31.  Eta  ERRAn  cieçoten  bere  discipuluec,  Ses 
disciples  luy  dirent, 

6.  30...,  eta  conta  cieçoten.,.  gucia..,  &  luy  racon- 
tèrent tout 

8.   4.    Eta  iHARDETs  cieçoten  bere  discipuluéc,  Et 

ses  disciples  lui  respondirent, 
8.   20. . .  ?  Eta  hec  erran  cieçoten^  Çazpi. . .  ?  Ils  luy 

dirent,  Sept. 
8.  22...  :  eta   présenta   cieçoten  itsubat, ...  &  là 

on  luy  présenta  vn  aueugle, 

10.  37.  Eta  hec  erran  cieçoten.  Ils  dirent, 

10.  39.  Eta  hec  erran  cieçoten^  Bay.^Ils  luy 
dirent,  nous  le  pouuons.  (L.  traduit  Si.) 

11.  28.  Eta  ERRAN  cieçoten  ,  Et  luy  dirent, 

11 .  33. . .  ERRAN  cieçoten  lesusi, . . . ,  dirent  à  lesus, 

12.  4...  eta  harri  vkaldiz  hauts  cieçoten  buruâ, 
...&luy  iettans  des  pierres,  luy  froissèrent  la 
teste, 

12.  16.  Eta  hec  présenta  cieçoten:  ...?  Eta  hec 
ERRAN  cieçoten^  Cesarena.  Et  ils  luy  présen- 
tèrent :  ...  ?  Ils  luy  dirent,  De  César. 

1.  Les  exclamations  horra  et  huna  ne  sont  probablement  que 
les  pronoms  démonstratifs  cela  et  ceci.  Les  anciens  Basques  ont 
été,  je  crois  très  laconiques,  indiquant  souvent  leurs  pensées  à 
l'aide  des  mains  par  des  gestes. 
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.14.    11 ... ,  eta  PROMETTA  cieçoten  diru  emaitera  • . , 

&  luy  promirent  donner  argent  : 
14.  12. . . ,  ERRAN  cieçoten  bere  discipuluéc,, . . ,  ses 

disciples  luy  dirent, 

14.  70...   ERRAN  cieçoten   Pierrisi,  ...,  dirent   à 

Pierre, 

15.  l...,eta  LiURA  cieçoten  Pilati.  ...,  &  le  li- 
urerent  à  Pilate . 

15.  17,  eta  inguru  eçar  cieçoten  buruan  elhorri 
PLEGATUzco^  coroabat, . . . ,  &  luy  mirent  à  Ten- 
tour  de  la  teste  vne  couronne  d'espines  qu'ils 
auoyent  pliee. 

15.  20...,ERAUNZ  c/eco/c/i  escarlatazcoa,. . .,  ilsle 
deuestirent  de  la  pourpre, 

15.  23.  Guero  eman  cieçoten  kdatera  mahatsarno 
myrrharequin  nahasteca,  Puis  luy  donnèrent  à 
boire  du  vin  auec  myrrhe  :  (L.  traduit  meslé,) 

CIEDIA'N.  2.  Ind.  imp  :  s.  3®  adr:  masc  :  aux  : 
cf.  saint  Luc  ;  XX,  32.  Inchauspe  dit  a  ciedian 
est  la  forme  particulière  de  Liçarrague  pour 
rendre  le  parfait  de  l'indicatif  » . 

12.  21. . ,,  eta  hil  ciediàn,, . .  &  mourut, 

12.  22. . .  :  gucietaco  azquenenic  hil  ciediân  emaz- 
tea-ere...  La  femme  aussi  mourut  la  dernière 
de  tous. 

CIETZÉN.    3.    Ind  :  imp  :   s.  S*'  r.  pi  :  r.  i.  pi:    ' 
aux:  act  : 

1.  A  remarquer /)/e^a^uJco .  Cf.  3  lignes  plus  bas  escarlataj- 
coa^  et  saint  Luc  5.  29  ceudenesco  =  de  gens  qui  estoyent,  et  16. 
17  discipulusco  ^  de  (ses)  disciples,  sco  est  la  terminaison  ad- 
jeetivale  indiquant  la  consistance. 
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6.  41. . .  :  eta  eman  cietzén  bere  discipuluey, . . .  : 
eta  bi  arrainac  parti  cietzén  guciey....  &  les 
bailla  à  ses  disciples, ...  :  &  départit  les  deux 
poissons  à  tous. 

8.6...,  eta  eman  cietzén  bere  discipuluey, . . . ,  &  les 

bailla  à  ses  disciples, 
CIETZOTEN.  2.  Ind  :  imp  :  pi  :  3«  r.  pi.  :  r.  i.  s. 

aux  :  act  ; 
10. 13.  Orduan  présenta  cietzoten  haourtcho  batzUj 

Alors  on  luy  pre&enta  des  petits  enfans 
11.  7...,  eta  EÇAR  cietzoten  berén  abillamenduac 

gainean...,  &  mirent  leurs  vestemens   sur  ice- 

CIHARDVCATELA.   2.    1.  q.     ciharducaten     avec 

chute  du  n  avant  la  participial  &  conjonctif. 

2.  8.  Eta  bertan  eçaguturic  lesusec  bere  spirituaz, 
eccn  hala  ciHARDUCATELAberac  baithan.  Et  incon- 
tinent lesus  ayant  cognu  de  son  Esprit,  qu'ils 
disputoyent  ainsi  en  eux-mesmes 

9.  14.. .,  eta  Scribéc  hequin  ciharducatela .  &  des 
Scribes  debatans  auec  eux. 
baCIHARDVCATEN.    2.  Ind  :  pi:  3«  r.   s    v.  i.  a. 

iharduki. 

8.  16.  Eta  baciHARDUCATEN  elkarren  contra,  Dont 
ils  eurent  propos  entr'eux, 

11.  31.  Eta  baciHARDUCATEN  elkarren  artean,  Or  ils 
disputoyent  entr'eux, 
GIOACELA.  1.  I,  q.  cioacen  avec  chute  du  n  avant 

la  participial. 

2.23...   haren  discipuluac    bidean    cioacela , 

ses  discipler:  en  cheminant 
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CIOACENÉC.  1.  I.  g.  ^ioacen  avec  n  rel  :  décl  : 
nom  :  pi  :  actif;  ind  :  imp  :  pi  :  3*verbe  îrr  :  int  : 
ioan, 

11.  9.  Eta    aitzinean   cioagenéc,  Et   ceux  qui   al- 
loyent  deuant, 

CIOG.  1.  Ind   :  prés  s.  3*  r.  s.   adr  :   masc:    verbe 
irr  :    tr   :   erran.   M.  Fabbé  Inchauspe    dans    une 
note  du  19  octobre  1897  me  dit  que  cioc  est  «  sy- 
nonyme de  dioc  môme  aujourd'hui...  en  SouIe.  » 
14.  14.  •.  :  Magistruac  cioc,  ...,  Le  maistre  dit, 

CIOELA.  24.  I.  q.  cioen  avec  chute  du  n  avant  la 
participial. 
1.  7...,  CIOELA,  ...,  disant, 

1.11...,  CIOELA,  ...,  disant,  ' 

1.   15.  Eta  CIOELA,  Et  disant, 

1.  24.  CIOELA,  Ah,  Disant 

1.  25...,  CIOELA,  disant, 

3.  33...,  CIOELA,  ...  disant, 

5.  9...«  cioela,  ...,  disant, 

5.  23. ..,  CIOELA,  . . . ,  disant, 

6.  25...,  CIOELA,  ...,  disant, 
8.  15...,  CIOELA,  ...,  disant^ 

8.  26...,  CIOELA...,  disant, 
8.33,..,  CIOELA,  disant, 

9.  7...,  CIOELA,  ...  qui  disoit 

9.  38. ..,  CIOELA...,  &  dit, 

10.  33.  CIOELA,  (Hautin  a  mis  Cioela^)  Disant, 

12.  6. . .,  CIOELA,  . . .  disant, 
12.  26...,  CIOELA,  ...,  disant, 
14.  44. . .,  CIOELA,  . . .,  disant, 
14,   60...,  CIOELA,  .,.,  disant, 
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14.  68. . .,  cioELA,  . . .,  disant, 

14.  71...,  cioELA...,   ,,,,  disant, 

15.  4. . .,  cioELA,  ....'disant, 
15.  9...,  cioELA,  ...,  disant, 
15.  36...,  ciOELA^  ...  :  disant, 

CIOEN.  1.  Ind  :  împ  :  s.  3*  r.    s.  v.  i.  tr  :  erran, 

4.  30.  Guero  gioen,  ...  Puis  il  disoit, 
GlOITELA.  15.  I.  q.    cioiien    avec    la     participial 

causant  la  chute  du  n . 

I .  27 ... .  CIOITELA,  . . . ,  disans, 
3.  11...,  cioiTELA,   . .    ,  disans, 

5 .  12 ... ,  cioiTELA, . . . ,  disans, 

5.  35. . .,  cioiTELA,  . . .,  disans, 

6.  2...,  cioiTELA,   Nondic  huni  gauça  hauc?  ..., 
disans,  D'où  viennent  ces  choses  à  cestui-ci  ? 

7 .  37,  et  8 .  16 ... ,  cioitela,  . . . ,  disans, 

10.  26. .  .,bere  artean cioitela,.  . .:  disant entr'eux, 
11.9...,  CIOITELA,  ...:  disans 

II.  31...,  CIOITELA,  disans,  (H.  a    mis  cioite  à  la 
fin  de  la  ligne.) 

12.  18...,  CIOITELA,   ...,  disans, 

13.  4.  CIOITELA,  Disans  (Hautin  a  mis  cioitela.) 

14.  57. . . ,  CIOITELA,  . . . ,  disans, 

15.  18. . .,  CIOITELA  (Hautin  a  mis  cioitela)  . . .,  e/î 
disant^ 

15.  29. . .,  eta  cioitela,  . . .,  &  disans, 

CI0ITEN.4.  Ind  :  imp  :  pi  :  3«r.  s.  v.  i.  tran:err«w. 

6.  15.  Bercée  cioiten,  ...  :  eta  bercée  cioiten, . . . 

Les  autres  disoyent,  ...  Et  les  autres  disoyent, 
14.  2.  EtdLcioiten,  ez  bestân,  Et  disoyent,  Non  point 

duraut  la  feste. 
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15.  35, . . ,  cioiten,  . . , ,  disoyent, 

0 

CLOSTELA.  2.  I.q.  ciosten  avec  chute  du  n  avant 
la  participial. 

8.  27. . . ,  ciostéla  ,  . . .  leurs  disant, 
11.  17. . .,  ciostéla  . . .,  en  leur  disant, 

CIOSTEN.  2.  Ind  :  imp  :    s.  3*  r.  s.  r.  i.  pi  :  v.  i. 

act  :  erran, 

7.  20.  Ciosten  bada,  Il  leur  disoit  donc, 
.9.  31. . .,  eta  giost£N,  . . .,  &  leur  disoit, 
ClOTELA.  1.   I.  q.   cioitela.  C'est    peut-être    une 

faute  de  l'impression. 

9 .  11 ... ,  cioTELA,  disans, 

CIOTSALA.  2.  Ind  :  imp  :    s.  3*  r.  s.  r.  i.  s.    avec 
chute    du  n  avant  la  participial,  v.  i.   tr  :    erran. 

I.  40...,   eta  hari  belhauricaturic  ciotsala,  . . .  à 
genoux,  &  luy  disant, 

9.  25. . .,  CIOTSALA,  . . .,  luy  disant, 

CIOTSATELA.  1.  Ind  :   imp  :  pi  :  3*  r.  s.  r.  i.  s. 

avec   chute  du  /levant  la  participial  v.  i.  transitif 
erran, 

10.  49...,    CIOTSATELA.    ...,    luy     disant,    (pour 
disans,) 

CIRADELA.  6.  1.  q.  ciraden  avec  chute  du  n  devant 
la  participial,  auxil  : 
9,9.  Eta  hec  menditic  iausten  ciradela^  Et  comme 

ils  descendoyent  de  la  montagne, 
10.  32...     iGAiTEN    ciradela    lerusalemera  :    ..., 

montans  en  lerusalem, 

II.  20.  Eta  goicean  aldetic  ira(;aiten  ciradela  Et  le 
matin  comme  ils  passoyent  auprès  du   figuier, 
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14.  18. . . ,   eta    alha   ciradela^   Et   comme . . . ,    & 

.    mangeoyent, 

14.  22.  Eta  hec  alha  ciradela,  Et  comme  ils  man- 
geoyent, 

16.  12. . .,  camporat   partitzen  ciradela,    . . .,  qui 
estoyent  en  chemin  pour  aller  aux  champs. 
CIRADEN.  32.  Ind:    imp  :   pi  :  3«    verbe  subst  :  & 

aux  :  (Dans  5  cas  le  n  final  est  le   pronom    relatif 

quiy  nom  :  pi  :) 

1.  5.  ...  :  eta  batheyat/.en  ciraden  gwcmc  haren- 
ganic  lordaneco  fluuioan,  . . .,  &  estoyent  tous 
baptizez  par  luy  au  fleuuede  lordain, 

1.  16...,  (ecen  pescadore  ciraden)...  (car  ils  es- 
toyent pescheurs) 

1.  34....  erharçun  diuersez  eri  ciraden  guciac: 
(n  rel  :  nomin  :)  . . .  tous  ceux  qui  estoyent 
malades  de  diuerses  maladies: 

1 .  45 ... ,  eta  ethorten  ciraden  harengana  aide  gu- 
cietaric.  ...  :  &  de  toutes  parts  on  venoit  à  luy. 

2.  6.  Eta  Scribetaric batzu  ciraden  han  iarriag,  Or 
aucuns  des  Scribes  estoyent  là  assis, 

2 .  15 ... ,  ecén  anhitz  ciraden  ...  :  car  il  y  en  auoit 
beaucoup 

3.  10...  afQictionetan  ciraden  guciac  [n  rel  : 
nom  :)  tous  ceux  qui  estoyent  afQigez 

3. 22.  Eta  lerusalemetic  iautsi  içan  ciraden  Scribéc 
{n  rel  :  nom  :)  Et  les  Scribes  qui  estoyent  descendus 
de  lerusalem, 

4.  36...  :  baina  berce  vncitchoac-ere  baciRADSN 
harequin.  ...  !  Or  y  auoit-il  aussi  d'autres  pe- 
tites nasselles  auecluy. 


•  -.• 
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4.  37...,  eta  bagàc  sartzen  ciraden  vncîra,  ...< 
tellement  que  les  ondes  se  iettoyent  en  la 
nasselle, 

5.  13 (eta  baciRADEN  bi  millaren  inguruà)  ... 

(or  il  y  en  auoit-il  enuiron  deux  mille,) 

6.  3. ..  ?  Eta  scANDALizATZEN  ciradefi  hartan.  . . .  ? 
Et  estoyent  scandalizez  de  luy. 

6.31...   :  ecen  anhitz  giradek...    :  car  il  y  auoit 

beaucoup 
6.  34. . .  :  ecen  ardi  artzain  gabeac  beçala  ciraden  ': 

...  :   car  ils   estoyent    comme    brebis  n'ayans 

point  de  berger  : 
6.44...    CIRADEN   borz   milla  guiçonen    inguruà. 

. . .  estoyent  enuiron  cinq  mille  hommes. 

6.  56...  guciac  sendatzen  ciraden,  ...  tous... 
estoyent  guaris. 

7.  1.  eta  lerusalemetic  kthorhi  ican  ciraden  Scriba 
batzu.  {n  rel  :  nom  :)  . . .  &  aucuns  des  Scribes 
qui  estoyent  venus  de  lerusalem, 

8.9...  CIRADEN  laur*  millarem  inguruà,  ...  es- 
toyent enuiron  quatre  mille  : 

9.  4. . .,  eta  minço  ciraden  Iesuse(|uin.  . . .  parlans 
auec  lesus. 

9.  6. . .  :  ecen  icituac  ciraden.  ...  :  car  ils  estoyent 
espouuantez. 

9.32. .  .,eta  beldur  ciraden  haren  interrogatzera. 
. . .,  &  craignoyent  de  Tinterroguer. 

10.  32.  Eta  CIRADEN  bidean. .. ,  eta  spantatzen  ci- 

1.  Od  prononce  toujours  le/*  final  de  laur  à  Itsassou,  mais  on 
écrit  lau. 
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raden,  eta...  ciraden  beldur.  Or  estoyent-ils 
en  chemin,  ...  :  &  s'estonnoyent,  &  . . .  craî. 
gnoyent, 

12.  12.  Ayher  ciraden  h^iàdih^Yen  iiatzamaitera, 
. . .,  baina  popuhiaren  beldur  cir^ïrfert  :  Dont  ils 
tascherent  à  Tempoigner,  mais  ils  craignirent  le 
peuple  : 

14.  4.   Eta  GiRADEN   baizu...    Dont  aucuns  furent 

14,  40. . .  :  ecçn  haycn  beguiac  cargatuac  ciraden, 
...  :  car  les  yeiixestoyent  chargez, 

15.  25.  CIRADEN  hada  ïiirur  orenac...  Or  estoit-il 
trois  heures 

15.  40.  Etft  baciRADEN  emaxteac-ere. . .  Il  y  auoit 
aussi  des  femmes 

16.  8...:  ecen  bjkldur  ciraden,  ...  :  car  elles 
craignoyent . 

16.  20...  iarreiquiten   ciraden   signoéz.    {n  rel  : 
nom  :)  par  les  signes  qui  s'ensuyuoyent . 
CIRADENAC.  4.  1.  q.  ciraden  avec  n  rel  :  décl  : 
nom  :  passif  et  ace  :  pi:  {nac  =  ceux  qui) 

1.  36. . .  eta  harequin  giradenag.  . . .,  &  les  autres 
qui  estoyent  auecluy.(L.  omet  les  autres.) 

2.  25. . .  eta  harequin  giradenag  ?  ...  &  ceux  qui 
estoyent  auec  luy  ? 

5.  40. . .,  eta  harequin  giradenag,  . . .,  &  ceux  qui 

estoyent  auec  luy, 

6.  31 . . .  ETHORTEN  eta  lOAiTBN  ciradcnac  :  ... 
d'allans  &  de  venans, 

CIRADENEAN.  7.1.  q.  ciraden.  n  rel  :  décl  :  temp  : 
(nean=^  quand) 
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6.  53.  Eta  berce  aidera  iragan  ciradenean^  Et 
quand  ils  furent  passez  outre, 

6.  54.  Eta  vncitic  ilki  ciradenean,  El  comme  ils 
furent  sortis  de  la  nasselle, 

11.  1.  Eta  lerusalemera,  Bethphage  eta  Bethania 
Oliuatzetaco  mendi  aldecoetara  hurbiltzen  cira- 
denean,{\i.  a  mis  men  à  la  fin  de  la  ligne.)  Et 
comme  ils  s'approchoyent  de  lerusalem,  enuiron 
Bethphage  &  Bethanic  vers  le  mont  des  oliuiers, 

11.  12.  Eta  biharamunean  ilki  ican  ciradenean 
Bethaniatic,  (H.  a  mis  Be  à  la  fin  d'une  ligne.) 
Et  le  lendemain  quand  ils  furent  partis  de  Be- 
thanie, 

15.  20.  Guero  harçaz  truffatu  ciradenean,  Apres 
qu^ils  se  furent  moquez  de  luy, 

15.  33.  Baina  sey  orenac  ciRADENEAif,  Mais  quand 
il  fut  six  heures, 

16.  13.  Eta  hec  itzuli  ciradenean...  Lesquels 
estans  retournez, 

CIRADENEC.  5.  1.   q.  ciradenac   mais  nom  :  pi: 

actif.  {n£C  =  ceux  qui) 

4.  10...  haren  inguruân  hamabiequin  ciradenéq^ 
comparationeaz.  ...  qui  estoyent  entour  luy 
auec  les  douze,  ...  de  la  similitude. 

11.  9. . .,  eta  iarreiquiten  ciradenéc,  . . .,  &  ceux 
qui  suiuoyent, 

14.  70.  Eta  appurbaten  buruân  berriz  han  cira- 
DENEC. . .  Et  derechef  vn  peu  après,  ceux  qui  es- 
toyent là. 

15.  29.  Eta  iragaiten  ciradenec,..  Et  ceux  qui 
passoyent 
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15.  32. . ,  Màrequin  crucificatu  içan  ciradenec-ere 
. . .  Et  ceux,  qui  estoyent  crucifiez  auec  luy, 

GIRADENEN.  t.  C'est  le géniiit de ciradenac.  aux: 

(nén  =  de  ceux  qui) 

11.  15, . . .  SALTZEN  eta  EROSTKN  ARi  ciradenéti  cam- 
pora  EGOizTEN,  (H.  a  mis  ero  à  la  fin  de  la  ligne.) 
...  à  ietter  hors  ceux  qui  vendoyenl  &  achetoyent 
au  temple, 

CIRADENETARIC.   3.  C'est  le  partitif  défini  de  ci- 

radenac  [ne tarie  =  d'entre  ceux  qui) . 

3.8...:  eta  Tyreco  eta  Sydoneco  inguruëtan  ha- 
BiTATZEN  ciradenetaric  geridetze  handi,  (H.  a  mis 
han  à  la  fin  d'une  ligne.)  ...  Et  grande  multitude 
de  ceux  qui  habitoyent  à  lenuiron  de  Tyr  &  de 
Sidon 

14.  47.  Eta  han  ciradenetaric  cembeitec,  ezpatâ 
iDOQiJiRic...,  Et  quelquVn  de  ceux  qui  estoyent 
là,  tira  son  glaiue, 

15.  35.  Eta  han  ciradenetaric  batzuc...  Et  aucuns 
de  ceux  qui  estoyent  là 

CIRADENEY.3.C'est  le  datif  déterminé  de  ciradenac 
[ney  =  à  ceux  qui) 
2.   26...,  eta  nola   harequin    ciRADENEY-ere.  . .    : 

aussi  à  ceux  qui  estoyent  auec  luy? 
14.  69. . .  han  ciradeney  erraiten,  ...  à  dire  à  ceux 

qui  estoyent  là, 

16.  10. . .,  lesusequin  içan  ciradeney^  iH.  a  mis  ci 
à  la  fin  de  la  ligne.)  ...  à  ceux  qui  auoyent  esté 
auec  luy: 

ClRADENl.  l.  C'est  le   datif   indéterminé  de  cira" 
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denaô,  aux  :  {ni  =  à  (deux)  qui^  sans  déterminei' 
qui  étaient  les  deux.) 

16.  12.    Guero   gauça  hauén  ondoan    hetaric    bi 
io\iTEN  ciradeni. . .  Puis  après  ces  choses, . . . ,  à 
deux  d'entr'eux,  qui  estoyent  en  chemin 
CIRADENIC.   1.    C'est  le    partitif  indéterminé    de 
ciradenaCy  aux  :  Ici  le  partitif  a  la  force  d'un  par- 
ticipe et  ciradenic    stignifie  ayant    été,  qualifiant 
le  nom  : 

15.  41...  :  eta  anhitz  berce  emazte  harequin  ba- 
teau lerusalemera  igan  ican  ciradenic,  ...  :  & 
plusieurs  autres  lesquelles  estoyent  montées 
ensemble  anec  luy  en  lerusalem. 

CIROEN.  1.  Pot:  imp  :  s.  3*  r.    s.  aux:  act  : 
5.  3...,  eta    cadenaz-ere  nehorc  ecin   esteca   ci- 

roen.     ...,  &  nul  ne    le  pouuoit  lier,  non  pas 

mesme  de  chaines  : 
CIROITENABEN.   1.  Pot:  imp:  pi:   3\  r.  s.  aux: 
act  :  n  rel  :   accusatif  décl  :  au   génitif  déterminé 
dépendant  de  araitra  =  à  la  mesure  de.  [naren 
=  de  celui  71/c) 
4.  33.. .,  ENyuN  AHAL  ciroile/iareu  araura.  ...,  selon 

qu'ils  pouuoyent  ouyr. 
CITECEN.  52.  Ind  :  imp  :  pi  :  3-  aux  : 
1.  27.  Eta  SPANTA  citecen  guciac.  Et  tous  s'en  es- 

tonnerent. 
1.  29.  Eta  bertan  synagogatic  ilkiric,  ethor  cite- 

cen   Simonen  eta    Andriuen  etchera   lacquese- 

quin  eta  loannesequin.  Et  tantost  se  partans  de 

la  synagogue,  ils  vindrent  auec   laques  &  lean 

en  la  maison  de  Simon  &  d'André. 
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2.  3.  Orduan  ethor  citecen  batzu  harengana, 
(Hautina  mis  herengana. )  Adonc  aucuns vindreni 
à  luy, 

2.  23. , . ,  eta  has  citecen  haren  discipuluac. . .  bu- 
ruca  iDOQUiTEN.  ...,  ses  disciples  en  chemi- 
nant se  prindrent  à  arracher  des  esplcs. 

3.  8 ,  KTHOH  citecen  harengana.    ...  vindrent 

à  luy, 

3.  13. . .  :  eta  ethor  citecen  harengana.   ...  :   &  ils 

vindrent  à  luy, 
3.  20.  Eta  ETHOR  citecen  etchera  :  . . .  Puis  vindrent 

en  la  maison  : 

3.  21...  iLKi  citecen  ...,  ils  sortirent 

4.  4. . ..  eta  ethor  citecen  ceruco  choriac,  .. .,  & 
les  oiseaux  du  ciel  vindrent 

4.  7. . .,  eta  elhorriacHANDi  citecen,  ...  :  &  les  es- 
pines  montèrent,  (L.  tr^daii grandirent.) 

4.  41.  Eta  ICI  citecen  icidura  handiz  :  Et  ils  crai-- 
gnirent  de  grande  crainte, 

5.  1.  Eta  ETHOR  citecen  itsassoaren  berce  aidera, 
Et  arriuerent  de  la  la  mer 

5.  13...  Eta  iLKiRic  spiritu  satsuac  sar  citecen 
vrdetara,  ...)eta  itho  c^7ece/i itsassoan .  ...  :  adonc 
ces  esprits  immondes  esians  sortis,  entrèrent 
es  pourceaux  : 

5.  14. . .  :  Orduan  ilki  citecen   ...  :  lors  sortirent 

5.  15. . .  :  eta  ici  citecen.  ...  :   &  eurent  crainte. 

5.  35...  ETHOR  citecen  batzu  synagogaco  princi- 
palareneiic,  . . . ,  aucuns  viennent  de  cheÉ  le 
principal  de  la  synagogue, 

Ici  arenetic  est  analysable  ainsi  tic  =  ex^  e  liaison 
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euphonique,  aren  =  illius  avec  casâ^  domo, 
domu  sous-entendu.  On  sait,  que  du  possessif 
en  on  a  formé  un  nom  indépendant  signifiant  le 
chez,  la  casa  de,  e.  g,  Echeb€rn-en  =  de  Maison- 
neuve;  Echeberri-ena  =  (la  maison)  de  Maison- 
neuve.  Et  en  certaine  dialectes,  peut-être  par 
l'influence  de  enea  =  le  mien,  la  mienne,  ena  est 
devenu  enea  =  illa  casa  de, 

5.  42. . .  :  eta  spantamendu  handiz  spanta  citecen, 
(H.  a  mis  spanta  à  la  fin  de  la  ligne.)  . . .  Dont 
ils  furent  entonnez  d'vn  grand  estonnement. 

6.  29.  Eta  hori  ençunig  haren  discipuluac  etuor 
citecen^  Ses  disciples  ayans  oxxyle  faict,  vindrent. 

6.  30.  Eta  BiL  citecen  Apostoluac  lesusgana,  Apres 
les  Apostres  se  rassemblèrent  vers  lesus, 

6.  32.  loAN  citecen  bada  leku  desertu  batetara  vn- 
cian  appart:  . . .  Ainsi  ils  s'en  allèrent  en  vn  lieu 
reculé  à  part  en  vne  nasselle. 

6.  33. . . ,  eta  bil  citecen  harengana .  . . . ,  &  s'amas- 
sèrent vers luv. 

6.  40.  Eta  lAR  citecen  arencaz,  ehunà,  eta  berro- 
guey  eta  hamarnà.  Et  il  s'assirent  par  rangées, 
par  centeines  &  cinquanteines. 

6.  42. . .,  eta  ressasia  citecen,  . . .,  &  furent  rassa 
siez. 

6.  50. . . ,  eta  trubla  citecen  :  . . . ,  et  furent  troublez  : 

6.  53...,  ETHOR  citecen  Genesarethco  lurrera, 
...,  ils  vindrent  en  la  contrée  de  Gennezareth, 

6.  55. ..,  HAS  citecen  ohetan  erién  ekarten,  . , ..  & 
se  prindrent  à  luy  apporter  i;à  &  là  en  des  licts 
ceux  qui  auoyent  mal,  (L.   omet  çà  &  là.) 
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7.  1.  Ordiian  bil  citecen  harengana  Pharîseuao, 
Or  les  Pharisiens  &  . . . ,  s'assemblèrent  vers 
luy. 

7.  2,  ...,  ARRANGURA  citccen.  ...)  ils  en  firent 
complainte. 

7.  35.  Eta  bertan  irequi  citecen  haren.  beharriac, 
Et  incontinent  ses  aureilles  furent  ouuertes, 

8.  8...,  eta  ressasia  citecen',  ...,  &  furent  ras- 
sasiez: 

8.  11.  Eta  ETHOR  citecen  Phariseuac,  eta  has  cite-- 
cen  harequin  iharduquiten,  Et  les  Pharisiens 
vindrent,  &  se  prindrent  à  disputer  auec  luy, 

8.  27.  Eta  lesus  eta  haren  discipuluac,  handic 
ilkiric  ethor  citecen  ...  Et  lesus  &  ses  dis- 
ciples estans  partis  de  làj  vindrent 

9.3.  Eta  haren  abillamendnac  argui  citecen ^  eta 
haguitz  CHTiRiT  elhurra  beçala,  Et  ses  veste- 
ments  deuindrent  reluisans&  fort  blancs  comme 
neige, 

9.  34.  Eta  hee   ichil  citecen  :  Et  ils  se  teurent: 

10.  24.  Eta  discipuluac  SPANTA  t^tVecc/i  hitz  haucaz. 
Et  les  disciples  s'estonnerent  de  ces  paroles. 

10.  26.  Baina  hec  are  spantago  citecen^  Dont  iceux 
s'estonnerent  encore  plus: 

10.  41 .  Eta  hori  ençunic  hamarrac  has  citecen  fas- 

CHATZEN  lacquesezeta  loannesez.  Quoy  oyans  les 
dix  autres^  ils  commencèrent  à  se  courroucer  de 
laques  et  de  lean. 

11.  4.  PARTI  citecen  bada,  Ils  se  partirent  donc 
11:  27.   . ... ,  ETHOR  citecen  harengana  Sacrificadore 

pfincipalac,    eta    scribâc,  (sic)   eta    Ancianoac^ 
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(Haiitin  a  omis  ce  point.  li  a  mis  Sa  à  la  fin  de 
la  ligne.)  ...,  les  principaux  Sacrificateurs,  & 
les  Scribes  &  les  Anciens  vindrent  à  luy. 

12.  12.  ...  :  eta  hura  vtziric  ioan  citecen.  ...  : 
parquoy  le  laissans,   s'en  allèrent. 

12.  18.  Orduan  ETHOR  ct^ece/i  harengana  Sadduce- 
uac,  Adonc  les  Sadduciens  (...)  vindrent  à  luy, 

14.  11.  Eta  he<'.  kori  ençunic  alkgukra  citecen^  Les- 
quels l'ayans  ouy,  s'esiouîrent, 

14.  16.  Parti  citecen  bada  haren  discipuluac,  eta 
ETHOR  citecen  hirira:  Ainsi  ses  disciples  se  par- 
tirent, &  vindrent  en  la  ville, 

14.  19.  Eta  heç  has  citecen  tristktzen  :  eta  hari 
ERRAiTEN  bâta  bercearen  ondoan,  Lors  ils  se 
prindrentàsc  contrister,  &  luy  dirent  Tvn  après 
l'autre, 

14.  26.  Eta  canticoa  erranic  ioan  citecen  Oliuat- 
zetaco  mendirât.  Et  après  qu'ils  eurent  dit  le 
cantique,  il  [sic)  s'en  allèrent  en  la  montagne 
des  Oliuiers. 

14.  53...  :  eta  bil  citecen  harequin  Sacrificadore 
principal  guciac,  ...  :  auec  lequel  tous  les  prin- 
cipaux Sacrificateurs,. . .   s'assemblèrent. 

14.  65.  Eta  HAS  citecen  batzu  haren  contra  thu 
eguiten  :  eta  haren  beguithartearen  estaltzen, 
eta  haren  buffetatzen  :  eta  hari  erraiten,  Et 
aucuns  se  prindrent  à  cracher  contre  luy,  et 
couurir  sa  face,  &  luy  bailler  des  buffes  :  &  lui 
disoyent, 

15.  18.  Eta  HAS  citecen  haren  salutatzen,  Et  se 
prindrent  à  le  saluer, 
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16.  5.  ...  :  eta  ici  citecen,  (Hautin  a  omis  ce  point.) 

. . .,  &  s'espouuanterent. 
CITIAGV.    1.    Ind  :  prés:  pi:    !•.  r.  s.  adr  :    masc  : 
aux  :  act  : 

10.  28. . . ,  guc  vTzi  citiagu  gauça  guciac,  . . ,  voici, 
nous  auons  tout  délaissé. 
CITIAT.    1.  Ind:   prés:  s.    1*  r.  pi  :    adr:    masc: 
aux  :  act: 
10.  20...,  horiac  guciac  beguiratu  citiai    neure 

gaztetassunetic.     ...,     i'ay   gardé   toutes     ces 

choses  dés  ma  ieunesse. 
CITVA'N.    1.  Ind:  imp:   s.    3'.    r.  pi:   adr:  masc: 
verbe  poss  : 
12.  20.    GiTUÀN  bada  çazpi  anaye:  (i)  Or  il  y  auoit 

sept  frères  :   (  A  remarquer   que  L.  n'écrit  pas 

baciraden  ici.  Il  pense  en  erdara,) 
GITVELA.  1.  I.  q.  cituen  aux:  act:  avec -chute  du  n 
avant  la  conjonctif . 
3.  22. .  .,etadeabruén  princearen  partez  deabruac 

campora  kgoizten  cituela.   . . . ,  &  iette  hors  les 

diables  de  par  le  prince  des  diables.  (L.  traduit 

qu'il  iettoit.) 
CITVEN.  14.  Ind:  imp:  s.  3*.  r.  pi  :  verbe  poss  :& 
aux:  act  :  (En  11,  61e  n  final  est   conjonctif  gou- 
verné \idiT  beçala) , 
1.  22. . .,  ecen  ièacasten  cituen,    car  il  les  ense- 

gnoit. 

1.  39. . .  :  eta  deabruac  campora   egoizten  cituen, 
...  :  &  iettoit  hors  les  diables. 

2.  13 ,  eta  iracasten  cituen   bec.   ...,&  les 

enseignoit. 
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2.  26. . .  :  eta  proposilioneco  oguiac  un'  ifkan  ci- 
tueriy    ...,&  mangea  les  pains  de  proposition, 

3.  8. . . ,  EMçuNiGcein  gauça  handiac  eguiten  cituen 
. .  .f  ayans  ouy  les  grandes  choses  qu'il  faisoit. 

3.   12.  Baina  harc  haguitz  mehatghatxen  cituen, 

. . .  Mais  il  les  tançoit  fort, 
6.  6. . .,  eta  inguratzen  cituen  burguàc  inguru, . .., 

&  tournoyoit  à  Tentour  des  villages 
6.  48. . .  :  eta  nahi  cituen  hec  iragan.  (de  ce  mot 

vient  iragaitza  comme  emaitsa  de  eman,)   . . ., 

&  les  vouloit  passer. 

8.  25. . .,  eta  ikusten  cituen  vrrnndanic-ere  claro- 
qui  guciac.  ...:  alors  il  voyoit  tous  de  loin 
clairement. 

9.  31.  Ecen  iracasten  cituen  bere  discipuluac,  Car 
il  enseignoit  ses  disciples, 

10.  1 ...  :  eta  oui  beçala  berriz  iracasten  cituen.  (H. 
a  mis  ber  à  la  fin  de  la  ligne.)  . . .,  &  derechef 
les  enseignoit  comme  il  auoit  accoustumé. 

10.  6.  Baina  creatione  hatsetic,  arra  eta  emea 
EGUiN  cituen  laincoac.  Mais  du  commencement 
de  la  création,  Dieu  les  fitmasle  &  femelle. 

10,22...:  ecen  on  handiac  cituen.  ...  ;  car  il 
auoit  beaucoup  de  biens. 

11.  6...,  lesusec  MANATu  cituen  beçala:  {n  conj  : 
devant  beçala,)  . . .  comme  lesus  leur  auoit  com- 
mandé : 

1.  En  dialecte  Aezeoan  ian  devient  shan,  en  Guipuzcoan  Aa/i 
aspiré. 


V-"l 
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CITVENAC,  I.  q.  ciluen^  aux:  act  :  n  rel  :  accus  : 
décl  :  accus  :  régime  de  citzan  (nac=z  ceux  que). 
3.  13. ..  NAHi  cituenac  ;  ...  ceux  qu'il  voulut: 
CITVENEAN.  2.  1.  q.  cituen^  aux  :  act  :  avefc  n  rel  : 
décl  :  temporel,  (nean  =  quand.) 
6.  41.  Eta  borz  oguiac  eta  bi  arrainac  hartu  citue^ 

nean,  Et  quand  il  eut  prins  les  cinq  pains  &  les 

deux  poissons, 
6.  46.  Eta  hec  igorri   cituenean.  Et  quand  il  les 

eut  renuoyez,  (L'original  porte  ils,) 
CITVENIC.  2.  I.  q.  cituen  aux:  act:  n  rel:  décl  : 
partitif  indéterminé  en  apposition  avec  le  nominatif 
&  Taccusatif. 
9.  7...  hodeybat  hec  kstali  cituenic  :  (nom:) 

Et  vne  nuée  vint  qui  les  encombra  : 
9.  38...  cembeit  hire   icenean  deabruac  campera 

EGOiZTEN  cituenic^  (ace). .,  quelqu'vn  qui  iettoit 

les  diables  hors 

CITVZTELA.  5.  I.  q.  cituzten  aux  :  act:  avec  chute 
du  /{  devant  la  participial  :  qualifiant  l'accusatif  et 
le  nominatif. 
1.  5  ...,  bere  bekatuac  confessatzrn  cituztela. 

. . .,  confessans  leurs  péchez. 
1.  16  ...,  sareac  itsassora  egoizten  diuztela 

...  iettans  leurs  filez  en  la  mer  : 
1.   19  ...,  hec-ere  vncian  bere  saraac  adobatzen 

cituztela,  ...,  qui  racoustroynt  leurs  filez  en  la 

nacelle. 
12.  5.  ...  :  eta  anhitz  berceric,  batzu  gehatzen  eta 

berceac  hiltzen  cituztela. ...  ,  &  plusieurs  autres 
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desquels   ils  blessèrent  les  vns,  &  occirent  les 
autres. 

15.  29...  bere  buriiac  higuitzën  cituztela^  (H.  a 
mis  bu  à  la  fin  d'une  ligne.)  ...,  hochans  leurs 
testes, 

CITVZTEN.  8.  Ind  :  imp  :  pi  3*  r.  pi  :  verbe  poss  :  & 
aux  :  act  :  (en  9,  9  le  n  final  traduit  le  pronom  que 
ace  :  pi  :) 
3.  11  ...,  haren  aitzinera  bere  buruâc  egoizten  ci- 

tuztén,  ...,  se prosternoyent  contre  luy, 
6.  13  ..,,  eta  sendatzen  cituzten,  ...,  &  les  gua- 

rissovent. 
6.  56  ...,  placetan  eçarten  cituzten  eriac, 

. . . ,  ils  mettoyent  les  malades  es  marchez  : 
8.  6  ...  :  eta  presentatu  cituzten  populuaren  aitzi- 

nean.   ...   :    &  ils    les   présentèrent  deuant   le 

peuple. 
8.  7.   BaciTUZTEN   halaber  arrain  guti   batzii,   Ils 

auoyent  aussi   quelque  peu  de  petits  poissons  : 

(L.  omïx. petits.) 
9.9  ...  iKUssi   cituzten  gauçac,  (ici   le    n  final  de 

cituzte/2  joue  le  rôle  du  pronom  ^relatif  que  ac- 
cusatif pluriel.) 

...  ce  qu^ils  auoyent  veu, 

10.  13  ...  :  baina  discipuluéc  mehatghatzen  cituz" 
ten^ 

...  :  mais  les  disciples  tançoyent  ceux 

11.  8...  :  eta  bercée  adarrac  ebaquiten  cituzten 
arboretaric  eta  bidean  HEDATZEN.  ...  :  les  autres 
couppoycnt  des  rameaux  des  arbres,  &  les  espan- 
doyent  par  le  qhçmin. 


—  74  — 

ZTENAC.  1.  I.  q.  cituzlen,  n  rei  :  nom  :  déci: 
us:  pi  :  régime  de  cituzten.  {nac  =  ceuj~  qui.) 

13...,  hec  PRE8ENTAT/.EN  ciluzlenac. 

. .  ceux  qui  les  amenoycnt. 

ZTENEC  1.  h  q.  cttutzen,  n.  rel  :  décl  :  nom  : 

act .  (née  =  ceu.r,  qui.) 
L4.  Ela  vrdeac  bazcatzen  cituztenêc 
:t  ceux  qui  paissoyent  les  pourceaux, 
AN.  40,  Ind  :  imp  :  s.  3',  pi  :  aux  ;  act  : 

10 iKiis  citzan  ceriikc  khdiratzbn,  eta  Spi- 

itu  saindiia  vsso  columbabat  beçaia  haren  gât- 
era lAUSTEN.  ....  il  vid  les  cieux  se  fendre,  & 
i  sainct  Esprit  comme  vne  colombe  descendant 
ur  luy. 

6  ...  iKus  citzan  Simon  eta  Andriu  baren  ana- 
ea,  . . .,  il  vid  Simon  &  André  son  frère 

19.  Eta  handic  aitzinachiago  ioamc,  ikus  citzan 
ïcques  Zebedeoren  semea  eta  loannes  haren 
nayea.  Et  de  la  passant  vn  peu  plus  outre,  il 
id  laques  (ils  de  Zebedec,  &  lean  son  frère, 

20.  Eta  bertan  dei  citzan  hec:  ...  Et  inconti- 
ent tes  appela  : 

3  ...  ;  eta  harc  cerbit/.\  citzan &  elle  les 

eruit. 

34.  eta  senda  citzan. ..  guciac:  ...  Et  il  guarit 

>us 

13  ...,  eta  DEI  citzan  beregana  nahi  (.7/ucwac: 

. . ,  &  appel  à  soy  ceux  qu'il  voulut  : 

14.  Eta  OBDK>A  citzan  hamabi  harrequin  iça- 

Eco,  eta  PBEDiCATZERA  iGOHTECo  :  ...  Et  BU  or- 
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donna  douze  pour  estre  auec   luy,  &  pour  les 
enuoyer  prescher, 
5.  38  ..,   eta  ik.us  citzan  tumultoa,  eta  nigarrez 
CEUDENAC^  ...,  &  void  le   tumulte^  &  ceux  qui 
ploroyent 

5.  40  ...  :  baina  harc  guciac  idoquiric  campora, 
HAR  citzan  nescatcharen  aitâ  eta  amâ,  ...  :  mais 
les  ayant  iettez  tous  dehors,  il  prend  le  père  & 
la  mère  de  la  fillette, 

6.  7.  Orduan  dei  citzan  hamabiac,  Adonc  il  ap- 
pela les  douze, 

6.  8.  Eta  MANA  citzan  ...  Et  leur  commanda 

6.  33.  Baina  ikus  citzan  populuac  ioaiten,  Mais  le 
peuple  les  vid  en  aller, 

6.  39.  Orduan  mana  citzan,  Adonc  il  leur  com- 
manda 

6.41    ...,    beguiac  cerurat  altchaturic,   gratiac 
RENDA  citzan^  eta  hauts  citzan  oguiac: 
. . . ,  regardant  vers  le  ciel,  il  rendit  grâces,  & 
rompit  les  pains, 

6.  45.  Guero  bertan  bere  discipuluac  sar  eraci 
citzan  vncira,  eta  aitzinean  ioan  eraci  itassoa- 
ren  berce  aidera  Bethsaida  alderat,  Incontinent 
après  cela  il  fit  monter  ses  disciples  en  la  nas- 

selle,  &  aller  deuantluy  outre  la  mer  vers  Beth- 
saida, 

7.  33.  Eta  hura  gendetzetic  appart  harturic,  ecar 
citzan  bere  erhiac  haren  beharrietan  :  . .  .  Et 
Tayant  tiré  à  part  de  la  multitude,  il  mit  ses  doits 
es  aureilles  d'iceluy  : 

7.  36.  Eta  MANA  citzan... y  Et  il  leur  commanda 
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8.  1...,  DEi  citzan   beregana  lesuser   bere  disci- 

puluac,  . . .,  lesus  appela  à  soy  ses  disciples, 
8.  5.  Eta  INTERHOGA  c/^3a/i,  Lors  il  leur  .demanda, 
8.  6...  :  eta,  harturic  çazpi  ogiiiac,  gratiâc  ren- 
DATU  eta,  HAUTS  citzan^  ...  :  &  print  les  sept 
pains,  &  après  auoir  rendu  grâces,  il  les 
rompit, 

8.  15.  Eta  MANA  citzan^  Et  il  leur  commanda, 

8.  25.  Guero  berriz  eçar  citzan  escuac  haren  be- 

guién  gainean,  Et  après  il  mit  derechef  les  mains 

sur  les  yeux  d'iceluy, 
8.  27. . .  :  eta  bidean  interroga  citzan  bere  disci- 

puluac, 

...  :  &  sur  le  chemin  il  interroga  ses  disciples 

8.  30.  Orduan  debeta  citzan  mehatchurequin. . .  Et 
il  leur  défendit  auec  menaces 

•9.  2.  Eta  sey  egunen  buruan  har  citzan  Pierris, 
ela  lacques  eta  loannes,  eta  eraman  citzan  mendi 
gora  batetara  appart  hec  berac\  (H.  a  mis  men 
à  la  fin  de  la  ligne.)  Et  le  sixième  iour  après, 
lesus  print  Pierre,  &  laques  &  lean,  et  les 
mena  seuls  à  part  sur  vne  haute  montagne, 

9.  9  . . .,  MANA  citzan^  . . .,  il  leur  commanda 
9.  16.  Orduan  interroga  citzan  Scriba  hec, 

Lors  il  interroga  les  Scribes,  (L.  traduit  ces,) 
9.  33...,   INTERROGA   citzan , , , ,   il    les  interroga, 
9.   35...,  DKi  citzan    hamabiac,  ...    il  appela    les 

douze, 

1.  Bera  en  Basque  exprime  et  soltts  et  îpse.  Vous  entendrez  de 
la  bouche  d'un  Basque  qui  n'est  pas  très  fort  en  Français  «  je 
n'irai  pas  moi-même  ».  iMais  il  veut  dire  seul,   sans  compagnon. 


-Tr- 
io. 16.  Ëta  hec  bedsoetara  harturic,  escuac  hayén 
gainean  eçarriric,  be^edick  citzan.  Et  après  les 
auoii:  prins  entre  ses  bras^  mettant  ses  mains 
sur  eux,  il  les  bénit. 

11.  1...,  IGOR  cîV:;fl«bere  discipuluetaric  biga,..., 
il  enuoya  deux  de  ses  disciples, 

11.  15...,  eta  cambiadoren  mahaihac,  eta  vsso 
columba  satzalen  cadiràc  itzul  citzan.. .,  &  re- 
nuersa  les  tables  des  changeurs  :  &  les  selles  de 
ceux  qui  vendoyent  des  pigeons. 

12.  42.    Eta    ETHORRiRic   emazte  alhargun  paubre 

batec  KMAN  citzan  bi  peça  chipi,    Et  vne  poure 

vefue    vint, ,  laquelle  y  mit   deux    fort    petites 

pièces, 
14.   13.   Orduan  igor  citzan  bere   discipuluetaric 

biga,  Adonc  il    enuoya  deux   de  ses  disciples, 
14.  37. . . ,  eta  eriden  citzan, . . ,  &  les  trouua  dor- 

mans  : 
14.40.  Guero  iTzvLiRic  ERiDEN  ctV^fl^  berriz. . .  Et 

estant  retourné,  il  les  trouua  derechef 
16.  8. .  .  :  ecen  ikarac  eta   iciapenec   har    citzan  : 

(H .  a  mis  ci  à  la  (in  de  la  ligne .  )  . . .  :   car  trem* 

blement  &  frayeur  les  auoit  saisies  : 
CITZATEN.     10.    Ind  :  imp  :   pi  :  3«   r.    pi  :    aux  : 
act: 
3.    31...   IGOR  citzaten    batzu  harengana,   haren 

DEiTZERA...   enuoyerent  aucuns  vers  luy  pour 

l'appeler. 
5.   14. . .,  eta  ekar  citzaten  berriac  hirira  eta  cam- 

pocoetara  :  . . . ,  &  en  portèrent  les  nouuelles  en 

la  ville  &  par  les  villages  : 


-^^ 


*.      •    '»'    w^ 
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8.  8. . .  :  ela  altcha  citzalen  cathi  soberatuetaric 
çazpi  sasquitara. . .  &  emportèrent  du  résidu  des 
pièces  de  pain  sept  corbeillees. 
i  11.  6. . .,  eta  ioaitera  \tzi  citzaten. . .  :  &iceux-la 

les  laissèrent  aller. 

11.  8.  Eta  anhitzec  berén  abillamenduac  heda 
citzaten  bidcan  :  Et  plusieurs  estendoyent  leurs 

vestemens  par  le  chemin  : 

12.  13.  Guero  igor  citzaten  harengana  Pharise- 
u«taric  eta  Herodianoctaric  batzu.  Apres  ils  luy 
enuoyent  aucuns  des  Pharisiens  &  des  Hero- 
diens, 

14»  46.  Orduan  hec  ^ck^  citzaten  bere  escuacha- 
ren  gainean,  Adoiic  ils  mirent  les  mains  sur 
luy, 

15.  24...,  l^Kl^r\  citzaten  bc^ren  abillamenduac,... 
ils  départirent  ses  vestemens, 

15.  27.  Eta  harequin  chucifica  citzaten  bi  gaîch- 
taguin:  Ils  crucifièrent  aussi  auec  luy  deux  bri- 
gands: 

16.1...,  Maria  Magdelenac  eta  Maria  lacquesen 
amàc^  eta  Salomec  eros  citzaten  vnguentu  aro- 
maticoac,  (H. a  mis  aroma  à  la  fin  de  la*  ligne.) 
...,  Marie  Magdaleine,  &  Marie  mère  de 
laques^  &  Salomé,  achetèrent  des  ongue^ns 
aromatiques, 
ÇOAZTE.  5.  Impératif  pi:  2*'v.  i.  int:  ioan. 

6 .  38 . . .  ?  ÇOAZTE . . .  ?  allez 

11.  2. . .,  ÇOAZTE. . .  burgura: Allez  en  ce  vil- 
lage 

14 .  13 ... ,  ÇOAZTE  hirira, . . . ,  Allez  en  la  ville, 
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16.7.  BainaçoAZTE.  Mais  allez, 

16.15...,  çoAZTE  niiindu  orotara^  ...  ,  Allez  par 

tout  le  inonde, 
ÇVE.  7.   Imp:  pl:^2*r.  s.  aux:  act: 
9.19...?    EKARfue    hura    enegana...?  Amenez-le 

moy. 
11.3. . .?  ERRAC2/e  ecen. . .?  dites  que 
13,18.  Othoitz  EGUipi/ebada. . .  Priez  doncques 

13.  29. . .,  lAQUicMc. . .,  scachez 

13.33. . .  eta  othoitz  EGUipwe, . . . ,  &  priez  : 

14.  38. . . ,  eta  othoitz  Eouirwc,  . .  ,&  priez, 

14.    41   ..,  Lo    EGUic£^^   gaurguero*,    ...  Dormez 
d^ici  en  auant. 

1.  Gaur  qai  reod  ici  dans  le  sens  de  ce  moment,  signifie  dans 
quelques  dialectes  cette  nuit,  dans  les  autres  ce  jour  d'hui, 
Ca  fait  penser  qu'il  ne  soit  qu'une  ancienne  forme  de  haur^ 
hau  =  ceci.  Gaur  signifiant  cette  nuit  pourrait  être  une  contrac- 
tion de  gau'haur  =  nuit-cette,  Gau  =  nuit  devient  (jab  quand  il 
est  suivi  de  Tarticie  défini.  Il  est  peut-être  le  même  mot  que 
gabe  =  sans.  La  nuit  est  le  temps  sans  soleil.  Le  mot  ^(jun 
—  jour  parait  être  parent  de  ekia,  eguskia  ss=le  soleil,  cf.  garren 
ffuren,  la  terminaison  ordinale  des  numéros,  et  gon  pour  hon 
en  Navarrais. 


CORRIGËNDA  DANS  LE  TOME  XXXl 


p.  274,  4*  ligne  d'en  bas  ajoutez  après  harengana,,.,^ 

grand  peuple  s'assembla  à  luy, 
p.  276, -S^  ligne  d'en  bas  EGUINIG 
p.  281,  4®  ligne,  après  aux  :  ajoutez  (na  =  lequel), 

l'«  ligne  de  la  note  lisez  et  par  guero^ 
p.  282,  lignes  T  et  10«  lisez  CELA,  1.  17.  Supprimez 

la  ponctuation   après   lasterca  1.    20,  ajoutez  (L. 

traduit  «  qu'il  estoit  mort  »).    1.  26,  lisez   c'estoit 
p.   283,  1.  19  mettez...  avant  la  pierre 

p.  287,  1.  7  lisez  loannesen  1.  7  d'en  bas  lisez  est  le 
p.  289, 1.  13,  ajoutez  (L.  traduit  la  uasselle,) 
p.  290,  1.   14  après  partitif  insérez  participial  {nw=^ 
ufîy  quelque,  ou  quelqu'un  qui)  1.  17  après  montant 
insérez  & 
p.  291,  1.  15  après  Jaquija,  insérez  » 
p.  292,   1.    13,  supprimez    le   point    après   véritable 
1.  15,  lisez  bénit?  1.   18,  lisez  séparez  1.  19,  lisez 
baÇABlLAN  :  &  après  elkarrequin   insérez  1.    11 
Galilée  :  1.  21,  lisez  Phariseuén  sans  point.  1.  22, 
biffez  tout.  1.  27,  ajoutez  1,  12   demandans  1.  30 
PRESENTATU,  1.  28  biffez  1.  12  demandans  et  ce 
qui  suit  1.  29  biffez  sentatu. 
p.  293,  1.  9  lisez  1.  29,  1.  10,  lisez  Mayo  I.  14  séparez 
baga  etegotiaril.  17  lisez  anythingat ail,  and  naked 

(and)  1.  19  mettez  l'accent  aigu  sur  Vo  en  guicôn 
1.  20,  lisez  1.  24.  ajoutez 
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Emile  SoLDi.  La  Langue  sacrée,  la  cosmoglypliie,  le 
mystèrede  la  création.  —  Paris,  4.  Heymann,  1897. 
Gr.  in.-8%  (vj)-xvi-677  p.,  nombreuses  figures. 

Ce  magnifique  volume  s'annonce  comme  le  premier 
d'une  série  qui  doit  en  comprendre  huit  autres  traitant 
successivement  de  «  Voyage  dans  l'autre  monde  ;  la 
céramique»,  «l'architecture»,  «  Tarchi lecture  :  tom- 
beaux et  temples  »  ;  «  armes  et  costumes  :  le  culte, 
transformation  des  signes  sacrés  en  ornements  »,  «  l'an- 
thropomorphisme :  sculpture  et  polychromie  »,  —  ces 
cinq  divisions  comprenant  les  500  signes  de  la  langue 
sacrée,  —  puis  «  récriture  :  transformation  des  signes 
sacrés  en  signes  déterminatifs,  syllabiques  et  alpha- 
bétiques »,  «  langues,  gestes,  traditions  »,  «  ethno- 
graphie :  origine  de  la  première  famille  humaine, 
dates,  conclusions,  lois  »,  «  préface,  appendice,  dic- 
tionnaire de  la  langue  sacrée  ». 

Dans  ce  premier  traité,  il  n'est  parlé  que  de  la  vie: 
constitution  des  êtres  vivants  par  l'attraction,  énergie 
et  intelligence,  corps,  âme,  feu,  soleil.  Pour  l'auteur, 
tout  est  symbole,  depuis  le  'moindre  ornement  du 
costume  des  paysans  jusqu'aux  dessins  les  plus  com- 
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pliqués  des  plus  grands  artistes  ;  et  tous  ces  symboles 

révèlent  une  langue  sacrée  dont  les  signes,  observables 
sur  toute  la  terre,  enseignent  irréfutablement  l'unité 
de  Tespèce  humaine,  unité  d'origine,  d'intelligence, 
de  science,  de  religion,  d'écriture.  Les  hiéroglyphes 
ne  sont  qu'une  transformation  secondaire  de  cette 
langue  sacrée.  Le  signe  pour  ainsi  dire  fondamental 
serait  la  croix  en  T,  simplification  du  signe  de  Tinstru- 
ment  qui  produit  le  feu,  c'est-à-dire  le  foret  avec  sa 
corde. 

Je  ne  puis  suivre  Tauteur  dans  le  développement  ni 
même  dans  l'exposé,  un  peu  nuageux  et  subtil,  de  sa 
théorie.  Nul  doute  que  l'écriture  n'ait  son  origine 
dans  le  dessin,  mais  la  convention  y  intervient  aussi- 
tôt, et  nous  constatons  que  si  le  dessin  primitif  était  le 
même,  la  forme  abrégée  et  sa  valeur  syllabiqueou  lit- 
térale ont  été  très  variées.  De  ce  qu'un  Australien  s'il 
savait  dessiner,  un  Chinois,  un  Mexicain,  représente- 
raient le  soleil  ou  la  lune  par  un  cercle  avec  un  point 
central  ou  avec  des  rayons,  s'ensuivrait-il  que  leur 
mentalité,  leurs  mœurs,  leurs  croyances,  leurs  lan- 
gages seraient  les  mêmes?  Pas  du  tout;  cela  prouverait 
uniquement  que  les  uns  et  les  autres  voientet  observent 
avec  exactitude.  D'ailleurs,  pour  m'exprimer  d'une 
façon  plus  précise,  le  dessin  est  un  langage  subjectif, 
tandis  que  l'écriture  est  un  langage  objectif. 

Quant  à  l'unité  de  l'espèce  humaine,  c'est  une  pure 
hypothèse,  une  chimère  que  rien  ne  justilie  et  ne  né- 
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céssUe.  Elle  est  même  absolument  improbable.  De 
ce  qire,  comme  disent  Piotin  et  les  Bouddhistes,  les 
âmes  individuelles  sortent  de  lame  universelle,  est-ce 
,que  cela  prouve  que  le  Français  ou  TArabe  ont  un  an- 
cêtre commun?  Non,  cela  veut  dire  que  la  substance 
une  a  formé  des  corps  différents,  et  que  les  races  hu- 
maines sont  aussi  variées  que  les  objets  fabriqués 
avec  la  même  matière:  l'Anglais  est  à  l'Esquimau  ce 
qu'une  lance  est  à  un  bouclier,  ce  qu'une  lampe  est  à 
un  éteignoir,  ce  qu'une  plume  de  fer  est  à  une  aiguille 
à  coudre.  Il  n'y  a  guère  plus  d'unité  dans  l'espèce 
humaine.  Julien  Vinson. 


Nouvelles  Éludes  de  mj//Ao/o9ic,par  Max  Muller,  trad. 
par  M.  L.  Job,  professeur  au  lycée  de  Nancy.  —  Paris, 
F.  Alcan,  1898,  in-8^  x-6o1  p. 

On  peut  appliquer  à  certains  hommes  de  science  le 
mot  célèbre:  a  Ils  n'ont  rien  oublié,  ni  rien  appris  », 
non  que  leurs  études  ne  se  soient  logiquement  déve- 
loppées et  que  leur  instruction  personnelle  n'ait  rien 
gagné,  mais  parce  qu'ils  demeurent  immobiles  au 
milieu  du  mouvement  général  et  qu'ils  s'obstinent 
dans  leurs  préjugés  et  leurs  routines.  Tel  nous  avons 
toujours  connu  M.  Max  Millier,  piétisleet  dévot,  sou- 
teneur convaincu  des  convenances  et  des  théories  a 
prioriy  tel  nous  le  retrouvons  dans  ce  nouveau  livre. 
Il  y  affirme  plus  que  jamais  la  thèse  de  Vhomo  sapiens, 
totalement  isolé  du  reste  des  êtres  ;  il  y  proclame  une 
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fois  de  plus  que  Tbomme  ne  saurait  avoir  <rémergé 
d*une  brutalité  bestiale  »  ;  ii  y  défend  à  nouveau  la 
théorie  de  Lautcerschiebung ,  théorie  spécieuse  s'il  en 
fat,  coADmeTa  magistralement  démontré  Hovelacqûe, 
il  y  a  trente, ans  déjà.  Veut-on  une  preuve  de  l'état 
d'esprit  de  M.  Mûller?  Il  suffira  de  rapporter  ce  qu'il 
dit  du  rapprochement  ôeéç  =  déca  (p.  291-292)  :  la 
parenté  de  ces  deux  mots  est  phonétiquement  impos- 
sible, mais  il  faut  l'accepter  à  cause  de«Ja  logique  des 
fn\ls  »,  quitte  à  soupçonner  que  c'est  un  mot  «  excep- 
tionnel, en  raison  de  sa  haute  antiquité  >>.  Daiis 
d'autres  langues,  les  mots  signifiant  «  Dieu  »  pré- 
sentent ciinsi  des  irrégularités.  La  forte  aspiration  serait 
ane«  prononciation  révérencieuse  »  et«  nous  n'avons 
quà  entendre  la  physionomie  extraordinaire  que 
prend  parfois  le  mot  God  dans  la  bouche  des  ministres 
du  culte  I  »... 

Aujourd'hui,  M.  Mûller  n'est  pas  seul  en  lice;  il  a 
appelé  à  la  rescousse  ses  disciples  et  les  disciples  de 
ses  disciples;  et  tous  de  foncer  avec  entrain  contre 
l'anthropologie  et  les  anthropologisles,  ces  gens  qui, 
«parce  qu'ils  mesurent  des  crânes  et  des  tibias  »,  se. 
permettent  de  ne  p^sjurare  in  verba  magistri.  Ce  qui 
m'étonnera  toujours,  c'est  quêtant  de  Français  fassent 
si  facilement  cortège  à  cet  Allemand  anglicanisé.  Il  est 
vrai  qu'en  1895,  à  l'occasion  du  centenaire  de  l'École 
normale,  on  l'a  nommé  «  Commandeur  de  la  Légion 
d'honneur  »»  oubliant  une  certaine  conférence  qu'il 


'^i^l^^-my 


;*;    >.     ••      /• 


~  86  - 

flt  et  qall  publia,  pour  Tinauguration  de  l'Université 
—  allemande —  de  Strasbourg,  le  23  mai  1872,  et 
dont  Hovelacque  disait  ici-même:  «  Nous  tenions  au 
moins  M.  Max  Mûller  pour  un  homme  de  tact  et  de 

goût,  il  nous  en  faut  bien  revenir.  »  (Revue,  V,  p.  31 1 .) 

•  J.  V. 

L'Evolution  de  F  Education  dans  les  diverses  races 
humaines  par  le  D'  Ch.  Letournejlu.  —  Paris,  Vigot 
frères,  1898,  in-8^  (vij)-xviij-617  p.  (T.  XIX  de  la 
Bibliothèque  anthropologique^) 

Personne,  je  crois,  ne  méconnaît  l'importance  de 
réducation  au  point  de  vue  social  et  humanitaire  ; 
mais,  parmi  ceux  qui  se  préoccupent  de  l'avenir,  com- 
bien peu  ont  étudié  le  problème  qui  est  double,  une 
partie  étant  purement  documentaire,  historique,  d'ob- 
servation et  Tautre  étant  d'application,  d'utilité  essen- 
tiellement pratique  1  Le  livre  de  M  Letourneau  est 
un  recueil  méthodique  de  faits,  empruntés  à  Thistoire 
naturelle,  depuis  l'animal  d'ordre  assez  inférieur 
jusqu'à  l'homme  le  premier  de  tous.  L'éducation  a  été 
longtemps  un  acte  spontané,  un  fait  vital,  résultat 
de  l'imitation  d'une  part  et  de  l'inlérét  de  l'autre.  Puis 
le  second  point  de  vue  l'a  emporté  sur  le  premier,  et 
on  a  dirigé  l'éducation,  non  dans  l'intérêt  actuel  et 
immédiat,  mais  dans  un  intérêt  futur  général,  supé- 
rieur aux  besoins  étroits  et  passagers.  Il  s'agit  aujour- 
d'hui de  déterminer  exactement  cet  intérêt  et  la  façon 


1 


—  87  — 

de  le  mieux  servir.  Le  D'  Lelourneau  n'a  pas  de  peine 
à  montrer  que  la  seule  bonne  éducation,  la  vraie,  est 
celle  qui  permettra  de  développer  normalement  et 
librement  les  facultés  mentales  deThomme,  en  lui  per- 
mettant d'utiliser  nu  maximum  ses  forces  et  ses  apti- 
tudes physiques. 

Est-ce  à  dire  que  tout  soit  parfait  dans  cet  ouvrage  ? 
Les  citations  y  sont  malheureusement  quelquefois  em- 
pruntées à  des  écrivains  d'une  autorité  secondaire, 
soit  qu'ils  aient  mal  observé,  soit  que  leurs  observa- 
tions, déjà  anciennes,  aient  été  plus  tard  contrôlées 
et  corrigées.  En  ce  qui  concerne  l'Inde  par  exemple, 
l'abbé  Dubois  et  Sonnerat  sont  des  témoins  fort  dis- 
cutables; la  traduction  du  Rig-Véda,  par  Langlois, 
n'a  presque  aucune  valeur,  et  l'on  ne  s'attendait 
guère  à  voir  Strabon  cité  à  côté  de  Dalton  ou  de 
H.  Spencer.  Le  fait  allégué  par  le  géographe  grec,  l'in- 
fanticide légal  et  voulu  dans  l'intérêt  de  la  tribu  dont 
les  ressources  matérielles  étaient  ainsi  ménagées,  exis- 
tait naguère  chez  les  Todas  des  Nîlagiris.  La  présence 
des  Anglais  a  amené  la  suppression  de  cet  usage  tra- 
ditionnel, et  il  en  est  résulté  une  situation  remarquable 
au  point  de  vue  de  l'organisation  familiale.  La  règle 
était  naguère  de  n'avoir  qu'une  femme  par  maison,* 
quel  que  fût  le  nombre  des  hommes.  Aujourd'hui  que 
les  femmes  sont  moins  rares,  il  peut  y  en  avoir  plu- 
sieurs dans  chaque  habitation,  mais  des  habitudes 
anciennes  il  reste  ceci  que  les  femmes  sont  communes; 


•■■•«4    ■■»■ 


—  88  — 

R  tous  les  hommes  de  la  maison,  de  sorte  que  la  ma- 
terorté-tle  lenfant,  si  j'ose m'exprimer  aitisi,  est  seule 

certaine. 

J'aurais  un  reproche  plus  grave  à  adresser  à  notre 
vaillant  secrétaire  général.  Pourquoi  se  refuse-t-il  à 
admettre  l'origine  malaise  des  Hovas?  Certainement 
la  langue  des  Hovas  ne  diffère  pas  sensiblement  des 
autres  langues  de  Madagascar,  mais  toutes  ces  langues 
sont  incontestablement  du  vieux  malais,  quel  que  soit 
le  type  de  ceux  qui  les  parlent.  Et  qu'est-ce  que  c'est 
que  cette  allégation  de  ressemblances  malaises  appor- 
tées par  les  Arabes?  Gela  me  choque,  sous  la  plume 
de  Letourneau,  peut-être  plus  encore  que  sa  double 
affirmation  :  «  Le  préfixe  ta  qui  a  une  tournure  égyp- 
tienne. , .  »  et  «  que  nous  avons  vu  employer  de  la  même 
manière  chez  les  «  Cafres  ».  Relisez  la  Linguistique 
d'flovelacque,  mon  savant  ami,  et  vous  corrigerez  ce 
passage  dans  votre  prochaine  édition.  Ceci,  d'ailleurs, 
n'enlève  rien  au  mérite,  à  l'intérêt  et  à  la  haute  valeur 

de  votre  beau  livre. 

Julien  ViNSON. 


Molière  à  Bordeaux...,  avec  des  considérations  nou- 
velles sur  ses  fins  dernières,  par  Anatole  Loquin... 
—  Paris,  Bordeaux  et  Or léansJS9S,^\o\.  in-8^•  I,(iv)- 
640p.;n,  (iv).625p. 

Est-il  vraiment  possible  de  parler  de  Molière  dans 
la  Reme  de  Linguistique?  Et  pourquoi  non?  Outre  que 
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la  comédie  touche  au  folk-lore  et  s'en  inspire  souvent, 
Molière  aurait  droit  au  titre  de  linguiste  pour  les  spé- 
cimens de  patois  populaires,  de  sabir  et  de  lingua 
franca  qu'il  donne  pasiim,  et  mieux  encore  par  la 
leçon  de  grammaire  du  Bourgeois  gmlilhomme. 

L'ouvrage  de  M.  Loquin  est  considérable  ;  ces  deux 
volumes,  à  l'apparence  ordinaire  et  modeste,  repré- 
sentent un  travail  énorme  et  contiennent  la  matière 
de  plusieurs  grands  in-quarto.  Et  ici,  il  faut  louer 
l'imprimeur,  le  maître  bordelais  bien  connu,  M.  Gou- 
nouilhou,  digne  successeur  des  Morpain  et  des  Mi- 
langes  :  il  y  a  telle  page,  contenant  quatre  ou  cinq 
caractères  différents,  dont  la  composition  a  dû  être 
fort  laborieuse. 

Le  point  de  départ  est  en  apparence  minime  (les 
petites  causes  ont  de  grands  effets)  :  la  découverte 
contestée  d'un  document  prouvant  le  passage  de 
Molière  à  Bordeaux  en  4656,  et  une  allusion  railleuse 
à  une  thèse  proposée  par  un  Bordelais  que  le  fameux 
Masque  de  fer  aurait  pu  être  Molière.  Là-dessus, 
M .  Loquin  a  bâti  un  édifice  admirablement  complet  : 
biographie  minutieuse  de  Molière,  bibliographie  on  ne 
peut  mieux  détaillée,  analyse  et  histoire  de  chaque 
pièce,  enfin  étude  rigoureuse  de  l'histoire  ou,  si  l'on 
veut,  de  la  légende  du  Masque  de  fer. 

Je  ne  puis  suivre  M.  Loquin  à  la  piste,  et  je  dois 
me  borner  à  recommander  la  lecture  de  son  livre.  Il 
faut  signaler  surtout  les  études  sur  Don  Juan  ou  le 
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Festin  de  pierre  et  sur  Tartuffe,  m  nous  apprenons 
queries  persécutions,  c  est  le  vrai  mot,  ces  deux  pièces 
attirèrent  à  leur  auteur,  ainsi  que  les  altérations  et 
les  corrections  qu'on  lui  imposa,  les  fureurs  et  les. 
haines  qu'elles  soulevèrent  dans  le  monde  des  dévots 
et  des  jésuites  :  on  attaqua  Molière  de  toutes  les  façons. 
On  calomnia  sa  vie  privée,  et  on  affirma  qu'il  avait 
épousé  sa  propre  fille,  fille  de  sa  maîtresse,  Madeleine 
Béjart,  alors  que,  la  preuve  en  est  faite,  Armande  Béjarl 
n'était  que  la  très  jeune  sœur  et  la  filleule  de  Made- 
leine. C'est  en  constatant  cet  acharnement  clérical,  en 
remarquant  d'autre  part  le  peu  de  précision  des  détails 
donnés  sur  la  mort  de  Molière  en  1673,  que  M.  Loquin 
et  d'autres  ont  supposé  que  Molière  pouvait  être  le 
Masque  de  fer  qui,  après  avoir  été  enfermé  à  Pignerol, 
à  Exiles,  aux  îles  Sainte-Marguerite,  mourut  à  la 
Bastille  le  19  novembre  1703. 

J'avoue  que,  malgré  toute  la  puissance  de  démons- 
tration et  tout  le  talent  de  M.  Loquin,  je  ne  suis  pas 
convaincu.  Il  y  a  bien  des  incertitudes  et  encore  plus 
d'improbabilités.  Etjustement  comme  j'écris  ceslignes, 
m'arrive  le  Temps  du  16  décembre  1898  avec  un 
article  de  M.  Albert  Sorel,  où  je  lis  que  M.  Funck- 
Brenlano,  dans  un  travail  sur  la  Bastille,  aurait  défi- 
nitivement (?)  résolu  le  problème  et  démontré,  comme 
l'avait  proposé  Marins  Topin  il  y  a  trente  ans,  que  le 
mystérieux  prisonnier  n'était  autre  que  Mathioli, 
l'agent  du  duc  de   Mantoue,  enlevé   par  Câlinât  le 
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2 mai  1 679.  Je  vais  me  procurer  Touvrage  de  M.  Fanck- 
Rrentano. 

En  attendanl,  il  faut  féliciter  M.  Loquin  de  son  bel 
ouvrage,  riche  mine  de  renseignements  qu'on  aurait 
une  peine  infinie  à  réunir  :  étymologies  des  noms 
propres,  origine  du  nom  de  Molière,  emplacement 
exact  du  théâtre  où  il  jouait  à  Bordeaux,  etc.,  etc.;  on 
n'en  flnirait  pas  si  Ton  voulait  tout  citer. 

C'est  là  véritablement  un  livre  de  foi  et  de  bonne 
foi.  Julien  ViNsoN. 


Contes  et  Nouvelles  du  Pays-de-Tréguier,  par 
iN.  OuELLiEN  (Conteurs  et  poètes  de  tous  pays,  tome 
premier).  —  Paris,  J.  Maisonneuve,  1898,  pet.  in-8% 
{viij)-iij.263  p. 

f/idée  qui  a  inspiré  la  publication  de  cette  nou- 
velle collection  est  de  tous  points  excellente;  il  ne 
s'agit  pas  de  romans  de  pure  imagination  ou  de  simple 
fantaisie;  il  s'agit,  si  je  ne  me  trompe,  de  contes  et  de 
poèmes  ayant  un  fonds  populaire,  mais  dont  la  forme 
seule  est  littéraire  et  artificielle,  artistique  si  l'on  veut. 

Les  compositions  de  M.  Quellien  sont  toutes  pleines 
d'un  parfum  local,  qui  leur  donne  un  cachet  d'origi- 
nalité remarquable  ;  mais  le  fonds  de  ces  récits  n'est 
pas  autrement  intéressant. 

J.  V. 
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Le  Folk-lore  de  rille-et-Vilaim.  De  la  vie  à  la  mort 
(suite),  par  A.  Orain. —  Pam,  J.  Maisonneuve,  1898, 
pet.in-8%  (viij).382p. 

Continuation  d*un  volume  dont  il  a  déjà  été  parlé 
ici  (t.  XXXI,  p.  165)  ;  celui-ci  traite  des  croyances  et 
superstitions  (sorts,  cantiques,  dictons,  pronostics), 
du  monde  fantastique  (sorciers,  loups-garous,  lutins, 
diables),  du  monde  religieux  (prêtres,  sœurs,  tiers- 
ordre)  et  enfin  de  la  mort  (malades,  remèdes,  reve- 
nants). Très  intéressant  et  très  précis.  J'y  remarque 
les  avènemenls  (apparitions  ou  visions  annonçant  une 
mort  prochaine).  J.  V. 

Contes  et  Légendes  de  Hongrie,  par  Michel  Klimo 
(Coll.  des  Littératures  Populaires,  tome  XXXVI).  — 
Paris,  J.  Maisonneuve,  1898,  pet.  in-8*,  (viij)-307  p. 

Très  intéressant  recueil,  où  nous  trouverions  une 
grande  quantité  de  références  à  signaler.  Décidément 
le  fonds  des  contes  européens  ne  varie  pas  ;  les  dé- 
tails seuls  sont  différents.  Ainsi,  le  dernier  conte,  l'En- 
fant âgé  desept  ans,  rappelle  tout  à  fait  le  conte  basque 
de  la  Tabatière,  mais  il  s'agit  d'un  cadenas  magique 
d'où  sortent  trois  cents  soldats. ..  Que  de  remarques  à 
faire  sur  ces  variantes  d'un  conte  primitif  commun? 
Quelle  en  est  la  cause  et  quelle  est  d'ailleurs  Torigine 
du  prototype?  J.  V. 
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Zeitschrifl  fur  Vergleichende  Sprachfonchung  auf 
dem  Gebiete  der  îndo-germanischeD  Sprachen,  begrun- 
det  von  A.  Kuhn,  herausgegeben  £.  Knbn  und 
J.  Schmidt.  Baiid  XXXVI  (IN'eue  Folge,  Band  XVI). 
Erster  Heft.  —  Gûterloh,  C.  Berteisman,  1898,  in-8% 
162  p. 

Ce  nouveau  fascicule  comprend:  1*  Die  indo-ger- 
maniscben  Liquiden  zu  Liquiden  im  Altindisch, 
von  F.  Fortunalov,  p.  1-37;  —  2°  Ueber  dieschwache 
Stufe  der  uridg.  V  vocale,  von  F.  Forlunalov,  p.  38- 
54  ;  —  3"*  trnt  und  tvnt,  von  F.  Zupilzal,  p.  Si-7i  ; 

—  4"*  Wie  vlel  laute  gab  es  im  Indo-germanischen? 
von  Holger  Petersen,  p.  74-110;  —  5^  Griech. 
hGTzÔTqç  von  Oswald  Richter,  p.  111-123:  — 
6*  Vedische-Beitraege  (suile)  von  Willy  Foy  ;  —  T  Go- 
tiscbe  Worldeutungen,  von  Willhelm  Luft,  p.  143-149; 

—  8*  An  Avestan  Word-Arrangement,  by  A.  V.  Wil- 
liams Jackson,  p.  149-152.  J.  V. 


NÉCROLOGIE 


La  Reime  de  Linguistiqvs  doit  saluer,  en  attendant 
qu'elle  puisse  leur  consacrer  des  articles,  les  travail- 
leurs morts  dans  le  courant  de  cette  année,  honimes 
de  bien,  dont  la  science  ressentira  la  perte  de  plus  en 
plus: 

M.  Charles  Schefer,  ancien  diplomate,  professeur 
de  persan,  administrateur  de  TÉcole  des  Languesorien- 
tales  vivantes,  mort  le  3  mars  1898,  à  l'âge  de  77 ans 
et  demi. 

M.  Friedrich  Mûller,  Téminent  linguiste  mort  à 
Vienne,  le  25  mai  1898,  dans  sa  66^  année. 

M.  Gabriel  de  Mortillet,  l'illustre  paléo-ethnologue, 
mort  à  Saint-Germain-en-Laye,  le  25  septembre  1898, 
à  78  ans. 

M.  E.-G.  Lambrecht,  le  vaillant  secrétaire  de 
l'École  des  Langues  orientales,  enlevé  prématuré- 
ment par  une  cruelle  maladie,  le  30  septembre  1898, 
à  la  Croix-Saint- A Iban  (Savoie). 

A  ces  noms,  il  convient  d'ajouter  celui  de  M"*'  H. 
Chavée,  la  digne  veuve  du  fondateur  de  celte  Revue, 
qui  a  expiré  après  de  longues  souffrances,  le  19  sep- 
tembre 1898,  à  l'âge  de  79  ans  et  3  jours. 

31  décembre  1 898. 

J.  V. 


VARIA 


Prononciation  française 

Un  de  nos  lecteurs  nous  adresse  l'article  suivant  qui  a  paru  dans 
le  Petit  Journal  du  18  juillet  1896  et  qu'il  nous  semble  en  effet 
intéressant  de  reproduire  : 

Un  Parisien,  descendant  du  train  à  six  ou  sept  heures  de 
chemin  de  fer  dans  la  direction  de  Genève,  voit  des  abricots  ap- 
pétissants et  demande  à  acheter  de  ces  abricots,  —  en  mettant  un 
accent  circonflexe  parisien  sur  To  de  la  dernière  syllabe.  —  «  Des 
ahrif/nen,  monsieur?  voilà!  »  —  dit  la  marchande  avec  un 
aimable  sourire...  A  deux  heures  de  là.  dans  la  direction  de  Lvon, 
un  petit  décrotteur  lui  proposa  de  cirer  ses  sout/rrs.  —  «  Mais, 
dites-mot,  pourquoi  un  attroupement  devant  cette  maison?  —  Ah! 
Monsieur,  c'est  une  pauvre  ve//ve,  dont  le  propriétaire  fait  vendre 
les  mobles.  » 

Ailleuis.  —  dans  le  Nord,  —  il  entendra  des  gens  s'inviter  à 
boire  une  boutc'le.  Ailleurs  encore,  vers  le  Midi,  on  le  dissuadera 
de  prendre  tel  sentier  de  montagne  parce  qu'il  estdang^'reux  (avec 
un  è  fermé).  Mais,  plus  près  de  Paris,  on  lui  vendra  un  objet 
quelconque,  garanti  sans  défaut  (avec  un  e  muet). 

11  entendra,  dans  la  Brie,  appeler  un  lièvre  un  liruYte  ou 
même  un  r/pucc.  Ailleurs,  vers  l'Ouest,  ce  sera  la  loi  qu'il  entendra 
appeler  la  loê;  ailleurs,  vers  le  Sud-Ouest,  on  lui  proposera  de 
boire  du  vin  d'une  bonne  an-née^  en  faisant  sonner  à  Part  la  diph- 
tongue nasale  an. 

F)tc.,  etc..  S'il  descend  tout  à  fait  dans  le  Midi,  aux  vrais  pays 
d'a^i^ent  où  l'on  voit  «  des  (ur  se  promener  sur  le  courss  »,  ce 
sera  bien  autre  chose:  et  il  lui  arrivera  de  s'exclamer,  novice 
voyageur  :  «  Qe^ri  drôle  de  prononciation  ont  ces  gens-là!  »  sans 
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prendre  garde  que  son  que  pourrait  sembler  drôle  aux  indigènes... 
Il  remarquera  aussi  avec  ces  diversités  de  prononciations  pro- 
vinciales, des  variétés,  des  modulations  non  moins  curieuses 
d'intonation.  Nombreux  sont  les  pays  où  le  dialogue  de  deux 
personnes  est  une  sorte  de  chant  psalmodié.  Pas  bien  loin  de 
Paris,  en  Beauce,  il  y  a  un  chantonnement  particulier.  A  partir 
de  Beaune  et  de  Chalon-sur-Saône,  ce  ramage  s'accentue,  et, 
dans  les  salons  lyonnais,  il  présente  un  caractère  déjà  méridional 
avec  une  prosodie  toute  spéciale. 

Notez,  je  vous  prie,  qu'il  n'est  point  question  de  ces  «  parler 
français  )),  de  ces  dialectes  et  sous-dialectes  régionaux  dont  on 
a  entretenu  ici  môme  le  lecteur  il  y  a  quelque  temps.  C'est  de 
français  qu'il  s'agit,  de  français  que  les  gens  prononcent  plus  ou 
moins  autrement  que  les  Parisiens  et  accentuentàlaguisede  leur 
pays.  Ce  qui  n'est  pas,  d'ailleurs,  pour  les  empêcher  de  s'en  servir 
correctement  ni  môme  de  façon  littéraire  et  éloquente.  Orateur 
de  premier  ordre  au  barreau  et  à  la  tribune,  le  Lyonnais  Jules 
Favre  nese  dépouilla  jamais  complètement  de  sonaccentd<)  terroir. 
Il  prononçait  :  l'f^pposition,  un  pople  libre,  des  idées  ne^/ves, 
en  des  harangues  d'un  pur  et  vigoureux  français,  sans  un  accroc 
de  grammaire,  sans  une  déviation  de  syntaxe,  parlant  toujours, 
disaient  ses  rivaux  eux-mêmes,  «  comme  un  livre  parfaitement 

écrit  ». 

* 

Mais  où  se  trouve  donc  le  sanctuaire  et  le  centre  d'oracle  de 
la  vraie  bonne  prononciation  du  français?  Est-ce  à  Paris?  Oui 
et  non.  Il  y  a  un  très  mauvais  accent  parisien,  en  prenant  le  mot 
accent  au  double  sens  de  prononciation  et  d'intonation.  Cet  accent 
est  au  maximum  exécrable  avec  ce  que  Nestor  Roqueplan  (archi- 
parisien  natif  de  Marseille)  a  appelé  le  «  tour  de  bouche  éculée» 
des  rôdeurs  des  faubourgs  et  le  glapissement  déchiré  de  leurs 
femelles,  qu'on  dirait  s'être  gargarisées  de  leau  nauséeusement 
corrosive  des  ruisseaux.  Plus  tolérable,  mais  nullement  recom- 
mandable  est  le  parler  de  la  Parisienne  qui  «  a  mis  aujord'hui 
des  bc'Mttines  neuves  »  et  à  qui  «on  n'a  pas  daigné  faire  raumonne 
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de  l'offre  d'nn  foteuil»  (  deux  o  fantivement  brefs)  dans  la  mai- 
son où  elle  est  allée  en  visite. 

A  Paris,  on  abuse  des  abréviations  et  des  oo;itractions.  Victor 
Hugo,  dans  les  Mlsôrables^  a  tiré  un  plaisant  parti  du  «  Qu'est- 
ce  que  c'est  que  ça  ?  »  de  Gavroche,  prononcé  kèkseksa.  Un  de  nos 
réformateurs  de  l'orthographe  (dépôchons-nous  de  dire  en  passant 
que  l'orthographe  et  la  prononciation  françaises  semblent  destinées 
à  demeurer  sempiternellement  deux  sœurs  ennemies)  a  raconté 
que  son  père,  volontiers  puriste,  s'impatientait  ù,  une  leçon  de 
prononciation  que  ses  deux  fils  donnaient  à  un  étranger.  Il  ne 
faut  pas,  lui  enseignaient-ils,  faire  entendre  VI  anale  du  pronom 
il  devant  une  consonne.  On  prononce  i.  Sur  quoi  le  papa,  outré, 
s'écria  avec  véhémence,  en  se  tournant  vers  leur  hôte:  «  N'en 
croyez  rien  ?  Inn  saf  pa  skidU!  »  (ils  ne  savent  pas  ce  qu'ils 
disent  !  )) 

Le  cher  homme  ne  s'apercevait  pas  que  ce  démenti  énergique 
confirmait  énergiquement  ce  qu'il  voulait  nier. 

A  Londres  anssi,  les  abréviations  et  contractions  sont  portées 
à  l'excès^  ce  qui  déroute  fort,  dans  les  premiers  temps,  l'étranger 
qui  se  croit  en  sufBsante  possession  de  la  langue  de  Shakespeare. 

«   if 

11  y  a  beau  temps  que  les  Parisiens  ont  été  querellés  au  sujet 
de  leur  prononciation.  Dès  1530,  Tory  reprochait  aux  dames 
parisiennes  de  trop  faire  la  petite  bouche  en  articulant  Péris  et 
mon  mèri.  Une  vieille  parisiennerie  consistait  à  substituer,  au 
contraire.  Va  à  Vè  et  de  prononcer  Piarre,  la  guarre,  la  place 
Maubart.  Robert  Estienne,  en  1549,  a  relevé  cette  prononciation 
fautive,  dont  il  est  resté  quelque  chose.  On  disait  aile  pour  elle, 
et  cette  substitution  a  persisté  dans  le  langage  faubourien,  surtout 
par  la  contraction  de  aile  en  a  devant  une  consonne  (analogue  à 
celle  de  i/)  :  «  A  m'a  dit  qu'il  faut  qu'a  parte.  »  Et  il  n'y  a  pas 
que  les  très  petites  gens  pour  se  servir,  en  langage  familier,  de 
cette  vieille  contraction  parisienne. 

Le  langage  parisien  défectueux  prononce  tabc,  aboniinabcy 
àoube,  pour  table,  abominable,  double.  Tout  cela,  c'est  ce  qu'on 

7 
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appelle  du  paniinois,  adjectif  non  académique  mais  argotique, 
qui  a  passé  dans  la  langue  familière  du  théâtre,  d'où  le  mauvais 
accent  parisien  est  soigneusement  banni. 

Certaines  prononciations  ou  façons  de  parler  mauvaises,  soit 
parisiennes,  soit  provinciales,  sont  plutôt  arriérées,  démodées. 
Elles  furent  correctes  autrefois  et  s'imposèrent  sous  l'autorité  de 
Tusage,  avec  Tapprobation  d'auteurs  en  crédit.  Ufjène,  Ustache, 
hurcux  étaient  de  bonne  prononciation  à  la  ville  et  à  la  cour 
dans  le  Grand  Siècle.  Ménage  appuyait  alors  de  son  autorité 
d'^académ icien  que  Ton  prononçât  dangereux  avec  un  è  fermé  et 
défaut  avec  un  e  muet.  Plus  près  de  nous,  au  siècle  dernier, 
l'Académie  promulguait  la  suppression  de  IV-  finale  des  mots  en  ir 
devant  une  consonne:  a  Le  repentt  d'un  enfant,  un  souvent 
pénible.  »  On  supprimait  aussi  iV  des  mots  en  our  :  VeloK  pour 
velours^  toujor/  au  lieu  de  toujours.  On  enlevait  Vu  dans  les  mots 
pourceau  (porceau)  et  aujourd'hui  (aujord'hui).  Ce  dernier  a  cours 
encore,  à  Paris  et  même  cours  bourgeois. 

On  supprimait  IV  des.  mots  en  car.  Le  Traité  de  l'art  de  bien 
prononcer,  de  Hendret  (1687)  recommande  de  dire  yoysigeuxj 
irompeux,  raLinoneux,  balaye^^r,  etc.,  si  l'on  veut  parler  comme 
le  beau  monde.  Dans  les  manuscrits  du  fameux  auteur  des 
Maximes j  La  Rochefoucauld,  \eux  est  partout  mis  pour  leur.  Ce 
leux  est  resté  dans  le  vocabulaire  faubourien  de  Paris.  Dans  le 
langage  de  tout  le  monde,  les  mots  monsieur,  messieurs,  ont  con- 
servé la  pi'onon dation  anciennç  en  eu.  Dans  celui  du  port  cyné- 
gétique^ piqueur  est  resté  piqueax. 

Mais,  encore  une  fois,  où  trouver  le  critérium  de  la  bonne 
prononciation  du  français?  L'Académie  française  a  écrit  ceci 
dans  la  préface  de  son  premier  dictionnaire:  «  Comme  la  peinture 
qui  représente  les  corps  ne  peut  pas  peindre  le  mouvement 
des  corps,  de  même  l'écriture  qui  peint  à  sa  manière  le  corps  de 
la  parole,  ne  saurait  peindre  entièrement  la  prononciation,  qui 
est  le  mouvement  de  la  parole  ».  Plus  récemment,  elle  a  dit: 
((•On  n'apprend  pas  la  prononciation  dans  un  dictionnaire;  on  ne 
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l'y  apprendrait  que  ma] . . .  C'est  dans  la  compagnie  des  gens  bien 
élevés,  des  honnêtes  gens,  comme  on  disait  autrefois^  qu'il  faut 
s*y  façonner  et  s'en  faire  une  habitude. 

0  Mais  cette  règle  n'est  guère  sûre.  Où  la  trouver  cette  réunion 
de  gens  distingués,  d'honruHes  gens  en  possession  des  oracles  de 
la  prononciation?  Serait-ce  TAcadémie?  Mais  Vaugelas,  Tim- 
peccable  grammairien,  y  avait  apporté  son  accent  savoyard;  Jules 
Favre  quelque  chose  de  l'accent  canut  de  la  Croix- Rousse;  et 
M.  Cherbulîez,  à  cette  heure,  n'est  pas  tout  à  fait  libéré  de  ses 
inflexions  genevoises. . .  » 

Ne  parlons  pas  de  la  Chambre  ni  du  Sénat,  deux  grands  réser- 
voirs  d'éloquence^  sans  doute,  mais  deux  superbes  Babels  d*accent9 
et  de  prononciations  (sans  parler  de  la  politique).  Alors  quoi  ?  Le 
Conservatoire  ^e  déclamation  du  faubourg  Poissonnière. 

Mais  oui  vraiment.  C'est  lui  le  dépositaire  attitré  de  la  tradi- 
tion, en  ce  qui>concerne  la  prononciation,  la  diction  de  la  langue 
française  ;  de  môme  que  o'^st  lui  le  contrôleur,  sous  la  haute  juri- 
diction de  TAcadêmie,  des  variations  qu0  l'usage  (maître  anonyme 
et  soaverain)  introduit  dans  l'articulation  des  mots.  Car  les  va-<- 
riations  delà  prottonci^tion  ne  sont  pas  finies,  ne  le  seront  proba^ 
blement  jamais;  à  preuve  que,  dans  ces  derniers  temps,  les  mots 
d^ir^  pétiller,  sêVe,  coll<^ge. . .  sont  devenus  officiellement;  désir, 
pétiller,  sève,  collège,  etc. 

En  dépit  de  quelques  divergences  entre  professeurs,  le  dogma- 
tisme de  l'enseignement  du  Conservatoire  fait  autorité,  fait  loi, 
et  ses  missionnaires  de  la  bonne  parole^  qui  sont  les  artistes  dra- 
matiques éduqués  p^r  lui,  de  première  main  où  de  seconde  (car 
il  a  engendré  quelques  bçns  Conservatoires  en  province),  ré- 
pandent l'évangile  de  la  prononciation  correcte.  Partout  où  une 
scène  leur  est  ouverte,  le  mérite  de  leur  bien  dire  est  apprécié. 
£t  dans  les  pays  même  à  accent  de  terroir  violent,  on  les  goûte^ 
on  les  savoure.  Quelquefois  il.  arrive  que  des  rôles  de  minime 
importance  y  sont  confiés,  à  côté  d'eux,  à  des  comparses  du  cru, 
lesquels  se  font  honnir  par  les  spectateurs  congénères,  sur  qui 
cette  cacophonie  d'accent  et  de  prononciation  fait  Ti  m  pression, 
par  contraste,  d'une  impatiente  caricature  du  parler  local. 
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La  facilité  des  voyagea,  en  multipliant  les  contacts  des  divers 
Français  entre  eux,  a  déjà  notablement  atténué  les  disparates  de 
prononciation  et  les  dissonances  d'accent.  Ces  dernières,  toutefois, 
ne  disparaîtront  vraisemblablement  jamais;  et  c^est  heureux.  Il 
y  a,  dans  la  résonance  des  instruments  de  musique  qui  plaisent 
le  plus  à  Toreille^  des  vibrations  dissonantes  atténuées,  voilées 
qui  leur  donnent  du  mordant,  de  la  couleur  et  la  personnalité  du 
timbre.  Semblable  ment,  dans  la  diction   séduisante  on  entrai- 

a 

nante  de  tel  comédien,  de  tel  orateur^  il  y  a  souvent  la  vibration 
intime  d'un  accent  provincial  primitif  qui  lui  fournit  un  mysté- 
rieux appoint  d'originalité,  de  charme,  de  puissance. 

11  me  semble,  sauf  erreur,  que  Renseignement  de  la  bonne  pro- 
nonciation, de  la  diction  correcte  du  français  ne  tient  pas,  dans 
notre  pays,  la  place  à  laquelle  il  a  droit,  non  pas  même  dans 
beaucoup  de  grandes  villes.  Dans  les  localités  de  petite  impor- 
tance, on  n'attache  aucune  importance  à  ces  vétilles-là.  On  a 
tort.  Dans  les  écoles  normales  d'instituteurs  des  deux  sexes,  on 
devrait  apprendre  ïortholalie,  Tart  de  bien  prononcer  et  bien 
articuler. 

((  La  prononciation  est  le  mouvement  de  la  parole,  »  disait  la 
préface  du  premier  Dictionnaire  de  l'Académie.  Mais  mainte- 
nant, la  photographie  reproduit  le  mouvement  (cinématographie), 
et  une  autre  invention  merveilleuse,  le  phonographe,  emmaga- 
sine, conserve,  reproduit  et  peut  reproduire  indéfiniment  les 
vibrations  sonores  quelles  qu'elles  puissent  être. 

Pourquoi  ne  point  recourir  à  l'aide  du  phonographe,  fidèle 
transmetteur  de  bon  langage,  de  bonne  prononciation,  de  bon 
accent,  pour  en  mettre  les  exemples  à  la  portée  des  enfants,  —  et 
d'abord  de  leurs  maîtres,  —  dans  les  provinces  de  notre  France 
où  l'on  est  excellemment  français,  sans  nul  doute,  mais  de 
cœur  et  d'Ame  plus  que  de  bouche? 

Le  Propriétaire-Gérant, 

J.  Maisonneuvb. 

Ghalon-sur-SaôDe.  —  Imprimerie  de  L.  Marceau,  E.  Bertrand,  suce' 
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NOTICE  SUIUUIELQUES  MISSI0NNAIRES 

J 

QUI  ONT  ÉCRIT  BN  TAMOUL  ET  SUR  LE  TAMOUL  AU  DERNIER  SIÈCLE 


I.  —  Le  Père  P.  de  La  Lane 

La  Bibliothèque  Nationale  possède  une  collection 
de  mss.  tamouls  relativement  importante,  puisqu'elle 
comprend  actuellement  près  de  mille  numéros.  Ces 
manuscrits  proviennent  de  plusieurs  sources  fort  inté- 
ressantes :  l'ancien  fonds  formé  des  mss.  entrés  à  la 
Bibliothèque  avant  l'impression  du  grand  catalogue  de 
1739  [CatalogusUhrorum  manuscriptorum  Bibliotheca* 
rcjtcp,  Paris,  4  vol.  gr.  in-fol.);  des  mss.  arrivés 
Isolément  à  diverses  époques  :  des  dons  ou  legs 
de  divers  orientalistes,  Anquetil,  Ducler,  Burnouf, 
Ariel,  Haas.  Parmi  les  premiers,  on  peut  remar- 
quer  (n©  189  du  fonds  tamoul.  anc.  fonds  n°  CCVII, 
p.  444,  col.  2  du  catalogue  de  1739),  un  ms.  de  92  p. 
petit  in-4%  mesurant  240  mm.  sur  183  et  portant  le 
titre  suivant  :  «  Grammaire  pour  apprendre  la  langue 
Tamoul  vulgairement  appelée  le  Malabar.  À  la  plus 
grande  gloire  de  Dieu.  Faite  à  Pontichéry  et  achevée 
le  18*  novembre  1728  par  un  iMissionnaire  de  la  Com- 
pagnie de  Jésus  de  la  Mission  du  Carnale  ».  Anquetil 
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Qous  apprend  que  ce  Missionnaire  est  le  P.  Pierre  de 
La  Lane« 

On  trouve  dans  les  Lettres  édifiantes  deux  lettres  du 
P«  de  La  Lane,  la  première  de  Tarcolan,  en  Tannée 
170S  (t.  X,  p.  397-405);  la  seconde,  plus  longue,  de 
Pondichéry,  le  30  janvier  1709  (t.  X,  p.  1-46).  Dans 
la  première,  il  dit  qu'il  est  dans  la  Mission  du  Car- 
nate  depuis  sept  mois. 

La  Bibliographie  du  P.  Sommervogel  nous  apprend 
que  le  P.  Pierre  de  La  Lane,  né  à  Toulouse  le 
6  août  4669,  devenu  novice  le  8  septembre  1686, 
fut  envoyé  en  1704  en  Perse,  d'où  il  passa  dans  Tlnde; 
il  y  mourut  en  1 746. 

Le  P.  Sommervogel  dit  que  le  P.  de  La  Lane  com- 
posa un  Dictionnaire  télinga;  je  n'en  ai  trouvé  aucune 
trace,  mais  la  Bibliothèque  possède  un  ms.  in-4.'''de 
90  p.,  mesurant  183  mm.  sur  240  mm.  et  intitulé  : 
«  Grammaire  pour  apprendre  la  langue  Talenga,  dite 
vulgairement  le  Badega,  faite  à  Pontichéry  l'an  1729, 
par  un  Missionnaire  de  la  Compagnie  de  Jésus  de  la 
Mission  française  du  Carnate.  A  la  plus  grande  gloire 
de  Dieu  »  (n°  40  du  fonds  télinga,  anc.  fonds  n"  ccvin, 
Catalogue  de  1739,  p.  444),  qui  est  du  P.  de  La  Lane. 

Ces  deux  mss.  sont  tout  à  fait  inédits.  Ânquetil  en 
avait  pris  une  copie  qui  est  aussi  à  la  Bibliothèque 
Nationale,  n""  18du  fonds  télinga). 
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n.  —  Le  Père  L.-N.  de  Bourses 

Le  P.  de  Bourzes  a  laissé  on  Dictionnaire  tamoul 
français  dont  la  Bibliothèque  Nationale  possède  one 
copie  complète  (n<>  213-S14  du  fonds  tamoul)  faite  à 
Pondicbéry  en  1849  sur  un  ancien  exemplaire  appar- 
tenant à  la  Mission;  ce  mss.  forme  deux  volumes,  le 
premier  ayant  xvj-367  p.  et  le  second  537  p.  Les 
pages  sont  à  deux  colonnes  ;  le  t.  P*"  va  de  a  à  takcha- 
namurtti,  le  second  de  tdgam  à  kchombalam.  Le  seul 
titre  qu'on  y  lise  est  le  suivant  :  «  Dictionnaire  tamoul 
et  françois  )>.  L'ouvrage  commence  par  une  préface  et 
quelques  notes  sur  Talphabet  et  sur  Teuphonie,  ainsi 
que  par  l'alphabet  grantham.  La  préface,  sous  forme  de 
lettre  adressée  «  aux  RR.  PP.  »,  commence  ainsi  qu'il 
suit  (je  corrige  les  fautes  d'orthographe  et  autres 
dues  certainement  à  la  négligence  des  copistes)  : 

Ce  dictionnaire  contient  en  premier  lieu  les  termes  qui  se 
troavent  dans  le  dictionnaire  portugais-tamul,  à  la  réserve 
de  quelques  uns,  que  j'ay  cru  devoir  rejeter  comme  fautifs  ou 
de  très  bas  usage,  et  de  quelques  autres  qu*il  est  aisé  de  sup- 
pléer en  les  formant  par  les  règles.  Il  se  pourra  faire  que 
j'en  aïe  encore  omis  quelques-uns  par  megarde;  il  sera  aisé 
de  les  ajouter.  En  dernier  lieu,  on  trouvera  dans  ce  diction- 
naire la  plupart  des  termes  contenus  dans  les  cinq  diction- 
naires de  ce  pays-cy.  Ces  cinq  dictionnaires  sont  :  1°  le  iivâ- 
garam,  qui  est  le  plus  ancien  de  tous;  2°  le  niganduy  qui  est 
Je  plus  fameux  ;  3°  le  uriichol,  qui  est  le  plus  court  ;  4°  le  pin- 
galam,  qui  est  le  plus  étendu,  et  5^  le  agarâdi,  qui  est  le 
moins  exact. 
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De  ces  sources  vient  le  grand  nombre  de  termes  dont  ce 
dictionnaire  est  composé,  nombre  qui  paroit  encore  plus 
grand  qu'il  n'est  en  effet  par  les  variations  d'orthographe  qui 
obligent  souvent  à  placer  un  même  terme  en  trois  ou  quatre 
endroits  différents.  Cette  multitude  de  mots  ne  doit  pas  plus 
nous  effrayer  que  nous  ne  nous  effrayons  du  grand  nombre 
des  mots  latins  qui  sont  dans  Calepin.  On  n*est  pas  obligé  de 
les  sçavoir  tous,  mais  il  est  avantageux  d'avoir  un  livre  où 
l'on  puisse  trouver  la  signification  de  ceux  qu'on  ne  sçait 
pas  encore,  quand  on  les  trouve,  soit  dans  le  discours,  soit 
dans  les  livres.  C'est  pourquoy  je  suis  persuadé  qu'il  y  aura 
plus  à  ajouter  à  ce  livre  qu'à  y  retrancher.  Le  R.  P.  .Antoine 
de  Provence,  auteur  du  Dictionnaire  portugais-tamoul,  a 
rejette  les  termes  poétiques  parce  qu'ils  sont  de  peu  d'usage; 
il  devoit  donc,  ce  me  semble,  rejetter  par  la  même  raison 
quantité  de  termes  samouscroutam  ou  granthoniques,  qui 
sont  d'aussy  peu  d'usage  que  les  poétiques,  ou  s'il  a  retenu 
eeux-cy,  parce  qu'ils  sont  nécessaires  pour  entendre  les  ou- 
vrages du  R.  P.  Robert  Nobili,  il  semble  qu'il  devoit  re- 
tenir les  poétiques  qui  ne  sont  pas  moins  nécessaires  pour 
entendre  les  livres  poétiques  du  pays  qui  sont  presque  tous 
en  vers... 

Le  P.  de  Bourzes  parle  ensuite  du  sanscrit  qui  ne 
peut  s'écrire  exactement  en  tamoul  ;  —  de  Ve  et  de  Vo 
brefs,  qu'on  ne  saurait  distinguer  de  Vê  et  de  Va  longs; 
—  de  la  confusion  qui  peut  résulter  du  «  manque  de 
figure  pour  a  bref  »  :  le  P.  de  Bourzes  marque  «  sou- 
vent »  cet  a  par  «  un  chevron  »  sur  la  consonne  qui 
doit  se  lire  avec  a;  —  des  abréviations  :  us.  usité, 
res.  ou  erud.  d'usage  parmi  les  savants  seulement  ; 
ign.  ou  inc.  inconnu  «  à  moi  et  à  ceux  que  j'ay  con- 
sultés», Ma4.,  Mar.,  Trav.,Com.,  Malab.,  termes 
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a  d'usage  au  Maduré,  au  Marrava,  à  Travancor,  vers 
le  cap  Commorio,  au  Maiabar»... 

Un  terme  est  souvent  connu,  usité,  de  bon  usage,  honnête, 
dans  un  paîs  qui,  à  quinze  lieues  de  là,  sera  inconnu,  inu- 
sité, de  bas  étage  et  malhonnête.  Autant  quMl  m'a  été  possible, 
je  m'en  suis  tenu  à  l'usage  du  Madurey.  Dans  la  Mission  du 
Carnate,  il  y  aura  sans  doute  bien  des  termes  particuliers 
qu'il  faudra  ajouter  et  qualifier  autrement. 

Regardez  donc  cet  ouvrage  comme  une  ébauche  où  il  y  a 
beaucoup  à  retoucher.  Dans  le  cours  de  ce  Dictionnaire,  vous 
trouverez  quantité  de  fautes  contre  la  langue  françoise.  Ceux 
qui  sçauront  qu'il  y  a  plus  de  trente  ans  que  je  ne  parle  guère 
que  portugais  ou  tamoul,  me  pardonneront  aisément.  Vous 
trouverez  aussi  qu'il  y  a  quelques  mots  latins;  quelques-uns 
me  sont  échappés  par  l'habitude  où  j'étois  de  composer  le 
tamoul  en  latin.  J'en  ay  mis  d'autres  parce  que  le  mot  fran- 
çois  ne  me  venoit  pas,  d'autres  par  modestie,  pour  ne  pas 
user  de  certaines  expressions  françoises  peu  honnêtes,  d'autres 
parce  qu'elles  m'ont  paru  plus  précises  et  plus  courtes. 

Le  P.  de  Bourzes  dit  que,  pour  le  sens  donné  aux 
termes,  il  a  suivi  ordinairement  le  «  Dictionnaire  por- 
tugais »,  c'est-à  dire  le  Vocabulaire  du  P.  de  Proenza 
(1679).  Plus  loin,  il  parle  «  des  règles  de  Torthographe 
sçavauiment  expliquées  dans  la  Grammaire  du  R.  P, 
Constance-Joseph  Besqui  (sic)  ». 

Le  P.  de  Bourzes  distingue  «  comme  trois  dialectes 
en  tamoul  »  :  IMe  tamoul-sanscrit,  très  mêlé  de  mots 
sanscrits  et  dans  lequel  a  écrit  en  partie  le  P.  Robert 
de  JVobili;  2**  le  tamoul  rigide  ou  poétique,  où  Ton 
affecte  de  ne  pas  employer  de  mots  sanscrits;  3**  le 
tamoul  vulgaire,  courant  parmi  ceux  qui  parlent  bien 
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a  comme  les  Yellales  qui  portent  le  nom  de  vârtiett' 
tojilôr^y^. 
La  préface  se  termine  ainsi  : 

Quelque  long  que  soit  cet  ouvrage,  ce  n'est  cependant  que 
l'abrégé  d'un  autre  plus  long,  où  je  marquois  les  synonymes» 
et  certaines  énumérations  qu'on  trouve  dans  les  Dictionnaires 
du  pais.  Comme  le  R.  P.  Besqui  les  rapporte  dans  son  Dic- 
tionnaire poétique,  je  renvoyé  souvent  à  ce  Dictionnaire  et 
s'il  arrive  que  ce  que  je  rapporte  ne  s'accorde  pas  à  ce  que 
dit  ce  R.  P. ,  je  consens  volontiers  qu'on  s'en  tienne  plutôt  à 
luy  qu'à  moy. 

Voilà,  mes  RR.  PP.,  de  quoy  j'ai  crû  devoir  vous  avertir 
au  commencement  de  ce  Dictionnaire.  Il  ne  me  reste  qu*à 
vous  l'offrir,  comme  je  le  fais  très  humblement,  vous  priant 
de  vouloir  bien  me  donner  un  peu  de  part  dans  vos  prières 
et  dans  vos  travaux  apostoliques. 

Le  Dictionnaire  commence  au  mot  agarâdi  et  finit 
au  mot  kchombalam. 

En  voici  quelques  extraits  qui  permettront  d'iden- 
tifier des  copies  manuscrites  : 

Agasiiyanmalei^  la  montagne  où  l'on  dit  qu'il  vit  encore 

peu  loin  du  cap  de  Comor(in). 
abirandJikkâsUi  monnoye  d'or  comme  sequin. 
irCd^animei  ou  Md'anumei,  lit.    paroît  être  l'habillement 

d'une  nouvelle  accouchée.  Poët.  il  se  prend  pour  mun- 

dicrum  immoditer. 

1 .  Ce  mot  remarquable  signifie  proprement  a  ceux  qui  ont  pour 
fonction  la  parole,  ceux  qui  parlent  bien  »  et,  comme  on  ne  le 
donne  qu'aux  Vell&jas,  généralement  propriétaires  ruraux^  il  a 
pris  le  sens  d'«  agriculteurs  ».  Le  Dictionnaire  de  la  Mission  de 
Pondichéry  et  celui  de  Winslow  le  font  venir  de  cârttei  «  agri- 
culture  »  (Winslow  dit  :  du  skt.  cartha  a  agriculture  •  (?)  ;  mais 
cette  étymologie  est  Inexacte,  et  a  été  inspirée  par  cet  emploi 
spécial  du  composé  vdréteittojUôr , 
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kètteù  la  déesse  mùdei^  poët.  et  certaine  constellation. 
taru^  arbre.  Voy.  ainlaru,  poët. 
nedumei,  longueur  et  poët.  cheveux  de  femme. 
parambar  ou  selon  d'autres  par^ambar^  courroyeurs. 

pi,  les  plus  grossiers  ezcremens,  terme  bas^  dites  kachtam. 

majeU  pluie,  eau,  ua,  nue,  froid  poêi, 

layam^  corruption,  iiem  perte. 

r^ondeiy  infection. 

kchombalam,  bassesse,  inconnu, 

La  Bibliothèque  Nationale  possède  deux  fragments 
de  deox  autres  copies  du  Dictionnaire  du  P.  de 
Bourzes.  Le  premier  volume  (n"*  208  du  Catalogue) 
va  de  tenlamij  à  kchombalam;  le  second  (n"*  209)  de 
agarddi  à  nâviJar;  les  deux  volumes  se  complètent 
donc  Tun  par  l'autre.  Ces  deux  copies,  faites  au  der- 
nier siècle  et  écrites  sur  deux  colonnes,  sont  plus  cor- 
rectes que  celle  d'Ariel,  et  par  conséquent  que  son 
prototype.  Elles  présentent  quelques  variantes  inté- 
ressantes; je  relève  entre  autres  le  mot  suivant  : 

în*d'animei,  in^d'anumei,  Vestitus  puerpersB.  p.  ordure  de 
de  fem. 

Ces  deux  volumes  ne  contiennent  ni  la  préface  ni 
les  appendices.  Une  copie  tout  à  fait  complète  se 
trouve  à  la  Bibliothèque  de  la  Société  littéraire  de 
Madras.  La  préface  y  est  signée  :  a  Louis  Natal  de 
Bourzes.  T.  ».  Le  volume,  qui  compte  x-770  p.  de 
46  lignes  chacune,  forme  un  grand  in-folio  et  porte 
le  litre  suivant  :  «  Dictionnaire  Tamoul-Français,  par 

le  R.  P.  Louis  Natal  de  Bourzes,  Missionnaire  du  Na- 
duré  ».    D'après  ce  volume,  la  préface  a  été  publiée 
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dans  le  Madran  Journal  qf  Littérature  and  Science 
(t.  XXIII,  1864,  p.  111-115).  L'éditeur  dit  qu'il  Fa 
reproduite  avec  toutes  ses  fautes  d'orthographe  ;  mais 
il  n'a  pas  pris  garde  que  ces  fautes  devaient  être 
surtout  le  fait  du  copiste. 

Nous  ne  savons  que  peu  de  choses  sur  le  P.  de 
Bourzes.  Il  prie  les  lecteurs,  dans  sa  lettre-préface, 
d'excuser  ses  incorrections  et  ses  fautes  de  français, 
parce  qu'il  y  a  plus  de  trente  ans  qu'il  ne  parle  que  le 
portugais  et  le  tamoul.  Dans  les  Lettres  édifiantes,  on 
trouve  quatre  lettres  du  P.  de  Bourzes  (t.  IX,  p.  359. 
vers  1708;  t.  XII,  p.  56,  du  21  sept.  1713;  t.  XVI, 
p.  448,  du  5  févr.  1715  et  p.  467,  du  25  nov.  1718). 

Il  me  semble  utile  de  publier  ici,  pour  la  première 
fois,  une  lettre  que  le  P.  de  Bourzes  adressait  à  M™*  de 
Soudé  en  1710.  Il  y  donne  d'intéressants  détails  per- 
sonnels. Par  d'autres  lettres,  qu'il  écrivit  plus  tard 
au  P.  Souciel,  nous  apprenons  qu'il  était  d'une  famille 
nombreuse,  qu'il  avait  un  frère  Jésuite  en  France  (à 
Perpignan,  en  1726;  à  iManriac,  ou  Toulouse,  en 
1732),  qu'il  perdit  sa  mère  en  1718;  que  M""  de 
Soudé  c(  sa  bienfaitrice  »  mourut  en  1719;  qu'en  1714 
on  le  nomma  supérieur  de  la  iMission  du  Maduré; 
qu'en  1725  il  était  adjoint  au  provincial  de  Malabar; 
qu'en  1726.  le  Général  de  la  Compagnie  le  nomma 
Supérieur  général  de  la  Mission  française  en  rempla- 
cement du  P.  Barbier,  mais  qu'il  refusa  cet  emploi, 
préférant  rester  au   Malabar,  où  il  desservait  alors 
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une  des  petites  cures  établies  parmi  les  pécheurs  de  la 
côte  de  Travancore. 
Voici  la  lettre  de  1710  : 

Copie  de  la  lettre  du  R.  P.  de  Bourzes,  Jésuite  mission- 
naire de  Maduré  à  M®  la  comtesse  de  Soudé,  sa  bienfaitrice,  à 
Chaalons-sur-Marne. 

Au  Maduré,  ]e  24  août  1710. 

La  paix  de  N.-S.  soit  avec  vous  î 
Madame, 

Comme  la  côte  de  Travancorest  assez  éloignée  de  celle 
de  Choromandel  où  nos  vaisseaux  viennent  d'aborder,  la 
cassette  où  estoient  renfermés  les  beaux  présens  et  les  lettres 
que  vous  avez  eu  la  bonté  de  m'envoyer,  arrivèrent  trop 
tard  pour  pouvoir  vous  répondre  par  les  mêmes  vaisseaux, 
ainsy  je  suppose  que  vous  recevrez  tout  à  la  fois  deux  de  mes 
lettres,  celle  de  Tan  passé  où  je  tache  de  vous  témoigner  ma 
reconnoissance  au  sujet  de  ce  nouveau  bienfait  et  celle-cy  où. 
je  vais  vous  raconter  au  détail  comme  vous  le  souhaitez  ce  qui 
m'est  arrivé  depuis  ma  dernière  lettre.  Quelque  temps  après 
que  je  l'eus  écrite  arrivèrent  de  Goa  en  celte  province  de 
Malabar  plusieurs  missionnaires,  venus  par  la  voye  de  Portu- 
gal; parmi  eux  quelques-uns  n'avoient  pas  encore  fini  leurs 
études  de  théologie  et  on  songea  à  leur  donner  des  maîtres. 
On  me  fît  l'honneur  de  me  nommer  pour  cetemploy;  quelque 
peu  decapacitéque  j'eusse  pour  m'en  bien  acquitter  et  quelque 
répugnance  que  j'eusse  à  quitter  le  soin  des  chrétiens  dont  je  me 
trouvais  alors  chargé.  Tordre  fut  si  précis  qu'on  me  déclara 
qu'on  n'accepteroit  aucune  excuse,  mais  comme  les  supérieurs 
sçavoient  que  i'avois  des  prétentions  bien  différentes,  ils  me 
promirent  pour  me  consoler  qu'au  bout  de  deux  ans  que 
devoit  durer  ce  reste  de  cours  de  théologie  j'obtiendrois  in- 
failliblement ce  que  je  prétendois,   et  on   ajoutoit  quantité 
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d'autres  choses  très  capables  d'adoucir  la  peine  que  me  pou- 
voit  causer  celte  nouvelle  disposition  car  je  suis  obli^  de 
dire  en  passant  que  les  supérieurs  Portugais  en  ont  en 
toutes  rencontres  très  bien  usé  à  mon  égard,  me  témoignant 
àtoute  occasion  avoir  pour  moy  plus  de  considération  que  je  ne 
mérite  et  que  je  ne  pourrois  attendre  si  j'étois  portugais  d'ori- 
gine. 

Je  n  eus  point  d'autre  party  à  prendre  que  d'accepter  cet 
employ;  mais  faisant  réflexion  combien  ces  deux  ans 
m*alloient  reculer  dans  la  langue  du  pays  que  je  ne  faisois 
que  commencer  à  parler  et  que  d*ailleurs  au  bout  de  cette 
carrière  je  me  trou verois  avoir  près  de  quarante  ans  sur  la 
tète,  je  perdis  presque  toute  espérance  d*estre  jamais  mis- 
sionnaire de  Maduré.  Cependant  il  semble  que  j'eus  une 
espèce  de  pressentiment  de  ce  qui  devoit  m'arriver  dans  la 
suite,  car  répondant  à  la  lettre  du  R.  Père  provincial  je  luy 
marquois  entr'autre  chose  que  je  voiois  bien  qu'aller  ensei-  » 
gner  la  théologie  estoit  un  aussi  droit  chemin  pour  le  Ma- 
duré, que  l'avoit  esté  le  voyage  d'Europe  pour  venir  au 
Malabar,  mais  que  j'avois  éprouvé  plusieurs  fois  que  la 
Providence  prenoit  plaisir  à  me  conduire  à  mon  terme  par 
les  routes  qui  paroissoient  m'en  éloigner  le  plus  et  en  effet 
les  choses  arrivèrent  ainsy  comme  vous  verrez  dans  la  suite; 
le  P.  Provincial  me  consola  par  une  seconde  lettre  et  je  me 
mis  en  devoir  d'obéir. 

Ambalacate  est  le  lieu  où  je  devais  enseigner  :  c'est  un 
collège  ou  plutost  une  maison  mal  bâtie  au  milieu  d'un  bois 
à  quelques  lieues  du  bord  de  la  mer  et  éloignée  de  quatre  ou 
cinq  journées  de  l'endroit  où  je  me  trouvois.  Je  m'embarquay 
sur  mer  et  monté  sur  une  barque  de  pécheur  rangeant  la 
côte,  en  une  nuit  je  me  rendis  à  Coulaon,  lieu  célèbre  dans 

I 

la  vie  de  saint  François  Xavier  qui  y  ressuscita  un  mort 
pour  vaincre  l'osbtination  des  habitants  qui  refusoient  d'em- 
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brasser  la  foy  ;    les  Portugais  y  avoient  autrefois  une  for- 
teresse, les  HoUandois  en  sont  aujourd'hui  les  maîtres;  c*est 
laque  finit  la  côte  de  Travancor  et  que  commence  celle  de 
Malabar  s'étendant  vers  le  Nord  jusqu'à  Calecut;  le  Mala- 
bar depuis  Coulaon  jusqu'à  Ambalacate  est  coupé  de  quan- 
tité de  rivières  et  canaux  qui  fertilisent  le  pais  et  forment 
une  infinité  d'isles  charmantes  par  leurs  verdures  éternelles. 
Je  m^embarquay  une  seconde  fois  à  Coulaon,  sur  un  petit 
esquif  fait  d'un  seul  arbre  et  après  avoir  navigué  cinq  ou  six 
heures  de  mer  nous  entrasmes  par  lembouchure  d'une  de  ces 
rivières  et  je  fis  tout  ce  voyage  par  eau.  Si  le  terme  eût  eu  plus 
d'agrément  pour  moy,  j'aurois  eu  du  plaisir  à  voir  tant  de 
beaux  paisages    couronnés  de  palmiers,    mais  outre  cette 
peine  j'en  avois  une  autre  qui  ne  laissoit  pas  de  me  causer 
quelques  émotions.  Les  Hollandois  sont  fort  puissants  dans 
le  Malabar,  ils  venoient  même  d*avoir  de  grands  avantages 
contre  le  samorin  (c'est  un  nom  commun  à  tous  les  Roys  de 
Calecut);  ils  l'avoient  défait  en  plusieurs  rencontres  et  tous 
les    petits   roys   ou   princes  de  Malabar    avoient    reçu    la 
loy.  Il  mefaloit  traverser  la  rivière  de  Cochin  qui  est  une 
des  plus  belles  du  monde^  c'est-à-dire  qu'il  me  faloit  passer 
à  la  vue  de  Cochin,  place  très  importante  des  Hollandois,  en 
suite  fort  près  de  Chanenor«  autre  forteresse  du  mesme 
domaine.  Dans  ce  dernier  endroit  toutes  les  chaloupes  qui 
passent  sont  reconnues,  je  me  souvenois  de  ce  qui  étoit 
arrivé  à  quelques-uns  de  nos  missionnaires,  que  les  Hollan- 
dois   renvoyèrent    il  y    quelques   années    de  Batavie  en 
Hollande.  Comme  j'avois  esté  renvoyé  moy  mesme  de  Goa  à 
Lisbonne,  un   second  voyage    d'Europe    ne    m'auroit  pas 
accômodé,  mais  comme  l'obéissance  estoit  mon  guide  je  me 
lassurois  et  en  effet  je  passay  sans  estre  reconnu  pour 
François,  ny  interogé  sur  mon  pays  et  sans  aucune  autre 
fâcheuse  rencontre.  Arrivé  à  Ambalacate,  j'y  trouvois  les  choses 
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dans  une  disposition  tout  autre  que  ne  croyoient  mes  supé- 
rieurs, car  ils  se  persuadoient  que  le  gouverneur  de  Cochin 
qui  quelque  temps  auparavant  avoit  reçu  avec  beaucoup 
d'honôteté  le  P.  Recteur  d'Ambalacate,  et  fait  de  grands 
honneurs  à  Tarchevôque  de  Crangenore,  jadis  de  notre  com- 
pagnie, étoit  fort  bien  intenlioné  pour  nous  et  qu'il  ne  se 
metroit  pas  fort  en   peine  qu'il  y  eut  un  Jésuite  françois 

dans  ce  désert  quand  même  il  viendroit  à  le  sçavoir,  mais 
nos  pères  me  déclarèrent  d'abord  que  depuis  le  Gouverneur 
leur  avoit  donné  à  eux  &  à  l'archevêque  des  marques  du  peu 
defondqu'ilyavoità  faire  sur  ces  démonstrations  extérieures 
d'amitié;  qu'il  avoit  donné  des  ordres  très  peu  avantageux 
h  nos  missionnaires  ;  qu'il  y  avoit  à  Cochin  des  défïences  po- 
sitives de  souffrir  sur  les  terres  de  la  compagnie  d'Hollande 
dans  le  Malabar  aucun  Jésuite  françois;  que  lorsque  cette 
troupe  de  jeunes  missionnaires  avoit  débarqué  à  Cochin 
quelques  mois  auparavant  ils  s'estoient  informez  s'il  y  avoit 
quelques  Jésuites  françois  &  quantité  de  choses  semblables. 
Je  proposay  d'abord  de  retourner  sur  mes  pas  &  quoy  que 
par  honêteté  on  eût  de  la  peine  à  me  laisser  partir,  on  jugea 
toutefois  que  c'étoitle  party  le  plus  sage.  Ainsy  après  sept  ou 
huit  jours  de  séjour  dans  cette  maison  mon  cours  plutost 
achevé  que  commencé  je  me  rembarquay,  je  repassai  encore 
plus  près  des  murailles  de  Cochin.  &  avec  le  même  bonheur 
je  revins  à  la  cost(^.  de  Travancor.  Comme  le  poste  que 
j'occupois  avant  ce  voyage  se  irouvoit  remply  par  un  plus 
digne  successeur,  je  me  trou  vois  sans  aucun  engagement  & 
naturellement  disposé  pour  entrer  dans  la  mission,  je  trouvay 
du  côté  des  supérieurs  toute  la  facilité  que  je  pouvois  sou- 
haitter  quoique  dans  un  temps  où  plusieurs  autres  deman- 
doient  la  mission  sans  pouvoir  l'obtenir,  cette  même  facilité 
jointe  avec  cette  pe*ti te  révolution  d'Ambalacate  me  parut  estre 
une  marque  que  celoit  la  volonté  de  Dieu,  que  j'entrasse  dans  la 
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mission  dont  îem'étois  presque  rendu  indigne  pour  avoir  trop 
balancé  ;  ce  fut  le  mercredy  saint  que  je  pris  l'habit  de  mis- 
sionnaire de  Madaré;i1estbien  différent  de  ce  que  je  me  sou- 
viens auoirleu  dans  une  relation  oùionraporteque  nous  allons 
demy  nus  couverts  d'un  méchant  morceau  de  toille,  l'auteur 
n  étoit  pas  bien  informé,  nous  portons  une  espèce  de  soutane 
de  toille  fort  honête  sur  un  autre  linge  que  nous  ceignons 
sur  les  reins  à  l'indienne;  en  voyage  un  espècede  turban  entête 
et  sur  le  turban  un  voile,  à  la  maison  seullement  ;  la  chaussure 
est  ce  qu'il  y  a  déplus  incommode,  c'est  comme  une  soquede 
recolet,  avec  cette  différence  qu'au  lieu  de  courroyes  qui  serrent 
à  la  chausse  nos  soques  n'ont  qu'une  cheville  de  bois  à  grosse 
léte  :  cette  cheville  s'insère  entre  l'orteil  et  le  segond  doit  du  pied 
et  rien  d^avantage,  cette  chaussure  ne  peut  servir  quand  on  va 
achevai,  il  faut  aller  alors  le  pied  nu  sur  l'étrier  ce  qui  n'a 
guère  bonne  grâce,  et  c'est  ainsy  que  je  suis  venu;  quelques- 
uns  usent  cependant  de  souliers  turquesques,  cella  est  réputé 
pour  un  peu  malpropre  et  ceux  qui  se  picquent  d'être  plus 
exact  observateurs  des  usages  indiens  n'en  veulent  pas. 

C'est  dans  cet  équipage  que  jepartisàdix  heures  du  soir,  car 
comme  nous  dissimulons  le  plus  qu'il  nous  est  possible  que 
nous  soyons  Européans,  on  ne  peut  aller  ou  venir  à  la  côte 
qu'avec  de  grandes  précautions  et  de  nuit.  Vous  sçavez  déjà 
Madame,  la  raison  qui  nous  oblige  à  déguiser  notre  pais,  les 
lettres  des  missionnaires  la  répètent  à  chaque  pas,  mais 
quelque  chose  qu'on  puisse  dire,  on  ne  comprendra  jamais 
en  Europe  ny  même  sur  la  côte  jusqu'où  va  l'horreur  que 
les  Indiens  ont  pour  nos  coutumes.  Puisque  vous  voulez  sça- 
voir  jusqu'au  moindre  détail,  je  vous  diray  que  je  trouvay 
des  chemins  et  très  étroits  et  pleins  d'arbres  épineux  dont 
j'auois  toutes  les  peines  du  monde  à  me  garantir:  des  bottes 
auroieiJt  été  fort  de  saison  et  je  n'auois  n'y  bas  ny  souliers, 
voulant  éviter  un  buisson,  le  bat  du  cheval  mal  sanglé,  et  le 
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cavaliertombe,  non  par  terre,  mais  dans  un  autre  buisson  épi- 
neux, j'en  fus  quitte  pour  quelques  légères  égratigneures.  Je  ne 
vous  écris  cecy,  Madame,  que  pour  rire  et  uniquemerit  pour 
vous  et  pour  vos  amys»  on  se  moqueroit  de  moy  et  avec 
raison,  si  on  sçauoit  icy  que  j'écris  sérieusement  de  sem- 
blables bagatelles  en  Europe,  mais  il  faut  bien  faire  une 
longue  lettre  pour  vous  contenter.  Je  continue  donc  dans  le 
même  stille.  Le  jour  fut  aussi  cruel  que  la  nuit,  la  chaleur 
fut  très  modérée  pour  ce  pais-cy,  le  soleil  étoit  couvert  de 
nuages  et  il  fesoit  du  vent,  toutefois  le  hâle  me  (h  peler  le 
visage  et  enfiler  les  pieds,  enfleure  qui  me  dura  plus  d'un 
mois.  Les  voyages  sent  ici  très  pénibles,  on  ne  sçait  ce  que 
c'est  qu'hotelerie,  souvent  qn  ne  trouve  n'y  où  passer  la 
nuit  et  le  fort  de  la  cbaieur  à  couvert,  n'y  rien  même  à  ache- 
ter, il  faut  porter  avec  soy  une  petite  batterie  de  cuisine 
sous  peine  d'estre  exposé  k  ne  pouvoir  faire  cuire  un  peu  de 
riz.  Le  pauvre  homme,  direz-vous,  mais  qu'est-ce  que  tout 
cela  et  tout  le  reste  qu'on  peut  souffrir  au  service  d'un  maître 
qui  sçait  si  bien  récompenser,  si  on  le  compare  avec  ce  que 
souffrent  les  gens  de  guerre  au  service  des  princes  qui,  tan- 
tostpar  ingratitude,  tantost  par  impuissance,  récompensent 
si  mal  ! 

J'arrivay  sur  le  soir  à  la  plus  prochaine  résidence  où  je  fus 
reçu  avec  beaucoup  d*amitié  par  le  P.  Bernard,  un  des  plus 
anciens  missionnaires  de  Maduré  et  qui  a  eu  la  gloire  d'estre 
confesseur  de  Jésus-Christ.  Vous  aurez  lu,  Madame,  dans 
les  lettres  impriméesde  nos  missionnaires  ce  qu'il  souffritily  a 
quelques  années  pour  la  foy,  on  le  chargea  d'outrages,  on  le 
battit  cruellement  jusqu*à  luy  faire  sauter  les  dents  de  la 
bouche,  c'est  luy  qui  a  été  mon  instructeur  dans  les  usages 
et  coutumes  de  la  mission.  Dieu  veuille  que  j'aye  bien 
apris  d'un  si  grand  exemple  à  souffrir  constamment  pour 
Jésus-Christ  I  Au  bout  de  deux  mois  et  demi,  j*ayesté  chargé 
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de  cette  mesme  résidence,  elle  eut  Tan  passé  le  sort  de  toutes 
les  autres  et  de  tout  le  pais»  la  famine  y  fit  dç  grands  ravages 
parmy  les  chrétiens  comme  parmy  les  idolastres,  plusieurs 
sont  morts  de  faim,  plusieurs  ont  été  vendus  en  esclavage, 
plusieurs  ont  fuy  dans  d'autres  contrées,  si  bien  que  le 
troupeau  est  diminué  de  près  de  la  moitié;  ceux  qui  restent, 
endebtés  et  pauvres  pour  la  plupart,  ne  peuvent  qu'à  peine 
subsister,  la  cherté  des  vivres  n'est  que  médiocrement  dimi- 
nuée, la  cruauté  des  tributs  continue  toujours  ;  les  chrétiens 
qui  nous  regardent  comme  leurs  pères,  viennent  sans  cesse 
nous  conter  leurs  misères,  et  c'est  un  cruel  crève-cœur  de 
voir  une  nécessité  si  pressante  sans  pouvoir  les  soulager,  le 
salaire  déterminé  pour  les  catéchistes  ne  leur  suffisant  pas 
pour  subsister,  ils  ne  peuvent  faire  leurs  employs  comme  il 
faut,  ce  sont  comme  des  sangsues  qui  ne  nous  donnent  pas 
de  relâche;  vous  voyez  donc,  Madame,  que  jamais  secours 
ne  m'est  venu  plus  à  propos  que  celuy  que  vous  avez  eu  la 
bonté  de  m'envoyer,  je  vous  en  rends  de  très  humbles  actions 
de  grâces,  priant  la  bonté  divine  qu'elle  vous  récompense 
au  centuple  en  ce  monde  et  dans  l'autre.  Cette  misère  des 
chrétiens  jointe  à  une  guerre  civilie  qui  depuis  longtemps 
désole  la  meilleure  partie  de  cette  résidence,  les  empêche  de 
venir  à  l'église  si  souvent  qu'i4s  auoient  coutume,  plusieurs 
n'ont  pas  de  quoy  acheter  une  petite  provision  de  riz  pour 
trois  ou  quatre  jours,  ny  de  quoy  se  fournir  de  quelques  aunes 
de  toille  pour  se  couvrir  un  peu  honnêtement  ou  plutost  pour 
paroistre  à  l'église  sans  la  dernière  honte,  par  là  le  travail 
des  confessions  n'est  que  trop  modéré,  et  le  nombre  des  bap- 
têmes est  beaucoup  moindre;  dans  ces  deux  mois-cy  je  n'ay 
baptisé  que  23  adultes  et  une  trentaines  d'enfants,  c'est  bien 
peu  comparé  aux  fruitsqui  sefaisoientende  meilleurs  temps, 
mais  c'en  est  assez  pour  ne  pas  me  repentir  d'être  venu. 
Outre  cella  j'ayicy  une  très  grande  consolation,  c'est  l'inno- 
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cence  admirable  des  chrétiens,  il  faut  auoûelr  à  La.  honte  de 
notre  Europe,  qu*il  y  a  icy  au  Maduré  (car  le  Malabar  est 
autre  chose),  qu'il  y  a,  dis-je,  moins  de  vfjces  grossiers  même 
parmy  les  Gentils  qu'en  Europe,  et  pour  les  Chrétiens  sou- 
vent  le  plus  grand  embarras  du  confesseur  est  de  trouver 
matière  d'absolution,  en  particulier  pour  Tydolle  ou  chose 
qui  en  approche,  elle  est  bien  rare  parmy  les  Chrétiens  qui 
fréquentent  Téglise,  je  ne  me  lasse  pas  d'admirer  que  des 
gens  qui  viennent  de  quitter  l'infidélité,  qui  ont  sans  cesse 
devant  les  yeux  les  mauvais  exemples  des  Gentils,  les  solli- 
citations et  reproches  de  leurs  parents  idolâtres  à  essuyer, 
soient  si  constants  dans  la  foy  et  ayent  tant  d'oreur  des  idoles 
auxquelles  ils  ont  tant  de  fois  sacrifié,  je  ne  prétents  pas  dire 
cependant  qu'aucun  ne  retourne  au  vomissement  ny  les  ca- 
noniser tous,  je  parle  en  général.  Je  n  ay  eu  jusqu'à  présent 
aucune  persécution  du  côté  des  Gentils,  mais  seulement  une 
ou  deux  alarmes  auxquelles  nous  sommes  exposés  à  chaque 
instant,  car  placé  au  milieu  des  idolâtres  et  sous  le  domaine 
des  princes  infidèles  et  de  leurs  gouverneurs  et  officiers  qui, 
pour  la  haine  pour  la  foy  et  l'espérance  du  pillage,  ont  tou- 
jours les  yeux  ouverts  sur  nous.  Nous  devons  estre  toujours 
prestsàce  que  la  providence  voudra  ordonner  de  nous,  il 
y  a  si  peu  de  sçureté,  que  nous  ne  pouvons  faire  porter  ny 
coflEre  ny  cassette  d'un  lieu  à  un  autre,  ils  s'imagineroient 
qu'ils  contiennent  des  richesses  immenses  et  c'en  seroit 
assez  pour  s'exposer  infailliblement  au  pillage,  ppur  vous 
faire  bien  entendre  cet  article,  il  faut  vous  dire  un  mot  de 
la  forme  du  gouvernement.  La  plupart  desroys  de  l'Inde  ont 
une  faim  insatiable  d'amasser,  non  pour  avoir  de  quoy 
fournir  aux  dépenses  nécessaires  de  l'État  ou  à  leurs  plaisirs 
ny  pour  laisser  à  leurs  successeurs,  mais  pour  enterrer  et 
enterrer  de  sorte  que  jamais  on  ne  puisse  tirer  ces  trésors  et 
c'est  pour  cella  qu'ils  emploient  les  noirs  secrets  de  la  magie 
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afin  que  le  démon  prenne  possession  de  ces  trésors  et  en  soit 
le  garde,  on  assure  qa'il  les  garde  si  bien,  qu'il  tue  ceux  qui 
tentent  de  les  déterrer  et  s'il  enseigne  quelque  fois  à  d*autres 
magiciens  la  manière  de  les  tirer,  ce  n'est  qu^en  demandant 
qu*on  luy  immole  certains  nombres  de  victimes  humaines  ; 
cette  folle  et  abominable  passion  d'accumuler  dés  trézors  pour 
un  si  manvais  usage  oblige  les  roys  de  livrer  les  provinces  et 
gouvernements  à  ceux  qui  en  offrent  le  plus,  sans  se  mettre 
en  peine  si  pour  se  dédommager  ils  feront  des  injustices,  ou 
des  vexations  aux  peuples  :  si  le  prince  châtie  leurs  excès  ce 
n  estque  par  le  même  principe  d'avarice  et  pour  leur  tirer  plus 
qu'ils  n'avoient  promis,  dans  ces  occasions  il  les  fait  tour- 
menter quelque  fois  jusqu'à  leur  6ter  la  vie;  il  est  ayzé  de 
juger  par  là  ce  que  feront  les  gouverneurs  ou  intendants  de 
province,  ils  donnent  mille  tortures  à  leur  esprit  pour  voir 
comment  ils  pourront  tiref  de  l'argent  pour  payer  ce  qu'ils 
ont  promis,  pour  se  rédimer  des  vexations  qui  les  attendent  et 
pour  rester  eux-mêmes  àleurayze:  on  vend  la  justice,  on 
pille  le  laboureur,  on  emploie  toutes  sortes  de  calomnies 
pour  avoir  prétexte  de  mettre  à  l'amende,  en  un  mot  c'est 
une  oppression  insupportable  et  comme  nous  sommes  obligés 
malgré  que  nous  en  ayons  de  faire  assez  de  dépenses  en  caté- 
chistes, domestiques,  et  autres  choses  semblables,  ils  s'ima- 
ginent que  nous  avons  le  secret  de  faire  de  l'or  et  cella  joint 
à  la  haine  que  plusieurs  ont  pour  notre  sainte  foy  est  une 
cause  continuelle  et  permanente  de  persécutions  qu'ils  nous 
font  à  chaque  pas. 

C'est  ce  qui  nous  oblige  à  éviter  avec  soin  de  laisser  pa- 
roitre  le  peu  que  nous  avons  ;  la  plupart  de  mes  petits  meubles 
sont  encore  sur  la  côte,  je  ne  peux  les  faire  venir  que  pou  à 
peu  et  avec  de  grandes  précautions,  la  crainte  de  l'embarras 
qu'il  y  a,  quand  il  faut  transporter  son  bagage  d'un  endroit 
à  un  autre  me  fait  quelque  fois  souhaiter  de  n'avoir  rien  du 
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tout.  C'est  ainsi  que  ce  que  nous  avons  nous  coûte  quelque- 
fois plus  de  peine  que  ce  qui  nous  manque,  une  bonne  pro- 
vision de  présents  de  piété  est  le  meilleur  de  tous  les  meubles 
parce  que  en  peu  de  temps  ilsdisparoissent  entre  nos  mains, 
quoique  on  ne  les  donne  qu'avec  discrétion.  Aussi  pour  le 
présent  je  ne  désire  rien  autre  chose  que  ce  que  j*eus  Thon- 
neur  de  vous  marquer  dans  ma  lettre  de  l'an  passé,  chapelets 
de  quelque  matière  un  peu  solide,  médailles,  relicaires,  agnus 
dei ,  grains  de jay  et  d  ambre  jaune,  ou  au  moins  grains  jaunes 
façon  d'ambre,  les  plus  gros  et  les  plus  façonnés  sont  les 
meilleurs.  Je  ne  marque  cecy  que  parce  que  vous  souhaitez 
que  je  vous  dise  avec  confiance  ce  qui  peut  m'estre  utile,  car 
à  proprement  parler  je  n*ai  besoin  que  de  la  gr&ce  du  Sei- 
gneur,  etje  ne  vous  demande  que  la  continuation  de  l'affec- 
tion maternelle  que  vous  avez  pour  moy  et  pour  mes  frères 
et  un  peu  de  part  dans  vos  bonnes  œuvres  et  saintes  prières. 
Je  suis  avec  beaucoup  de  reconnoissance, 
Madame, 
votre  très  humble  serviteur. 

De  Bourzbs, 
Missionnaire  de  la  Compagnie  de  Jésus. 


.  A  la  Bibliothèque  de  la  maison  des  Jésuites  de  la 
rue  Lhomondse  trouvent  les.  copies  de  deux  lettres  du 
P.  de  Bourzes  adressées  à  M°»«  la  comtesse  de  Soudé 
(datées  des  24  août  1710  et  28janvier  1715),  une  lettre 
adressée  à  son  frère  le  9  novembre  1 733  et  vingl-et-une 
lettres  adressées  au  P.  Etienne  Souciet,  professeur  au 
collège  Louis-le-Grand  (de  1713  à  1734);  on  vient 
de  lire  la  première.  Nous  y  voyons  qu'en  1710 
ûD  voulut  faire  faire  au  P.  de  Bourzes   un  cours 
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de  théologie  an  séminaire  d'Âmbalacate,  iqu'il  s'y 
rendit,  mais  ne  pat  y  rester  pour  ne  pas  porter 
ombrage,  en  sa  qnalité  de  Français,  aux  Hollandais, 
maîtres  du  pays  ;  qu'en  1714,  il  vint  àPondichéry  pour 
raison  de  santé;  qu'en  1715,  il  étaità  Vadugarpati  ; 
en  1721 ,  à  Colupati  ;  en  1724  sur  la  côte  de  Pêcherie^ 
à  partir  de  1726  à  Manapar. 

Dans  la  Bibliographie  du  P.  Sommervogel,  nous 
appï'enons  que  le  P.f  Louis  Noël  de  Bourzes,  né  à 
Sabrières  (Ardèche)  le  1&  octobre  1673,  entré  dans 
la  Compagnie  de  Jésus  le  8  septembre  1689,  arriva 
en  1704  dans  Tlnde  où  il  mourut,  à  Manapar,  le 
25  février  1735.  Il  faisait  partie  de  la  mission  portu- 
gaise et  dit,  dans  une  de  ses  lettres,  que  les  Por- 
tugais rappellent  le  P.  Natal.  Dans  ses  lettres  au 
P.  Souciet,  il  parle  ainsi  qu'il  suit  de  son  Diction- 
naire :  «  Il  s'en  faut  bien  que  je  sois  toujours  en 
contemplation.  J'ai  fait  un  dictionnaire  françois-tamul 
pour  nos  PP.  nouveaux  venus  de  France.  J'en  ai  fait 
an  autre  latin-tamul  pourmoy-méme.  Et  je  suis  après 
un  autre  tamoul-latin  fort  ample  où  j'ay  taché  de 
mettre  tous  les  mots  que  je  trouve  dans  les  diction- 
naires du  pays.  Cette  nation,  quelque  barbare  qu'elle 
soit  dans  le  reste,  a  fait  des  réflexions  sur  sa  langue, 
sur  la  poésie  et  sur  l'arithmétique.  C'est  là  presque 
tout  ce  qu'il  y  a  de  sciences  aux  Indes  »  (lettre  reçue 
à  Paris  le  1"  septembre  17t31).  —  «  Je  suis  bien  obligé 
à  V.  R^  de  la  trop  bonne  idée  qu  elle  s'est  formée  de 
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mon  oavrage.  Il  est  encore  fort  imparfait,  et  nullement 
en  estât  d'estre  décrit.  Gomme  j'écris  aussi  mal  que 
vous  le  voyez,  et  d'ailleurs  en  latin,  les  naturels  du 
pays  ne  peuvent  le  décrire.  Je  prélens  seulement,  si 
Dieu  m'en  donne  le  temps,  en  envoyer  un  exemplaire 
à  Pontichéri  et  en  laisser  un  autre  dans  cette  Pro- 
vince. Sijestois  plus  jeune,  je  m'offriroisà  vous  en 
transcrire  un  ;  mais  je  ne  désire  pas  mesme  de  rester 
si  longtemps  sur  la  terre  d'où  il  est  temps  de  partir.  Ce 
livre  seroit  assez  inutile  dans  votre  bibliothèque  ,  il 
sera  peut-être  de  quelque  utilité  dans  ce  païs-cy .  Les 
ministres  luthériens  danois  ont  une  imprimerie,  mais 
outre  qu'ils  n'ont  pas  les  caractères  grandons,  ils  y 
mettroient  peut  estre  quelque  hérésie,  et  d'ailleurs  ce 
seroit  peut-estre  les  mettre  en  estât  de  nous  faire  plus 
de  mal.  Peu  s'en  faut  que  je  ne  considère  cet  ouvrage 
comme  les  P.  du  désert  les  paniers  (?)  qu'ils  faisaient 
pour  s'occuper  et  pour  brûler  au  bout  de  l'année  » 
(lettredu  9  septembre  1 732,  de  la  côte  de  Travancor).  Le 
9  novembre  1733,  il  disait  à  son  frère  :  «  Après  avoir 
satisfait  à  ce  que  je  dois  à  mes  Xens,  je  lis,  j'écris 
et  prie  Dieu;  ainsi  je  ne  m'ennuie  jamais  et  n'ai  jamais 
du  temps  de  reste.  Vous  sçavez  que  j'ai  composé 
deux  dictionnaires,  un  françois-tamul,  l'autre  tamul- 
latin,  tous  ouvrages  imparfaits.  3.  Parleriez-vous 
tamul  aussy  aisément  que  vous  parleriez  françois? 
R.  Et  que  je  parlerois  françoisà  présent  que  j'ai  oublié 
notre  langue  ou  à  peu  près  ;  que  je  parlois  autrefois, 
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DOD.  D'ailleurs  c'est  suivant  les  matières.  En  matière 
de  choses  spirituelles  dont  nous  avons  plus  à  parler, 
je  fais  une  exhortation  à  peu  près  avec  la  même  facilité, 
et  au^sy  correctement  que  je  la  faisois  en  latin  après 
cinq  ans  de  régence,  pas  d'avantage.  Et  moins  que 
cela  dans  les  affaires  et  choses  prophanes  {sic),  dont 
nous  avons  moins  besoin  déparier.  Toutes  les  langues 
s'apprennent  mieux  en  parlant  avec  ceux  qui  parlentbien 
qu'en  composant  des  dictionnaires.  Depuis  que  je  suis 
sorti  de  la  mission  de  Madurey,  je  ne  parle  qu'avec 
des  pescheurs,  parmi  lesquels  il  y  en  a  peu  qui  parlent 
passablement'  ». 

F^e  P .  Cœurdoux  écrivait  de  Darma;raram  auP.Sou- 
ciet  le  13  septembre  1735  :  «  Vous  avez  apparem- 
ment appris  la  mort  du  P.  Noél  de  Bourzes.  Il  y  avoit 
longtemps  qu'il  n'étoit  plus  dans  ce  qu'on  appelle  la 
mission;  ildesservoit  une  des  cures  que  les  Pères  por- 
tugais ont  sur  les  cotes.  Les  missions  du  païs  tamoul 
lai  sont  redevables  d'un  grand  dictionnaire  qu'il  a 
composé  en  cette  langue  » .  La  mort  du  P.  de  Bourzes 


1.  Cette  lettre  conclut  ainsi  :  «  Dans  les  exercices  que  je  viens 
de  faire  je  me  sois  senti  extrêmement  porté  à  regarder  cette  année 
comme  la  dernière  de  ma  vie,  et  à  servir  Dieu  au  moins  cette 
année  comme  j'aurois  dû  le  servir  toute  ma  vie.  Priez  le  Seigneur 
qu'il  m'en  fasse  la  grâce  et  comme  vous  devez  naturellement  me 
survivre,  en  apprenant  ma  mort  n'oubliez  pas  celui  qui  vous 
aime  tendrement  en  N.-S.  Faites  mieux,  comme  la  nouvelle  de 
ma  mort  ne  vous  viendra  que  longtemps  après  mon  trépas,  dès  à 
présent  supposant  que  ma  dernière  heure  est  venue,  priez  le  Sei- 
gneur qu'il  m'accorde  la  grâce  des  grâces  qui  est  une  sainte  mort.  » 
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est  racontée  ainsi  qu'il  suit  dans  une  lettre  du  P.  Gar- 
gan)  au  P.  Souciet,  datée  de  «  Pedda  Âricarla,  ôe 
8  décembre  1735  :  Si  les  Pères  Le  Gac,  le  Père 
Cœurdoux  et  le  Père  de  Bourzes  vous  ont  appris  de 
mes  nouvelles,  il  faut  que  je  vous  en  dise  des  leurs,  en 
commençant  par  le  dernier,  que  le  Seigneur  nous  a 
enlevé,  poar  le  mieux  placer  dans  le  ciel  qu'il  n'estoit 
sur  la  terre.  Vous  le  connoîssiez  et  vous  sçaviez  aussi 
bien  que  moy  que  c'estoit  un  saint  jésuite  et  un  saint 
missionnaire.  J'ay  eu  le  bonheur  d'en  estre  le  témoin 
par  moy  mesme  à  Elacouritchi,  quelque  temps  avant 
sa  mort.  11  m'avoit  écrit  comme  une  personne  qui 
s'attend  à  mourir  dans  peu  et  encore  plus  tost  qu'il 
n'a  fait.  Vous  verrez  sans  doute  la  lettre  circulaire  que 
Ion  enverra  en  France  et  que  je  n'ay  pas  vue.  Je  ne 
vous  en  dis  que  les  deux  mots  que  m'écrivit  le  Père  Le 
Gac  lorsque  je  lui  en  demanday  les  particularitez  :  volcy 
ses  paroles  :  Voicy  ce  que  je  sçais  de  la  mort  de  notre 
cher  Père  de  Bourzes.  Le  1""'  vendredi  de  caresme,  il 
dit  la  sainte. messe  et  il  s'estoit  confessé  auparavant. 
Il  dîna  à  son  ordinaire.  Sur  les  quatre  heures  du  soir, 
il  lui  prit  un  éblouissement,  et  il  fit  entendre  qu'il 
sentait  un  grand  mal  à  l'estomac  ;  on  le  porta  sur  son 
lit.  Depuis  ce  moment  il  perdit  toute  connoissance.  Il 
demeura  dans  cet  estât  trente  heures,  après  quoy  il 
expira.  11  y  avoit  deux  de  nos  Pères.  Il  rendit  après  la 
mort  beaucoup  de  sang  et  de  pourriture  par  la  bouche, 
ce  qui  fait  croire  que  c'est  un  abcez  qui  Ta  suffoqué.  » 
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ni.  -  Le  P.  G.-jr.  B68chi 

Le  P.  Beschi  a  joué  un  rôle  fort  important  dans 
rhistoire  des  études  tamoules,  mais  ce  rôle  a  été  sin- 
gulièremient  exagéré.  Ses  ouvrages  d'enseignement, 
supérieurs  à  tous  ceuiqui  ont  été  faits  jusqu'à  ces  der- 
nières années,  resteront  et  lui  conserveront  une  répu- 
tation honorable  ;  ses  ouvrages  taroouls,  en  prose  ou 
en  vers,  n*ont  qu'un  intérêt  fort  secondaire  et  leur 
célébrité  ne  dépassera  jamais  le  cercle  étroit  des  chré- 
tiens du  pays  tamoul.  La  biographie  du  P.  Beschi  a 
été  écrite  par  plusieurs  personnes,  notamment  par  le 
P.  Bertrand,  dans  son  important  ouvrage  sur  la  Mù- 
sion  dji  Wadw^ (Paris,  1847-1856,  t.  IV,  p.  342-375), 
et  par  le  P.  Cahourdans  son  travail  anonyme  «  te*  J^- 
mites  »  par  un  jésuite  (Paris,  1843-1844,  t.  II,  p.  169- 
177 et  365-371).  Le  P.  Cahour  dit  qu'il  a  surtout  con- 
sulté une  biographie  écrite  en  tamoul  et  traduite  par 
le  P .  du  Banquet.  C'est  à  la  même  source  que  s'était 
inspiré  M.  Eugène  Sicé  dans  son  Mémoire  sur  la  vie, 
les  ouvrages  et  les  travaux  apostoliques  du  P.  Constant 
Beschi  (Paris,  1841,  in-8%  18  p..  extrait  des  Annales 
de  Philosophie  Chrétienne,  n°  19,  juillet  1841,  12*  an- 
née, 3'  série,  t.  IV).  Plus  tard,  M.  l'abbé  Dupuis,  édi- 
teur de  nombreuses  œuvres  tamoules  de  Beschi, 
publiai,  sans  chercher  d'autres  renseignement^,  sa 
Notice  sur  la  poésie  tamoule,  le  rév.  P.  Beschi  et  le 
Têmbâvani (?oni\chévy,\mçr.  des  Miss.,  1851,  in-8°, 
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81  p.).  Le  document  tamoul  qui  avait  servi  de  base  à 
ces  diverses  notices  avait  été  écrit  à  la  fin  du  dernier 
siècle,  en  1797,  dit-on,  par  un  poète  clirétien  Sâminâ- 
dappoullé,  originaire  de  Pondictiéry,  qui  devint  plus 
tard,  à  Madras,  le  professeur  de  tamoul  de  M.  F.  W. 
EUis.  M.  Ellis,  qui  devint  un  tamuliste  remarquable 
et  qui  était,  avec  un  groupe  d'hommes  distingués, 
à  la  tête  du  collège  de  Madras,  mourut  malheureuse- 
ment, à  Bâmnâd,  pendant  un  voyage  scientifique,  le 
9  mars  1819,  empoisonné  par  suite  d'une  erreur  de 
son  cuisinier  indien.  En  1816,  il  avait  envoyé  l'un  des 
professeurs  natifs  du  Collège,  A.  Mouttoussamippoullé 
rechercher,  dans  les  localités  où  Beschi  avait  vécu,  les 
souvenirs  et  peut-être  des  ouvrages  inédits  de  ce 
célèbre  missionnaire,  déjà  fort  oublié  cependant.  Il 
est  par  exemple  fort  étonnant  que  l'on  ne  rencontre 
pas  son  nom  dans  le  livre  de  M.  Perrin  {Voyage  dans 
l'Indostan,^  Paris,  1807,  2  vol.  in-8);  arrivé  dans 
rinde  en  1778,  M.  Perrin  avait  habité  pendant  de 
longues  années  le  pays  tamoul  dont  il  avait  fort  bien 
appris  la  langue. 

L'abbé  Dubois,  qui  a  séjourné  dans  le  pays  dravidien 
de  1792  à  1823,  parle  bien  du  P.  'Beschi,  mais  outre 
qu'il  écrit  son  nom  «  Beschie»,  il  semble  n'avoir  su  que 
fort  peu  de  chose  sur  lui  :  «  les  huit  contes  (de  Para- 
màrta),  dit-il,  furent  compilés  et  écrits  en  langue 
tamoule  par  le  P.  Beschie,  ancien  missionnaire  jésuite 
dans  le  Garnatique;  quelques  personnes  ont  même 
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supposé  qu'il  en  était  l'aateur. . .  mais...  j'ai  tout liea 
de  croire  qu'il  n'en  fut  que  le  compilateur;  j'ai  reconnu 
le  fond  de  ces  contes  dans  des  pays  où  ni  le  non^,  ni 
les  écrits  du  P .  Beschie  n'étaient  jamais  parvenus  » 
[Le  Pantcha-tantra,  etc.,  Paris,  1826.  in-8**,  p.  xn-xv). 
Ceci  est  d'ailleurs  fort  exagéré,  car  lensemble  du 
Paran)àrta  est  incontestablement  d'inspiration   euro- 
péenne :  cf.  les  épisodes  de  Tâne  chargé  de  sel  et  du 
chien  qui  lâche  sa  proie  pour  l'ombre  (conte  premier), 
de  l'œuf  de  jument  (conte  deuxième),  de  l'odeur  du 
rôti  payée  par  le  son  de  l'argent  (conte  troisième),  de 
l'impôt  sur  lurine  (conle  cinquième),  de  la  branche 
d'arbre  coupée  entre  le  tronc  et  le  coupeur  assis  à 
lenvers  sur  la  branche  (conte  sixième),  et  beaucoup 
d'autres  encore. 

Quoi  qu'il  en soit^  en  1 81 6,  MouttoussamippouUé,  qui 
était  chrétien,  s'acquitta  avec  zèle  et  intelligence  de  la 
mission  qu'on  lui  iavait  confiée.  Il  eut  Toccasion  de 
trouver  plusieurs  ouvra  ges  inédits  et  inconnus  de 
Beschi.  Il  rencontra  même,  à  Kariyenpatti,  village 
entre  Taniaour  et  Trichenapally,deux  frères,  Dairiam- 
poulie  et  Amirdapoullé,  Qls  de  Savêrimouttouppoullé, 
qui  avait  été  l'un  des  catéchistes  de  Beschi.  Je  fais 
observer  que.  de  1746,  date  à  laquelle  Beschi  avait 
quitté  le  pays,  à  1816,  il  s'est  écoulé  soixante-dix  ans; 
il  est  difficile  d'admettre  que  les  deux  hommes  en 
question  aient  été  vraiment  les  fils  d'un  catéchiste  de 
Beschi  ;  c'étaient  peut-être  ses  pelils-fils.  Ils  affirmaient 
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d'âilteurs  avoir  été  eux-mêmes  les  catéchistes  Au 
P.Jules-César  Potensa,  successeur  immédiat  de  Bescbt 
à  Porthacoudy,  ce  qui  est  encore  bien  improbable. 
Quoi  qu'il  en  soit,  ils  remirent  a  Mouttoussamippoullé 
ou  lui  firent  obtenir  un  certain  nombre  de  manuscrits 
sur  papier  ou  sur  aies  (feuilles  de  palmier),  qui  pro- 
venaient évidemment  de  l'entourage  immédiat  du 
du  P.  Beschi,  et  notamment  plusieurs  petits  poèmes 
tamouls  et    divers   morceaux  en  prose,  qui  furent 

publiés  à  Madras  en  1843.  Mouttoussamippoullé, 
en  effet,  reprenant  la  notice  de  Sàminâdappoullé, 
avait  rédigé  une  biographie  de  Beschi  qui  circula 
longtemps  manuscrite  et  ne  fut  imprimée  qu'après 
sa  mort,  par  les  soins  de  ses  disciples,  Appavou- 
poullé  et  Gnânadicappoullé.  Le  volume  a  pour  titre 
Viramûmunimr  çantliram  ;  il  parut  à  Madras  en  1843 
et  se  compose  de  6-30-26-1 3-(iv)  p.  in-8.  La  notice 
biographique  est  suivie  de  ce  qu'on  pourrait  appeler 
les  petites  œuvres  de  Beschi  et  accompagnée  d'un  por- 
trait colorié  hautement  fantaisiste.  L'auteur  avait  du 
reste  refait  son  travail  en  anglais  et  l'avait  publié 
ainsi  dans  le  Madras  Journal  fo7^  littérature  and  science 
(t.  XI,  1840,  p.  250-300). 

La  plupart  des  détails  donnés  par  ces  notices  sont 
a  priori  inadmissibles,  tant  on  y  reconnaît  l'esprit  in- 
ventif et  Timagination  aventureuse  dés  Indiens.  Ainsi, 
on  y  raconte  que  Beschi,  élève  du  Collège  romain, 
fut  distingué  par  le  Pape  et  envoyé  par  celui-ci  dans 
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VInde,  avec  son  compagnon  d'études,  le  père  Arnold» 
en  4700.  On  affirme  qu'il  savait  alors  l'italien,  le  por- 
tugais, rhèbreu  et  le  latin;  qu'il  apprit  en  cinq  ans, 
dans  l'Inde,  le  sanskrit,  le  tamoal  et  le  télinga.  Vers 
1736,  il  ne  lui  fallut  que  trois  mois  pour  apprendre  le 
persan  et  l'hindousiani  dont  il  a\ail  besoin  pour  aller 
demander,  en  faveur  des  chrétiens  du  pays,  la  protection 
de  Tchandâ-çàhib.  Ce  prince,  gendre  du  iNabàb  d'Ar- 
cate,  et  qui  de  1736  à  1741  fut  le  véritable  souverain 
du  Naduré  et  du  Carnatique,  aurait,  dit-on,  tellement 
admiré  le  talent  et  les  vertus  du  savant  jésuite  qu'il 
l'aurait  pris  pour  son  diwân,  c'est-à-dire  pour  son 
premier  ministre.  Il  aurait  même  donné  a  Beschi  le 
nom   de  Usmati  sannyM,    qui    serait   une  simple 
traduction  de  son  nom  \i  Constant'»,  mais  il  n'est 
pas  vraisemblable  que  le  prince  indien,  qui  parlait 
surtout  persan,  ait  employé  de  pareilles  expressions. 
Je  doute  encore  plus    qu'il   ait  choisi    un  jésuite 
français  pour  son  ministre;  et  je  suis  fort  aise  d'ap- 
puyer mon  opinion  sur  Tautorité  de  M.  l'abbé  Ber- 

1 .  Bescbi  porta  sacce9sivement  les  noms  tamouls  de  Dâiru/a- 
nàdasucâml  (gk.  Dhâiranâthaçvâmin)  «  le  Seigneur  de  la  fer- 
meté )),et  de  Viramàmuni  (et  sk.  Vlramahâmuni)  «  le  grand  pé- 
nitent héroïque  »;  ces  deax  mots  ont  la  prétention  de  traduire 
le  nom  de  «  Constant  ».  C'est  ainsi  que  les  missionnaires  ont  fait 
de  Jean  •  le  seigneur  ou  le  père  de  la  grâce  »  Arulànanda  ou 
Arulappa^  de  Pierre  «  le  père  royal  »  Jiàj/appat  de  Paul  «  le 
petit  père»  Sinnappa,  d'Hilaire  «  le  bienheureux»  Muttii/udeii/a, 
de  Marguerite  <(  la  dame  à  la  perle  »  Muttammàl,  de  saint  Louis 
de  Gonzagae  «  la  lumière  de  la  sagesse»  Gnànappragàça  [sk. 
Djnânaprakàça],  etc. 
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trand.  La  lègeDde  ajoute  d'ailleurs  à  ces  affirmations 
étonnantes  des  détails  encore  plus  invraisemblables. 
On  assure  que  le  Nabâb  lui  assigna  en  toute  propriété 
un  territoire  immense  dont  le  revenu  était  considé- 
rable, que  Beschi  mena  dès  lors  un  train  de  prince  et 
ne  sortait  qu'avec  un  apparat  extraordinaire;  on  ajoute 
qu'après  la  chute  de  Tchandâ-çâhib,  il  se  retira,  vieilli 
et  fatigué,  au  village  de  Manat'pâdu,  où  il  mourut  en 
174S.  Cette  date  était  déjà  contestée,  car,  dans  son 
Classified  catalogue,  M.  Murdoch  nous  apprend  que  le 
Rév.  Rennett  n'a  pu  trouver,  sur  place,  aucune  in- 
dication précise.  M.  Burnell,  dans  sa  Palœography 
(2*  édition,  1878,  p.  159),  donne  hypothétiquement  les 
chiffres  1704-1744,  comme  durée  de  la  vie  indienne 
de  Beschi. 

Nous  avons  heureusement  des  documents  plus  po- 
sitifs; le  très  savant  père  Sommervogel  m'a  commu- 
niqué, comme  venant  de  sources  absolument  sures  et 
autorisées,  le  curriculum  vitœ  de  Beschi  que  précisent 
et  complètent  des  renseignements  déjà  publiés  par  le 
P.  Bertrand  et  d'autres  auteurs  sérieux. 

Beschi  (Constantin-Joseph),  né  à  Castiglione  (pro- 
vince de  Venise*)  le  8  novembre  1680,  entra  au  novi- 
ciat des  Jésuites  le  21  octobre  1698  et  y  passa  deux 
ans.  De  septembre  1700  à  1701,  il  professa  la  gram- 

1.  11  s'agit  probablement  de  Castiglione  délie  Straniere,  petite 
ville  de  5,251  habitants, dans  la  province  administrative  de  Man- 
toue. 
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maire  (classe  de  cinquième)  à  RaveDDe.  £n  170f ,  il 
fat  envoyé  à  Bologne  où  il  resta  jusqu'en  4740.  De 

4704  à  470S,  il  fit  sa  deuxième  année  de  philosophie, 
ayant  fait  sa  première  avant  son  entrée  au  noviciat.  De 

4705  à  4703,  il  fit  sa  troisième  année  de  philosophie, 
puis  il  recommença  à  enseigner  la  grammaire  :  qua- 
trième de  4703  à  4704,  troisième  de  4704  à  4705. 
De  4705  à  4706,  il  enseigna  les  humanités.  En  4704 , 
il  avait  été  adjoint  au  directeur  de  la  grande  Congré- 
gation des  élèves  du  collège  de  Bologne;  en  4 705- 
4706,  il  dirigeait  la  Congégation  de  TÂssociation.  De 

4706  à  1709,  il  fit  ses  trois  années  de  Ihéologie  et  fut 
ordonné  prêtre,  probablement  en  septembre  4709.  De 
4709  à  4740,  il  fit  sa  quatrième  année  de  théologie  et 
se  prépara  pour  les  missions.  Il  partit  seul  (unicus) 
pour  rinde  en  4740  et  y  arriva  en  4744,  par  Lisbonne 
et  Goa  probablement.  Il  fut  affecté  aux  missions  du 
Malabar  et  envoyé  dans  le  Maduré.  La  première  indi- 
cation précise  que  Ton  trouve  sur  sa  présence  dans  le 
pays  est  dans  la  relation  des  années  4744,  4745  et 
4746  (rédigée  à  Lisbonne  par  le  P.  Brandolini)  :  en 
4744,  Beschi  avait  la  direction  spirituelle  du  district 
de   Kâmanàyakkenpatti,  mais  résidait  à  Gajetaru'. 

1.  Cajetarueat  sans  doute  le  village  indiqué  sous  le  nom  de 
Careierte  dans  le  «  CcUalogus  provinciarum^  domorum,  colle- 
giorum,  residentiarum^  se/ninariorum  et  missionum  Societatis 
Jesu,  Anno  MDCCXVII.  Romœ,  typis  Georgii  Flachi»,  in-18' 
de  96  p.  Kâmanàyakkenpatti  y  est  appelé  Camenanayquen- 
paiti. 
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Le28  octobre  1714,  il  fit  sa  profession  solennelle  dang 
régUsede  la  Sainte-Vierge  à  Gurukkalpatli. 

Le  P.  Cahour,  dans  son  ouvrage  anonyme  Le$  Jèr 
mites  (par  un  jésuite,  Paris,  1843-1844,  2  vol.  in-12), 
reproduit  (p.  365-377  du  t.  II)  une  lettre  du  P.  de 
Bourzes,  supérieur,  depuis  1714»  de  la  mission  de 
Maduré,  où  il  raconte  ui>e  «  persécution  »  que  Beschi 
venait  de  subir  à  Gurukkalpatli.  La  lettre,  adressée  à 
M"*ede  Soudé,  est  datée  «  de  Varugapatti,  28  janvier 
1715».  Cette  lettre  n'a  pas  été  publiée  dans  les  letlren 
édifiantes,  maison  y  trouve  le  nom  du  P.  Beschi  dans 
une  lettre  du  P.  Saignes  à  M"'  de  Saint-Hyacintbe. 
écrite  d'Attipâkam.  le  3  juin  1736  (XXIX,  p.  226; 
n.  éd.,  t.  XIV,  p.  38).  Parlant  d'une  persécution 
ordonnée  par  le  roi  de  Tanjaour  et  qui  fut  apaisée  par 
un  «  général  maure  »,  le  P.  Saignes  ajoute  :  ^  Le 
P4Beski($io),qui  se  trouva  alors  le  plus  près  de  l'armée 
alla  l'en  remercier,  et  il  en  fut  reçu  avec  les  plus 
grandes  marques  de  distinction  ».  Une  lettre  du 
P.  Cœurdoux,  écrite  de  Pondichéry  au  P.  Soiiciet,  le 
6  janvier  1739»  annonce  que  Tcha.ndâçàhib  a  fait  son 
entrée  à  Trichenapally  le  mois  précédent  et  il  ajpute  ; 
«Trois  missionnaires  assemblés  y  célébrèrent,  avec 
pompe,  la  fête  de  Noël.  Aussi,  ce  nabab  est  fort  favo- 
rable à  la  religion  et  attaché  particulièrement  au 
P.  Beschi,  jésuite  italien  de  beaucoup  de  mérite  et 
qui  est  joint  aux  autres  pères  portugais  de  la  mission 
du  Maduré  ».  Il  faut  citer  encore  une  lettre  du  P.  Gé- 
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Déral  CD  date  du  29  octobre  1739;  elle  annonce  que 
Beschi  rendit  visite  à  Dost-Ali-Kban  à  Yelour  et  que, 
pour  témoigner  au  nabab  sa  reconnaissance  de  Tami- 
(lé  dont  il  l'avait  honoré,  il  demandait  des  curiosités 
d'Europe  pour  lui  en  faire  présent,  ainsi  qu'une  lettre 
de  remerciement  signée  du  P.  Général.  Voilà  tout  ce 
qui  concerne  les  rapports  de  Beschi  avec  les  princess 
indiens. 

De  1714  à  1746,  il  avait  d'ailleurs  passé  par  beau- 
coup de  irésidences.  Ainsi,  il  parait  qu'en  1716  il 
était  a  Maduré;  en  1720,  à  Yadugarpatti ;  en  1729,  à 
Avour;  eo  1730,  à  Cunampatti,  dans  le  Tanjâour;  en 
1730  à  Tanjâour;  en  1734,  encore  à  Cunampatti;  en 
il740,à  Trichenapalli;  en  1742,  à  Tuticorin;  en  1744, 
àj  ttaiiaparei.  Il  est  facile  de  retrouver  la  position 
de  ces  diverses  localités  en  consultant  les  deux  cartes 
publiées  dans  les  Lettres  édifiantes  (ancien  recueil, 
XV,  1    et  ;  nouveau,  XIII.  90  et  XV,  1). 

En  1737,  les  forces  du  vaillant  missionnaire  com- 
mencèrent à  s'altérer.  En  1740,  pourtant,  sa  santé 
était  meilleure.  Mais  en  1744,  il  dit  lui-même,  dans 
la  préface  de  son  Dictionnaire  tamoul-latin,  qu'il 
est  «  senex  ac  laboribus  fractus  »  et  qu'il  a  passé 
trente  années  entières  dans  les  missions  du  Haduré. 

En  1746,  nous  le  retrouvons  directeur,  pour  les 
élèves  du  rite  syriaque,  du  séminaire  d'Ambalakkâdu  : 
On  dit  qu'il  est  «  fractis  viribus  »  et  il  y  mourut  le 
4  féfvrier  1747. 
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Voici  ce  que  disent  des  ootes  conservées  sur  son 
compte  : 

Operàrius  eximius,  sed  non  valebat  ad  res  temporales  ad- 
ministrandas ,  ingenium  optimum:  prsefectus  studiorum 
optimus  ;  sed  judicium  non  œquo  passu  ibat  cum  ingénie  ; 
constitutionis  sanguinesB. —  Ërat  ita  peritus  linguœ  tamulic» 
ut  in  pago  Elacurrici  prieses  fuerit  constitutus  litterarum 
ludi,  in  quo  catechistœ  informarentur  bac  lingua.  Tanta 
alacritate  atque  diligentia  peregerunt  hoc  studium  cate* 
chistse,  ut  brevi  artem  littérature  hujus  ediscerant.  Pater 
Beschius  eos  bene  ezcultoset  exercitiis  spiritualibus  formates 
dimisit. 

C'est  à  ce  village  d'Êiakkur'itchi  que  Beschl  donna 
le  nom  de  Tirukkâvalûr  ;  ce  village  faisait  partie  du 
district  de  Pàrûr  et  dépendait  dé  Kônânkûppam- 
Aryanûr.  Le  chef  du  pays,  un  certain  Rangappa- 
majavarâya,  avait  donné  le  terrain  nécessaire  à  la 
construction  d'une  église,  comme  en  témoigne  une 
inscription  datée  du2!6  Adide  Tannée  1657  de  Sali- 
vâbana  (5  août  1734),  gravée  sur  une  pierre,  au  bord 
de  rétang  qui  est  derrière  Téglise.  Pour  cette  église, 
Beschi  composa  des  vers  tamouls  qui,  parait-il,  y 
étaient  encore  chantés  il  y  a  quatre-vingts  ans.  Il  y 
avait  placé  solennellement,  ajoute-t-on,  une  statue  de 
la  Sainte-Vierge,  habillée  à  l'indienne,  avec  l'Enfant- 
Jésus  dans  ses  bras,  qu'il  avait  fait  faire  sur  ses  propres 
dessins  à  Manille  par  l'intermédiaire  de  l'évêque  de 
Saint-Thomé. 

Nous  avons  cité  plus  haut  une  lettre  du  P.  de 
Bourzes  parlant  de  Beschi.    La  première  mention 
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que  nous  rencontrions  des  études  tamoules  de  Bescbi 
est  dans  une  autre  lettre  du  P.  de  Bourzes  (au  P.  Sou- 
ciel,  de  Colapatti,  le  12  janvier  17S1)  :  «Je  viens 
d'apprendre  que  le  cher  P .  Gargain  est  avec  le  [T  Bes* 
chî;  c'est-à-dire  avec  le  P.  aux  fleurs.  Le  P.  Gargam 
ne  pou  voit  trouver  de  meilleur  maître  de  la  langue  ; 
car  ce  P.  la  possède  en  perfection,  jusque  là  qu'il  fait 
de  beaux  vers  en  cette  langue,  ce  que  nul  autre  mis- 
sionnaire n'a  voit  encore  fait  ».  Les  mots  «  le  père  aux 
fleurs  »  s'expliquent  par  ce  passage  d'une  lettre  du 
10  janvier  1721  :  a  Pour  les  fleurs,  le  Seigneur  sera 
votre  récompense  du  soin  et  de  la  peine  que  vous 
avex  prise  de  les  bien  marchander,  empaqueter,  etc. 
Le  P.  pour  qui  je  les  ai  fait  venir  les  a  trouvées  trop 
chères,  et  le  fâcheux  est  que  la  plupart  de  vos  semences 
ont  perdu  toute  leur  force  en  chemin.  C'est  tout  ce 
que  je  peux  vous  écrire  maintenant  sur  l'article,  car 
depuis  qu'elles  sont  venues,  ces-fleurs,  je  n'ai  pu  me 
rencontrer  avec  le  P.  pour  qui  elles  sont  venues.  Je 
garde  votre  lettre  pour  la  lui  montrer.  Je  ne  doute  pas 
qu'il  n'entende  raison,  car  il  est  fort  raisonnable.  En 
tout  cas,  ce  sera  une  preuve  qu'il  vaut  bien  mieux 
servir  Dieu  que  les  hommes.  Dieu  se  passe  toujours 
de  notre  bonne  volonté,  et  les  hommes  pas  toujours  ^. 

Je  réimprime  ci-après  la  lettre  du  R.  P.  de  Bourzes 
de  4745  que  le  Père  Cahonr  n'avait  d'ailleurs  pas 
donnée  en  entier  : 
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Lettre  du  R.  P.  de  Bourzes  à  Madame  la  Comtesse  de 
Soudé  proche  Chaalons  en  Champagnes. 

De  Varugapatti  dans  la  mission  de  Madurey, 
le  28  janvier  1715. 

La  paix  de  notre  Seigneur. 
Madame, 

Au  mois  d'octobre  1714  j'eus  l'honneur  de  vous  écrire 
par  la  voye  du  R.  P.  Martin  qui  partit  alors  pour  France 
pour  aller  traiter  les  affaires  de  nos  missions  françoises.  Je 
pris  la  liberté  de  vous  envoyer  par  cette  voye  un  reliquaire 
de  S.  François  Xavier  à  la  place  de  celui  qui  s'est  malheu- 
reusement perdu.  Dieu  veuille  que  celui-cy  ayt  un  meilleur 
sort.  J'ajoutai  a  cette  relique  plusieurs  pierres  quarrées  qui 
sont  fort  estimées  icy  pour  faciliter  les  couches,  contre  la 

pierre  &  autres  maladies Ce  fut  de  Pontichéri  que  je 

vous  écrivis  vous  priant  d'avoir  pour  le  père  Martin  la  môme 
confiance  que  vous  auriez  en  moy,  et  de  luy  parler  &  écrire 
avec  la  même  ouverture  que  vous  feriez  avec  moy.  Ce  père 
étoit  icy  dans  la  môme  mission  que  moy,  &.  nous  vivions 
ensemble  avec  une  union  et  une  amitié  qui  me  fait  extrême- 
ment, regretter  son  absence;  et  me  met  fort  en  peine  sur  le 
succès  de  son  voyage,  à  cause  de  plusieurs  incommodités 
dont  il  est  attaqué  &  malgré  lesquelles  il  s'est  exposé  a  tant 
de  dangers  inséparables  de  tel  voyage.  Le  P.  Martin  me 
promit  qu'il  tacheroit  de  vous  aller  voir,  car  il  sait  fort  bien 
toiites  les  obligations  que  je  vous  ay. 

Pour  ce  qui  me  regarde  depuis  ce  tems  la,  c'est-à-dire  de- 
puis le  14  d*octobre  que  le  père  Martin  partit,  il  ne  m'est 
arrivé  rien  de  fort  singulier,  si  ce  n'est  que  lorsque  je  m'y 
attendois  le  moins,  on  m'a  nommé  supérieur  de  cette  mission. 
Jay  écrit  fortement  pour  m'excuser  de  cet  employ  plus  pé- 
nible qu'honorable,  mais  ou  n'a  point  eu  d'égard  à  mes  raisons 
et  jay  été  obligé  à  baisser  la  teste  sous  le  joug  et  parce  que 
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festois  à  rextrémité  de  la  mission,  il  m*a   falu  m'aprocher 
du  centre  pour  être  plus  à  portée  des  affaires  qui  ne  laissent  pas 

d'être  en  assez  grand  nombre  à  cause  de  divers  embarras  que 
cause  la  grande  multitude  des  catéchistes  que  nous  entre- 
tenons et  des  cbrestiens  dont  nous  avons  soin.  Depuis  que  je 
suis  en  charge  un  de  nos  missionnaires  a  eu  une  terrible  per- 
sécution dans  la  résidence  de  Gurugalpatti  que  je  lui  laissé 
SUT  la  fin  de  1713.  Un  catéchiste  de  cette  résidence,  ayant 
trouvé  nn  malheureux  paria  qui  quoiqu'il  eût  apostasie 
pour  se  faire  Turc  pour  un  vil  interest,  débitoit  de  fausses 
reliques,  le  saisit  et  le' maltraita  fort  Imprudemment.  Le 
P.  Constance  Beschi  l'ayant  scû,  promit  à  ce  malheureux 
de  luy  faire  justice  et  de  lui  faire  rendre  ce  qu'on  luy 
avoit  pris,  et  lui  donna  en  même  tems  les  avis  conve- 
nables. Le  paria  parut  content  et  se  prosternant  plusieurs 
fois  devant  le  père  lui  demanda  pardon.  Le  père  crut  que 
cestoit  une  affaire  presque  finie,  lorsque  peu  de  jours  après 
la  feste  de  saint  Thomas  premier  apôtre  des  Indes,  sur  le 
soir,  l'église  fut  investie  par  plus  de  deux  cents  soldats, 
le  missionnaire  fut  arrêté  avec  quelques  catéchistes  et  autres 
domestiques.  Le  P.  Beschi  eutla  présence  d'esprit  et  l'adresse 
de  faire  échapper  deux  jeunes  garçons  dont  6n  pouvoit 
craindre  que  par  la  force  des  coups,  ils  ne  disent  plus  qu'il 
qu'il  n'en  falloit;  le  père  et  ses  catéchistes  furent  menés  à 
une  peuplade  voisine  nommée  Alancoulam.  Un  soldat  qui 
connoissoit  le  père  lui  apprit  quelle  étoit  la  cause  de  sa  prison 
et  que  cet  infâme  apostat  sestoit  venu  plaindre  qu'on  luy 
avoit  enlevé  je  ne  sais  combien  de  choses  prétieuses  ;  peu 
après  le  brame  qui  a  la  teste  de  deux  cents  soldats  avoit 
saisi  le  père,  le  chargea  de  mil  injures  effroyables  et  fît  ga- 
rotter  d'une  manière  barbare  le  catéchiste,  le  père  entendant 
les  cris  du  catéchiste  se  leva  promptement  et  protesta  que  le 
catéchiste  ne  méritoit  pas  ces  mauvais  traitemens,  que  c'es- 
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toit  lui  missionnaire  qui  étoit  coupable,  si  quelqu'un  étoit 
coupable,  que  c'estoit  lui-même  qui  devoiten  porter  la  peine. 
Il  dit  ces  paroles  d'un  air  si  résolu  et  d'un  ton  si  ferme  que 
le  barbare  cessa  de  tourmenter  le  catéchiste,  mais  on  ne 
cessa  pas  décharger  d'injures  et  d'outrages  le  missionnaire; 
pour  vous  parler,  m'écrit-il.  avec  la  confiance  que  me  per- 
met notre  amitié,  je  vous  avouerai  que  je  n'aurois  jamais 
cru  qu'il  fut  si  doux  d'être  injurié  pour  Jésus-Christ,  je  ne 
crois  pas  jamais  avoir  ouy  mes  louanges, avec  tant  de  goût 
que  j'entendis  alors  les  plus  sanglants  outrages  et  les 
plus  piquantes  railleries.  Cependant  le  brame  amenant  avec 
soy  l'exécuteur  déclara  au  Père  qu'il  étoit  condamné  à  la 
mort  et  lui  demanda  s'il  vouloit  que  la  sentence  s'exécutât 
sur  le  champ  ou  le  lendemain  matin.  Qu'elle  s'exécute  quand 
il  vous  plaira,  repartit  le  Père.  Alors  se  tournant  vers  le  bou- 
reau,il  luy  demanda  quand  est-ce  qu*il  feroit  cette  exécution, 
le  boureau  qui  selon  toutes  les  apparences  a  voit  le  mot  remit 
la  chose  au  lendemain  sous  prétexte  qu*il  faisoit  alors  obscur, 
Non^  non,  répartit  le  Père  Beschi,  il  fait  un  fort  beau  clair 
de  lune  et  je  souhaite  que  ce  soit  tout  à  l'heure.  Le  brame 
voyant  sa  résolution,  se  retira  et  luy  fit  mettre  des  doubles 
fers  aux  pieds.  11  étoit  environ  minuit,  et  le  père  passa  dans 
cet  état  le  reste  de  la  nuit.  Celui  à  qui  l'apostat  dont  jay 
parlé  avoit  porté  ses  plaintes  et  par  les  ordres  de  qui  le  Père 
fut  arrêté,  était  le  général  d'un  camp  volant  que  le  Roy  de 
M adurey  avoit  envoyé  pour  obliger  les  princes  ses  vassaux 
à  payer  le  tribut  ordinaire.  Il  se  nomme  Elamarajapen,  celui- 
cy  fit  venir  le  Père  devant  luy  dès  le  matin  du  jour  suivant 
qui  étoit  un  samedy  et  luy  fit  diverses  questions.  —  Quelle 
loy  il  preschoit,  quelle  langue  il  parloit,  de  quel  pays  il 
étoit  et  autres  semblables,  auxquelles  le  Père  répondit  avec 
beaucoup  de  sagesse.  Il  luy  demanda  ensuite  pourquoi  il 
étoit  venu  en  ces  pays  ci.  Pour  souffrir  les  affronts  que  vous 
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me  faites,  répondit  le  Père,  n'y  ayant  rien  de  plus  glorieux 
pour  moi  que  d'être  injurié  pour  la  vertu,  Pour  quelle  vertu, 
répliqua  Pofficier,  pour  la  vertu  répartit  le  Père,  qui  nous 
enseigne  et  qui  m'a  obligé  à  quitter  volontairement  ma  pa- 
trie, parents  et  amis,  ou  j'aurois  fort  bien  pu  faire  mon  salut; 
uniquement  pour  ne  pas  aller  au  ciel  tout  seul,  mais  accom- 
pagné d'un  grand  nombre  d'âmes  après  leur  auoir  fait 
Gonnoitre,  adorer  et  servir  le  vray  Dieu  et  non  les  fausses 
divinités  quon  adore  injustement  dans  ces  pays  cy.  L'officier 
ordonna  aussitost  qu'on  luy  osta  les  fers  des  pieds,  etqu*on 
le  dépouillât.  Le  Père  se  dépouilla  lui-même  quittant  une 
espèce  de  soutanne  de.  toille  jaunâtre  ou  couleur  de  feuille 
morte  que  nous  portons  et  resta  avec  quelques  aulnes  de 
toille  que  nous  ceignons  sur  les  reins  dessous  la  soutanne  ; 
vous  ne  scauriez  croire,  Madame,  combien  cela  devoit  être 
sensible  à  ce  Père,  non  seulement  par  principe  de  modestie, 
mais  encore  à  cause  de  notre  couleur  blanche,  qui  est  pour 
nous  aussi  humiliante  au  milieu  de  ces  noirs,  que  le  seroit 
la  couleur  noire  au  milieu  des  Européans^  à  cause  que  cette 
couleur  blanche  est  un  indice  que  nous  sommes  Européans.  Et 
qu*en  ce  pays  cy  estre  tenu  pour  Européan  est  la  môme  chose 
qu'être  tenu  pour  le  plus  infâme  des  hommes,  les  Européans 
qui  vivent  icy  sur  les  costes  de  la  mer  ne  peuvent  se  le  per- 
suader et  s'en  moequent,  mais  nous  qui  connaissons  mieux  le 
terrain  et  qui  sommes  à  la  merci  de  ces  barbares  ne  l'ap- 
prenons que  trop  à  nos  dépens.  Après  avoir  fait  ainsi  dé- 
pouiller le  Père,  on  fit  apporter  des  cordes  pour  le  lier  et  le 
fouéter  et  une  espèce  de  colier  ou  chaîne  pour  lui  mettre  au 
col,  on  fit  même  battre  le  tambour  pour  le  conduire  au  sup- 
plice. Ne  croyez  pas,  dit  alors  le  missionnaire,  m'effrayer 
pas  cet  instrument  de  supplice,  sçachez  au  contraire  que 
vous  ne  scauriez  me  faire  de  plus  grand  plaisir,  et  que 
c'est  uniquement  pour  obtenir  une  si  bonne  fortune  que  je 
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suis  venu  de  six  mille  lieues  de  loin.  Cependant  un  soldat 
gentily  mais  amy  du  Père  s'estant  approché  de  l'officier 
lui  dit  deux  mots  à  Toreille  et  aussitost  Tofficier  fit  rhabiller 
le  Père  ei  le  prenant  par  la  main  le  fit  conduire  dans  la 
maison  d'un  brame,  inconséquence  ridicule,  après  avoir 
traitté  le  Père  comme  le  dernier  des  hommes,  il  le  fit 
conduire  dans  une  maison  de  brames,  ou  ne  peuvent 
entrer  que  des  personnes  de  distinction.  La  nouvelle  de  la 
prison  du  Père  s'estant  répandue,  quelques  chrestiens  des 
plus  fervents  vinrent  le  trouver.  Là-dessus  on  dit  à  Elama- 
rajapen  (c'est  le  nom  de  l'officier)  que  cinq  ou'six  rajas 
étoient  arrivés  déterminez  à  mourir,  si  on  ne  relâchoit  le 
docteur  étranger.  Les  rajas  sont  une  caste  fort  noble  et  qui 
se  pique  de  bravoure  ;  ils  menacent  quelquefois  qu'ils  se  tue- 
ront eux-mêmes  ou  qu'ils  mouront  les  armes  à  la  main  si  on  ne 
fait  pas  ce  qu'ils  prétendent.  Cette  nouvelle  ne  laissa  pas  d'inti- 
mider Elamarajapen  et  il  arriva  en  même  tems  d'autres  parti- 
cularités qu'il  seroit  trop  long  de  rapporter  quil'obligèrentà  ve- 
nir au  plutost  à  proposer  capitulation.  La  capitulation  ordinaire 
en  ces  rencontres  est  une  bonne  somme  d'argent,  il  la  demanda 
et  selon  les  apparences  cen'étoit  que  pourcela  qu'il  avoittant 
fait  le  méchant.  Le  P.  Beschi  repartit  que  s'il  avoit  de  Far- 
gent  il  le  donneroil  plutôt  s'il  étoit  permis  pour  obtenir  une 
mort  glorieuse  que  pour  s'en  délivrer,  piamarajapen  fit  exa- 
miner le  peu  de  bardes  qu'on  avoit  saisi  dans  le  même 
tems  que  Ion  arrêta  le  père,  mais  voyant  que  c'étoit  très  peu 
de  chose,  il  les  fit  rendre  au  Père,  et  enfin  voyant  qu'il 
ny  avoit  rien  à  espérer,  il  fit  relâcher  le  Père,  au  bout  de 
24  heures  de  prison.  Le  Père  selon  la  coutume  du  pays  alla  se 
laver  comme  pour  se  purifier  d'avoir  été  entre  les  mains  de 
cette  canaille,  et  prit  le  chemin  de  son  église  .Le  Gentil 
dont  jay  parlé  qui  prit  les  interests  du  Père  avec  autant  de 
zèle  qu'auroit  pu  faire  le  plus  fervent  chrestien  proposa  que 
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le  Père  ponr  réparation  d'honneur  fat  reconduit  à  sa  maison 
sut  un   éléphant,   mais  le  brame  répondit  judicieusement 
que  cela  n'étoit   convenable  ny  pour  luy  ny  pour  le  Père, 
pour  lui    parce  s'il  faisoit  cet  honneur  au  Père  on  croiroit 
qu  il  en   auroit  reçu  une  grosse  somme  dont  on  lui  deman- 
deroit  compte,   ny  au    missionnaire  parce   qu'on   croiroit 
qu'il  auroit  donné  la  même  somme  et  qu'il  seroit  exposé 
tous  les  jours  à  semblables  avanies,  si  on  se  persuadoit 
quil  fut  si   riche;  on  se  contenta  donc  de  donner  au  Père 
une  pièce  de  toile  qu'on  nomme  Toupaiti  et  à  ses   disciples 
le  pacon  et  Betle,  le  pacon  est  un  fruit  que  les  Indiens 
mâchent  avec  quelques  feuilles  nommées  Vettilei  ou  comme 
les  Européans  le  nomment  Betle  ou  Bétal,  le  Père  de  son 
côté  donna  au  brame  un  petit  coffret  de  vernis  et  un  perroquet 
de  fayence  de  Chine,  l'un  et  l'autre  de  très  médiocre  valeur, 
et  s'en  retourna  à  son  église  triomphant,  s'il  faut  en  juger 
selon  les  maximes  du  monde,  mais  en  effet  le  cœur  pénétré 
de  douleur  et  les  yeux  baignés  de  larmes  d'avoir  touché  si 
près  à  la  palme  du  martyre  sans  achever  d'y  atteindre.  La 
raison  pourquoi  ce  calagam  (c'est  ainsi  que  nous  appelons 
les  petites  persécutions  que  nous  souffrons),  la  raison  dis-jc 
pourquoi  ce  calagam  fut  terminé  en  si  peu  de  tems  fut  parce 
queElamarajapenétoit  pressé  de  partiravec  son  camp  volant, 
ce  fut  aussi  par  une  spéciale  providence  de  Dieu  afin  que  le 
Père  put  prendre  des   mesures  pour  éteindre  le  feu  de  la 
persécution  qui  gagna  bientôt  en  divers  endroits,   car  le 
bruit  s'estant  répandu  qu'on  avoit  fait  mourir  le  mission- 
naire, Maniagarren,  c  est-à-dire  le  gouverneur  ou  intendant 
de  la  ville  de  Tencacrhl  peu  éloignée  de  Gurucalpaiti  crut 
que  c'étoit  une  belle  occasion  pour  persécuter  les  chrétiens. 
li  y  a  de  l'apparence  qu'il  y  fut  sollicité  par  le  beau-frère 
d'un  marchand  chrétien  et  son  ennemi  juré  aussi  bien  que 
de  notre     S^e  religion,   le  maniagar  fit  prendre  les  chré- 
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tient  et  piller  la  maîsan  de  ce  marchand  eu  l'on  trouva 
pour  environ  cent  écus  de  marchandise  et  6t  mettre  aussi  le 
sceau  à  toutes  les  maisons  des  chrétiens  delà  ville»  et  lès 
Badagas  dans  le  quartier  desquels  nous  avons  une  petite 
église,  conspirèrent  entreeux  pour  la  détruire.  Le  P.  Constance 
Joseph  Beschi  reçut  cette  affligeante  nouvelle  le  dimanche  au 
soir,  c'est-à-dire  peu  après  avoir  été  élargi;  il  prit  aussitôt  les 
mesures  nécessaires  pour  appaiser  ce  nouveau  calagam  et 
il  le  fit  heureusement  par  le  moîen  d'un  seigneur  gentil, 
commandant  des  gardes  constituées  pour  empêcher  les  vols 
ou  les  restituer.  Ce  seigneur  nommé  Chinnananjadeven  a  été 
autrefois  grand  ennemi  des  chrétiens  et  aujourd'hui  surtout 
en  cette  occasion  est  notre  défenseur  déclaré;  nous  avons 
gagné  son  amitié  par  quelques  petites  curiosités,  tant  il  est 
nécessaire  &,  important  de  faire  cette  dépense.  Le  P.  Beschi 
n'étoit  pas  encore  sorti  de  cet  embarras  lorsqu'il  apprit  la 
veille  de  Noël  ce  qui  se  passoit  à  Cajetarrou  autre  ville  où 
nous  avons  une  église  appartenant  à  la  même  résidence, 
Ouganadapulley  maniagar  sui)érieur  de  cette  ville  se  trouva 
à  Alanculam  lorsque  le  P.  y  fut  arrêté  et  traitté  comme 
nous  avons  dit  cy-dessusi  et  écrivit  aussitôt  au  maniagar 
inférieur  de  persécuter  les  chrétiens,  celui-cy  se  saisit 
aussitost  de  quatre  chrétiens  et  pilla  leurs  maisons.  Il  vou- 
lut faire  prendre  quatre  autres  qui  sontde  caste  Vellales,  eten 
efet  les  menoist  desjà  prisonni.ers  lorsque  tout  le  quartier  des 
Vellales  quoique  gentils  sopposèrent  à  cette  entreprise,  en 
partie  pour  l'affection  qu'ils  ont  pour  notre  S^*  religion 
et  pour  les  missionaires,  et  en  partie  parce  qu'ils  prétendent 
que  leur  quartier  est  un  azile  qu'ils  ne  souffrent  pas  aisé- 
ment que  l'on  viole,  et  c'est  pour  cela  que  nous  considérions 
cette  église  comme  la  plus  sûre  de  notre  mission.  La  suitte 
fera  voir  que  les  endroits  les  plus  sûrs  de  notre  mission  au 
fond  ne  le  sont  guère;  les  soldats  qui  emmenoient  les  chré- 
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tieB8  Toyant  qu'on  les  leur  arrachoitdes  mains,  jnoleitèrant 
de  la  violence  qu'on  leur  faisoit  en  leur  tirant  des  mains  une 
proye  qui  pouvoit  rendre  au  maniagar  plus  de  deux  mille 
écus.  Si  c'est  pour  cela,  répondirent  les  gentils,  que  vous  les 
arrêtes  nous  ei^  donnerons  non  seulement  deux  mille,  mais 
quatre  mille  s*i^  le  faut,  et  en  disant  ces  parolles,  ils  les  obli-< 
gèrent  à  relâcher  les  prisonniers.  Le  P.  Beschi  rapporte  que 
dans  cette  occ^ion  et  plusieurs  autres,  ces  Vellales  se  sont 
comportés  avfc   une  générosité  européanne.  Dieu  sçait  et 
et  vous  pouvez  juger.  Madame,  quelle  fut  l'affliction  du  mis- 
sionnaire se  voyant  lui  &  ses  chrétiens  persécutés  de  tous 
côtés.   Le  Père  envoya  un    catéchiste  à   OugadanapuUey 
pour  ne  pas  faire  de  mal  aux  disciples  d'un  missionnaire 
qu'il  venoit  de  protéger  à  Alamculam,  et  luy  fit  écrire  par 
diverses  personnes  de  considération,  mais  ce  fut  en  vain. 
Cet  OuganadapuUey  est  Vellale  de  ceux  de  Cajetarou,  mais 
avec  je  sais  quel  mélange  qui  pour  lui  est  une  tache,  son 
père  étoit  fort  pauvre  et  faisoit  l'office  de  M^  D'Ecolle.  Ouga- 
naden  ou  OuganadapuUey  (car  c'est  au  fond  le  même  nom) 
ne  sQachant  ou  donner  de  la  tête  alla  àTutucurin,  ville  mari- 
time proche  de  Cajetarou  et  où  les  HoUandois  ont  une  mé- 
chante forteresse,  nous  y  auons  aussi  des  églises.  Les  habi- 
tants paravas  qui  est  une  caste  peu  considérée  des  gentils, 
mais  que  Dieu  a  choisie  pour  être  la  première  de  ces  quartiers 
qui  ait  embrassé  la  foy,et  que  S^  François  Xavier  a  con- 
vertie et  cultivée  avec  tant  de  travaux^  depuis  ce  tems  la  la 
religion  s'est  conservée  dans  cette  caste  qui  habite  le  long  de 
la  côte  de  la  pêcherie,  et  les  pères  de  notre  compagnie  ont 
continué  à  la  cultiver  jusqu'à  nos  jours.  Ils  l'ont  cultivée 
au  reste  sans  s'accommoder  aux  coutumes  du  pays,  mais 
vivant   à  l'européenne  et  c'est  ce  qui  a  rendu  notre  S^  loy 
et  ceux  qui  la  prêchent  si  méprisables  dans  Tlnde.  Ouga- 
nadapuUey fit  l'emploi  d'écrivain  chez  un  chrétien  parava 
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qui  l'adopta  pour  frère,  jusqu'à  manger  avec  lui  les  restes 
de  la  mère  d'Ouganaden  et  Taida  à  faire  fortune  ;  il  en  fit  une 
si  grande  qu'enBn  il  est  parvenu  à  être  grand  maniagar,  le 
séjour  qu*a  fait  Ouganaden  à  la  cote  lui  a  donné  une  pleine 
connoissance  et  par  conséquent  un  souverain  mépris  pour 
les  Européens  et  une  médiocre  connaissance  et  un  mépris 
et  haine  mal  fondée  pour  notre  S^  religion  qu'il  ne  peut 
ignorer  être  la  même  que  nous  prêchons  dans  les  terres  et 
que  nos  frères  prêchent  à  la  côte,  et  que  par  conséquent  que 
quelqu'effort  que  nous  fassions  pour  dissimuler  notre  patrie 
nous  sommes  en  effet  ces  Européans  si  odieux  et  si  mépri- 
sables aux  Indes  sous  Todieux  &  infâme  nom  de  Parangfiis, 
e1  qu*une  telle  loy  toute  S^  qu'elle  est  préchée  par  de  tels 
gens  ne  convient  point  à  la  noblesse  de  sa  caste.  Ougana- 
dapulley  respirant  comme  un  autre  la  vengeance  et  la  haine 
contre  le  troupeau  de  J.-C,  vint  en  personne  à  Caje- 
tarrou;  c'est  icy  dit  le  P.  Beschi  que  la  douleur  ne  me  per- 
met qu'à  peine  d'écrire  ce  qui  se  passa.  Cet  ennemi  juré  de 
notre  religion  assembla  le  dimanche  toutes  les  castes,  Brames, 
Vellales,  marchands,  et  même  les  pallas  ou  parias  qui  sont 
les  plus  infâmes.  Inspiré  du  démon,  il  leur  fit  une  harangue 
composée  d'autant  de  blasphèmes  que  de  parolles,  tournant 
en  ridicule  nos  plus  saintes  cérémonies,  vomissant  mille 
horreurs  contre  le  sacrement  de  confession  qu'il  traduisoit 
en  mystère  d'iniquité,  et  publiant  tout  ce  qu'il  auoit  vu  à 
la  côte  qu'il  crut  pouvoir  nous  rendre  plus  odieux  et  exé- 
crable, il  conclut  en  animant  le  peuple  à  aller  sur  le  champ 
détruire^  l'église  que  nous  avions  dans  le  quartier  des  Vellalles 
et  il  ne  fut  que  trop  éloquent  :  tout  le  peuple  en  fureur  et 
jusqu'aux  plus  basses  castes  vint  fondre  sur  notre  église 
et  sur  notre  maison  et  après  avoir  tiré  le  peu  qu'il  y  trouva 
qui  fut  mis  en  dépost»  il  détruisit  l'un  et  l'autre  jusqu'aux 
fondemens.il  y  avoit  longtemps  qu'Ouganadapulley  conser- 
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voit  cette  liaine  dans  son  cœur,  mais  ce  qui  le  détermina 
alors  à  en  venir  à  cette  extrémité  a  été  le  grand  nombre  de 
conversions  qu'il  y  a  eu  Tannée  passée  à  Cajetarrou,  où  plus 
de  quatre-vingt  et  dix  personnes  ont   reçu  le   S^  batème 
el  parmi    elles,  deux  qui  étoient  des  principaux,  ce  qui  a 
achevé  de  l'irriter  est  une    parole  de  ces  deux  néophytes. 
C'est  la  coutume  en  ces  pays-cy  que  certains  Brames  ou 
autres  aillent  de  ville  en   ville  et  de  bourgade  en  bourgade 
faire  la  lecture  d'un  poème  qui  contient  les  avantures  plus 
que  romanesques  d'un  de  leurs  dieux  et  après  que  cette 
lecture  est  faite  on  a  coutume  de  faire  un  présent  au  lecteur. 
Un  de  nos  chrétiens  de  Cajetarrou  fut  invité  à   assister  à 
cette  lecture,  celui-cy  répondit  :  Pourquoi  aller  entendre  les 
contes  d'un  Dieu  prétendu  à  qui  on  a  enlevé  sa  femme? 
Cette  raillerie  piquante  fut  rapportée  au  maniagar  et  nous  a 
coûté  bien  cher.  Au  milieu  de  ces  vexations  les  chrétiens 
quoique  consternés   sont  restés   constans,  cependant  deux 
baptisés  depuis  peu,  par  un   long  silence  ont  trahi  leur  foi 
car,  interrogés    s'ils   renonçoient  à   la  foy,   leurs   parents 
crièrent  qu'ils  la  renonçoient  et  eux  par  une  lâche  timidité 
se  turent  croyant  peut-être  qu'ils   n'étoient   point  obligés 
à  dédire   leurs  parents  et  qu'il  suflSsoit  de  ne  pas  renoncer 
en  termes  exprès.  Ce  n'est  pas  ainsi  qu'en  a  usé  un  chrétien 
deTencacchi:  les  soldats  qui  ne  le  connoissoient  pas  le  pre- 
nant pour  un  gentille  renvoioicnt  disant  qu'ils  n'en  vouloient 
qu'aux  chrétiens.  Si  c'est  aux  chrétiens  que  vous  en  voulez, 
reprit  celui-cy,  je  suis  Xtien    aussi  bien  que  ces  autres, 
traitez-moi  comme  eux,  et  en  effet  il  fut  arrêté.  Telle  a  été 
l'issue  de  ce  fatal  calagara  de  Cajetarrou  sans  que  jusqu'à 
présent  on   ait  pu  raccomoder  les  choses;  au  contraire  le 
maniagar   est  plus  obstiné  que  jamais  et  prétend  tirer  de 
grosses  amendes  non  seulement  des  chrétiens  qui  ont  em- 
brassé la  foy,  mais  encore  des  Gentils  Vel  laies  qui  nous  ont 
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soufferts  si  longtemps  dans  leur  peuplade,  ce  qui  sans  doute 
sera  un  grand  obstacle  à  la  conversion  de  ces  pauvres  gentils 
qui  étoient  assez  portés  à  embrasser  la  foy  de  la  vérité  de 
laquelle  ils  sont  très  convaincus  et  Dieu  veuille  que  cela 
ne  fasse  pas  rétrocéder  ces  nouveaux  chrétiens. 

Cependant  les  persécutions  ne  sont  ^pas  terminées.  Aux 
trois  que  je  viensde  rapporter,  Dieu,  pour  éprouver  la  cons- 
tance des  chrétiens  et  donner  plus  d'occasions  de  mérites, 
permitqu'il  survint  unequatriëme  bourasquele  jour  de  Noël. 
Lorsque  le  P.  Beschi  disoit  la  troisième  messe  et  étant  sur 
le  point  de  consacrer,  entendit  un  bruit  confus  parmi  les 
chrétiens  qui  assistoient  au  saint  sacrifice.  S'étant informé  de 
quoi  il  s'agissoit,  on  lui  répondit  que  cinq  ou  six  Turcs  à  che- 
val étoient  arrivés  de  Tirouneloeli,  ville  capitale  de  toute  la 
province,  dont  le  seul  nom  est  formidable  aux  missionnaires 
qui  y  ont  été  plusieurs  fois  menés  prisonniers,  et  souffert 
bien  des  avanies.  Il  est  aisé  de  juger  quelle  peine  ce  fut  pour 
le  P.  Beschi  de  se  trouver  dans  un  si  grand  péril,  et  au  mi- 
lieu du  S^  sacrifice.  Il  acheva  cependant  la  messe  le  mieux 
qu'il  lui  fut  possible,  il  en  eut  le  tems,  parce  que  les  Turcs 
s'arestèrent  dans  un  petit  bois  proche  du  village,  la  messe 
finie,  un  Turc,  un  Brame,  et  le  maniagar  demandèrent  à 
parler  au  P.  et  lui  dirent  que  le  Turc,  Seigneur  de  la  peuplade, 
les  auoit  envoyé  pour  s'informer  si  Elamarajapen  auoit  tout 
restitué,  pour  l'obliger  à  restituer  s'il  manquoit  encore  quelque 
chose;  le  P.  leur  répondit  que  tout  avoit  été  fidèlement 
rendu,  le  reste  de  l'entretien  se  passa  en  civilités  réciproques 
après  quoi  ils  se  rciirèrenl.  L'expérience  nous  enseigne  que 
ces  sortes  de  visites  de  gens  inconnus  sont  ordinairement  des 
pronostiques  de  Calagam:  ainsi  le  P.  plia  bagage  sans  rien 
laisser  dans  cette  Eglise  et  dans  la  maison  et  se  retira  à  une 
autre.  Ce  fut  une  providence  de  Dieu  toute  particulière,  car 
à  peine  le  P.  s'étoit-il  retiré  que  l'ennemi  reuint,  et  enrageant 
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de  ne  rien  trouver  ny  le  père  ny  les  catéchistes,  ils  enme- 
nèrenl  trois  on  quatre  habitans  chrétiens  qu'ils  conduisirent 
à  une  peuplade  voisine  et  le  jour  suivant  les  renvoyèrent  à 
rinstanoe  du  Brame,  mais  aussitost  après  eux  reuinrent  ces 
furieux  et  enfonçant  la  petite  fenêtre  de  la  chambre  du  Père 
cherchèrent  à  piller,  ne  trouvant  rien,  ils  se  retirèrent  hon- 
teux, mais  toujours  résolus  à  ne  pas  désister  de  leur  entre- 
prise* En  efet*  quelques  jours  après  ils  prirent  cinq  bœufs  des 
habitans  outre  six  autres  qu'ils  avoient  déjà  saisi  et  emme* 
nèrent  prisonniers  à  Tirounelveli  deux  habitans  Tun  des- 
quels est  un  bon  vieillard  d  une  grande  piété,  le  Turc  princi- 
pal qui  a  ses  droits  sur  Gurugalpatti  les  retint  trois  jours  et 
se  fâcha  fort  contre  le  maniagar  qui  lui  avoit  fait  espérer 
qu'il  pouvoit  tirer  de  grosses  sommes  du  missionnaire  ;  au 
bout  de  trois  jours  il  les  renvoya  en  leur  donnant  par  écrit 
une  promesse  qu'on  ne  feroit  aucun  mal  aux  habitans  et  qu'ils 
pouuoient  revenir  eu  toute  sûreté,  car  ils  s'étoient  retirés. 
Le  maniagar  rappella  en  effet  les  habitans,  mais  il  leur  de- 
manda d'abord  quatorze  écus  pour  les  frais  de  la  venue  des 
Turcs,  il  se  retrancha  ensuiteà  cinq,  les  habitans  refusèrent  de 
les  payer,  le  maniagar  les  chargea  sur  le  catéchistedontrim- 
prudence  a  été  la  cause  de  tant  de  tumulte.   Cependant  le 
P.  Beschi  d'épuisement  causé  du  travail  et  beaucoup  plus  de 
l'affliction  extrême  que  lui  a  causé  tant  de  trouble,  et  l'état 
misérable  de  sa  résidence,  est  tombé  malade,  Dieu  veuille  lui 
rendre  la  santé  nécessaire  pour  consoler  &  raffermir  les  chré- 
tiens que  ces  sortes  de  troubles  intimident  extrêmement,  car 
vous  n'ignorez  pas,  Madame,  de  nature  qu'ils  sont  naturel- 
lement extrêmement  timides,  prions  le  Seigneur  qu'il  fortifie 
par  sa  grâce  notre  foiblesse  naturelle. 

Je  vous  ay  fait  tout  ce  détail,  Madame,  parceque  j'ai  cru 
que  rien  ne  pouvoit  vous  donner  une  idée  plus  juste  de  notre 
mission  où  nous   sommes  continuellement  exposés  à  mille 
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avanies,  où  le  dernier  des  hommes  peut  nous  causer  les  plus 
fâcheuses  affaires,  où  dans  les  endroits  mômes  les  plus  sûrs 
nous  sommes  dans  de  continuelles  craintes  ou  nous  ne  pou- 
vons pas  encore  nous  assurer  d'achever  tranquillement 
Tauguste  sacrifice  de  nos  autels  ou  dans  Timpossibilité  où 
nous  sommes  de  donner  de  Targent  aux  Gentils,  ce  qui  ne 
feroit  qu'irriter  leur  cupidité,  et  nous  attirer  persécution  sur 
persécution  ;  nous  n'auons  point  d'autre  moyen  de  nous  faire 
des  protecteurs  que  quelques  curiosités  données  à  propos,  ou 
enfin  nous  auous  bien  besoin  des  prières  de  nos  amis  pour 
obtenir  du  ciel  la  prudence  &  la  constance  nécessaire  pour  nous 
bien  conduire  nous  et  notre  petit  troupeau,  sur  tout  dans  les 
occasions  périlleuses  des  persécutions.  Je  vous  demande  très 
particulièrement  les  vôtres  et  suis  avec  un  très  profond  respect 
et  beaucoup  de  reconnaissance, 

Madame, 

Votre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur. 

De  Bourzbs, 

Missionnaire  de  la  Compagnie  de  Jésus. 

Ayez  la  bonté  de  pardonner  les  fautes  qui  sont  contre  la 
propriété  de  la  langue  que  j'oublie  de  plus  en  plus  faute 
d'exercice;  permettez  moy,  Madame,  de  saluer  très  parti- 
culièrement toutes    les  personnes  de  votre  illustre  famille. 

Dans  un  prochain  article,  nous  passerons  en  revue 
les  ouvrages  du  P.  Beschi. 

Julien  ViNsoN. 

(A  suicre). 


QUELQUES  MOTS 

SUR 

UÉTUDE  COMPARÉE  DES  LITTÉRATURES 


Lliistoire  de  l'homme  est  dominée  par  un  fait  posi- 
tif :  l'unité  de  l'esprit  humain  dans  la  pluralité  des 
races . 

Or»  une  science  née  récemment»  et  déjà  contestée, 
la  «Mythologie  indo-européenne»,  repose  sur  l'his- 
toire incertaine  d'une  migration  des  Aryas,  issus  des 
hauts  plateaux  de  l'Asie  à  une  époque  indéterminée. 
Cette  théorie  constate,  à  l'origine,  une  communauté 
de  langue  et  de  religion  entre  les  peuples  «  aryens  », 
mais  elle  écarte  comme  «  harbares  »  les  peuples 
a  anaryens  ».  A  la  vérité,  la  linguistique  et  lexégëse 
révèlent  une  étroite  parenté  intellectuelle  entre  les 
groupes  ethniques  de  souche  aryenne,  qui  ont  em- 
porté dans  leur  dispersion  les  éléments  primordiaux 
de  la  civilisation  indo-européenne.  De  même  que  le 
pieux  Énée  sortant  de  Troie,  ils  ont  quitté  leur  pri- 
mitif séjour 

Cum  sociia  nataque^  Penatibus  ac  magnis  Dis. 

Et  c'est  pourquoi  l'école  linguistique  a  rapproché 
avec  fruit  des  idiomes  divers,  pour  saisir  leur  affinité 
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OU  leur  dissemblance  originelles,  pour  marquer  le 
point  où  ils  se  séparent  d'un  tronc  commun,  pour 
reconnaître  enQn  dans  Thistoire  des  mots  Tbistoire 
même  des  races  bumaines.  En  effet,  les  travaux  de 
Bopp,  de  Burnouf,  de  Scbleicber,  de  Micbel  Bréal, 
ont  élucidé  le  problème  de  l'origine  des  langues  et 
établi  assez  nettement  la  filiation  des  idiomes  indo- 
européens. 

L^étude  comparée  des  mythes,  entrée  avec  Max 
Muller,  Tylor  et  Andrew  Lang  dans  une  période 
vraiment  scientifique,  a  porté  plus  loin  le  champ  de 
ses  investigations.  Ces  savants  n*ont  pas  rapproché 
seulement  les  traditions  des  peuples  apparentés  par  la 
langue;  ils  ont  aussi  comparé  la  mythologie  de  toutes 
les  nations  connues,  soit  aryennes,  soit  anaryennes.  A 
leurs  yeux,  nul  groupe  d'hommes  ne  forme  d'ilot  soli- 
taire, nul  océan  infranchissable  ne  sépare  les  peuples. 
Ils  se  rejoignent  tous  par  de  secrets  chemins,  et  c'est 
seulement  par  une  fiction  de  l'esprit  que  nous  pou- 
vons les  isoler  dans  a  l'ample  sein  de  la  nature  )>.  Mille 
observations,  en  effet,  révèlent  la  ressemblance, 
souvent  même  l'identité  des  symboles,  des  cou- 
tumes, des  croyances,  chez  des  peuples  séparés  par 
la  langue,  par  l'histoire  et  par  la  race. 

Nous  n'invoquerons  pas  ici  l'universalité  souvent 
constatée  d'usages  ou  de  fables,  qui  répondent  aux 
besoins  physiques  ou  aux  aspirations  morales  de  Thu- 
maine  nature,  et,  à  ce  titre,  se  rencontrent  dans  la 


plupart  des  pays,  aussi  bien  parmi  les  Cafres,  les  Aus- 
traliens et  les  Peaux-Rouges,  que  parmi  les  Aryas, 
les  Sémites  et  les  Chinois  ^  Ces  manifestations  primi- 
tives de  l'activité  sont  d'ordre  naturel;  elles  n'im- 
pliquent pas  l'existence  de  relations  historiques  ou 
préhistoriques.  Mais  nous  relèverons  parfois,  chez  les 
peuples  les  plus  diveris,  une  correspondance  minu- 
tieuse dans  les  mœurs,  dans  les  légendes,  dans  les 
usages,  et,  —  fait  caractéristique,  — dans  les  rites*. 

M.  Gaidoz  observe,  dans  Thistoiredes  religions,  si 
fertile  en  rapprochements,  des  analogies  frappantes 
entre  le  <i  Qchement  du  clou  »  à  Rome  et  chez  les 
nègres  bantous  du  Congo*.  Les  <i  roues  de  fortune  )> 
renfermées  dans  certaines  églises  de  la  Basse-Bre- 
tagne at  que  les  fidèles  font  tourner  à  la  main  ou  avec 
une  corde  pour  obtenir  la  protection  d'un  saint,  existent 
aussi  dans  les  temples  bouddhiques  du  Japon.  Ces 

1.  C'est  ainsi  qae  les  contes  renfermés  dans  le  recueil  boud- 
dhique le  Pantchatanira  ont  circulé  parmi  les  peuples  de  Tantî- 
qnité  avant  qu'ils  fussent  reproduits  en  arabe^  en  hébreu,  en 
grec,  etc.  Le  conte  japonais  de  V Homme  à  la  loupe eBihieu  connu 
en  Occident.  Il  figure  sous  différents  noms,  et  avec  des  variantes 
dont  la  principale  est  le  changement  des  loupes  en  bosses,  parmi 
les  récits  populaires  bretons,  picards,  allemands^  irlandais,  cata- 
lans (W.Japanese  F  air  y  Taies  Séries  (Tôkiô,  Kobunsha,  éd.), 
1895. 

2.  Les  ohaityas  bouddhiques»  par  exemple^  creusés  dans  le  roc 
plus  de  deux  siècles  avant  notre  ère,  offrent  les  dispositions  inté- 
rieures de  nos  églises.  V,  Ferousson,  Cate  Temples  of  India. 
Londres,  1880. 

3.  Rome  et  Congo  :  Un  parallèle,  dans  la  Reloue  de  F  histoire 
des  religions,  v.  VII. 

11 
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roues  sont  analogues  aux  disques  magiques  utilisés 
par  les  Grecs  dans  les  mystères  sous  le  nom  de  p6[iJ6oi 
ou  de  K\jyXoi^  et  empruntés,  suivant  Clément 
d'Alexandrie,  aux  Égyptiens'.  En  dehors  des  analo- 
gies doctrinales  entre  le  bouddhisme  et  le  christia- 
nisme, les  bonzes  pratiquent  les  circumambulations 
processionnelles,  la  bénédiction  avec  la  main  droite, 
la  récitation  des  litanies,  la  confession,  Tascétisme 
monacal. 

M.  Goblet  d*Alviella',  étudiant  l'arbre  céleste  sous 
son  triple  aspect  d*arbre  cosmogonique,  d'arbre  de 
vie  et  d'arbre  de  science,  démontre  que  celte  concep- 
tion n'est  pas  seulement  aryenne  ou  sémitique;  elle  se 
rencontre  chez  les  peuples  les  plus  variés.  De  même, 
l'arbre  entre  deux  personnages  affrontés,  d'origine 
mésopotamienne,  existe  à  Java  et  dans  l'Amérique 
Centrale*.  Parmi  les  emblèmes,  la  croix  équilatérale, 
très  antérieure  au  bouddhisn^e  et  au  christianisme, 
n'est-elle  pas  un  objet  de  vénération  chez  presque 

1.  V.  Les  Roues  liturgiques  de  l'ancienne  Ég ypte^  dsjïB  les 
Bulletins  de  l'Académie  royale  de  Belgique  (nov.  1898,  p.  439 

sqq.). 

2.  La  Migration  des  symboles.  Paria,  1891. 

.  3.  Voilà  peut-être  uD.nouvel  indice  des  relations  très  anciennes 
qu'A,  de  Humboldt  soupçonnait  entre  TÂsie  Orientale  et  le 
nord-onest'  de  l'Amérique  précolombienne.  La  comparaison  des 
masques  en  usage  dans  ces  deux  régions  noua  fournira  aussi  une 
présomption  favorable  à  lexistenoe  de  ces  relations.  V.Ë.  Schnel- 
LENBACH  :  Sur  les  immigrations  d'un  ancien  culte  asiatique  en 
Amérique  (VIII' congrès  international  des  American is tes).  Paris 
(oct.  1890).  -        > 
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tous  les  peuples  de  rAincien  etdn  Noriveau-Mîondef 
La  présence  de  la  croix  gammée  n'a-t-elle  pas  été 
signalée  dans  tout  TOrieni,  en  Afrique,  dans  les  deux^ 
Amériques,  jusqu'en  Patagonie,  et  sur  des  hochets 
que  les  Indiens  Pueblos  agitent  dans^  leurs  danses 
religieuses'?  £nQn  le  bouddhisme  de  TExtrême- 
Orient  ne  connattril  pas  le  foudre  de  la  mythologie 
classique  {vajra  sanscrit  et  dordj  tibétain),  qui  sert  à 
bénir  les  fldèles  et  à  exorciser  les  démons,  le  rosaire, 
appelé  dans  Tlndie  «  guirlande  n  prières)^  japa^mâld, 
le  tétrascèle,  le  disque  solaire  des  Romains  et  des 
Celtes,  et  même  Tirnage  du  Bon- Pasteur  sous  les  traits 
de  la  divinité  Kouan-Yin*? 

L'auteur  de  la  Migration  dex  Symboles  rapporte, 
p^irmi  de  nombreux  témoignages,  un  singulier  exemple 
d'identité  de  croyance  : 

La  lutte  de  la  lumière  contre  lès  ténèbres,  du  soleil 
contre  le  nuage,  est  fréquemment  représentée,  dans 
l'antiquité  classique,  par  l'image  d'un  combat  entre 
un  aigle  et  un  serpent.  On  trouve  ce  symbole  en  Grèce 


1.  E.-T.  Hamt,  Le  Svastika  et  la  Roue  solaire  en  Amérique^ 
dans  la  Revue  d'Ethnographie,  1885.  —  Relation  du  voyage  de 
M.  de  la  Vaulx  en  Patagonie,  1899. 

2.  Le  Mercure  criophote  avait  déjà  fourni  aux  premiers  chré- 
tlens  le  type  du  Bon-Pastear,  que  Ton  a  retrouvé,  suivant 
MM.  Grunwedel  et  A.  Foucher^  sur  une  image  du  Gandhàra. 
V.  sur  ces  rapprochements:  Da& Ecangelium  von  Jcsuin  seinen 
Verhâltnissen  su  Buddha-Saga  und  Buddha-Lehre,  par  R.  Sey- 
DBL,  et  The  Neu>  Testament  and  Buddhism^  dans  la  Contempo- 
EURT  Hbvisw  (déo.  1880). 
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dès  l'époque  homériqae.  Dans  la  description  d'un 
combat  entre  Grecs  et  Troyens,  Y  Iliade  rapporte  l'im- 
pression produite  sur  les  troupes  de  Pri.Mm  par  l'appa- 
rition soudaine  d'un  aigle  tenant  un  serpent  entre  les 
serres. «  Mais  le  reptile  palpitant  n'oublie  pas  de  lutter, 
»  car  11  se  redresse  et  déchire  la  poitrine  et  le  coo  de 
»  son  ravisseur.  L'aigle,  vaincu  par  la  souffrance,  le 
»  laisse  enfin  échapper*.  »  4u  regard  des  Troyens,  la 
victoire  du  serpent  présageait  leur  propre  défaite,  et 
le  découragement  Qt  tomber  leur  ardeur  : 

V espoir  changea  de  camp^  le  combat  changea  d*âme, 

devant  le  signe  du  dieu  qui  porte  l'égide,  Atôç  Tépaç 
alyiôyoïo. 

Or,  cet;  emblèmp  reparaît  dans  la  sypfibolique  des 
Aztèques.  Les  manuscrits  originaux  rapportent  que 
les  premiers  conquérants  du  Mexique  furent  déter- 
minés à  fonder  leur  capitale  par  l'apparition,  sur  un 
nopal,  au  soleil  levant,  d'un  aigle  tenant  un  serpent 
entre  les  serres'.  Ce  motif  figure  encore  daqs  les  armes 
de  Mexico.  Il  était  regâVdé  par  les  Aztèques,  ainsi  que 
par  les  contemporains  d'Ulysse,  comme  un  gage  de 
victoire  et  de  puissance.  Et  cependant,  ajoute  non 
sans  ironie  M.  Goblet  d'Alviella,  il  est  peu  probable 
que  les  Aztèques  aient  jamais  lu  Homère. 

1.  HoMÛRB,  Iliade^  XII,  vers  200  sqq. 

2.  Albert  Réville,  Les  Religions  du  Mexique^  Paris,  1885. 
V.  aussi  Le  Mythe  de  Votan^  étude  sur  les  origines  asiatiques  de 
la  civilisation  américaine  par  H.  de  Charencby  (Aiengon,  1871). 
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Les  oeuvres  littéraires  des  peuples  les  plus  diffé- 
rents abondent  aussi  en  ressemblances  qui  franchissent 
les  bornes  des  pays  unis  par  des  relations  et  brisent 
les  barrières  de  l'histoire. 

Mdx  ttûller  a  signalé  des  expressions  communes  à 
TEdda  et  à  Homère.  D'après  la  mythologie  Scandinave 
la  moins  jcontestéej'bomme  fut  tiré  d'un  frêne.  Dans 
Hésiode,  Jupiter  fait  sortir  des  frênes  la  troisième 
race  des  hommes,  et  nous  voyons  par  un  discours 
de  Pénélope  à  Ulysse  qne  cette  tradition  n'est  pas 
inconnue  aux  Homérides:  «Dis-moi  quel  est  ton  pays, 
d'où  es-tu?  car  tu  n  es  pas  sorti  de  l'arbre  antique'.  » 

Tel  est  encore  le  mythe  si  poétique  d'Endymion 
s'endormant  sous  les  baisers  de  Séléné,  que  Max 
Mûller  a  retrouvé  dans  la  littérature  africaine,  en  dia- 
lecte béchouana.  pour  traduire  la  disparition  do  So- 
leil devant  la  douce  clarlé  de  la  Lune.  La  comparaison 
de  r  Évangile  de  l'binfance  avec  le  Lalita  Vislara 
permet  de  reconnaître  dans  les  écritures  bouddhiques 
les  paraboles  de  la  Samaritaine  et  de  l'Enfant  pro- 
digue*. M.  Léon  Feer  n'a-t-il  pas  découvert  chez  les 

1 .  Max  Mûller,  Essais  de  Mythologie  comparée,  Trad.  Per- 
rot.  V.  aussi  l'article  de  M.  d'Arbois  de  Jubainville,  Les 
Sombres  3  et  9,  7  et  50  dans  la  littérature  homérique  et  ches 
les  Celtes  {Reçue  des  Traditions  populaires,  1898,  p.  289). 

2.  V.  G.  Brunet,  Les  Étangiles  aporrr/phcs.  Paris,  1849.  — 
Lalita  Vistara  (trad.  Foucaux  dans  les  Annales  du  Musée 
Guimet),et  S.  Beal,  Buddhist  Scriptures  from  the  Chinese. 
Londres,  1871.  On  trouve  aussi  dans  les  annales  de  tous  les 
peuples,  sauf  peut-être  chez  les  Africains,  le  récit  d'un  déluge 
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Mongols  le  théine  de  la  légende  celtique  de  Tristan  et 
Yseolt,  ainsi  que  l'histoire  classique  de  Midas  «  re- 
tracée avec  une  étonnante  exactitude'?»  Enfin  la 
légende  de  Persée,  entre  beaucoup  d'autres,  n'est-elle 
pas  vraiment  universelle? 

Observons  maintenant  la  littérature  dramatique 
d'un  pays  resté,  pendant  des  siècles,  rigoureuse- 
ment fermé  aux  influences  occidentales,  le  Japon. 
£n  dehors  des  lois  esthétiques  qui  ne  font  point 
partie  du  patrimoine  intellectuel  d'un  peuple  dé- 
terminé, nous  constatons  que  le  théâtre,  au  Pays  du 
Soleil  levant,  a  suivi  la  voie  commune  au  drame  grec 
et  au  mystère  français.  Ainsi  se  confirme  l'universa- 
lité des  procédés  qui  appartiennent  à  la  poétique  gé- 
nérale de  l'humanité.  Comme  les  «  miracles  f>  krish- 
naïtes,  qui  furent  représentés  dans  l'Inde,  suivant 
M.  Barth,  dès  le  II®  siècle  avant  notre  ère ',  le 
nô  japonais  H  est  issu  de  cérémonies  liturgiques 
nommées  kagura  TÏf  #  Ml*;  il  possède  le  chœur 
de  la  tragédie  antique,  à  la  fois  confident  et  inter- 

universel.  Les  Bràhmanas  montrent  Mânou  s'embarquant, comme 
Noéj  dans  une  nef  qni  s'échoue,  après  ^inondation,  sur  la  mon- 
tagne du  Nord  (V.  Sylvain  Lévi.  La  Doctrine  du  sacrifice 
dans  les  Bràhmanas.  Paris,  1898).  (Bihliotfu  de  l'École  des 
Hautes-^Études^  vol.  XI). 

1.  Les  Contes  Mongols, 

2.  Les  Religions  de  l'Inde. 

3.  Les  Kagura  existaient  déjà  au  111°  siècle;  mais  elles  furent 
surtout  en  honneur  à  Tépoque  de  l'empereur  Kammu,  il  y  a 
1)00  ans 'environ. 
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prèle  du  sentiment  populaire,  sons  le  nom  ûeJi  Ji, 
te  drame   satyrîque  ou  kiogen  |ï  W,  et  jusqu  aux 
personnages  essentiels  de  la  comédie  gréco-latine  \ 
On  peol  encore  signaler  au  Japon  l'usage  des  masques, 
Vimporlance  des  mimes,  remploi  des  hommes  pour  les 
rôles  féminins,  Tadaptation  à  la  scène  de  légendes 
héroïques  et  religieuses,  enfin  plusieurs  traits  com- 
muns au  théâtre  dËxtréme-Orient  et  au  drame  de 
notre  antiquité  classique*. 
Comment  donc  expliquer  ces  concordances? 
Hormis  le  cas  de  ressemblances  constatées  entre 
des  peuples  unis  par  la  communauté  de  la  descen- 
dance, de  la  tradition  ou  de  l'éducation,  deux  solu- 
tions seulement  s'offrent  à  notre  jugement:  ou  bien 

1.  (f  Us  représentent  l'amour  d'un  vieillard  sévère,  le  caractère 
»  d*un  valet  fourbe  et  malicieux,  ou  d'une  courtisane  qui  n'omet 
i>  rien  pour  plumer  son  galant,  ou  enfin  un  jeune  homme  qui  se 
I)  plonge  dans  les  débauches.  »  Ambassades  mémorables  de  la 
Compagnie  des  Indes  Orientales  (Amsterdam,  1680). 

2.  V.   Émilr  Guimet,  Le  Théâtre  au  Japon  (Paris,  1886); 
Lequeux,  Le  Théâtre  japonais  (Paris,  1889);  Léon  de  Rosny: 
adaptation  à  la  scène  française  d'une  pièce  japonaise,  Le  Cou- 
cent  du  Dragon  ccrt  (Paris,  1890).  Parmi  les  articles  de  revue  et 
les  traductions,  nous  signalerons  :  The  Bloodstone,  A  Japannse 
lijrical  drama  translated  into  english  (Belgravia);  Bousquet, 
Le  Théâtre  au  Japon  {Reçue  des  Deux-Mondes^  15  août  1874); 
Le  Japon,  Théâtre,  acteurs,  actrices  {Reçue  de  Géographie  in- 
ternationale^ 1884);  Comte  Meyners  d'Estrey,  L'Art  drama- 
tique en   Extrême-Orient   {Annales  de  l'Extrême-Orient  et  de 
l'Afrique,  vol    VIII,  p.  225);  Japanrse  Lgric  Drama  {Cornhill 
Mnqa::inr^  vol.  XXXIV,  p. 419)  ;  Wingfif.ld,  Platigoing   in  Japon 
{Murraif's  Magazine,  ^Q\iX  1887,  Lon don)  ;  Pkizmaier,    Traduc- 
tions'. The  Far  EaM  (suites  d'articles,  1898-99,)  etc.,  etc. 
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.les  conceptions  identiques  ont  passé  d'un  pays  à 
l'autre  par  voie  d'emprunt,  —  ou  bien  elles  se  sont 
produites  isolément,  spontanément,  en  vertu  d'une  loi 
générale  et  permanente  de  l'esprit  humain  \ 

Ce  dernier  cas,  à  notre  avis  le  plus  fréquent,  sup- 
pose, chez  tous  les  peuples,  des  centrés  de  création 

1.  Ainsi  le  genre  dramatique  japonais  Sarugaku  no  nô, 
^  ^  lË  nous  parait  sorti  d'une  évolution  naturelle,  plutôt 
que  transplanté  des  contrées  occidentales.  On  s'est  demandé  si  les 
procédés  scéniques  de  l'art  grec  n'auraient  point  pénétré  de  l'Inde, 
dans  la  Chine  et  le  Japon  avec  le  bouddhisme.  Le  Nihon-gi 
signale  en  effet  1'  «  indo-gaku  »  parmi  les  représentations 
scéniques  d*origine  occidentale.  Mais  le  théâtre  indien  iui- 
mème  a-t-il  subi  l'influence  de  la  civilisation  grecque?  Rien 
n'est  moins  démontré.  M.  Sylvain  Lévi  a  expliqué  les  carac- 
tères du  théâtre  indien  comme  le  développement  spontané  du 
passé  littéraire  et  religieux  de  i'inde  et  en  a  défendu  l'origina- 
lité contre  Weber,  Brandès  etWindisch  (v.  le  Théâtre  Indien, 
Paris,  1890,  et  Quid  de  Grœcis  reteruni  Indorum  monumenta 
iradiderlnt).  D*autre  part,  les  pèlerins  bouddhistes  qui,  du  IV*  an 
X*  siècle,  allèrent  puiser  à  sa  source  la  loi  du  Maître  et  rappor- 
tèrent en  Extrême-Orient  les  livres  sacrés  de  l'Inde,  ne  semblent 
pas  avoir  révélé  la  technique  du  théâtre  indien  aux  lettrés  chi- 
nois et  japonais.  Ces  spectacles  les  étonnaient  sans  les  intéresser, 
et,  autant  que  nous  en  pouvons  juger,  étaient  peu  ou  mal  com- 
pris (V.  Ed.  Chavannes,  Mémoires  sur  les  religieux  éminenis 
qui  allèrent  chercher  la  loi  dans  les  pays  d'Occident,  par  Ttsing, 
et  la  traduction  anglaise  de  Tarakusu).  Quant  à  l'expansion 
gréco-bactrienne  au  delà  du  Pamir,  elle  reste  à  l'état  de  pure 
hypothèse  :  les  monnaies  bilingues  rapportées  récemment  du 
Kashgar  et  attestant  le  contact  des  civilisations  grecque  et  chi- 
noise, sont  en  caractères  kharoshthi-chinois  et  non  gréco-chinois. 
L'écriture  kharoshthi  n'a  rien  de  grec,  et  ses  prototypes  existent 
dans  un  alphabet  sémitique,  probablement  araméen  (V.  Bulletin 
Académie  Inscr.  et  Belles-Lettres,  juillet  1898,  et  Halévy^ 
Revue  sémitique  de  juillet  1895). 
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iDdépendanls  et  autODO);nes,  qui  semblent  démontrer 
que  le  fonds  primitif  des  races  est  partout  le  même.  Il 
u'est  point  aryen  ou  anaryen»  il  est  humain.  Dans 
ious  les  pays,  l'âme  des  hommes  renrerme,  avec  les 
premiers  principes,  des  tendances  originelles,  néces- 
saires^ vers  une  évolution  déterminée'.  Partout  elle 
obéit  à  une  logique  infaillible,  qui  trouve  sa  loi  secrète 
dans  la  nature  même  de  l'entendement.  C'est  ainsi 
que  dans  tout  pays,  la  poésie  est  la  première  forme  du 
sentiment  littéraire  et  que  le  genre  dramatique,  sui- 
vant la  remarque  de  M.  Faguel,  se  subdivise  jusqu'à 
rémietlement  dans  le  cours  des  âges*.  Or,  si  «  le 
y^  point  de  départ  est  commun  à  toutes  les  races, 
»  toutes  ne  marchent  pas  du  même  pas  dans  le  dé- 
»  veloppement  intellectuel  ».  Ainsi  l'art  du  théâtre, 
en  Grèce  et  dans  l'Inde,  formé  d'éléments  identiques 
chez  ces  deux  peuples,  a  cependant  produit  deux 
genres  dramatiques  divergents  :  la  tragédie,  —  le  nrf- 
taka\  L'architecture  roniane,  en  parfaite  harmonie 
avec  la  littérature,  revêt  en  France,  au  W  siècle, 
des  formes  variables  suivant  les  régions  :  le  même 
thème  artistique,  interprété  diversement,  atteste  l'in- 
dividualité, le  génie  particulier  de  nos  provinces.  En 
Normandie,  une  race  jeune  et  sortant  à  peine  de  la 
barbarie  élève  des  monuments  à  son  ima^^e;  ils  sont 


l.Cf.  la  Prakrii  du  système  philosophique  indien  SàmJchya. 

2.  Drame  ancien.  Drame  moderne. 

3.  Sylvain  Lévi,  Le  Théâtre  indien. 
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vigoureux  et  frustes.  Les  sombres  églises  d'Àuvergue, 
bâties  en  laves,  ne  parient  point  le  même  langage  que 
les  frêles  chapelles  du  Poitou,  ouvragées  oomme  des 
coffrets  d'ivoire  ou  de  métal.  Dans  le  Midi,  les  Ogures 
du  cloître  de  Saiat-Tropbime,  à  Arles,  et  du  portail  de 
Saint-Gilles,  les  pilastres  cannelés  à  la  romaine  de 
Notre-Dame  d'Avignon  et  les  flnfô  colonnetles  du  cou- 
vent de  Moissac  sont  conformes  à  la  tradition  de  la 
sculpture  antique.  Il  semble  que  Tart  de  cette  époque 
s'exprime  par  des  dialectes  divers.  Et  ces  formes  ar- 
cbitecturales  n'ont  pas  été  adoptées  en  vain;  elles 
expriment  bautement  Tinstinct  des  races;  ce  sont  des 
manifestations  distinctes,  mais  étroitement  apparentées 
du  génie  français  : 

Faciès  non  omnibus  una^ 

Nec  dioersa  iamen;  qualem  decet  esse  sororum. 

Cette  adaptation  nécessaire  entre  le  milieu  et 
rétre  vivant  nous  explique  encore  que  la  civilisation 
soit  si  inégalement  répartie  sur  le  globe.  Les  N'javi 
mènent  toujours  la  vie  errante  et  misérable  de  leurs  fa- 
buleux ancêtres,  les  Pygmées,  et  leur  langue  est  si 
pauvre  qu'elle  n'expritne  pas  même  l'idée  de  la  divinité. 
Comment  pourrait-il  en  être  autrement  dans  des  soli- 
tudes stériles?  Néanmoins,  lorsque  plusieurs  groupes 
d'hommes  se  trouvent  dans  les  mêmes  circonstances, 
ils  tendent  à  croire,  à  sentir,  à  agir  de  la  même  façon. 
El  c'est  pourquoi  le  Bouddha  rédempteur,  comme  Pro- 
méthée  cloué  sur  son  rocherpour  l'amour  des  hommes. 
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ne  diffère  pas  esseotietlement  du  Christ,  —  tant  la 
conception  du  rachat  des  fautes  s'impose  avec  force  à 
Vhumanilé*. 

Le  groupe  des  peuples  aryens  ne  nous  paraît  donc 
pas  former  une  famille  isolée,  un  monde  fermé  aux 
populations  étrangères  à  son  inspiration  et  à  sa  cul- 
ture. Sans  doute,  le  génie  indo-européen  a  trouvé 
dans  l'antiquité  gréco-latine  l'expression  parfaite  de 
la  beauté  classique.  Mais  h  Grèce  et  Rome,  ces  deux 
foyers  d'intense  lumière,  n'ont  pas  brillé  isolément, 
sans  reflet  sur  le  monde,  f^eur  éclat  ne  doit  pas  nous 
empêcher  de  voir  le  long  passé  de  la  funéraire  Egypte, 
ni  l'histoire  millénaire  de  la  vénérable  Asie,  «déjà 
vieille,  dit  Michelet,  cinq  cents  ans  avant  Jésus- 
Christ  )>.  Et  si  l'Asie  est  le  berceau  de  l'humanité,  les 
peuples  qui  ont  évolué  du  «  nœud  du  monde  »  vers 
l'Occident  méritent-ils  seuls  de  nous  occuper'? 

«  On  connaît  l'histoire  de  quelques  nations  ;  on 
ignore  le  genre  humain.  »  Celle  belle  parole  de  Bos- 

1.  Il  y  a  ausai  da  Messianisme  dans  le  rôle  da  Bouddha.  Avant 
Çakya-Moani,  Tlnde  semble  avoir  vécu  dans  l'attente  d'un 
Messie:  le  Cakravartin  (V.  E.  Sénart,  Essais  sur  la  lèijendedu 
Buddha,  1882).  Pareille  observation  s'applique  à  la  Chine  an- 
cienne: M.  Maurice  Courant  observe  que  le  caractère  Jou  expri- 
mait, suivant  le  P.  de  Prémare,  l'attente  d'une  rédemption. 

2.  Un  axiome  reçu  au  nombre  des  vérités  banales  assure  que 
a  la  civilisation  suit  le  cours  du  soleil  en  se  dirigeant  de  l'Orient 
vers  l'Occident  ».  Cette  proposition,  fort  contestable,  paraîtra 
moins  surprenante  si  nous  l'entendons  cu/n  f/rano  salis,  en  nous 
rappelant  qu'elle  fut  formulée  pour  la  première  fois  au  delà  du 
Rhin 9  par  Herder,  et  reprise  par  Hegel  et  son  école. 


suetsera  moins  vraie  lorsque  la  science  comparée  des 
traditions,  des  mœurs,  des  littératures,  nous  aura  fait 
connaître  tous  les  peuples,  soit  qu'ils  parcourent  une 
carrière  brillante,  soit  qu'ils  paraissent  «  endormis, 
comme  dit  le  Moïse  d'Alfred  de  Vigny,  du  sommeil  de 
la  terre  ».  Telle  peuplade  océanienne,  humble  et  bar- 
bare, perdue  dans  le  vaste  système  de  l'univers,  se 
présente  à  nous  comme  un  document  scientifique 
précieux,  si  elle  marque  un  «  moment  »  dans  l'histoire 
progressive  de  l'homme.  Elle  est  comme  un  anneau  de 
la  chaîne  ininterrompue  des  sociétés  ;  et  si  elle  met 
sous  nos  yeux  l'enfance  de  l'humanité,  le  prologue 
du  drame  éternel  qui  se  joue  sur  la  scène  du  monde, 
«  nous  saisirons  les  débris  de  ces  époques  reculées 
»  avec  l'empressement  d'un  biographe  qui  trouve 

»  quelques  griffonnages  tracés  par  son  héros  encore 
»  enfant,  alors  qu'il  était  bien  lui-même'...  «>  Entre 
le  passé  et  l'avenir,  —  on  l'a  souvent  remarqué,  — 
la  transition  s'accomplit  comme  tout  ici-bas,  par  une 
succession  de  mouvements  inaperçus,  parfois  contra- 
dictoires, dont  le  résultat  général  est  identique  et 
concourt  à  l'évolution  universelle.  Ne  retrouvons-nous 
pas  encore  aujourd'hui  sur  les  visages  basques  les 
grands  traits  originels  de  la  famille  ibérique  ;  en  Nor- 
mandie, les  yeux  couleur  d'océan  des  anciens  marins 
Scandinaves  ;  et  en  Provence,  des  physionomies  la- 

1.  Max   Mûller,    Essais  de  Mythologie  comparée  (Trad. 
Perrot). 
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tines»  qui  ne  diffèrent  guère  des  bustes  de  nos  musées? 
Les  costumes  eux-mêmes  sont,  dans  nos  campagnes, 
vénérables  et  expressifs.  Les  paysans  de  Bethmale 
n'ont  pas  abandonné  l'habit  charmant  et  suranné  de 
leurs  ancêtres,  et  les  femmes  du  Centre  portent  tou- 
jours ces  longs  manteaux  de  deuil  que  nous  voyons 
aux  pleureuses  des  tombeaux  du  XIV''  siècle.  EnQn  la 
coiffure  arlésienne  montrerait,  à  défaut  de  la  littérature 
provençale,  que  le  pur  goût  classique  est  toujours 
vivant  dans  le  pays  de  Camargue,  qui  eut  jadis  sur 
ses  promontoires  des  temples  d'Apollon  et  de  Vénus 
Astarté.  ^ 

Le  principe  fécond  de  la  continuité  naturelle,  for- 
mulé dès  répoque  des  philosophes  éléates,  s'applique 
donc  au  développement  gradué!  de  l'esprit  humain 
dans  sa  marche  régulière,  incessante,  à  peine  troublée 
par  les  orages  et  les  révolutions.  L'histoire  a  conservé 
le  souvenir  de  crises  sociales,  d'invasions  soudaines 
qui  devaient  frapper  de  stérilité  le  sol  foulé  par  les 
Barbares.  Elles  ont  pu  ruiner  la  puissance  matérielle 
des  nations;  jamais  elles  n'ont  entièrement  détourné 
leur  vie  intellectuelle  de  son  cours  naturel.  Durant  ces 
jours  sombres,  la  conscience  nationale  sembla  s'éva- 
nouir dans  la  poussière  des  galops,  dans  la  fumée 
des  incendies  ;  les  ténèbres  se  Qrent,  et  les  peuples 
treu)bfèrent,  écoutant  passer  l'épouvantable  trombe. 
Pais,  la  toarmenle  prit  fin.  Des  hommes  se  levèrent, 
qui  reDoaèrent  la  tradition  interrompue,  et  souvent 
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Vainqueurs  de  leur  farouche  oppresseur,  transmirent 
à  leurs  descendants  le  trésor  lentement  accru  de  leur 
âme  collective  :  Régna  ex  infimo  coorta  supra  impe- 
vantes  consfiterunt  * . 

Ainsi  rame  humaine  a  sa  vie  propre  et  continue.  Il 
importe  de  la  découvrir  sous  les  formes  transitoires  de 
l'art  et  des  littératures.  Elle  reflète  la  civilisation  dans 
sa  marche  et  en  dessine  la  courbe  par  sa  propre  his- 
toire. Elle  anime  même  les  paysages.  Pourquoi  la 
Bretagne,  cette  pauvre  terre  de  granit,  exerce-t-elle 
sur  nos  cœurs  une  si  grande  puissance  de  séduction  ? 
Elle  possède  en  vérité  un  charme  profond  par  ses 
tristes  landes,  par  ses  fougères  et  ses  chemins  creux. 
Mais  elle  nous  touche  surtout  par  sa  mystérieuse  his- 
toire, par  ses  douces  légendes,  par  ses  gracieuses  fées 
des  lacs,  légères  comme  une  vapeur  et  couronnées  de 
fleurs,  par  ses  chevaliers  mystiques,  idéales  figures 
d'immaculée  perfection,  pareilles  à  de  claires  et  sèches 
images  de  missel.  La  Bretagne  nous  émeut  par  sa  mé- 
lancolie, mais  c'est  l'âme  de  la  race  celtique  que  nous 
aimons  en  elle.  Sur  les  routes  armoricaines,  les  che- 
valiers de  la  Table-Ronde  sont  toujours  en  quête  du 
Graal^  et  dans  la  forêt  de  Brocéliande,  Merlin  l'en- 
chanteur est  toujours  prisonnier. 

C'est  donc  l'histoire  de  l'âme,  sans  cesse  modifiée 
par  le  mouvement  des  idées,  par  l'évolution  de  l'orga- 
nisme social,  par  le  contact  des  races  étrangères,  qui 

1.  S^ÈQUE,  Quœst,  natur.^  III^  Prœfdtio, 
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constitue  l'histoire  même  da  riiorame.  C'est  en  effet 
autour  d'une  idée  morale  que  se  groupe  une  nation, 
par  la  comoiunauté  des  souvenirs  et  des  aspirations, 
non  point  par  les  fatalités  de  la  géographie.  Quel  lien 
maintient  la  forte  unité  du  peuple  d'Israël?  Un  livre, 
TAocien-Testament,  qui,  depuis  Nabuchodonosor  et 
Titus,  sert  aux  Israélites  épars  de  foyer  d'exaltation 
nationale  et  patriotique.  L'Allemagne,  comme  la  Grèce 
de  nos  jours,  s  est  formée  volontairement  autour  de 
quelques  Qoms,  et  la  statue  <i  Germania  »  exprime  une 
conception  abstraite.  Dans  nos  contemporains  revivent 
d'innombrables  générations.  La  connaissance  compa- 
rative du  long  passé  des  esprits  nous  fera  donc  con- 
naître rétendue  du  patrimoine  commun  à  tous  les 
peuples,  vériflera  leurs  origines  et  leur  succession, 
éclairera  leurs  rapports  passagers  ou  permanents. 
Aussi  convient-il  de  placer  les  différents  foyers  de 
culture  intellectuelle  à  leur  véritable  plan,  dans  la 
perspective  des  âges,  et  de  rechercher  les  relations 
internationales  qui  expliquent  la  pénétration  mutuelle 
des  races.  Nous  verrons  l'esprit  humain  évoluer  par- 
tout conformément  à  des  principes  certains,  suivant 
des  lois  d'ordre  général.  Cette  étude,  qui  nous  reporte 
dans  le  passé  profond,  nous  rendra  attentifs  aux  essais 
maladroits,  timides,  barbares,  aux  bcgayemenls  de 
l'être  conscient  de  son  effort,  à  l'obscur  travail  d'où 
sortent  les  sociétés.  La  continuité  du  progrès  intellec- 
tuel nous  apparaîtra  surtout  dans  l'histoire  littéraire 
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des  Chinois  et  des  Japonais,  si  fidèles  gardiens  de 
leurs  traditions \  Car  la  réalité  des  choses  est  dans  le 
passé,  image  véritable  d'une  existence  qui  éclaire 
et  dirige  la  vie  contemporaine.  Et  renseignement  des 
temps  écoulés  nous  sera  infiniment  salutaire.  Un 
peuple  qui  aurait  la  pleine  conscience  de  lui-même, 
qui  se  connaîtrait  comme  un  être  doué  de  raison,  com- 
prenant la  loi  de  son  développement,  renoncerait 
pour  jamais  à  toutes  les  violences.  Efforçons-nous  donc 
de  retrouver,  sous  la  trame  des  faits  et  des  idées, 
râmé  héréditaire  deThumanité. 

À.  Bënàzet. 

1.  Suivant  la  remarque  de  M.  de  Rosny,  le  Japon  est  peut-étro 
le  seul  pays  qui  n'ait  jamais  été  conquis,  le  seul  qui  possède, 
depuis  vingt-six  siècles,  la  même  dynastie  de  princes  (La  Cici- 
lisation  japonaise^  Paris,  1886). 


HISTOIRE 

DB  LA 

PRINCESSE  DJOUHER-MANIKAM 

Roman    traduit    du    Malais 

sur  le  11 anincrit  de  la  Kbliofhèque  Nafionalè  de  Paris 
Par  Aristide  MARRE 

(Suite  et  fin) 


Maka  touan  poutri  Djouher  Manikam  poun  soudjoud. 
lab  iya  kapada  ayahnda  baginda  dan  kapada  saoudara 
bagiûda  Minbah  Chahas  dan  kapada  souami.nia 
radja  Chah  Djohon,  Maka  kata  touan  poutri  Djouher 
Manikani:  a  Hey  segala  touan-touan  dan  pahlawan 
biûoua  Roum  ka.tahou.i  olih  touan-touan  sakalian 
adapoun  bhaoua  bamba  ini  perampouan  boukan 
hamba  ini  laki-laki;  ini. lab  ayah  hamba  yang  ber. 
nama  Soithan  Haroun  er.rachid  dan  yang  ka. radja. 
an  dalam  binoua  Bagdad,  dan  saoudara  bamba  yang 
ber.nanQa  Minbah  Chahas,  dan  souami  bamba  radja 

La  princesse  Djouher-Manikam  dit  :  «  0  mon  en- 
fant !  voici  les  dernières  recommandations  que  vous 
adresse  votre  mère  :  il  faut  que  vous  pratiquiez  la  jus- 
tice, afin  que  Dieu  rende  votre  royauté  durable.  A 
vous,  mantri  et  houloubalang  de  Roum,  je  confie 
mon  enfant.  S'il  commettait  quelques  fautes  par  né- 
gligence ou  par  ignorance^  je  vous  en   prie,  ne  les 

12 
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Chah  Djohon  yang  ka.radja.an  dî  binoua  Damsik; 
dan  sa.lamahambadi.naîk.kan  ka.  radja.an  olih  touan- 
touan  sakalian  di  binoua  Roum  ini,  djikalau  ada 
barang  saiah  Icilap  bebal  hamba  itou,  hendak.lah  di. 
maaf.kan  olih  touan-touan  sakalian  akan  hamba, 
karna  adat  hamba  Allah  itou  mêlai nkan  penouh 
dengan  kilap  dan  bebal  djouga  hania  Allah  sou- 
bhanah  oua  taala  djouga  yang  tiada  kadatangan  loupa 
dan  laley  dan  tiada  ber.nama  kilap  dan  bebal.  Maka 
sembah  mantri  binoua  Roum  :  «  iâ  touankou  Chah 
alam  !  maka  souatoupoun  tiada  salah  dan  kilap  touan- 
kou Chah  alam.  Ghahadan  sa.Iama  touankou  men. 
djadi  radja  di  binoua  Roum  ini,  karna  ada  djouga 
souatoupoun  salah  houkoum  touankou  yang  maha- 
moulia  akan  segala  yang  di. houkoum. kan  touankou 
Chah  alam  itou  yani  hendak.nia  itou  doua-doua  bou- 
nouh  mantri  itou  bounouh  dan  poutri  itou    bounouh 

prenez  pas  trop  à  cœur,  car  mon  enfant  est  jeune  et  il 
n'a  pas  encore  atteint  toute  la  maturité  de  sa  raison.  » 

Les.man^n  et  les  houloubalang  répondirent:  «  0 
Majesté  1  que  votre  prospérité  aille  toujours  en  gran- 
dissant! Comment  nous  serait-il  possible  de  trans- 
gresser vos  commandements?  » 

La  princesse  reprit  :  «  O  mon  enfant!  par-dessus  tout 
il  faut  que  vous  observiez  la  justice  et  que  vous  soyez 
patient  et  libéral  à  l'égard  des  mantri  et  des  houlou- 
balang et  de  tous  vos  sujets,  pour  que  les  faveurs  de 
Dieu  s'accroissent  sur  votre  personne  et  que  votre 
royaume  soit  protégé  par  Dieu  le  Très-Haut  et  digne 
de  louanges,  avec  la  grâce  de  l'intercession  du  pro- 
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ada  scdah.nia  poutri  Djouher  Manikam  mem.hou* 
nouh  anah:  mantri  dan  mantri  ttoupoun  lagf  salah 
mem.bounouh  anak  poutri  Djouher  Manikam  demi 
kianJah  oupamaMta  touankou  akan  tetapi  djikalau 
maou  djouga  kira.nia  touankou  Chah  alam  nalk  radja 
di  sini,  bhaoua  terlalou  lebib  soukatchita  hamba  sa- 
kalian  akan  touankou  Chah  alam .  »  Maka  kata  touan 
poutri  Djouher  Manikam  «  adapoun  bataoua  hamba 
memohon.lah  kapada  touan-touan  sakalian,  baîk.lah 
anali:  radja  ini  kita  naik.kan  radja  akan  ganti  hamba 
ka.radja.aa.  »  Maka  sembah  segala  mantri  dan  hou- 
loubalang  JRoum  :  «  mana  perentah  touankou  hamba 
djoundjoung;  ))  maka  anak  radja  itoupoun  di. ganti. 
kan  olih  touan  poutri  Djouher  Manikam.  Maka  segala 
mantri  dan  houloubalang  rayât  sakalian  poun  men. 
djoundjoung  douli  meng.ata. kan  Chah  alam  itou.  Maka 
kata  touan  po\itvi  Djouher  Manikam  :  «Hey  anak-kou  I 

phète  Mohammed,  l'Envoyé  de  Dieu  (que  la  paix  et  la 
bénédiction  de  Dieu  soient  sur  lui  I).  0  mon  enfant! 
il  faut  que  vous  gouverniez  tous  vos  sujets  avec  un  es- 
prit de  justice,  car  dans  ce  monde,  jusqu'à  la  mort, 
nous  devons  rechercher  la  vérité.  O  mon  enfant  !  sur- 
toutn'oubliez  jamais  mes  dernières  recommandations.» 
Alors,  prenant  dans  ses  bras  Tenfant  royal,  elle  le 
baisa.  Telle  est  l'histoire  de  la  princesse  Djouher-Ma- 
nikam. 

Ainsi  qu'il  est  dit  en  arabe  : 

«  Làw  kânat  id-dounyâ  tedoumo  li  èhlihâ 

»  Le-kàna  résout  Oullâh  hayyân  baqyân.  » 

Ce  qui  signifie  littéralement: 
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adapouB  pesao  bounda  kapada  tôuanhamba  :  hendak 
lah  touan  berbouat  adil  soupaya  touao  di  kakal-kan 
Allah  didalam  ka-radja-an  touan, dan  lagi  menaroh 
pada  segala  mantridan  houloubalang  Roum  akananak 
hamba  ini,  dan  djikalau  ada  barang  salah  l:ilap  bebal- 
nia,  djangan  apalah  touan  sakalian,  ambil  pada  hati 
touan  sakalian  karna  ana]^  hamba  ini  lagi  mouda 
belom  lagi  sampey  a]j:al-nia.  »  Maka  sembah  segala 
mantri  dan  houloubalang  :  <(  ift  touankou  Chah  alam  ! 
ber-tambah  tambah  daulat  masakan  hamba  melalou-I 
perentah  touankou  itou  ;  »  sabagailagi  kata  touan 
poutri  Djouker-Manikam  :  «  Hey  anak-kou  hou- 
baya-houbaya  hendak-lah  touan  sangat-sangat  ber- 
bouat adil  serta  çabar  dan  mourah  akan  segala  mantri 
dan  houloubalang  rayat-rayat  touan  sakalian  soupaya 
ber-tambah- tambah  anougraha  Allah  akan  touan  dan 
nagri  touan  poun  di-pelihara-kan    Allah   soubhanah 

«  Si  le  monde  restait  à  ceux  qui  l'habitent, 
•  L'apôtre  de  Dieu  y  serait  demeuré  vivant.  » 

NEUVIÈME  RÉCIT 

♦ 

Ou   l'on    fait    CONNAITRE  COMMENT    LE    ROI   HaROUN 

er-Raschid   s'en   retourna  au  pays  de  Bagdad 

AVEC  SA  fille  LA  PRINCESSE  DjOUHER-MaNIKAM, 
SON  GENDRE  LE  ROI  ChAH  DjOHON  ET  SON  FILS  LE 
PRINCE   MiNBAH    ChAHAZ. 

Le  sultan  Haroun  er-Raschid  ayant  fait  dire  au  sul- 
tan de  Roum  qu'il  voulait  retourner  au  pays  de  Bag- 
dad, le  sultan  de  Roum  donna  ordre  à  son  ministre  de 
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oua  taala  dengan  berkat  chefaat  nabi  Mohammed 
rasoul  Allah  {Satla  Allah  aley-hi  oua  sallamal)  hey 
anak.kou  !  hendak.lah  touan  meng.houkoum.kan  segala 
rayât  touan  itou  dengan  houkoum  yang  sa.benar.nia 
karna  hendak  kita  didalam  dounia  ini  lagi  mati  djouga 
yangsa.benar.benar.nia.  Heyanak-kou  houbaya-hou- 
baya  hendak.lah  pesan.kou  ini  djangan  touan  laley  » 
makadi.pelouk  di.tchioum  baginda  anak  radja  itou. 
Ini  lah  tcheritra.nia  touan  poutri  Djouher  Manikam 
saperti  kata  chart  el.hilm  dengan  behasa  parsi  :  -walou- 
kan  tetal  moula  eital  moula  halha  waloukan 
rasoul  Allah  heyyal  mobaka  yani  djikalau  ada 
douiiia  ini  kakal  bagai  isi.nia  nistchaya  rasoul  Allah 
bidoup  sa-lama-lama-nia;  dan  sabailagi  kata  arab  : 

a  Lavo  kànat  id-dounyâ  tedoumo  li  ehlihâ. 

Le.kâna  resoul  Oullâh  hayyân  baqyân. 

rassembler  le$  mantri,  les  houloubalang  et  ses  soldats, 
avec  des  éléphants,  des  chevaux  et  les  instruments  de 
musique.  Tous  arrivèrent  avec  des  présents,  car  le 
sultan  de  i?owm  voulait  accompagner  le  sultan  Haroun 
er-Raschid  jusqu'à  Bagdad  et  lui  porter  ses  présents. 

Le  moment  favorable  étant  arrivé,  le  sultan  Haroun 
er-Raschid  peLVtit  deRoum  se  dirigeant  vers  le  pays 
de  Bagdad,  de  plaine  en  plaine  et  d'étape  en  étape. 
Après  quelque  temps  de  marche,  tout  en  se  réjouissant 
Je  long  du  chemin,  on  arriva  au  pays  de  Bagdad,  Les 
mantri,  les  houloubalang  et  les  soldats  sortirent  du 
fort  pour  se  porter  à  la  rencontre  du  sultan  Haroun 
er-Raschid,  et  ils  entrèrent  dans  le  palais. 

Alors  la  reine  sortit  promptement  pour  trouver  le 
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El  kissah  maka  datang.lah  kapada  tcheritra  yang 
ka  sambilan  pada  meniata.kan  hikayat  radja  Haroun 
er,rachid  hendak  kombali  ka  binoua  Bagdad  dengati 
anatda  baginda  touan  poutri  Djouher  Manikam  serta 
menantou  baginda  radja  Chah  Djohon  dan  ana|:da 
baginda  Minbah  Chahœs.  Maka  Solthan  Haroun  er. 
rachid  poun  meniourouh.kan  mengata.kan  diri  ba- 
ginda kapada  solthan  Roum  henda^:  kombali  ka 
nagri  Bagdad;  maka  Solthan  Roum  poun  mem.bri 
perentah  kapada  segala  mantri  bc^inda  itou  meniou- 
rouh.kan meng.himpoun.kan  segala  mantri  dan  hou- 
loubalang  rayât  sakalian  dengan  gadjah  dan  kouda 
dan  segala  bounyi-bounyi.an.  Maka  segala  marika 
itou  poun  datang.lah  masing-masing  mem.  baoua 
per.sembah.an  karna  Solthan  Roum  hendak  meng. 
hantar.    kan  solthan  Haroun  er. rachid  ka  binoua 

sultan  et  sa  fille  la  princesse  DJouher-Manikam, 
S'étant  rencontré  avec  sa  fille,  elle  la  serra  dans  «es 
bras  et  la  couvrit  de  baisers.  Elle  dit  en  pleurant: 
«  Hélas  !  mon  enfant,  le  fruit  de  mon  cœur,  ta  mère 
avait  pensé  qu'elle  ne  te  reverrait  plus  jamais!  »  Et  elle 
couvrait  son  corps  de  larmes  et  de  baisers  en  répétant  : 
«  Hélas  I  mon  enfant,  je  te  croyais  perdue  pour  tou- 
jours I  »  Ensuite  la  reine  se  prosterna  devant  le  sultan 
Haroun  ef^-Raschid,  Son  fils  Minbah  Chdhaz  vint 
alors  se  prosterner  aux  pieds  de  sa  mère,  mais  celle- 
ci  le  serra  dans  ses  bras  et  Tembrassa.  Alors  son  gendre 
le  roi  Chah  Djohon  s'avança  et  se  prosterna  à  son  tour 
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Bagdad,  maka  segalapersembah  itou  pouD  di.sourouh 
solthan  Roum  hantar.  kan  kapada  solthan  Haroun  er, 
rachid.  Maka  datang.  lah  tatkala  koutika  yang  bal^ 
maka  scdthan  Harotm  er.rachtd  poun  kombali  deri 
binoua  Roum  datang  ka  binoua  Bagdad  deripada 
souatou  padang  datang  kapada  souatou  padang  dan 
deripada  souatou  per.  henti.an  datang  kapada  souatou 

per.henti.an.  Hatta  kaïakian  maka  brapa  lama  di 
djalan  itou  dengan  ber.souka.souka.an  sa.pandang 
djalan  itou,  makasolthan  Haroun  er. racArrf poun  sam- 
pey.lah  ka  binoua  Bagdad.  Maka  segala  mantri  dan 
houloubalang  poun  kalouar.lah  dan  rayat-rayat  saka- 
lian  deridalam  kota  mengalou.ngalou.kanbagindalaiou 
masou^  kadalam  astana;  maka  permaisouri  poun  sigra 
kalouar  mon  .dapat .  kan  baginda  dan  anakda  touan  poutri 
Djouher  Manikam,  serta  baginda  ber.teraou  lalou  ba- 
ginda memelouk  dan  mentchioum  anak  datouan  poutri 
Djouher  Manikam  serta  dengan  tangis  .nia  baginda;  ma- 

aux  pieds  de  la  reine,  qui  le  serra  dans  ses  bras  et 
l'embrassa.  Tous  étaient  en  larmes. 

Le  sulfcm  Haroun  er-Raschid  partit  pour  le  lieu  des 
audiences  et  donna  Tordre  à  l'un  de  sesbantara  (héraut) 
de  faire  rassembler  ses  ministres,  ses  guerriers  et  ses 
sujets.  Quand  ils  furent  rassemblés,  le  sultan  dit  : 
«  Maintenant  je  veux  fêter  les  mantri,  les  pahlawan 
(officiers),  les  houloubalang  et  tous  les  soldats  de  Roum 
qui  nous  ont  amenés  jusqu'ici.  »  Lorsque  le  sultan //or 
roun  er-Raschid  eut  SLchevé  de  les  fêter,  ils  voulurent 
prendre  congé  pour  s'en  retourner  au  pays  de  Roum. 
Lesultiin  Haroun  er-Raschid]e\ir  fît  don  de  vêtements 
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don  houlonbalang.  kou  henâà|:.lafa  touan-touan  sakalian 
per.bouat.kan  akou  souatou  Pantcha.persadatoudjouh 
pangkat  di  meidan  hinou2^ Bagdad  ini.  »  Makasembah 
marika.itou  sakalian  :  «  ià  touankou  Chah  alam  mana 
perentah  hamba  djoundjoung  »  maka  sakalian  maotri 
dan  houloubalang  rayât  poun  be.kerdja.lah  masing- 
masing  ber.bouat  diya  barang  yang  di.sourouh.kan 
olih  toukang.nia.  Hatta  bebrapa  lama.niamaka  pant- 
cha.persada  poun  soudah.Iah  dengan  per.hiyas.an.nia 
deripada  tirai  dewangga  dan  langit-langit  katifat  bepà- 
kan.  kan  emas  dan  be.roumbei-roumbei.kan  moutiara 
dan  ter^hampar.lah  deripada  permadani  yang  ka.emas. 
an  pada  segala  pangkat  pantcha-persada  itou  dan  be- 
brapa deripada  diyan  dan  tanglong,  Maka  segala  marika 
itou  poun  masou^lah  mengadap  ber.datang  sembah 
demikian  sembah. nia:  a  là  touankou  Chah  alam  telah 
soudah.lahhambakerdja.kan  saperti  perentah  touankou 

qtri  accorde  à  ses  serviteurs  ce  dont  ils  ont  besoin.  Puis 
les  fêtes  commencèrent:  pendant  quarante  jours  et  qua- 
rante nuits,  les  musiques  ne  cessèrent  de  retentir;  il  y 
eut  des  jeux,  des  festins^  des  divertissements  de  toutes 
sortes  ;  on  se  livrait  bruyamment  à  la  joie,  parce  que 
le  sultan  devait  procéder  à  la  cérémonie  du  bain  des 
deux  époux,  ses  enfants.  Quand  les  veilles  furent 
finies  et  que  le  moment  favorable  fut  venu,  le  sultan 
revêtit  d'un  magnifique  habillement  brodé  d'or  le  roi 
Chah  DJohon,  tandis  que  la  princesse  Djouher  Mani- 
kam  était  parée  par  sa  mère  de  voiles  et  de  vêtements 
superbes  garnis  de  joyaux,  de  perles  et  de  pierres  pré- 
cieuses d'une  richesse  incomparable. 
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Chah  alam  itou  dengan  8ampourBa.ma«  »  Maka  radja 
^aroan  er.racAicfpounmeng.outchapchoukourkapada 
Allah  soubhana  ouataala  dengan  sa.benar.nia  touhan 
yang  meniampey.  kan  segala  l^adjat  hamba.nia.  Maka 
Solthan  poun  memoula.î  pe.kerdja.an  ber.djaga-djaga 
ampat  pouloh  hari  dan  ampat  pouloh  roalam  dengan 
segala  bounyi-bounyî. an  dan  pelbagai  permain.an  den- 
gan  makan  dan  minoum  ber.souka-souka.an  gagap 
gempita  bounyi.nia,  karna  baginda  hendak  memandi. 
kan  anakda  kadoua  laki  istri  itou.  Satelah  selesey.lah 
.deripada  ber  djaga-djaga  itou  maka  padakoutikayang 
baïk  maka  baginda  poun  mengena.  kan  pakey.an  akan 
radja  Chah  Djohon  yang  ka.emas.an,  dan  pakeyan 
yang  moulia-moulia.  Maka  touan  poutri  Djouher  Ma- 
nikam  poun  di.hiàs.I  olih  bounda  baginda  deripada 
bebrapa  tirai  pakeyan  yang  terlebih  moulia-moulia 
yang  ber.  tatah.  kan  ratna  moutia  manikam  yang  tiada 

Les  denx  époux  étant  ainsi  parés,  le  sultan  les  fît 
monter  sur  un  palanquin.   Son  fils  Minbah  Châhai 

était  vêtu  d'un  splendide  costume.  Le  sultan  monta  son 
cheval  semberâni  \  sellé  d'une  selle  d'or  ciselé.  En- 
touré des  jeunes  princes  et  seigneurs,  des  officiers  de 
sa  cour  et  des  étendards,  Haroun  er-Raschid  marchait 
en  tête.  Il  s'avançait  suivi  des  princes^  des  mant/i  et 

1.  En  javanais,  le  cheval  semberâni  signifle  cheval  volant;  et 
en  effet,  dans  le  Sadjarah  malaijou,  le  cheval  semberâni  est  un 
cheval  fabuleux  qui  traverse  la  profondeur  des  mers  et  vole  dans 
les  airs.  D'autre  part,  si  ce  mot  dérive,  comme  le  dit  Klinrert 
en  son  dictionnaire  malais-hollandais^  de  la  racine  6<?ran^  il 
signifie  simplement  ardent^  brave,  fringant. 
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ter.hingga.  Satelah  soudah  meng.hiais.I  anal^da  kadoua 
laki  istri  itoumaka  di.  nalk.kan  olih  baginda  akan 
anakda  kadoua  laki  istri  itou  ka.atas  djampana  dan 
anakda  Minbah  C hahdjs  poun  langkap  dengan  pake- 
yan. nia.  Maka  baginda  poun  meng-andarai.i koudasem- 
beraniber.pelana .  kan  emas  dipahat.  Maka  baginda  ber. 
djalanlah  dehoulou  dengan  ratou-ratou  adinda  dan  den- 
gan segala  pegaouai  danpandji-pandji.  Maka  baginda 
poun  ber  araklah  meng.iring.kan  ratou-ratou  anakda 
dengan  segala  mantri  dan  houloubalang  dan  segala  istri 
orangbesar-besar  poun  meng.iring.kan  sertaperraaisou- 
ri  dengan  segala  dayang-dayang  praouansakalian.  Ma- 
ka segala  bounyi-bounyi.  an  poun  ber.bounyi.  lahterla 
lousakali  merdou.  Maka  di.ara^.lahtoudjouh  kaliber. 
kolilingnagri  satelah  sampey.lah  anakda  baginda  kadoua 
pada  pantcha-persada  itou  maka  di.naîk.kan  baginda 
ka.atas  pantcha  persada  itou  ;  maka  datang.lah  segala 

des  houloubalang.  Les  épouses  des  Grands  accompa- 
gnaient la  reine  avec  ses  filles  d'honneur,  et  tous  les 
instruments  de  musique  faisaient  entendre  leurs  sons 
harmonieux.  Sept  fois  Ton  fit  le  tour  de  la  ville.  Quand 
les  deux  époux  furent  arrivés  au  pied  du  palais  des 
bains,  le  sultan  les  fit  monter.  Alors  vinrent  les  épouses 
des  Grands  avec  la  reine,  qui  les  saupoudrèrent  de 
poudre  de  riz  mêlée  d'ambre  et  de  musc,  et  répandirent 
sur  leurs  têtes  dxi  nard  et  du  curcuma.  Tous  deux  furent 
plongés  dans  un  bain  d'eau  de  roses  et  de  toutes  sortes 
de  fleurs  aromatiques,  avec  de  l'eau  de  la  fontaine 
Zemzem  ' . 

1.  La  famease  fontaine  d'Agar,  près  de  laMeequie. 
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isiriorang  besar-besar  serta  permaisouri  mem.bedak.î 
deagan  ambar  kastouri  dan  me.  lâagir.i  dengan  na- 
rouastou  dan  koumkouma;  maka  di.mandi.kan  olîh 
baginda  kadoua.nia  dengan  ayer  bounga  rampey  dan 
ayermaouar  di.soudah.l  dengan  ay er  zamzam .  Satelah 
selesey-lah deripada  mandi  itou  maka  kombali.iah  ma- 
sou)^  kaastana  ayahnda  baginda.  Satelah  sampey.tah 
kadoua.nia  ka  astana^  maka  hidang.an  poun  di.angkat 
orang.lab  ka.hadap.an  baginda  dan  ka.hadap.an  segala 
oulema  dan  fakih  lebai  dan  segala  mantri  dan  houlou- 
balang  rayât  sakalian  bina  dina  Iaki-laki  dan  peram- 
pouan  besar  ketchil,  sakalian.  nia  poun  makan.lah 
masing-masing  dengan  hidangan.nia.  |  Satelah  sou- 
dah  makan  maka  fal^ih  poûn  membatcha  doa  salamat 
sampourna  lepas  deripada  behaya  dounia  dan  akhi- 
rat,  lalou  memakey  segala  baou-baou.an  yang  amat 
haroum  baou.nia.  Satelah    soudah   pekerdja.an   itou 

La  cérémonie  du  bain  terminée,  les  deux  époux  soi^ 
tirent  du  palais  des  bains  et  entrèrent  dans  le  palais 
du  roi  leur  père.  A  leur  arrivée,  on  servit  un  repas 
aux  princes^  aux  oulémas,  aux  docteurs  de  la  loi,  aux 
prêtres,  aux  mantri,  aux  houloubalang ,  aux  gens  du 
peuple,  hommes  et  femmes.  Tous,  sans  exception, 
grands  ou  petits,  eurent  part  au  repas.  Quand  il  fut 
terminé,  Tun  des  docteurs  de  la  loi  récita  la  prière  pour 
demander  à  Dieu  un  bonheur  parfait,  à  l'abri  de  tout 
danger  dans  cette  vie  et  dans  l'autre,  puis  il  répandit  à 
fk>ts  le;>  parfums  les  plus  odoriférants. 

Après  cela,  le  roi  Chah  Djohon  vint  trouver  le  sultan 
et  lui  parla  ainsi  ;  «  O  Monseigneur,  Roi  du  monde,  j^ai 
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maka  radja  Chah  Djohon  poun  ber.datang  sembah  da- 
mikian  bounyi.QÎa:  ((  ià  touankou  Chah  alam!  hatnba 
bendaV  memohonkan  ampoun  dan  karounia  kabaouah 
douli  touankou  Chah  alam  hambn  benda^  memohon. 
kan  kombali  ka  nagri  Damsifc  touankou.  Adapoun 
nagri  Dam^ih:  itou  sounyi.lah  ià  touankou!  »  Maka 
kata  baginda  a  balk.Iab  touankou,  karna  nagri  tiada 
be.radja.nia,  dan  djikalau  karna  tiada  sebab  nagri 
touankou  tiada.  lah  ayabnda  maou  ber.tcherey  dengan 
touao,  tetapi  penaroh  ayahnda  akan  aiial|:da^  djikalau 
adasalah  bebal.nia.djangan.lab  touan  tourout  ».  Maka 
sembah  radja  Chah  Djohon  :  ià  touankou  Chah  alam  ! 
adapoun  padouka  ana^da  itou  kapada  hamba  adaTah 
saperti  niaoua  hamba  dengan  bebrapa  badan  hamba 
demikian.lah  ra.sa.nia  kapada  hamba^  melainkan  am- 
poun Chah  alam  djouga  banial^-bania|[  akan  hamba  in 
cha 'Allah  taala  atas  batouj^  kapala  hamba  menanggong 

à  solliciter  de  Votre  Majesté  une  grâce  etmon  pardon  : 
je  voudrais  prendre  congé  de  Votre  Majesté  et  m'en 
retourner  au  pays  de  Damas^  car  le  pays  de  Damas  est 
délaissé,  ô  Monseigneur  1  » 

Le  sultan  dit  :  «  C'est  bien,  Monseigneur  ;  votre  pays 
en  effet,  est  séparé  de  son  roi,  et  si  ce  n'était  à  cause  de 
votre  royaume,  je  ne  voudrais  plus  être  séparé  de  vous, 
maintenant  que  le  père  a  le  dépôt  et  la  garde  de  son 
enfant  ;  pourtant  si  je  devais  commettre  une  faute, 
il  ne  faudrait  pas  y  condescendre.  » 

Radja  Chah  Djohon  répondit:  «  0  Monseigneur, 
Roi  du  monde.  Votre  fille  est  comme  une  âme  qui  se- 
rait unie  à  mon  corps.  Voilà  ce  que  je  sens  1  Mais  les 
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diya.  Satelah  itou'  màka  kata  baginda'  kapada  perdana 
mantri  :  «  Hey  perdana  mantri  !  henda^.Iah  angkau 
ber.langkapsegala  rayât  kira-kira  tiga  ribou  dansegala 
houloubalang  tiga  ratous  yang>  mengandaral  kouda 
semberani  dan  gad  jab  koudadengan  perkakas.nia  meng. 
hantar.kan  anak.kou  doua  Iaki  istri  itou.>  »  Satelah 
sondab  langkap  segala  yang  meng.iring.kan  baginda 
itoumakasolthan  meniourouh  mem.bouka  per.bende- 

hara.an  kira-kira  ampatpouloh  ampat  onta  yang  mem- 
l)aoua  diya  segala  hartadan  pakeyan  yang  ka'emas.an 
dan  segala  perkakas  isi  astana  yang  karadja.an.  Satelah 
soudah  Ijiadlir  maka  radja  CAaA  Djohon  poun  ber.mo- 
hon.lahkapadaayabndadanboundadankapadakakenda 
baginda  A/m6a/i  Chahœs.  Maka  di  pelouli:  di  tchioum 
-olih  baginda  ayahnda  dan  bounda  dan  kakenda  akan 
anal^da  touan  poutri  Djouher  Manikam,  dan  anakda 
radja  ChcJi  Djohon  serta  dengan  tangis.nia,  ayahnda 

nombreuses  faveurs  de  Votre  Majesté  envers  moi,  s'il 
plait  a  Dieu  le  Très-Haut,  je  les  porte  au-dessus  de  ma 
tête.  » 

Le  sultan  Haroun  er-Raschid  dit  alors  à  son  pre-- 
mier  ministre  :  «  O  mon  ministre,  il  faut  que  tu  tiennes 
prêts  à  partir  trois  mille  soldats  et  trois  cents  houlou- 
balang montés  sur  des  chevaux  semberani;  il  faut  que 
des  éléphants  ou  des  chevaux  bien  équipés  transportent 
mes  deux  enfants,  mari  et  femme.  » 

Lorsque  Téscorte  fut  prête,  alors  le  sultan  ordoojia 
qu'on  ouvrit  le  lieu  où  étaient  renfermés  ses  trésors,  et 
quarante-quatre  chameaux  furent  chargés  de  richesses» 
de  vêtements  tissus  d'or  et  d'objets  précieux,  de  ceux- 
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dlEin  bounda,  kakenda  Minbcth  Ckàhaz  poun  berdakap 
berpeloulj:  dan  ber.tchioiim  dengan  radja  Chah  Djohon 
sertadengan  tangisniakadoua  bersaoudaraitou;  maka 
segala  isi  astana  poun  menangis  goumourouh  bounyi. 
niasaperti  omba^  meng.ampas.ampasdipantey  bounyi. 
nia.  Maka  touan  poutri  DJouher  Manikam  dengan 
radja  Chah  Djohon  poun  meniembah  àyahnda  dan 
bounda  dan  kakenda  baginda  Minbah  Chahaz .  Maka 
baginda  poun  ber.djalan  menoudjou  djalan  ka  nagri 
Dam^id:  dengan  segala  bounyi-bounyi.an  terlalou  atia- 
mat  bounyi. nia.  Makasolthan  Haroun  er-^rachid  dan 
analcda  Minbah  Chahajs  pohn  meng.hantar.kan  kalouar 
kota.  Sateiah  soudab  djaouh  baginda  ber.djalan  maka 
solthan  Haroun  6r.racAi(/ poun  kombali.lah  kadalam 
kota  lalou  masouk  di  astana  dengan  bimbang.nia  ba- 
ginda ber.djalan  dengan  anakda  Minbah  C/iahaz  serta 

là  qui  se  trouvent  seulement  dans  le  palais  des  rois. 
Tous  les  préparatifs  achevés^  Radja  Chah  Djohon  prit 
congé  de  son  père,  de  sa  mère  et  de  son  frère  aîné 
Minbah  Châhœj.  Ceux-ci  tenaient  dans  leurs  bras^  et 
couvraient  de  baisers  et  de  larmes  la  princesse  Z)/'ouAer- 
Manikam,  ainsi  que  Radja  Chah  Djohon.  Lui  et  son 
frère  Minbah  Châhojs  plemaient  en  s'embrassant,  et 
tous  les  gens  du  palais  éclataient  en  sanglots  avec  un 
bruit  semblable  à  celui  des  vagues  qui  se  brisent  sur  le 
rivage  de  la  mer.  A  la  fin,  la  princesse  Djouher  Ma- 
nikam et  le  roi  Chah  Djohon,  après  s'être  prosternés 
devant  leur  père,  leur  mère  et  leur  frère  Minbah  Châ- 
has^  partirent  se  dirigeant  vers  le  pays  de  Damas,  au 
son  imposant  de  tous  les  instruments  de  musique  v  Le 
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meminta  doa  akan  anaV:da  baginda  saiaicaat  sampourna 
di.bci  AUah  karounia limpah.nia.  Satelah.itou  maka 
bebrapa  lama.niabagindaber.âjalan  itou,  maka  sam- 
pey.lah  baginda  ka  nagri  Dam^ik.  Maka  aegala  bou~ 
loubalang  dan  rayât  poun  kalouar.lab  deridalam  kota 
Damsilç  itou  meng.alou.ngalou.kan  baginda  itou  lalou 
sagala  mantri  dan  houloubalang  poun  soudjoud.lah 
kapada  baginda,  sakalian  itou  dengan  souka-tcbita.nia 
akan  radja.nia  soudab  kombali  itou  dengan  salamat 

sampourna.nia  kadoualaki  istri  itou.  Maka  baginda 
poun  masouk.lah  kadalam  astana  doudouk  ber.kasih- 

kasihan.  doua  Iaki  istri. 

Ghahadan  maka  tiada.lab  hamba  pandjang.kan 
hikayat  touan  poutri  Djouher  Manikam  ini  yang  telah 
machour.lah  pada  segala  nagri  di.atas  angin  sampey. 
lah  ka.baouah  angin.  Tammat  hikayat  touan  poutri 

sultan  Haroun  er-Raschid  et  son  fils  Mtnbah  Châhaz 
les  reconduisirent  en  dehors  du  fort  ;  quand  ils  furent 
loin,  le  sultan  revint  vers  le  fort  et  rentra  dans  son  pa- 
lais, marchant  tristement  avec  son  fils  Mtnbah  Châhaz 
et  adressant  à  Dieu  sa  prière  pour  qu'il  accord&t  ses 
gr&ces  abondantes  et  un  bonheur  parfait  à  ses  enfants. 
Après  quelque  temps  de  marche,  le  roi  Chah  Djohon 
arriva  au  pays  de  Damas.  Les  houloubalang  et  les 
soldats  sortirent  du  fort  de  Damas  et  allèrent  à  la  ren- 
contre du  prince.  Les  mantri  et  les  houloubalang  se 
prosternèrent  à  ses  pieds,  tous  se  réjouissant  de  Theu* 
reux  retour  en  parfaite  santé  du  roi  et  de  la  reine.  Le 
prince  rentra  dans  son  palais,  et  les  deux  époux  vécurent 
pleins  de  tendresse  Tun  pour  l'autre . 

13 
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Djouhier  Manikam  ini.  Salamatsampouraasegalayang 
membatcha  diya  atau  menengar  diya  istimeoua  yang 
meniourat  akan  diya  poun  demikian  djouga  di  pelihara. 
kan  Allah  soubhanah  oua  taala,  apalah  kira.nia  iman 
dan  amal.nia  djouga  hamba.mou  yang  moumin  dan 
yang  islam  t 

T AMM AT . 

Je  n'allongerai  pas  cette  histoire  de  la  princesse 
Djouher  Manikam,  qui  est  devenue  célèbre  dans  tous 
les  pays  sur  le  vent  et  sous  le  vent.  Je  la  termine  ici, 
en  faisant  des  vœux  de  parfait  bonheur  pour  ceux  qui 
la  liront  ou  Técouteront,  et  particulièrement  pour  ceux 
qui  la  copieront. 
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Annales  du  Mwée  Guimet.  Bibliothèque  d* études. 
Tome  septième.  Les  Parsis,  par  D.  Menant.  Paris, 
Ernest  Leroux,  1898,  in-8^  xxiv-480  p.  (Première 
partie) . 

Les  trois  collections  qui  forment  les  Annales  du 
Musée  Guimet  sont  composées  d'ouvrages  d'une  va- 
leur fort  inégale  et  d'un  intérêt  souvent  capital,  sou- 
vent médiocre.  Le  présent  volume  est  certainement 
Tun  des  meilleurs  de  ce  qu'on  pourrait  appeler  la 
seconde  série,  la  Bibliothèqw  d'études:  à  vrai  dire,  je 
l'aurais  plutôt  mis,  quant  à  moi,  dans  la  Bibliothèque 
de  vulgarisation.  C'est  en  effet  un  simple  recueil  de 
documents,  écrit  sans  la  moindre  prétention,  avec 
une  conviction  profonde  et  après  une  étude  aussi 
consciencieuse  que  possible  du  sujet.  Mais  ce  n'est 
point  un  livre  de  science,  et  il  me  parait  destiné  plu- 
tôt aux  gens  du  monde  qu'aux  travailleurs. 

Il  y  aurait  sans  doute  quelques  observations  à  pré- 
senter,  quelques  appréciations  à  discuter  et  quelques 
petites  erreurs  à  reJever.  Je  réserve  ces  critiques,  de 
détail,  pour  un  examen  d'ensemble,  quand  le  second 
volume  aura  paru.  En  attendant,  je  recommande  fort 
la  lecture  de  celui-ci .  i  ulien  Yinson  . 
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A  study  in  philology. . .  by  Ernest  Peârson.  Xondo^, 
Tnibner  &  C*,  pet.  in-8%  xij-H5  p. 

Que  dire  de  ce  petit  livre  sinon  quMl  ne  vaut  ni  plus 
ni  moins  que  les  autres  ouvrages  du  même  genre  où 
Ton  prétend,  par  la  comparaison  de  mots  pris  an 
hasard  dans  toutes  les  langues,  démontrer  Tunité  pri- 
mitive du  langage  humain,  et  même  retrouver  Tidiome 
unique  divisé  et  détruit  à  l'époque  de  la  Tour  de  Babel  ? 
Il  y  a  des  choses  qu'on  ne  saurait  discuter...  Mais  ce 
qu'on  peut  relever  dans  ces  listes  de  mots,  c'est  l'in- 
croyable insouciance  avec  laquelle  elles  sont  faites  : 
les  linguistes  improvisés  ouvrent  un  dictionnaire  quel- 
conque et  y  prennent  des  mots  sans  se  préoccuper  de 
savoir  si  ces  mots  sont  simples  ou  composés,  s'ils  sont 
primitifs  ou  secondaires,  s'ils  sont  originaux  ou  em- 
pruntés à  d'autres  idiomes.  Ainsi,  M.  Pearson  donne, 
comme  hlndoustanis,  beaucoup  de  mots  persans  ou 
arabes,  et  comme  basques  des  mots  latins  ou  espa- 
gnols. Quant  au  fonds  de  l'ouvrage,  le  procédé  est 
extrêmement  simple;  c'est  toujours  Vequw^i  Valfana. 
A  la  p.  69,  par  exemple,  est  une  salade  de  mots  arabes, 
hindous,  tamouls,  nicobarais,  mongols,  italiens,  etc., 
eu  l'auteur  prétend  trouver  une  racine  primitive  en 
F,  B,  W,  H  initial  et  L  final,  ayant  le  sens  de  «  sei- 
gneur, père,  produit,  enfant»;  le  système  est  commode, 
mais  suffit-il  pour  prouver  leur  parenté,  de  rappro- 
cher l'arabe  walt  «  père  »,  le  tamoul  palam  «  fruit  », 
ledravidien  dl  «  homme»,    l'italien  baib  «  magis* 
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trat  »?  Et  puis  les  distinctions  sont  parfois  inat- 
tendaes  :  Turâû,  l*binâi  et  Tbindustani  sont  traités 
notamment  comme  des  langues  différentes. .  .Non  ragio- 
nam  di  loro^  ma  guarda  e  passa.  J.  Y . 


The  94 ih  report  of  the  Brilish  and  Foreign  Bible 
Society.  London,,  1898,  in-8%xliv-424-2H9  p.  J2  cartes 
en  Doir  et  6  en  couleurs. 

La  Société  Biblique,  fondée  en  1798,  a  publié  ou 
distribué  des  Bibles  ou  des  portions  de  la  Bible  en 
351  langues  différentes,  dont  âl86  ont  été  directement 
éditées  par  elle;  en  1897,douze  idiomes  nouveaux  ont 
pris  place  sur  ces  listes.  Quand  je  dis  «  langues  », 
j'entends  dialectes,  patois  ou  variétés;  ainsi  l'Inde 
seule  comprend  56  spécimens  différents  qu'on  pourrait 
porter  à  109  si  l'on  distinguait  les  révisions  et  les  édi- 
tions spéciales;  pour  le  pays  basque,  je  compte  quatre 
dialectes  et  une  douzaine  de  volumes.  En  1897,  la 
Société  a  vendu  ou  doûné  310,598  volumes  ou  bro- 
chures. Son  budget  s'est  élevé  du  1^*^  avril  1897 
au  31  mars  1898  à  la  somme  de  311,132  livres  1  sb. 
(7.778.301  fr.  25),  dont  231.938  livres  11  sh.  10  d. 
(5.763.474  fr.  75)  en  recettes  nettes  et  222.330  liv. 
15  sb.  10  d.  (5.558.763  fr.  75)  en  dépenses  nettes. 
De  1804  à  1898  (31  mars),  le  nombre  total  des  vo- 
lumes sortis  des  dépôts  de  la  Société  s'est  élevé  à 

155.529.954;  les  Sociétés  affiliées  ont  enplusdis- 
triJbné  94.181 .426  volumes. 
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Outre  ces  renseignements  statistiques  qui  sont  fort 
intéressants,  le  présent  rapport  contient  de  très  belles 
cartes  linguistiques,  de  curieux  détails  sur  les  opéra- 
tions des  agents  de  la  Société,  sur  l'accueil  fait  à  ses 
colporteurs  dans  les  différents  pays.  Nous  constatons 
là,  une  fois  de  plus, la  sottise  de  beaucoup  de  membres 
du  clergé  catholique,  quelque  réserve  que  nous  fas- 
sions d'ailleurs  sur  l'œuvre  et  le  but  de  la  Société, 
et  sur  certaines  appréciations  de  ses  agents  ou  de  ses 
membres.  Julien  Vinson. 


f.ucRÈCE .  De  la  Nature  des  choses,  traduction  com- 
plète en  vers  français,  par  André  Lefèvre.  Nouvelle 
édition.  Paris,  Société  d'éditions  littéraires,  1899, 
pet.  in-8%(vj)-xi-323p. 

L'éloge  de  cette  traduction  n'est  plus  à  faire  et,  à  ce 
point  de  vue,  on  ne  peut  qu'être  frappé  de  l'unanimité 
des  appréciations  qui  la  saluèrent  à  son  apparition, 
il  y  a  vingt-trois  ans.  Gomme  Lefèvre  a  bien  fait  de 
rappeler,  à  la  Qn  de  son  beau  volume,  ces  jugements 
de  critiques  d'opinions  philosophiques  différentes,  mais 
tous  des  maîtres  et  des  maîtres  supérieurs  I  Lucrèce 
n'a  jamais  été  classique,  dans  le  sens  étroit  du  mot, 
et  pourtant  tous  les  humanistes,  tous  les  hommes 
instruits  des  générations  qui  nous  ont  précédés,  lisaient 
Lucrèce,  l'aimaient  et  l'admiraient.  Je  n'en  donnerai, 
pour  ma  part,  qu'une  preuve  :  mon  premier,  je  dirai 
presque  mon  seul  précepteur,  car  les  autres  n'ont 
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guère  été  qnedes  pédagogues,  celui  auquel  je  dois  tout 
le  peu  de  bien  qu'il  y  a  eu  moi,  mon  père,  qui  me 
manque  chaque  jour  de  plus  en  plus,  me  mit  Lucrèce 
entre  les  mains  dès  ma  quinzième  année,  dans  Tlnde, 
dans  ce  pays  où  la  nature  est  si  belle  et  si  puissante  ; 
et  c'est  dans  le  pays  du  Bouddhisme,  cette  admirable 
religion  matérialiste,  au  bord  de  la  mer  immense  et  sous 
un  soleil  jamais  obscurci,  que  j'ai  lu  pour  la  première 
fois  VjEneadum  gmitrix,  le  tantum  relligio  et  le  suave 
fnari  magno  du  grand  poète.  Avec  quel  plaisir  je  viens 
de  les  relire  dans  la  magnifique  traduction  de  Lefèvrel 

Certes,  si  j'avais  à  donher  mon  avis  dans  la  ques- 
tion si  discutée  des  traductions  en  vers,  aurais-je 
quelque  droit  de  dire  que  la  poésie  appelle  la  poésie, 
à  condition  que  la  traduction  soit  un  calque  exact  du 
texte.  Fils  d'un  homme  qui  a  consacré  de  longues 
années  à  traduire  Dante  en  terza  rima  française  repro- 
duisant jusqu'à  l'harmonie  extérieure  de  son  modèle, 
comment  ne  préférerais-je  pas  les  vers  puissants  de 
Lefèvre  à  la  prose  banale  de  tel  autre  adaptateur  ou  à 
la  paraphrase  poétique  d'un  Pongerville  ?... 

Et  c'est  avec  émotion  que  j'ai  parcouru  les  lignes, 
si  éloquentes  dans  leur  simplicité,  que  nbtre  ami  a 
inscrites  en  tête  de  cette  nouvelle  édition.  Oifi,  depuis 
vingt-trois  ans,  le  niveau  moral  a  certainement  baissé, 
les  convictions  se  sont  effacées,  les  illusions  ont  dis- 
paru, et  il  n'y  a  plus  d'hommes  de  foi  :  je  ne  parle 
pas  de  la  foi  religieuse,  bien  entendu.  Consolons-nous 
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en  Dous  disaot  que  la  génération  actuelle  est  le  produit 
des  tristes  années  du  second  Empire,  en  remarquant 
que  les  leçons  du  passé  nous  permettent  d'avoir 
encore  confiance  en  Tavenir,  et  en  lisant  une  fois  de 
plus  les  vers  énergiques  de  Lucrèce  ou  de  son  fidèle 
traducteur 

Sur  les  ealmes  hauteurs  de  la  Philologie 
Dans  l'impassible  fort  de  la  sérénité. 

Julien  ViNsoN. 


Bulletin  de  la  Société  des  Sciences,  Lettres  et  Arts  de 
Paris,  II« série,  tome  26,  1896-1897,  I'»et  «•  livrai- 
son. Paris,  L.  Ribaut,  1898,  gr.  in-8*,  (ij)-146  p.  et 
16fig. 

Cette  livraison  est  tout  entière  occupée  par  le 
remarquable  et  très  intéressant  travail  de  M.  E.  Men- 
dez  sur  la  météorologie  générale  :  température  des 
vents,  tourbillons,  nuages,  brouillards,  pluie,  grêle  et 
neige,  bourrasques,  tempêtes.  C'est  une  étude  très 
complète  et  très  instructive. 

J.  V. 

Zeitschr^ft  fiir  vergleichende  Sprachforschung,  etc., 
par  E.  Kuhn  et  G.  Schmidt,  vol.  XXXV  (nouvelle 
série,  vol.  XV),  4«  liv.  Gûterhh,  1898. 

Contient  de  fort  intéressants  articles  :  Etymologien, 
par  Félix  Solmens,  p.  463;  UhujyUj  ein  Sôhûtzling 
der  Açvin,  par  Th.  Baunach,  p.  485;  Der  Accent  im 
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Miflelindischen,  par  H.  Jacobi,  p.  563;  Ueber  dos 
periphreuiische  Perfekl  im  Samkrit,  par  H.  Jacobi, 
p.  578;  Hibemica,  par  Whitley  Slokes,  p.  587; 
Slavi$che  Mhcellm^  par  Franz  Prusik,  p.  596;  Zur 
griechûchen  Lautlehre,  par  Paul  Kretschmer,  p.  603  ; 
SilbendùstmilaUonen  im  Germanischen,  par  Richard 
Lœwe,  p.  609;  An  indo-germanic  Word-arrangement , 
par  L  StracbaD,  p.  61^;  Noch  etnmal  i^akôi  par 
À.  Zimmermanu,  p.  613-614. 

J.  V. 
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VARIA 


I.  —  La  Sibérie  d'Amérique 

Dimanche,  4  septembre,  —  N'est-ce  pas  une  croix  qoi  tend  ses 
bras  à  l'horizon?  On  dirait  aussi  une  école,  par  derrière,  et  cette 
tache  vert  sombre  sur  le  vert  plus  p&le  des  prairies,  ce  doit  dtre 
an  jardin  potager.  Tenez,  voilà  deux  cornettes  blanches  qui  y 
arrivent.  Parions  que  c'est  la  France  et  que  la  mission  (Holy 
cross  mission)  se  soutient  avec  l'argent  de  France! 

—  Ce  n'est  pas  probable  !  Je  tiens  le  pari,  s*écrie  un  Poméra- 
nien,  à  côté  de  moi.  L'entourage  nous  regarde  tous  les  deux, 
hésite,  ne  sait  que  croire.  On  aborde,  nous  descendons^  nous  voilà 
à  la  porte  d'une  grande  isba.  Je  frappe,  nous  entrons. ..  et  nous 
tombons  en  pleine  jésuitière.  Songez-y,  sept  Pères  venus  de  toutes 
les  missions  d'Alaska  pour  recevoir  leur  notiveau  supérieur!  Et 
ils  sont  français^  et  ils  vivent  avec  leurs  sauvages  de  l'argent  de 
nos  bébés  de  France,  Sainte-Enfance  et  Propagation  de  la  foi  ! 
Quant  aux  cornettes,  ce  sont  de  petites  sœurs  canadiennes,  ainsi 
qu^à  Dawson.  Deux  Frances  pour  une,  l'aînée  et  la  cadette,  celle 
d'Europe  et  celle  d'Amérique,  en  voilà  trop  pour  mon  Poméranien 
qui  s'en  va,  grommelant  :  «  Mais  à  quoi  diable  ces  missions 
peuvent-elles  leur  servir  en  France?  » 

Â  quoi?  parbleu,  à  relever  la  tète  à  quatre  mille  lieues  et  plus 
du  pays,  pour  délicieusement  écouter  la  voix  qui  redit  au  fond 
de  chaque  àme  française  :  a  Non,  tout  n'est  pas  perdu  au  pays  de 
Jeanne  d'Arc!  » 

C'est  à  Holy-Cross  que  j'ai  eu  la  bonne  fortune  de  rencontrer  un 
Père  dont  le  long  séjour  sur  le  Youkon,  joint  aune  véritable 
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passion  ethnologique,  ont  fait  nne  autorité  en  Alaska»  Nous  avons 
navigué  ensemble  jusqu'à  Saint-Micbaêl  ;  o'est  à  lai  que  je  dois 
les  détails  de  mœurs  et  de  langue  indigènes  qui,  sans  doute,  inté- 
resseront les  lecteurs  du  Temps.  Le  R.  P.  Monroe,  d'une  famille 
bien  connue  à  Lyon,  me  permettra  donc,  malgré  sa  modestie,  de 
lui  en  faire  ici  mes  remerciements  très  sincères. 

L'origine  des  tribus  du  Youkon,  et  plus  généralement  de 
TAlaska,  a  donné  lieu  à  bien  des  controverses.  De  grande  taille, 
aux  pieds  du  Chilkoot,  avec  une  force  athlétique,  la  race  dégénère 
à  mesure  qu'on  s'enfonce  dans  l'intérieur,  où,  malheureusement, 
la  farine  et  le  levain  chimique  des  Américains  tend,  de  plus  en 
plus,  à  remplacer  le  poisson,  riche  nourriture  huileuse,  indispen- 
sable pour  résister  aux  hivers  polaires.  Le  nombre  des  enfants  y 
est  fort  restreint,  et  la  consomption  décime  chaque  année  les 
adultes,  groupés  par  trois  ou  quatre  familles  dans  les  mêmes 
isbas^  mais  toujours  dans  la  plus  grande  individualité.  Ils  n'ont 
pas  de  chefs;  leur  république  n'admet  pas  môme  les  petits  ser- 
vices de  voisin  à  voisin,  ce  qui  les  empêche  de  créer  quelque 
chose  de  durable,  et  la  seule  influence  qui  se  fasse  relativement 
sentir  parmi  eux  est  celle  des  riches.  Ceux-là  se  permettent  le 
luxe  de  deux  ou  trois  femmes.  Quant  à  leur  religion,  elle  est  des 
plus  primitives  et  se  réduit  à  leurs  sorciers  et  à  un  culte  parti- 
culier des  morts,  sur  les  tombes  desquels  on  dépose  les  armes,  les 
canots  des  défunts,  et  des  provisions  pour  la  route. . . 

Mieux  sustentés  par  la  pêche,  les  autochtones  du  bas  du  fleuve 
sont  plus  forts,  moins  dégénérés  que  ceux  des  environs  de  Circle- 
City  ;de  petite  taille,  quoique  bien  proportionnés,  ils  sont  bien  les 
descendants  des  Esquimaux  qu'on  retrouve  sur  les  côtes  de  la 
mer  de  Behring.  La  petitesse  de  leurs  mains,  de  leurs  pieds^ 
lears  cheveux  noirs  (les  Esquimaux  les  taillent  en  couronne,  à  la 
dominicaine),  leur  teint  olivâtre,  leurs  yeux  presque  en  triangle 
et  leur  patience  d'imitation  ou  de  sculpture  sur  ivoire  offrent  plus 
d'un  point  de  ressemblance  avec  les  Japonais.  Le  détroit  de  Beh- 
ring ne  mesure  que  77  kilomètres  de  large,  avec  au  milieu,  les  lies 
du  Petit  et  du  Gros-Diomède,  à  3  kilomètres  de  distance. . .  (Voir 
cap  Prince  of-Wales,  sur  la  carte.) 
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Rien  pourtant  dans  leur  langage  n*indiqae  une  parenté  avec  la 
Chine  ou  le  Japon;  il  change,  du  reste,  sur  plusieurs  points  du 
fleuve.  Quelques  exemples  de  celui  des  Tinneh^  à  Nubato,  que 
parlent  environ  2^000  individus^  permettront  de  se  rendre  compte 
de  ses  difficultés  linguistiques. 

Ko  (cette)  nen/koka  (terre/en  surface)  ten/oro/to  (notre/à  tous/ 
père  Dieu)  tlotsudine/ta  (nous  n'écoutons  pas/si),  oro/ta  (pour 
cela/plus  tard),  totseltlon/ta  (nous  mourrons/  quand)  yo/yît  (ciel/ 
dans  l'intérieur  dn)  to/tena/totltala  (en  haut/nous/il  ne  recevra 
pas). 

C'est-à-dire  :  Si  nous  n'écoutons  pas  Dieu,  notre  père  à  tous  sur 
la  terre,  à  cause  de  oela,  il  ne  nous  recevra  pas  plus  tard  dans  le 
ciel,  en  haut,  quand  nons  mourrons. 

Voulez-vous  quelques  éléments  de  la  redoutable  grammaire  que 
pourrait  publier  le  Père?  Oyez  et  ne  désespérez  point. 

1*  Les  verbes  changent  suivant  l'acception  de  leurs  complé- 
ments. Ex.  le  verbe  porter  change  44  fois,  suivant  qu'on  porte 
un  objet  ou  un  autre. 

2"  Chacune  de  ces  formes  change  suivant  que  l'on  porte  dans 
une  des  quatre  directions  qui  remplace,  pour  les  Indiens  du 
pays,  les  quatre  points  cardinaux.  (La  hauteur  du  soleil  en  été, 
sa  disparition  en  hiver  expliquent  cette  curieuse  ignorance.) 
Soit  :  1*  en  avant  de  la  rivière;  2*  en  aval  ;  3*  du  côté  de  la  mon- 
tagne; 4*  du  côté  de  la  vallée. 

3*  Chacune  de  ces  nouvelles  formes  change  encore  suivant  que 
vous  portez  cet  objet  pour  la  première,  pour  la  deuxième,  pour  la 
troisième  ou  un  nombre  indéfini  de  fois. 

Or,  comme  44x4X3=^28,  il  faut  apprendre  528  verbes  au  lieu 
d'un  seul.  Oufl 

Exemple  (J'arrive  portant  un  enfant)  : 

1*  En  bas  de  la  rivière  : 

1'*  fois,  nitsé  etlaîoh  ; 

2*  fois,  nitsé  no  egetaîch  ; 

3*  fois,  comme  la  seconde,  au  présent. 

2*  En  haut  de  la  rivière  : 
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1**  ÎÊin,  younott  netltalob  ; 

2"  foiB^  yoanou  nongetaïoh. 

3"  En  Imm  de  la  montagne  : 

1**  fois,  to  detltaïcb; 

2*  fois,  to  nod^getaîob. 

4*  En  haat  de  la  montagne: 

l*-  fois^  rô  ietiaîcb  ; 

2*  fois,  rô  nolgetalcb. 

Ajoutes  À  cela  qae  tout  verbe  a  trois  présents. 

Ainsi  :  je  vois  (un  oanot)  :  1*  à  son  départ  :  neskaïcb  ; 

2*  Pendant  son  trajet  :  raskal  ; 

3"  A  son  arrivée  : 

Dn  baut  de  la  rivière  :  nitsé  eskaich  ; 

Au  hant  de  la  rivière  :  yonnoa  eskalob  ; 

Rencontrant  quelqu'un  :  adé  leskalcb  ; 

Venant  on  ne  sait  d*où  :  kônô  deskaîcb. 

Lecteur,  comme  le  Gouvernement  ne  m'a  pas  encore  proposé  une 
cbaire  de  tinneb,  ainsi  que  je  le  mérite,  si  vous  voulez  en  appro- 
fondir tous  les  mystères,  je  vous  réfère  au  R.  P.  Monroe,  à  Nu- 
lato,  Alaska.  Courrier  tous  les  ans.  Lui  seul  est  capable  d'inter- 
préter^ aux  jours  de  confession,  les  inextricables  gargouillements 
de  ses  pécbeurs.  Moi  Je  préfère  le  volapuk  de  la  nature,  où  bon- 
jour se  traduit  par  un  grand  sourire  et  de  petits  yeux  d*amis  ; 
j^aifaim,  par  j'ouvre  la  boucbe;  c'est  bon,  je  me  frotte  Tes tomac  ; 

je  faime,  une  flatterie  de  la  main  (en  Europe,  des  lèvres;  en 
Océan ie,  du  nez);  tu  m'ennuies,  je  te  tikpe;  je  veux  m'en  aller ^ 
je  m'en  vais  I 

(Le  Temps.  —  26  décembre  1898.) 


II .  —  Lea  Pirates  de  la  Littérature 

FRANÇOIS   COPPÉE 

M.   Coppée  a  besoin  de  mettre  en  rers  une  tempête.  Son  ima- 
gination est  en  détresse.  Que  faire? 


\ 


—  194  - 

Vite,  il  prend  le  Comte  de  Monte-Christo^  d'Alexandre  Du- 
mas (page  294  de  l'édition  Roufl),  et  il  y  trouve  oe  qui  sait  : 

Le  capitaine  s*approohe  de  moi  (il  faut  vous  dire  que  fêtais  au 
gouvernail),  et  me  dit: 

—  Que  pensez-vous  des  nuages  qui  s'élèeeni  là-bas  f... 

—  Je  pense  qu'ils  montent  un  peu  plus  oite  qu'ils  n'en  ont  le  droit 
et  qu'ils  sont  plus  noirs . . . 

—  Holal  Hé!  Range  à  serrer  les  cacatois  et  à  haler  bas  le  clin^ 
foc! 

Cest  une  belle  et  bonne  tempête,,. 

. . .  Nous  avions  encore  trop  de  toile. 

On  oargue  la  brigantine.  Noas  carguons  lesltanierû. 

—  Je  m'en  vais,  dit  le  capitaine,  prendre  mes  précautions. 
Le  bâtiment  était  bien  oieuto.  « 
Nous  étions  baliotés  que  le  diable  en  aurait  pris  les  armes . 
On  se  mit  à  Touvragé... 

Je  descends  à  là  cale;  il  y  avait  déjà  trois  pieds  Weau.  Mainte- 
nant, il  faut  tâcher  de  sauver  les  hommes  « 

A  la  chaloupe!  Le  pont  crèoe  aoec  un  bruit  qu'on  aurait  dit  la  bor^ 
dée  d'un  eaisseau! 

Le  bateau  se  mit  à  tourner  sur  lui-même., . 

Et  Toici  le  parti  que  tire  aussitôt  le  a  poète  »  François  Coppée, 
de  cette  description  pittoresque  et  animée  : 

Notre  vieux  capitaine... 

Fit  une  étrange  moue  et  dit  au  timonier  : 

«  Vois  donc  ce  grain  là-bas. . .  la  drôle  de  visite!  » 

L'autre  répond  :  «  Il  est  bien  noir  et  vient  bien  oite  !  » 

Hola!  Hé!  Tu  vas  voir  comment  je  les  reçois! 

Haie  bas  le  olin-/be!  Serre  les  cacatois! 

Bah  I  c'était  la  tempête  et  toujours  trop  de  toile. 

On  serre  les  huniers,  on  cargue  la  grand' voile; 

Enfin  le  loup  de  mer  prend  ses  précautions. 

Mais  le  naoire  était  trop  oieux,  et  nous  dansions, 

Mes  enfants,  que  le  diable  en  aurait  pris  les  armes  ! 

On  travaillait,  malgré  l'orage  et  ses  vacarmes. 

Mais  quand  on  eut  de  Veau  plein  la  cale,  il  fallut 

S'occuper  promptement  des  moyens  de  salut. 

Harassés,  aveuglés,  trempés  comme  une  soupe. 

Pour  la  mettre  à  la  mer  nous  parons  la  chaloupe. 

Quand  tout  à  coup,  et  sans  nous  demander  conseiL 

Voila  le  pont  qui  crèœ  aoec  un  bruit  pareil 
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An  fnoas  cTun  oaiaseau  gui  lâche  sa  bordée  ! 
Moi,  pendant  la  minute  où  le  bateau  coula. 
En  tournant  sur  lui-même. .. 

Ce  n'est  pas  plus  difficile  que  ça  I 

La  sapercherie  a  été  dévoilée  pour  la  première  fois^  il  y  a 
qaelqnes  années^  par  notre  excellent  collaborateur  Jean  Jullien, 
dans  son  journal  Art  et  Critique. 

M.  de  Ricaudy  l'a  signalée  récemment  dans  le  Bulletin  de  la 
Presse.  Nous  en  faisons  part  à  nos  lecteurs  d'après  ce  journal. 

J.  P. 

(L'Aurore.  —  Jeudi,  9  mars  1899.) 


Le  Propriétaire-Gérant, 

J.  Maisonnbuvb. 


—  biprlaeria  L.  ICareeti,  B.  BERTHAND,  soceMMor. 
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NON  VOBIS... 


ipectable  ami,  le.  modeste  et 
savant  W.  Webster,  me  signalait  dernièrement  un 
ouvrage  qui  venait  de  paraître  en  Espagne,  qu'il  ne 
connaissait  que  par  une  annonce  dans  un  Catalogue 
et  qui  avait  pour  titre  :  «  Catalogo  de  obras  eus- 
karas  por  G.  de  Sovarrain.  »  Il  ajoutait  :  «  Is  this 
work  of  Sovarrain  a  translation  or  a  réchauffé  of 
your  Bibliographie?  »  Je  me  suis  naturellement 
procuré  le  volume  ;  Webster  avait  soupçonné  la 
vérité:  c'est  un  plagiat,  ou,  si  Ton  veut,  un  tt  démar- 
quage »,  partiel  et  peut-être  inconscient,  de  mon 
«  Essai  de  Bibliographie  de  la  langue  basque  d  ; 
M.  de  Sorarrain,  — c'est  là  son  véritable  nom,  —  y  a 
intercalé  des  articles  pris  au  livre  d'AUende  Salazar 
(Biblioteca  del  Bascôfilo,  Madrid ^  1887)  ou  ^à 
d'autres  ouvrages.  11  m'a  emprunté  ma  date  (car 
l'ouvrage,  publié  en  1898,  est  daté  de  1891),  mon 
ordre  chronologique,  mon  système  de  numérotage 
(chiffres  en  normandes  accompagnés  des  lettres  a,  6, 
c,  etc.,  pour  les  diverses  éditions  ou  réimpressions) 
qu'il  a  d'ailleurs  irrégulièrement  suivi,  mes  titres 
avec  les  fautes  qui  m'avaient  échappé  et  auxquelles 
il  en  a  ajouté  de  nouvelles,  mes  notes  qu'il  a  sou- 
vent abrégées  et  toujours  littéralement  traduites.  11 
a  d'ailleurs  supprimé  l'indication  de  la  division  des 
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lignes  et  n'a,  comme  pagination,  relevé  que  le 
nombre  des  pages  principales  chiffrées.  Il  a  même 
copié  ma  disposition  typographique,  sauf  qu'il  a 
imprimé  les  notes  en  rouge.  Le  livre  est  d'ailleurs 
gros,  grand,  sur  papier  fort,  et  publié  avec  celte  élé- 
gance de  mauvais  goût  qu'on  rencontre  trop  sou- 
vent de  l'autre  côté  des  Pyrénées.  Paraîtra-t-il  suf- 
fisant, pour  excuser  le  plagiat,  d'avoir  couvert  mon 
livre  d'éloges  et  d'avoir  dit  (p.  471)  :  «  On  peut  dire 
que  c'est  le  travail  qui  a  servi  de  base  pour  la  for- 
mation du  présent  catalogue  ?  »  C'est  de  l'impu- 
dence ou  de  la  naïveté,  car,  il  y  a,  dans  mes  notes, 
beaucoup  de  choses  qui  sont  ma  propriété  exclusive, 
beaucoup  de  renseignements  que  de  patientes 
recherches  m'ont  fait  découvrir  ou  que  des  circons- 
tances heureuses  m'ont  permis,  à  moi  seul,  de  con- 
naître. Et  voilà  un  amateur  qui  s'en  empare,  sans 
plus  de  cérémonie,  comme  s'il  s'agissait  de  choses 
tombées  dans  le  domaine  public!  Circonstance  ag- 
gravante :  il  reproduit  exactement  mes  indications: 
«  renseignement  donné  par  le  prince  L.-L.  Bonaparte, 
renseignement  de  M.  le  d**  Larrieu,  etc.,  »  comme 
si  c'était  à  lui  que  ces  renseignements  avaient  été 
fournis  !  Que  n^a-t-il  suivi  l'exemple  d'Allende  Sala- 
zar  qui,  à  chaque  article,  indique  ses  sources  d'in- 
formation? 

En  tète  du  volume  est  une  dédicace  à  M.  J.-V.  de 
Araquistain.  Ce  M.  de  Araquistain  est  un  des  quatre 
ou  cinq  Espagnols  qui  ont  cru  rendre  service  aux 
études  basques  en   prenant  un  conte  populaire  ou 
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une  légende  plus  ou  moins  authentique,  et  en  la 
dénaturant  dans  une  amplification  de  rhétorique 
généralement  médiocre.  Il  n'est  d^ailleurs  pas  plus 
bibliophile  ou  bibliographe  que  M.  de  Sorarrain; 
pour  ces  Messieurs,  un  livre  est  évidemment  un 
article  de  commerce  ou  un  bibelot  d'étagère,  et  rien 
de  plus.  Le  susdit  Araquistain  écrit  à  son  compère 
une  longue  lettre,  dans  ce  style  emphatique  et 
solennel  auquel  se  prête  si  bien  la  langue  espagnole, 
pour  lui  démontrer  qu'il  a  parfaitement  le  droit  de 
copier  les  autres  et  de  faire  siens  leurs  ouvrages. 
11  commence  par  admirer  ce  Catalogue,  «  véritable 
œuvre  de  Bénédictin,  dit-il,  qui  épouvante  par  le 
travail,  la  patience  et  la  force  de  volonté  qu'il  révèle, 
sans  parler  des  grands  sacrifices  d'une  autre  sorte, 
que  peuvent  seuls  se  permettre  les  favorisés  de 
Plutus  !  »  Mon  Dieu  !  que  ces  choses-là  sont  donc 
mises  en  termes  galants  !  Le  travail  de  Bénédictin 
a  été  fait  à  coups  de  ciseaux,  et  quant  aux  sacrifices 
d'argent,  c'est  peut-être  ceux  qui  ne  sont  pas  riches 
qui  ont  quelque  mérite  à  en  faire.  Un  détail  qui 
m'a  amusé  dans  la  correspondance  de  MM.  de  Sorar- 
rain et  de  Araquistain  :  les  deux  «  bascophiles  »  se 
félicitent  de  ce  que  leur  livre,  de  simple  index  qu'il 
était  primitivement,  soit  devenu  un  Catalogue  ! 

Le  livre  est  en  effet  intitulé  :  «  Catalogo  de  obras 
euskaras.  Catalogo  gênerai  cronologico  de  las  obras 
impresas  referentes  d  las  provincias  de  Alava,  Gui- 
puzcoa,  Biscaya,  Navarra,  à  sus  hijos  y  à  su  lingua 
euskara  o  escritos  en  ella,  formado  en  vista  de  los 
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trabajos  de  los  Srs.  D.  Antonio  Gallardo,  Brunet, 
Muûoz  y  Romero,  Allende  Salazar,  J.  Vinson  y 
otros,  con  un  indice  de  autores,  por  orden  alfabético 
y  notas  correspondientes,  arreglado  para  uso  exclu- 
sivo  de  su  autor  G.  de  Sorarrain:  Barcelona,  1891.  » 
On  lit  au  verso  de  ce  titre  :  «  Barcelona,  Imprenta 
de  Luis  Tasso,  Arco  del  Teatro,  21  y  23,  1898.  » 
C'est  un  grand  in-S*"  bu  plutôt  un  in-4''  de  xviij-493  p.  ; 
cartonné.  Il  est  malheureux  que  M.  Sorarrain  n'ait 
pas  attendu  quelques  mois...  il  aurait  eu  encore 
beaucoup  à  copier  dans  mon  Supplément..» 

Julien  ViNSON . 

P. -S.  —  La  convention  de  Berne,  du  9  septembre 
1886,  complétant  celle  du  16  juin  1881,  garantit  la 
propriété  littéraire  des  Français  en  Espagne.  Je  ré- 
serve tous  mes  droits,  bien  entendu. . . 

2"  P. -S.  —  On  m'écrit  de  Barcelone  que  M.  de 
Sorarrain  (Genaro)  est  mort  depuis  quelques  années; 
que  son  fils,  peu  habitué  d'ailleurs  aux  choses  litté- 
raires, ayant  trouvé  le  manuscrit  du  Catâlogo  l'a  fait 
imprimer  sans  la  moindre  arrière-pensée  et  par  un 
simple  sentiment  de  piété  filiale;  que  le  livre  a  été 
tiré  seulement  à  500  exemplaires  qui  ont  été  presque 
tous  distribués  à  des  amis,  à  des  basquisants  et  à  des 
journalistes...  On  ajoute  que  certainement  M.  de 
Sorarrain  père  ne  destinait  pas  cet  ouvrage  à  Fim- 
pression^  etc.,  etc.  Que  signifient  alors  les  lettres- 
préfaces  et  la  manière  même  dont  l'ouvrage  est  rédigé  ? 
Ce  n'est  pas  là  un  livre  que  l'on  fait  pour  son  usage 
exclusif. . .  les  lecteurs  apprécieront. 


U  QUESTION  DE  L'ORIGINE  DU  LANGAGE 
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LCvS  commencements  du  langage  considérés  au 
double  point  de  vue  des  sons  et  des  sens,  ont  donné 
lieu  depuis  Platon  jusqu'à  Renan  à  tant  d'hypothèses 
contradictoires  et  fragiles  que,  pour  beaucoup  de  bons 
esprits,  la  question  est  presque  à  mettre  sur  le  même 
pied  que  celles  de  la  quadrature  du  cercle  ou  du  mou- 
vement perpétuel.  La  crainte  de  la  chimère,  le  soupçon 
de  l'utopie,  ont  suscité  en  pareille  matière  des  préven- 
tions défavorables,  même  à  Tégard  des  recherches  les 
plus  sagement  conduites.  Une  circonstance  bien  carac- 
téristique, c'est  que  la  Société  de  Linguistique  de  Paris, 
qui  compte  au  nombre  de  ses  fondateurs  les  savants 
français  les  plus  compétents  de  Tépoque,  a  inscrit  dans 
ses  statuts  l'exclusion  de  toute  controverse  sur  l'ori- 
gine du  langage*.  On  ne  pouvait  déclarer  plus  nette- 
ment que  la  question  semble  insoluble,  ou  tout  au 
moins  prématurée.  Cette  mise  à  l'index  remonte,  il 

1.  Art.  II.  La  Société  n'admet  aucune  communication  con- 
cernant soit  l'origine  du  langage,  soit  la  création  d'une  langue 
universelle. 
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est  vrai,  à  plus  de  trente  ans  (1865)  ;  mais  rien  n'in- 
dique que  les  linguistes  dont  elle  émane  aient  changé 
sensiblement  d'avis.  Loin  delà,  Tun  des  plus  éminents 
d'entre  eux  n'hésitait  pas  à  souscrire  tout  réceajment 
dans  le  Journal  des  Savants^  à  l'avis  d'un  confrère 
étranger  affirmant  que  «  les  diverses  théories  sur  l'ori- 
gine du  langage  n'ont  jamais  contenté  que  leurs  au- 
teurs  » . 

Faut-il  s'en  tenir  à  cette  note  décourageante?  Y  a-t-il 
vraiment  lieu  de  croire  que  ce  dernier  quart  de  siècle, 
si  fécond  pourtant  en  savants  travaux  sur  toutes  les 
parties  de  la  Linguistique,  n'a  rien  apporté  d'utile  aux 
idées  qu'on  peut  avoir  sur  l'état  primitif  et  l'économie 
initiale  des  éléments  du  langage?  On  nous  permettra 
d'en  douter  et  d'essayer  de  faire  valoir  les  différentes 
raisons  qui  sont  de  nature,  sinon  à  trancher  définiti- 
vement une  question  aussi  ardue,  du  moins  <à  laisser 
entrevoir  des  lueurs  qui  dissiperont  peut-être  dans  un 
avenir  prochain  les  obscurités  qui  l'entourent.  Aussi 
bien,  rien  n'autorise  à  la  ranger  à  priori  parmi  celles 
dont  l'esprit  humain  doit  se  résigner  à  ne  jamais  avoir 
le  mot.  Les  considérations  qui  vont  suivre  nous 
donnent  en  tous  cas  lieu  de  l'espérer. 

l 

Le  langage  considéré  comme  l'ensemble  des  exprès- 

a 

sions  significatives  qui  servent  à  Thomme  pour  com- 

1.  Année  1896,  p.  464  ;  article  de  M.  M.  Bréal. 
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muniquer  ses  idées  au  moyen  de  la  parole  ou  des  sons 
vocaux  est,  on  peut  le  poser  en  f;nt,  un  organisme 
essentiellement  susceptible  de  modifications  et  de  dé- 
veloppements. Il  suffit  pour  s'en  rendre  compte  de- 
comparer  l'extrême  pauvreté  du  vocabulaire  des  sau- 
vages à  l'opulence  toujours  croissante  de  celui  des 
peuples  civilisés.  Chez  ceux-ci  même,  quelle  énorme 
différence  entre  les  quelques  centaines  de  vocables  dont 
se  contente  la  pratique  verbale  du  paysan  dépourvu 
d'instruction  et  le  magnifique  déploiement  de  moyens 
d'expression  qu'a  su  mettre  à  son  service  le  luxe  d'un . 
Théophile  Gautier,  par  exemple  ;  el  sans  cependant  qu'il 
soit  possible  de  nier  que  l'excédent  des  instruments  de 
l'un  sur  ceux  de  l'autre  résulte  d'un  accroissement 
graduel  qui  suppose  une  période  initiale  commune 
d'éclosion  ou  d'origine  ! 

Ces  fails  généraux  indiquant  que  les  langues  ayant 
visiblement  un  développement  ont  eu  probablement  un 
commencement,  nous  serviront  d'introduction  à  des 
remarques  particulières  tendant  à  la  même  conclu- 
sion. Nous  les  emprunterons  naturellement  au  do- 
maine indo-européen,  c'est-à-dire  à  la  famille  de 
langues  dont  dépendent  presque  toutes  celles  de 
l'Europe  actuelle  par  l'intermédiaire  du  grec,  du 
latin  et  des  anciens  idiomes  slaves,  germaniques 
et  celtes. 

Dans  ces  langues,  une  immense  série  de  mots  est 
à  mettre  à  part  avant  tout  dans  l'opération  qui  cousis- 
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terait  à  séparer  les  dérivés  des  primitifs  en  vue  de 
remonter  par  degrés  aux  formes  originelles.  Nous  vou- 
.  Ions  parier  de  ceux  qui  résultent  de  la  combinaison 
des  termes  simples  avec  les  prépositions-préfixes, 
tels  que,  pour  prendre  un  exemple  dans  le  français,  le 
verbe  composé  par/aiVc  (par /îitre).  Non  seulement  le 
procédé  de  composition  qui  consiste  à  créer  de  pareils 
mots  est  évident,  mais  la  langue  des  poèmes  homé- 
riques, que  nous  pouvons  considérer  à  certains  égards 
et  dans  une  certaine  mesure  comme  l'antécédent  his- 
torique du  français,  puisqu'il  s'agit  d'une  mêmefamille, 
nous  reporte  à  un  moment  de  la  vie  de  nos  idiomes 
où  cette  composition  n'était  pas  faite,  et  où  préposition 
et  verbe  jouissaient  encore  d'une  indépendance  mu- 
tuelle. A  cet  égard  d'ailleurs,  le  grec  des  premières 
épopées  est  en  parfait  accord  avec  un  autre  idiome 
de  même  souche,  le  sanscrit  archaïque,  ou  celui  des 
recueils  de  chants  sacrés  appelés  Védas,  qui,  lui  non 
plus,  n'a  pas  encore  opéré  la  fusion  des  prépositions- 
préflxes  avec  les  formes  verbales  dont  elles  deviendront 
une  partie  intégrante  dans  l'état  postérieur  de  la 
langue. 

On  se  rendra  compte  de  la  quantité  considérable  de 
termes  dont  l'existence  est  due  à  la  soudure  des  pré- 
fixes aux  verbes  voisins,  si  l'on  remarque  qu'en  fran- 
çais co/i-î/i/wer,  destituer,  instituer,  prostituer,  restituer, 
substituer,  —  abstenir,  contenir,  maintenir,  obtenir,  re- 
tenir, soutenir,  etc.,  et  tous  les  mots  de  la  famille  de 
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chacun  d*eux,  comme  constitution,  œnstitutifj  con$ti- 
iutionnely  œnstitutionnellement,  etc.,  remontent  par  la 
voie  du  latin  à  une  semblable  origine. 

Nous  pouvons  donc  considérer  comme  établi  d'une 
manièreabsolument  certaine,  le  fait  que  tous  les  mots 
à  préfixes  de  nos  langues  sont  de  création  relativement 
récente. 

Il  en  est  de  même  des  mots  à  suffixes.  Il  faut  en- 
tendre par  là  tous  ceux  dont  la  fonction  grammaticale 
est  indiquée  par  un  élément  flnal  composé  d'une  ou 
de  plusieurs  syllabes  caractéristiques  et  communes  à 
tous  les  vocables  de  même  fonction.  Telles  sont  les 
finales  teur  dans  notre  mot  fac-teur,  ture  dimsfac-ture, 
/fo/i  dans /ac-/io»,  etc.  Grâce  à  ces  syllabes  suffixées, 
facteur  se  range  dans  la  catégorie  des  noms  d'agents 
masculins,  facture  et  faction  dans  celles  des  noms 
féminins  d'action,  et  ainsi  de  suite  pour  tous  les 
vocables  qui  correspondent  aux  formes  déclinées  et 
conjuguées  des  langues  synthétiques.  Les  suffixes  com- 
prennent, en  effet,  non  seulement  ceux  dont  il  vient 
d'être  fourni  des  exemples  et  qu'on  peut  considérer 
comme  les  étiquettes  des  substantifs  et  des  adjectifs  de 
différentes  sortes,  non  seulement  aussi  les  désinences 
diverses  qui  distinguent  les  personnes  et  les  nombres 
des  verbes,  telles  que  c,  es,  e,  ons.ez,  eut  dans/'a/me, 
tu  aimes,  il  aime,  nous  aimons,  vous  aimez,  ils  aiment, 
mais  de  plus  les  finales  spéciflques  des  cas  dans  les 
langues  à  flexions  ;  exemples:  us,  i,  o  dans  les  formes 
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latines  bon-us  (nominatif  masculin  singulier),  bon-i 
(génitif),  bon-o  (datif-ablatiO,  etc. 

Abstraction  faite  des  préfixes,  les  suffixes  embras- 
sent donc  tous  les  éléments  phonétiques  qui  s^ajoutent 
aux  primitifs  pour  donner  naissance  aux  dérivés  quels 
qu'ils  soient.  C'est  dire  qu'eu  égard  aux  exemples  cités, 
les  primitifs  dégagés  par  l'analyse  seront /acdans/ac- 
/ewr,  etc.,  aim  dans  faimè,  etc.,  bon  dans  le  latin 
bonus,  etc.  iMais  il  importe  d'ajouter  que  les  primitifs- 
radicaux  ou  racines,  ce  qui  est  tout  un,  ne  se  pré- 
sentent pas  toujours  comme  enchâssés  dans  la  gangue 
qui  les  unifie  aux  suffixes.  Souvent  encore  le  langage  les 
a  conservés  sous  l'aspect  isolé  qu'ils  offraient  avant 
le  développement  auquel  ils  ont  servi  de  base.  On 
peut  en  citer  pour  exemple  le  latin  rex  à  côté  du 
cortège  de  sesdérivés  reg-ere,  reg-ina,  reg-ius,  reg-num, 
rec-tor,  etc.,  sans  oublier  les  formes  verbales reg^-o, 
reg-is,  reg-it,  etc.,  et  les  cas  de  la  déclinaison  reg-is, 
reg-em,reg-i,  rcj/-e,  etc.;  comparer  le  français  rot,  auprès 
duquel  se  rangent  les  dérivés  roy-al,  roy-auté  roy-al 
isie,  etc. 

Si  l'on  joint  à  l'examen  de  ces  faits  la  constatation 
qu'au  latin  rex  correspond  en  sanscrit  l'identique  râj, 
mais  que  les  dérivés  respectifs  dans  les  deux  langues 
sont  différents,  on  en  conclura  en  toute  certitude  qu'à 
l'époque  de  la  vie  commune  de  ces  langues,  le  pri- 
mitif râj-rex  était  seul  existant  et  que  l'ensemble  de 
la  dérivation  connexeestlerésultatd'undéveloppemenl 
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qui  s*est  effectué  dans  chacun  des  deux  idiomes  à  la 
suite  de  leur  séparation.  Le  même  raisonnement 
serait  applicable  à  beaucoup  d'autres  primitifs  restés 
à  rétat  simple»  comme  rex,  ou  pourvus  de  suffixe, 
comme  fac-tio,  et  tout  concourt  à  prouver  qu'il 
fut  un  temps  dans  l'histoire  de  nos  langues  où  les 
radicaux  suffisaient  à  l'expression  de  la  pensée  et 
constituaient  tout  le  vocabulaire,  à  condition  toutefois 
d'admettre  que  les  préfixes  et  les  suffixes  sont  eux- 
mêmes  d'anciens  radicaux.  Or,  en  ce  qui  concerne  les 
premiers,  l'aflirmalive  ne  saurait  laisser  de  doute  :  il 
est  certain  que  le  latin  per,  antécédent  du  français  par, 
dans  parfaire  (comparer  le  lat.  perficere),  est  un  ancien 
nom  d'agent  signifiant  «  qui  s^'avance,  qui  va  au  delà  », 
à  ranger  dans  la  même  catégorie  grammaticale  que 
rex,  primitivement  «  celui  qui  dirige  »,  d'où  «  roi  ». 

Pour  les  suffixes,  le  cas  est  moins  clair.  L'hypothèse 
la  plus  vraisemblable  est  qu'ils  résultent  d'emprunts 
faitsaux  finales  des  primitifs-radicaux;  exemple,  ex  dans 
r-ex  servant  à  des  formations  secondaires  comme  cod-ex; 
et  s'il  en  est  ainsi,  ils  se  classent  par  lii  même  au 
rang  des  éléments  secondaires  du  langage.  Mais 
dussent-ils  être  considérés  comme  d'anciens  radicaux 
indépendants,  ultérieurement  ag^(//i*/m(J5  (selon  le  terme 
consacré)  à  d'autres  radicaux,  qu'il  n'en  resterait  pas 
moins  acquis  que  tous  les  éléments  de  nos  langues  se 
ramènent  à  des  noms  d'agents  monosyllabiques  dans 
le  gfenre  de  rex  et  de  per,  à  l'aide  desquels  s'est  déve- 
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loppée  soil  la  composition  avec  préfixes  {parfaire,  per- 
ficere),  soit  la  dérivation  avec  suffixes  {rex,  reg-im  — 
roi,  roy-al),  c'est-à-dire  et  en  somme  tout  ce  qui 
constitue  les  familles  de  mots  considérées  comme 
Tensemble  des  formes  secondaires  groupées  autour 
de§  primitifs  dont  elles  dépendent. 

Parsuitede  cette  simplification  delà  question,  le  pro- 
blème de  Taccroissement  du  langage  se  trouve  resserré 
dans  les  termes  suivants  :  Peut-on  assigner  une  origine 
aux  primitifs-radicaux  ou  racines,  et  dans  l'affirmative, 
quelle  est-elle?  C'est  en  l'envisageant  ainsi  que  nous 
en  poursuivrons  Tétude. 

II 

Avant  d'examiner  les  rapports  que  les  parties  simples 
du  langage  appelées  racines  peuvent  avoir  entre  elles, 
il  convient  d'essayer  d'en  bien  déterminer  la  nature, 
fiurtoutau  point  de  vue  fonctionnel.  Jusqu'ici,  nous  les 
avons  identifiées  aux  noms  d'agents  monosyllabiques 
sur  le  type  de  rear,  c'est-à-dire  que  nous  y  avons  vu 
des  éléments  en  quelque  sorte  pratiques  et  déterminés 
du  langage.  Nous  ne  devons  pas  dissimuler  cependant 
que  l'opinion  courante  diffère  de  la  nôtre  à  cet  égard. 
On  admet  généralement  qu'un  mot  comme  7*ex  (pour 
reg-s)  est  une  forme  déjà  complexe  qui  comprend,  en 
outre  d'une  partie  radicale  reg,  un  suffixe  s  ayant  pour 
fonction  de  caractériser  le  nominatif  masculin  singu- 
lier. La  racine  ainsi  considérée  serait  une  abstraction 
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a  tous  les  points  de  vue  :  jamais  elle  n'apparaîtrait  à 
rètat  isolé  ou  indépendant,  et  le  sens  qu'elle  exprime- 
rait en  soi  échapperait  à  toute  détermination  précise. 
Ce  dernier  point  surtout  rend  l'hypothèse  invraisem- 
blable. Non  seulement  il  est  logiquement  difficile 
d'imaginer  un  état  du  langage,  quelque  primitif  qu'il 
soit,  où  les  fonctions  grammaticales  des  vocables  au- 
raient été  vagues,  mais  les  noms  d'agejits  et  d'actions 
(à  côté  de  ceux  de  choses)  s'indiquent  comme  les 
instruments  nécessaires  des  plus  anciens  modes 
d'expression  de  la  pensée.  D'autre  part,  l'analyse  de 
rex  en  reg-s  n'a  rien  qui  s'impose,  loin  de  là,  étant 
donné  que  le  x  est  l'antécédent  naturel  du  g,  comme 
la  phonétique  le  fait  voir. 

Mais  que  les  racines  comprennent  ou  non  le  s  dit 
désinentiel  des  monosyllabes  déclinables  comme  rex, 
'feXy  -rfca?»  etc.,  que  ces  monosyllabes  aient  été  em- 
ployés ou  non  dès  l'origine  avec  leurs  fonctions  de 
noms  d'agents,  la  question  de  savoir  s'ils  sont  ou  non 
apparentés  entre  eux  se  présenle  sensiblement  dans  les 
mêmes  conditions,  et  rien  ne  nous  empêche  de  la 
traiter  en  faisant  abstraction  de  ces  points  litigieux. 

Constatons  pourtant  encore  avant  de  l'aborder  que, 
malgré  son  importance  capitale,  elle  a  été  laissée  abso- 
lument de  côté  par  Bopp,  le  fondateur  de  la  grammaire 
comparée  des  langues  indo-européennes,  et  par  la 
plupart  de  ses  disciples.  C'est  que  celui-là  et  ceux-ci 
ont  fait  généralement  bon   marché   de   la   logique. 
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el  par  là  de  toutes  les  circonstances  si  impor- 
tantes qui  solidarisent  à  tant  d'égards  la  logique  et  la 
grammaire.  Il  est  resté  tacitement  convenu  dans  l'école 
qu'il  en  était  des  racines  de  nos  langues  comme  des 
espèces  animales  et  végétales,  et  que,  pour  les  unes 
comme  pour  les  autres,  la  tâche  de  la  science  ne  com- 
portait pas  de  recherches  plus  profondes  que  de 
constater  le  caractère  particulier  de  chacune  d'elles 
et  de  s'arrêter  là,  sans  souci  du  quod  antea. 

On  sait  ce  qu'il  est  advenu  aux  mains  de  Darwin 
de  ce  «  Tu  n'iras  pas  plus  loin  »  imposé  par  l'igno- 
rance voulue  el  tyrannique  des  vieilles  méthodes,  en 
ce  qui  regarde  la  botanique  et  la  zoologie.  La  gram- 
maire s'est  montrée  plus  docile  à  l'injonction  ùes  pru- 
dents: en  dépit  du  succès  sur  d'autres  domaines  des 
théories  évolutionnistes,  elle  en  est  restée  en  général  au 
dogme  irraisonné  et  irrationnel  de  l'indépendance  a 
principio  des  racines  linguistiques  les  unes  à  l'égard 
des  autres. 

A  peine  est-il  besoin  de  signaler  les  tentatives  d'ex- 
plications plus  ou  moins  conformes  à  cette  doctrine, 
présentées  à  quelques  années  d'intervalle  par  Renan 
et  par  M.  Max  Mûller.  Le  premier,  dans  son  livre  sur 
l'origine  du  langage,  a  plaidé,  en  ces  termes,  la  cause 
de  l'innéité  ou  de  l'intuilivité  des  racines:  a  La  seule 
chose  qui  me  semble  incontestable,  c'est  que  l'inven- 
tion du  langage  ne  fut  point  le  résultat  d'un  lonj^' 
tâtonnement,  mais  d'une  intuition  primitive  qui  révéla 
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à  chaque  race  la  coupe  générale  de  son  discours  et  le 
grand  compromis  qu'elle  dut  prendre  une  fois  pour 
toutes  avec  sa  pensée.  » 

Quant  à  M.  Max  Mûller,  il  na  cru  pouvoir  mieux 
faire,  quoique  linguiste  et  des  plus  éminents,  que 
d'adopter  Thypothësed'un  philosophe  allemand,  M.  L. 
Noire,  qui  est  bien  parmi  les  plus  étranges  qu'on 
puisse  imaginer.  Ësquissons-la  en  quelques  mots.  Au 
début  de  la  civilisation  et  de  rétablissement  des  so- 
ciétés, les  hommes  se  réunissaient  pour  accomplir  cer- 
tains travaux,  certains  actes,  auxquels  ils  s'excitaient 
à  l'aide  de  cris  dont  les  intonations  variaient  selon  la 
nature  de  la  tâche  entreprise  ou  de  Tamusement  goûté 
en  commun.  Ces  cris  spéciaux  sont  devenus  tes  appel- 
lations-racines des  faits  et  gestes  qui  les  avaient  pro- 
voqués ;  et  voilà  du  même  coup  Texplicâlion  de 
Torigine  du  langage  et  de  l'imposition  des  vocables 
aux  objets  qu'ils  désignent. 

Nous  n'insisterons  pas  plus  qull.ne  convient  sur  la 
gratuité  absolue  des  deux  hypothèses.  iNous  nous  bor- 
nerons à  remarquer  pour  toute  critique  que  la  théorie 
de  l'innéité  accorde  trop  à  Thomme  primitif  qu'elle 
suppose  nécessairement  parlant  parce  qu'il  est  homme, 
alors  que  celle  de  l'invention  en  commun  lui  accorde 
trop  peu,  en  supposant  rantériorité  de  la  société,  eu 
égard  à  la  faculté  de  parler.  Le  développement  linguis- 
tique, nous  ne  saurions  trop  le  redire  en  réponse  à 
Renan,  implique  commencement;  et  ce  commence- 
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ment  qui  a  suivi  sous  nos  yeux  un  cours  si  spontané 
et  si  naturel,  ne  saurait  avoir  la  cause  artificielle  et 
d'occasion  que  lui  assignent  MM.  Noire  et  Max 
JUûller 

On  peut  ranger  d'ailleurs  auprès  de  ces  vaines  con- 
jectures celle  que  les  demi-s»vaiits  et  les  linguistes 
amateurs  sont  assez  disposés  à  admettre,  et  qui  consiste 
à  attribuer  l'origine  des  racines  à  l'onomatopée.  Mais 
quelque  spécieuse  qu'elle  soit,  on  en  sentira  l'insuffi- 
sance aussi  bien  en  constatant  combien  peu  de  noms 
d'agents  et  d'actions  peuvent  remonter  à  Timitation 
des  bruits  naturels  et  des  cris  des  animaux,  qu'en  se 
rendant  compte  que  cette  imitation  suppose  une  apti- 
tude des  organes  de  la  voix  que  le  langage  seul  aurait 
pu  développer,  —  autrement  dit  que  l'onomatopée 
n'est  en  étal  de  contribuer  au  langage  qu'une  fois  le 
langage  établi. 

Nous  pouvons  maintenant  considérer  le  terrain 
comme  déblayé  et  laisser  l'examen  des  hypothèses 
aventureuses  pour  celui  des  faits  positifs. 

Parmi  ceux  qui  sont  de  nature  à  éclairer  ta  question, 
il  n'en  est  pas  de  plus  importants  que  les  doublets  ra- 
dicaux. Il  faut  entendre  par  là  les  primitifs,  développéis 
ou  non  par  la  dérivation,  dont  le  sens  est  identique.et 
la  forme  voisine.  Tels  sont  en  latin  flect  dans  flect-o  et 
plect  dans  corn-plect-or  avec  la  signification  commune 
de  plier,  tordre,  tourner,  dont  on  peut  rapprocher  à 
titre  de  radicaux  restés  à  l'état  simple,  plex  dans  du-plex 
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el  plus  (pour  '^plux)  dans  dvrplm  «  double  »,  c'est-à- 
dire  «  deux  foisp/t^». 

La  différence  phonétique  entre  flect  et  plecine  porte 
que  sur  les  initiales  f-p,  à  propos  desquelles  il  convient 
de  remarquer  que  Tune  et  l'autre  appartiennent  au 
point  de  vue  de  leur  classement  physiologique  à  la 
catégorie  des  labiales  fortes.  C'est  dire  qu'elles  sont 
étroitement  apparentées,  et  qu'étant  donné  réchange 
fréquent  des  deux  consonnes,  ou  plutôt  le  passage 
souvent  attesté  de  Tune  à  l'autre,  il  paraît  sûr  que  tel 
a  été  le  cas  dans  l'exemple  qui  nous  occupe,  et  que 
les  racines  flecl  el plecl  doivent  la  ressemblance  de  leur 
sens  à  leur  commune  origine  au  point  de  vue  des  sons. 
Une  remarque  analogue  peut  être  faite  d'ailleurs  en  ce 
qui  regarde  flect  et  plect,  d'une  part,  et  plex  de  l'autre, 
le  groupe  et  étant,  comme  on  le  démontre  en  phoné- 
tique, une  variante  fréquente  de  x. 

On  aperçoit  sans  peine  toute  la  portée  que  peut 
prendre,  à  propos  de  l'origine  des  racines,  une  pareille 
observation,  s'il  y  avait  lieu  de  la  généraliser.  Mais 
avant  d  en  décider  et  de  conclure,  il  est  bon  que  nous 
nous  rendions  compte  des  conditions  dans  lesquelles 
se  produisent  les  variations  phonétiques  du  langage  et 
quelles  en  sont  les  conséquences. 

III 

Le  langage  humain  se  compose  de  sons,  et  ces  sons 
résultent  naturellement  du  jeu  des  organes  qui  con- 

15 
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courent  à  les  émettre.  Mais  les  organes  vocaux  n'étant 
jamais  absolument  semblables  d'homme  à  homme, 
comme  le  prouve  le  simple  fait  qu'on  se  reconnaît  à  la 
voix,  il  s'ensuit  que,  d'homme  à  homme,  les  sons  cor- 
respondants qui  composent  le  langage  diffèrent  entre 
eux,  même  quand  l'imitation  tend  à  les  rendre 
identiques.  Souvent  l'identité  traditionnelle  ou  initia- 
tive Taemporté  surladifférencefatale  ou  physiologique, 
et  dans  ce  éas  les  mêmes  signes  ont  pu  rester  affectés  à 
la  représentation  du  son  approximativement  identique 
émis  par  différents  individus  d'après  une  norme  com- 
mune. Il  en  est  ainsi  du  /'de  la  racine  flect. 

Mais  souvent  aussi,  dans  les  mêmes  circonstances, 
la  différence  a  pris  le  pas  sur  l'identité,  et  c'est  alors 
qu'une  variante  plect  a  pu  apparaître  auprès  de  l'anté- 
cédent traditionnel  flect.  Les  changements  de  ce  genre 
se  produiront  surtout  chez  les  individus  atteints  d'un 
vice  de  prononciation  plus  ou  moins  caractérisé,  comme 
celui  qui  se  traduit  par  le  lambdacisme  ou  l'altération 
de  r  en  /,  ou  bien  aussi  comme  le  dentalisme  qui  a 
pour  effet  de  substituer  le  tanc;  exemple  entore  pour 
encore. 

Malgré  la  fréquence  et  l'on  peut  dire  la  généralité 
des  conditions  physiologiques  individuelles  dont  le 
résultat  est  d'altérer  les  sons  traditionnels  du  langage, 
ces  altérations  ne  parviennent  à  acquérir  à  leur  tour 
un  caractère  permanent  et  traditionnel,  comme 
plect  obtenant  droit  de  cité  dans  le  latin  auprès  du 
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préoccupant  flect,  que  dans  des  circonstances  particu- 
lièrement favorables.  A  l'heure  actuelle,  il  est  presque 
impossible  qu'une  variante  phonétique  prenne  pied 
dans  le  langage,  parce  qu'elle  ne  saurait  le  faire  qu'en 
mettant  la  tradition  en  échec,  et  que  celle-ci,  soutenue 
par  un  enseignement  général  et  uniforme,  contrainte 
au  ne  varietur  parla  lettre  écrite  ou  l'orthographe,  a 
acquis  une  telle  consistance  et  une  telle  fixité  qu'elle 
étouffe  infailliblement  toute  tentative  d'indépendance, 
c'est-â-dire  d'altération  des  sons  consacrés  par  Pusage. 
Dans  le  domaine  purement  phonétique  du  langage,  la 
tradition  est  désormais  souveraine,  et  elle  devient 
de  plus  en  plus  puissante  à  mesure  que  l'instruction 
générale  se  développe  ;  mais  il  n'en  a  pas  toujours  été 
ainsi. 

Avantde  devenir  ethnique  ou  nationale,  comme  celle 
qui  s'applique  au  français  actuel,  la  tradition  phoné- 
tique a  été  provinciale,  locale  et  même  familiale  ou 
patriarcale  ;  et  plus  était  étroit  le  cercle  politique  ou 
social  dans  lequel  elle  s'exerçait,  plus  elle  était  exposée 
à  se  modifier  au  gré  des  circonstances  capables  d'agir 
sur  elle.  Aux  temps  primitifs,  dans  une  famille,  une 
tribu,  un  clan,  une  variante  phonétique  émanant  du 
père  ou  du  chef,  par  exemple,  avait  d'autant  plus  de 
chancesde  s'implanter  dans  le  dialecte  commun  auprès 
de  l'antécédent  dont  elle  provenait,  que  son  auteur 
était  mieux  écouté  et  que  les  principaux  auxiliaires  de 
la  conservation  exacte  des  anciennes  formes  man-- 
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quaient  davantage.  Sans  récriture,  sans  la  lecture,  sans 
la  littérature,  sans  renseignement  commun,  sans  la 
grammaire,  sans  l'imprimerie,  sans  tous  les  secours 
qu'a  reçus  successivement  des  progrès  de  la  civilisation 
la  transmission  régulière  du  mot  sous  une  forme  au- 
thentique et  identique,  rien  de  plus  facile,  rien  de  plus 
naturel  et  sans  doute  rien  de  plus  fréquent,  que  Tintro- 
duction  constante  dans  la  langue  publique  de  variantes 
privées  enrichissant  sans  cesse  le  vocabulaire  commun 
et  venant  prendre  place  à  côté  des  formes  déjà  acquises 

et  admises. 

Un  exemple  d'ordre  pratique  nous  est  fourni;  auprès 
d'une  infinité  d'autres  où  la  lilialion  radicale  par  voie 
de  variantes  phonétiques  est  aussi  évidente,  par  le  tercet 
des  racines  latines  flect.-plectrpl^-  E»  théorie,  on 
peut  aller  plus  loin  et  admettre,  si  Ton  lient  compte  de 
la  parenté  des  sons  mêmes  qui  les  composent,  la 
parenté  phonétique  possible  de  toutes  les  racines  entre 
elles.  Nous  abordons  par  là,  il  convient  de  le  recon- 
naître, un  terrain  bien  technique;  mais  il  nous  suffira 
de  justifier  succinctement  la  remarque  qui  précède  en 
indiquant  au  lecteur  que  des  trois  ordres  entre  lesquels 
se  répartissent  les  consonnes  dites  explosives,  à  savoir  : 

les  gutturales  c,q,g,  A,  x; 
ies  dentales  t,d,  z; 
les  labiales  f,  p,  b,  v; 

le  premier  seul  est  primitif  et  que  les  sons  qui  com- 
posent les  deux  autres  en  dérivent  par  voie  d'altération 
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phonétique;  que  dans  Tordre  même  des  gutturales  le 
son  fort  X  peut  être  considéré  comme  l'antécédent  des 
autres;  que  parmi  les  autres  consonnes  (qui  sont*,  r, 
/)  s  vient  de  a?,  r  de  x  et  /  de  r  ;  qu'enfin  toutes  les 
voyelles  procèdent  de  â  et  de  ô.  En  résumé,  les  sons 
premiers  du  langage  se  ramènent  à  ces  deux  voyelles 
et  pour  ce  qui  est  des  consonnes,  à  or  et  aux  nasales 
m,  n  qui  se  fondent  elles-mêmes  dans  un  antécédent 
commun  auteur  des  variantes  actuelles'. 

Ces  indications,  quelque  cursives  qu'elles  soient, 
montrent  comment  on  peut  dire  que  l'échange  de  sons 
qui  s'est  produit  entre  flect,  plect  et  plex  permet  de  faire 
remonter  à  une  forme  antérieure  commune,  non  seu- 
lement ces  trois  racines  et  les  analogues,  mais  toutes 
les  racines  de  nos  langues. 

La  conclusion  à  laquelle  on  aboutit  ainsi  et  qui 
tranche  la  question  en  faveur  de  l'hypothèse  d'un  déve- 
loppement graduel  des  formes  ou  des  sons  du  langage, 
ne  suffit  pourtant  pas  à  la  solutioncomplète  du  problème. 

N'oublions  pas,  en  effet,  que  le  verbe  humain  est 
composé  d'une  manière  indissoluble  de  sons  et  de  sens, 
nous  dirions  volontiers  de  corps  et  d'âme,  et  qu'il  ne 
servirait  à  rien  de  montrer  que  ceux-là  peuvent  sortir 
d'une  même  souche,  comme  la  frondaison  d'un  grand 

1.  Devant  une  labiale,  la  nasale  primitive  est  devenue  m;  de- 
vant les  autres  consonnes  explosives,  elle  est  restée  n,  du  moins  en 
latin  et  de  là  en  français.  Pour  tous  ces  détails,  voir  mes 
Éléments  de  grammaire  comparée  du  grçc  et  du  latin  et  mon 
Précis  de  phonétique  germanique. 
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chêne,  si  Ton  n'établit  pas  la  possibilité  de  révolution 
parallèle  et  coordonnée  de  ceux-ci.  C'est  le  point  que 
nous  allons  maintenant  essayer  d'éclairer. 

IV 

Les  mutations  significatives  des  formes  du  langage 
peuvent  être  examinées  à  deux  points  de  vue  et  selon 
qu'elles  concernent  la  signification  proprement  dite  des 
vocables,  ou  leur  fonction  logique  ou  grammaticale. 
Nous  nous  occuperons  d'abord  de  celle-ci. 

En  linguistique,  rien  n'est  plus  sûr  que  le  mouve- 
ment logique  en  vertu  duquel  les  parties  du  discours 
ont  évolué  les  unes  des  autres.  L'élymologie,  toutes 
les  fois  qu'elle  est  possible,  nous  fait  voir  que  le  nom 

commun  est  invariablement  issu  d'un  adjectif  employé 
substantivement.  C'est  ainsi  que  le  roi  {rex)  est  celui 
qui  dirige  ou  le  conducteur,  la  terre  ((erra)  la  sèche, 
le  soleil  {sol}  le  brillant,  etc.  On  est  donc  tout  à  fait  au- 
torisé à  croire  que  les  langues  ont  passé  par  un  stage  où 
les  choses  étaient  dénommées  par-leurs  qualités  et  où, 
par  conséquent,  l'adjectif  et  le  substantif  ne  formaient 
qu'une  seule  et  même  catégorie. 

Cette  observation  concerne  tout  particulièrement  les 
mots  concrets,  mais  il  est  facile  de  voir  que  les  noms 
abstraits  ont  la  même  origine  et  que  la  blancheur,  la 
grandeur,  la  beauté,  etc.,  ne  sont  autre  chose  que  le 
blanc,  le  grand,  le  beau,  etc.,  c'est-à-dire  les  noms 
(adjectifs)  de  telles  ou  telles  qualités  considérées  abs- 
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Iraction  faite  de  celles  qui  peuvent  se  rencontrer  à  côté 
d'elles  dans  une  même  substance.  Les  noms  propres 
eux-mêmes  ne  font  pas  exception  à  cette  règle,  attendu 
que  Pyrrhus  est  le  roux,  Philippe  celui  qui  aime  les 
chevaux,  Ptolémée  le  guerrier,  etc. 

Cet  état  du  langage  où  toutes  les  appellations  étaient 
qualificatives  nous  est  indiqué  d'ailleurs  par  le  double 
fait  que  les  noms  communs  ne  désignent  que  les  genres  : 
homme,  cheval,  arbre,  etc. ,  et  qu'il  est  besoin  pour  les 
dénominations  individuelles  de  la  combinaison  d'un 
nom  commun  el  d'un  adjectif:  un  homme  brun.  Il  va 
de  soi,ene£ret,quesi  les  premières  désignations  avaient 
été  nominales,  ou  propres  à  la  chose  désignée,  cette 
combinaison  aurait  été  inutile. 

Mais  l'adjectif  même,  en  tant  que  chargé  de  la 
fonction  de  désigner  les  qualités  des  choses,  et  par 
suite  les  choses  elles-mêmes  par  leur  qualité  distinc- 
tive  (la  terre  =  la  sèche),  peut-il  être  considéré  comme 
primitif?  L'affirmative  est  difficile,  en  présence  de  la 
question,  insoluble,  à  ce  qu'il  semble,  dans  cette  hypo- 
thèse, de  l'imposition  naturelle  des  désignations  adjec- 
tives  aux  qualités  qui  en  sont  l'objet.  Pourquoi  le  mot 
$ec,  par  exemple,  a-t-il  été  appliqué,  de  préférence  à 
tout  autre,  à  la  désignation  des  choses  sèches,  —  le 
mot  brillant,  à  la  désignation  des  choses  brillantes,  et 
ainsi  de  suite  ?  La  seule  réponse  qui  paraisse  satisfai- 
sante est  d'admettre,  surtout  par  raison  logique,  qu'il 
faut  remonter  chronologiquement  des  adjectifs  aux 
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pronoms  démonstratifs,  et  que  ceux-là  sont  des  va- 
riantes de  ceux-ci  dont  les  formes  et  les  significations 
vagues  et  générales  se  sont,  grâce  aux  circonstances 
qui  seront  indiquées  tout  à  l'heure,  spécifiées  et  appro- 
priées, petit  à  petit,  à  la  désignation  de  telle  ou  telle 
qualité  déterminée.  Nous  n'insisterons  pas  sur  cette 
partie  si  nettement  préhistorique  de  la  science  du 
liangage  ;  nous  ne  voulions  qu'indiquer  la  solution  la 
plus  vraisemblable  du  problème  de  Timposition  des 
noms,  à  supposer  le  phénomène  d'origine  naturelle, 
et  tout  en  montrant  comment  cette  solution  peut  s'ac- 
corder avec  le  caractère  évolutif,  et  certain  d'ailleurs, 
des  parties  du  discours. 

Nous  terminerons  ces  remarques  en  constatant  que 
le  verbe  n'était  autre  à  l'origine  qu'un  adjectif-nom 
d'agent,  comme  le  montre  encore  en  sanscrit  la  double 
fonction  des  formes  comme  ddtd  «  donneur  »  et  «  il 
donnera  ». 


Les  catégories  significatives  d'ordre  grammatical  et 
logique,  —  entendons  celles  des  principales  parties  du 
discours,  pronom,  adjectif,  substantif,  verbe,  —  pro- 
cèdent donc  les  unes  des  autres  et  nous  mettent  eo 
présence  d'une  extension  ou  d'une  croissance  que 
nous  allons  constater  encore,  si  nous  passons  à  l'exa- 
men des  significations  propres  aux  vocables  considérés 
isolément  et  abstraction  faite  de  leur  rôle  syntaxique. 
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L'exemple  qui  nous  a  servi  pour  donner  une  idée 
de  la  manière  dont  s'effectue  l'évolution  des  sons  peut 
montrer  comment  s'y  joint  révolution  sémantique  ou 
significative.  De  même,  en  effet,  que  flect,  plex,  plie 
s'expliquent  par  un  antécédent   commun  flex  qu'on 
retrouve  encore  d'ailleurs  dans  les  mots  comme  flex-tis , 
le  sens  de  flect  «  courber  »  et  celui  de  plex,  plie  «  plier  », 
rentrent  l'un  et  l'autre,  à  titre  de  nuances,  dans  la  signi- 
fication antérieure  et  commune  de  «  briser,  tordre  ». 
Nous  avons  là  un  phénomène  tangible  de  mutation  signi- 
ficative; marchant  de  concert  avec  une  mutation  phoné- 
tique, dontles  exemples  pourraientêtre  multipliés  à  l'in- 
fini, même  en  ce  qui  regarde  les  formes  dérivées,  telles 
que  les  doublets  hlinsienuis  «  ténu  »  et  tener  «  tendre  », 
reposant  sur  l'antécédent  commun  hypothétique  *tenves 
a  étendu,  mince  ».  Mais  si  nous  connaissons  la  cause 
habituelle  du  changement  des  sons  vocaux,  à  savoir 
l'état  particulier  des  orgïmes  de  l'initiateur  du  chan- 
gement, à  quoi  il  convient  d'ajouter  l'influence  exercée 
par  la  dérivation  et  qui  a  pour  effet  régulier  d'affaiblir 
la  tonalité  des  éléments  phonétiques  du  primitif,  ne 
nous  serait-il  pas  possible  de  dégager  celle  des  muta- 
tions sémantiques  correspondantes? 

Nous  ne  croyons  pas  nous  tromper  en  les  attribuant 
pour  la  plupart  à  ce  que  nous  appellerons  les  locutions 
ou  les  formules  discursives,  c'est-à-dire  les  affecta- 
tions habituelles  de  telle  variante  phonétique  donnée 
à  telle  variante  significative  correspondante.   Fixons 
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les  idées  en  prenant  pour  exemple  les  expression 
françaises  «  ployer  une  branche  »  et  «  plier  une 
serviette  ».  Ployer  et  plier  (lai.  plicare)  sont  deux 
verbes  de  même  origine  phonétique  et  de  même  signi- 
fication première,  et  pourtant  une  nuance  significative 
sensible  a  fini  par  scinder  le  sens  originel  commun  à 
la  suite,  non  seulement  de  la  scission  phonétique  déjà 
acquise  et  à  la  faveur  de  cette  scission  même,  mais  aussi 
de  rhabitudequi  s'est  établie  de  se  servir  de  la  forme 
ployer  quand  il  s'agit  du  fait  de  courber  un  objet  résis- 
tant, alors  qu'on  a  recours  à  la  forme  plier  s'il  est 
question  du  même  acte  appliqué  à  un  objet  inerte  et 
sans  ressort. 

Il  est  infiniment  probable  qu'ici,  comme  en  ce  qui 
regarde  les  altérations  phonétiques,  Taltéralion  ou 
plutôt  la  spécification  sémantique,  qui  ne  pouvait 
naturellement  se  produire  qu'en  second  lieu,  est  due  à 
la  manière  de  dire,  —  à  la  locution,  ou  à  la  formule, 
—  d'un  initiateur  auquel  les  circonstances  ont  permis 
de  faire  autorité  ou  de  servir  d'exemple.  Rappelons- 
nous  d'ailleurs  que  c'est  ainsi,  et  ainsi  seulement, 
que  peuvent  s'expliquer  les  attributions  primitives  de 
telle  ou  telle  forme  ou  variante  du  pronom  démons- 
tratif à  la  désignation  de  telle  ou  telle  qualité  spéciale 
des  choses,  et  par  là,  la  transition  même  du  pronom  à 
l'adjectif. 

Les  exemples  auxquels  nous  avons  eu  recours  jus- 
qu'ici ne  portent  que  sur  des  transitions  significatives, 
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légères.  Il  en  est  ainsi,  en  effet,  des  nuances  qui  dis- 
lîQguent  courber  de  tordre  ou  de  plier,  —  plier  de 
ployer,  —  lénu  de  tendre  ;  mais,  à  côté  de  ceux-là,  on 
peut  citer  de  nombreux  cas  ou  la  disjonction  significa- 
tive des  doublets  phonétiques  va  en  s'élargissant  jus- 
qu'au point  d'aboutir  à  une  antithèse  formelle.  Nous  en 
avons  des  exemples  dans  le  radical  indo-européen  tan 
li  étendre  »  passant  au  sens  de  «  serrer,  réduire  »  dans 
«  ténu»  ténuité  »,  par  l'intermédiaire  de  celui  de  mince  ; 
dans  le  latin  prîvus,  primitivement  «  séparé  »  (com- 
parer notre  verbe  priver),  d'où  «  propre,  attaché  à, 
spécial  »  par  l'intermédiaire  de  ^  mis  à  part,  réservé, 
approprié»,  dans  les  expressions  «  en  privé,  une  chose 
privée  «  propre  »,  —  opposé  à  «  commun,  public)  »; 
dans  le  latin  mentior,  élymologiquement  «  penser,  se 
représenter  (une  chose  réelle)»,  arrivant  à  signifier 
a  mentir,  tromper  »,  en  passant  par  Tidée  d\<  ima- 
giner »,  etc. 

Ces  modifications,  qui,  au  cours  de  la  vie  des  mots, 
en  transportent  graduellement  le  sens  du  contraire  au 
contraire,  nous  démontrent  d'une  manière  irrécusable, 
que  tout  l'entre-deux  peut  être  rempli  à  plus  forte 
raison  par  des  vocables  apparentés,  et  par  conséquent 
que  Tensemble  des  termes  d'une  langue  de  pre- 
mière formation  se  prête  à  être  comparé  à  un 
immense  réseau  dont  toutes  les  mailles,  solidaires  les 
unes  des  autres  au  point  de  vue  de  la  forme,  le  sont 
également  eu  ce  qui  regarde  les  sens.  C'est  ce  que 
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nous  avions  pris  à  tâche  de  faire  voir,  et  nous  poui^ 
rions  nous  en  tenir  à  cette  conclusion  si 'tous  n'avions 
pas  à  tenir  compte,  avant  de  terminer,  d'une  sorte  de 
rappel  à  la  question  préalable,  que  quelques  linguistes 
ont  pour  habitude  d'adresser  à  quiconque  raisonne  sur 
les  racines,  pour  établir  les  bases  d'une  théorie  géné- 
rale du  langage. 

VI 

Tous  les  progrès  qu'ont  accomplis  depuis  les  com- 
mencements du  siècle  les  sciences  historiques  et 
naturelles  sont  venus  à  l'appui  de  l'hypothèse  que  la 
terre  est  bien  autrement  ancienne  qu'on  ne  le  croyait 
en  s'appuyant  sur  la  chronologie  biblique  plus  ou 
moins  bien  interprétée.  L'âge  du  monde  que  nous  habi- 
tons a  été  reporté  de  six  à  sept  mille  ans  à  plusieurs  cen- 
taines de  siècles,  et  la  race  humaine  a  été  vieillie  en 
conséquence.  Bien  que  les  données  paléontologiques 
qui  la  concernent  ne  paraissent  pas  déterminées  jus- 
qu'ici d'une  manière  bien  précise  et  bien  sûre,  on  ne 
risque  guère  de  dépasser  le  minimum  en  lui  attribuant 
une  cinquantaine  de  mille  ans  d'existence.  C'est  en 
parlant  d'approximations  de  ce  genre  que  certains  lin- 
guistes ont  contesté  la  validité  des  conclusions  que 
d'autres  se  croient  en  droit  de  tirer  de  l'examen  des 
racines  indo-européennes,  et  qu'ils  en  dénient  le  carac- 
tère primitif.  Il  y  a  si  longtemps,  disent-ils.  que  l'homme 
doit  user  du  langage,  et  les  plus  anciens  documents  qui 
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nous  fonl  connaître  ces  racines,  tels  que  les  Védas  de 
rinde  ou  les  poésies  homériques  en  ce  qui  regarde  la 
Grèce,  sont  d'une  antiquité  relative  si  peu  considérable 
(trois  mille  ans,  au  plus),  qu'il  y  a  lieu  de  croire  à  des 
refontes  multiples  qui  en  ont  complètement  altéré  les 
traits  primitifs  et  qui  interdisent  d'en  tirer  parti  comme 
si  Ton  avait  quelque  droit  d'y  retrouver  l'image  des 
origines. 

On  en  donne  d'ailleurs  pour  exemple  ce  qui  s'est 
passé  dans  la  transition  du  latin  aux  langues  romanes 
et  la  création  dans  celles-ci  de  racines  apparentes  qui 
n'ont  rien  de  primitif,  mais  qui  seraient  mises  sur  le 
même  pied  que  les  autres,  si  l'étymologie  n'en  décelait 
pas  la  formation  secondaire.  Telle  est,  entre  autres,  la 
racine  roui,  qu'indiquent  les  mots  français  rouler, 
rouleau,  roulement,  etc.  Sans  les  mots  latins  rot-a, 
rot'ula,  etc.,  qui  nous  y  font  voir  clairement  le  résultat 
de  la  combinaison  d'un  radical  plus  ancien  rot  et  des 
suffixes  qui  l'accompagnent  dans  rotula,  nous  n'hési- 
terions pas  à  considérer  roui  comme  une  racine  pri- 
mordiale età  raisonner  trèsfaussementen  conséquence. 

Or,  ce  qui  a  eu  lieu  à  cet  égard  entre  le  français  et 
le  latin  a  dû  se  produire  à  plus  forte  raison  entre 
l'indo-européen,  dont  nous  connaissons  les  racines  par 
les  idiomes  qui  en  sont  issus  (sanscrit,  grec,  latin,  etc.), 
et  les  états  du  langage  de  la  race  qui  l'ont  précédé 
durant  les  longs  siècles  anlédocumentaires  dont  la 
durée  s'est  étendue,  au  point  de  vue  régressif,  depuis 


l'époque  des  Vodas  et  des  poèmes  homériques,  jusqu'à 
celles  des  premiers  essais  chez  nos  ancêtres  du  langage 
articulé. 

Voilà  l'objection  dans  toute  sa  force,  et  nous  ne  dis- 
simulons pas  qu'elle  nous  place  dans  Talternative,  ou 
de  la  réfuter,  ou  de  reconnaître  que  la  prudence  scien- 
tifique impose  le  devoir  de  s'en  tenir  au  scepticisme 
passif  de  la  Société  de  Linguistique  de  Paris.  Fort  heu- 
reusement pour  ceux  à  qui  cet  aveu  d'impuissance 
parait  humiliant,  excessif  et  de  nature  à  stériliser  tout  le 
champ  de  la  linguistique  indo-européenne  en  la  privant 
à  jamais  de  principes,  les  arguments  sur  lesquels  on 
peut  s'appuyer  pour  passer  outre  sont  nombreux  et 
concluants.  Nous  indiquerons  les  principaux  en  les 
classant  par  ordre  d'importance. 

1""  Les  fausses  racines,  eu  égard  aux  origines  latines 
du  français,  telles  que  roi*/ dans  roul-er,  etc.,  sont 
très  peu  nombreuses;  dans  la  grande  majorité  des  cas, 
le  français  a  conservé  les  racines  latines  qui  sont  pour 
la  plupart  des  racines  indo-européennes.  Il  en  est  ainsi, 
entre  une  infinité  d'autres,  de/?-  dans  souf-fr-ir  qui  re- 
monte par  l'intermédiaire  du  latin  fer,  du  grec  çep,  du 
sanscrit  bhar,  etc..  jusqu'à  l'époque  d'unité  indo-euro- 
péenne. Il  est  hautement  invraisemblable  que  les  racines 
qui  se  sont  conservées  à  peu  près  intactes  à  travers  les 
vicissitudes  qu'a  subies  la  langue  mère  pour  arriver  au 
français  actuel,  n'aient  pas  bénéficié  d'un  avantage  ana- 
logue dans  la  langue  mère  elle-même. 
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^  La  transition  dn  latin  au  français  et  aux  langues 
romanes  en  général»  s*est  effectuée  dans  des  conditions 
toutes  spéciales  de  trouble  et  d'irrégularité.  Sans  la 
brusque  révolution  causée  par  Tinvasion  des  Barbares» 
dont  l'effet  a  été  de  suspendre  pendant  des  siècles  toute 
l'ancienoe  culture,  le  latin  serait  resté  le  latin  et  Ten- 
chainement  historique  des  formes  de  la  langue  n'aurait 
pas  abouti  à  la  confusion  dont  la  fausse  racine  roui 
nous  fournit  un  exemple.  Rien  au  contraire  n'autorise 
à  croire  que  le  développement  linguistique  à  l'époque 
d'unité  indo-européenne  ne  se  soit  pas  poursuivi  dans 
des  conditions  à  la  fois  traditionnelles  et  naturelles 
exemptes  des  risques  d'un  trouble  profond  parce  que  la 
tradition  en  était  sans  doute  familiale  et  orale.  La  fra- 
gilité de  la  tradition  civilisée  de  l'antiquité  classique 
tient  à  son  caractère  littéraire .  et  scolaire  qui  la 
rendait  éminemment  susceptible  de  disparaître  avec 
la  littérature  et  l'enseignement  public  dont  elle  dé- 
pendait. 

3*  L'ancien  égyptien  nous  fournit  l'exemple  d'une 
langue  qui,  dans  le  cours  des  quatre  ou  cinq  mille  ans 
pendant  lesquels  nous  pouvons  en  suivre  l'histoire,  n  a 
pas  modifié  sensiblement  ses  racines.  Pourquoi  en  au- 
rait-il été  autrement  de  la  langue  mère  indo-euro- 
péenne, une  fois  pourvue  de  ses  instruments  néces- 
saires? Elle  n'a  jamais  complètement  cessé  d'accroître 
le  nombre  de  ses  radicaux  au  moyen  de  l'évolution 
phonétique,  mais  elle  les  a  conservés  tels  ou  à  peu  près 


^  ^ — 


—  228  - 

qu'ils  sont  nés.  à  côté  de  leurs  antécédents,  et  c'est 
de  là  que  vient  sa  richesse. 

i"»  Les  formes  radicales  restées  simples,  comme  le 
latin  ciex(dans  m-dex,  ju-dex)  ou  rex,  et  qui  présentent 
le  plus  grand  nombre  des  termes  communs  aux  différents 
idiomes  indo-européens  de  première  formation,  d'où  la 
preuve  qu'elles  remontent  à  la  langue  mère,  décèlent 
leur  caractère  primordial  autant  en  ce  qu'elles  sont 
monosyllabiques  qu'en  raison  de  leur  fonction  gram- 
maticale d'adjectifs-noms  d'agents.  A  ce  double  point 
de  vue,  elles  poctent  le  cachet  des  éléments  initiaux  du 
langage,  et  aucun  fait  n'autorise  à  supposer  qu'elles  ont 
subi  des  altérations  du  genre  de  celles  qui  ont  abouti  à 
la  fausse  racine  roui  du  français. 

Il  nous  semble  que  la  cause  est  entendue. 

Le  langage,  comme  la  société  à  laquelle  il  sert  delien, 
comme  la  civilisation  dont  il  est  le  principal  auxiliaire, 
a  eu  d'humbles  commencements  et  sa  richesse  actuelle 
est  le  fruit  de  la  lente  capitalisation  de  ses  gains  suc- 
cessifs. A  la  façon  de  tout  ce  qui  a  vie,  il  jouit  de  la  fa- 
cultéde  s'accroître,  et  son  histoire  n'est  que  le  tableaude 
l'extension  constante  des  moyens  qui  lui  sont  propres 
pour.?îgm/îerlapensée  humaine.  Envisagée  sousce  jour, 
la  question  de  son  origine  devient  singulièrement 
simple  et  claire  dans  les  deux  parties  qu'elle  comporte. 
La  première,  qui  concerne  le  cri  animal  et  qui  survit 
encore  dans  le  langage  actuel  sous  la  forme  de  Tinter- 
jection,  est  toute  du  ressort  de  la  physiologie.  C'est  h 
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cette  braochedela  science  qu'ir  appartient  surtout  d  en 
montrer  les  rapports  nécessaires,  et  d'aflleurs  évidents, 
avec  les  causes  subjectives  et  extérieures  qui  provoquent 
rémission  de  la  voix  d'une  manière  spontanée  et  irréflé- 
chie, on  pourrait  dire  naturelle  et  fatale,  chez  tous  les 
êtres  qui  possèdent  les  organes  requis  à  cet  effet. 

Avec  l'intervention  psychologique  de  la  conscience 
et  le  secours  de  l'articulation  modulant  le  son  pro- 
prement dit,  le  cri  animal  est  devenu  le  langage 
humain,  et  c'est  alors  que  l'étude  en  relève  du  lin- 
guiste ou  du  grammairien  dont  la  tâche  consistera, 
si  tout  ce  qui  précède  est  juste,  à  remonter  des  effets 
aux  causes  ou  des  phénomènes  secondaires  à  ceux  qui 
les  ont  précédés. 

Par  là,  la  linguistique  rentre  dans  le  cadre  des 
sciences  historiques  et  leur  emprunte  sa  méthode; 
par  là,  la  question  d'origine  cède  le  pas  à  celle  de 
développement  et  d'enchaînement.  A  vrai  dire,  —  et 
c'est  ce  qui  excuse  dans  une  certaine  mesure  l'interdit 
de  la  Société  de  Linguistique,  — ici  comme  ailleurs,  le 
commencement  absolu  n  est  nulle  part,  et  l'œuvre  du 
savant  esl  circonscrite  en  conséquence. 

Paul  Regnaud. 
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ÎR  DE  LA  LUNE  DE  LA  CONNAISSANCE 

(PRABdDRACANDRÔDAYA ) 

«ma  «Q  6  aote*,  traduit  pour  la  première  tois  en  Iran^ftis 
dn  s&Dskrit  et  du  pr&kril 


irame  est  une  composition  alléROPique,  qui  res- 
e  à  DOS  vieilles  moralités  par  la  personnification 
iétude,  de  Dévotion  à  Vishnu,  de  Sentiment  de 
sonnalitë,  de  Compassion,  etc. 

opinions  théologiques  ou  philosophiques,  qui 
noncées  ou  auxquelles  il  est  fait  allusion  dans  ce 
I,  le  sont  parfois  avec  une  telle  obscurité  qu'il 
lit  bien  des  notes  pour  en  élucider  les  difficultés  : 
ne  tenterons  même  pas  ici  d'effleurer  un  sujet 
intéressant,  mais  plein  de  périls,  auquel  seuls  des 
ophes  pourraient  appliquer  la  finesse  ou  lapéné- 
1  de  leur  esprit. 

jteur  de  ce  drame  veut  établir  les  principes  du 
ita,  et  il  met  en  scène  les  autres  doctrines,  en 

soin  de  souligner  avec  malice  leurs  erreurs  ou 
ibsurdités.  et  il  est  certain  qu'il  agît  trop  souvent 
c  ceux  qui,  ayant  une  idée  fixe,  ne  peuvent  s'em- 
p,  même  avec  la  meilleure  foi  du  monde,  de 
enter  sous  un  faux  jour  les  sectes  rivales.  Il  faut 
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avouer  que  cette  passion  exclusive  donne  parfois  au 
drame  une  allure  des  plus  franches  et  des  plus  vives, 
et  l'on  ne  peut  que  souscrire  aux  invectives,  aux  saillies 
spirituelles  qui  émaillent  la  pièce  hindoue. 

Dans  ce  drame,  l'âme  (Purucha)  épouse  Illusion 
[Maya),  et  de  cette  union  naît  le  monde  entier,  Manas 
(le  pouvoir  Imaginatif).  Manas  épouse  d'un  côté  Ac- 
tivité {Pravrtti),  et  de  Tautre  Inaction  [Nivrtti).  Avec 
la  première  sont  engendrés  Grand  Aveuglement 
[Mahamoha]  et  tous  les  autres  vices,  Hypocrisie, 
Amour,  Volupté,  Hérésie,  Colère,  Avarice,  Sentiment 
de  la  personnalité,  etc.  De  la  seconde  épouse  naissent 
Discernement  [Viveka)  et  toutes  les  autres  vertus, 
Contentement  de  peu,  Compassion,  Quiétude,  etc. 

Discernement  a  pour  épouse  Pensée  [Mati)  :  il  doit 
se  marier,  grâce  à  l'entremise  de  Dévotion  à  Vichnu, 
avec  Révélation  (Upanishad),  d'où  doit  sortir  la  déli- 
vrance de  l'âme  par  l'engendrement  de  Prabodha, 
c'est-à-dire  l'Idée  que  je  suis  Vichnu,  et  de  Science 
{Vidya),  sa  sœur. 

Nous  pensons  qu'il  est  pour  le  moins  inutile  de  faire 
remarquer  à  ceux  qui  voudront  bien  lire  cette  traduc- 
tion (que  nous  avons  faite  sur  le  texte  de  Brockhaus, 
Leipzig,  1835^)  la  quantité  assez  grande  d'épisodes  qui 
font  honneur  à  la  féconde  imagination  de  Krchnaraiçra. 
Les  lecteurs  sauront  faire  eux-mêmes  le  départ  de  ce 
qu'il  y  a  de  vraiment  neuf  et  piquant  dans  cette  mora- 
lité hindoue,  et  ils  seront  assez  justes  pour  ne  pas  trop 

1.  Dans  les  passages  difficiles,  qui  ne  manquent  pas  dans  oe 
drame,  nous  avons  consulté  parfois  avec  fruit  le  Commentaire  de 
l'édition  de  Calcutta^  1838. 


•■T  '^ 
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nous  en  vouloir  d'avoir  scrupuleusement  conservé  les 
passages  audacieux  et  parfois  pleins  d'une  licence  phi- 
losophique. Car  nous  suivons,  élève  respectueux  et 
reconnaissant,  le  système  de  traduction  exacte,  qu'ont 
bien  voulu  nous  enseigner  nos  maîtres,  MM.  J.  Vinson 
et  A.  Bergaigne. 


Personnages  du  Drame 

L'ame  (Purucha)  épouse  d*Illusion  (Maya). 

Illusion  (Maya)  épouse  du  mâle  ou  de4'Être  Suprême,  et  de 

Purucha. 

Manas,  (ils  de  Maya. 

Activité  (Pravrtti);  _       ,        ^  ,    ^- 

/^T.       M  l  Les  deux  épouses  de  Manas. 
Inaction  (Nivrtti)  ) 

Discernement 


Passion 


I  Les  deux  fils  de  Manas. 


Révélation   ) .       ^        ,  ,    ^. 

>  Les  deux  épouses  de  Discernement. 

(  Enfants  de  Discernement  et  de  Révélation. 
Science    ^ 

Foi,  mère  de  Quiétude  (Dans  ce  drame,  il  y  a  une  seconde 
Foi  selon  les  incrédules,  et  une  troisième  Foi,  fille  de  Pas- 
sion. La  première  est  blanche,  la  deuxième  noire,  fille  de 
ténèbres,  et  la  troisième  rouge). 

Quiétude,  fille  de  Foi. 

Compassion,  amie  de  Quiétude. 

Grand  Aveuglement,  et  tous  les  vices,  fils  d'Activité  et  de 

Manas. 
Discernement,  et  toutes  les  vertus,  fils  d'Inaction  et  de 

Manas. 

■ 

Sentiment  de  la  personnalité. 
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AviDinft,  fils  de  celui-ci. 

Cupidité,  épouse  d'Avidité. 

HYPocRisifi,  fils  d'Avidité  et  de  Cupidité. 

Faux-Semblant,  fils  d'Hypocrisie. 

Amour. 

Volupté,  épouse  d'Amour. 

Matériaustes 

.,  }  Sectes  hérétiques  et  auxiliaires  de  Passion. 

Mendiant       * 

Kapalika 
Irréligion,  ministre  de  Passion. 

Nous  ne  mentionnons  pas  ici  d'autres  personnages  secon- 
daires, plus  ou  moins  mêlés  à  l'action,  et  qui  grossiraient 
inutilement  cette  liste. 


PRABODHACANDRODAYA 
PREMIER  ACTE 

bénédiction 

«  Nous  vénérons  cette  splendeur  ^  immense,  sans  tache, 
consistant  uniquement  dans  la  conscience  de  soi-même  ;  à 
celui  qui  ignore  cette  splendeur,  l'ensemble  des  trois  mondes, 
l'éther,  l'air,  le  feu.  Peau  et  la  terre,  apparaît  comme  un 
étang  dans  le  mirage  du  soleil  de  midi  ;  mais  pour  ceux  qui 
en  connaissent  l'essence,  l'ensemble  des  trois  mondes  dis- 
parait de  nouveau,  semblable  au  corps  du  serpent  cou- 
ronne*. » 
Et  aassi 

1.  Brahma  neutre. 

2.  Les  passages  mis  entre  guillemets  sont  en  vers  dans  rori- 
gioal. 


■•■r 
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«  Vive  cette  lumière  particulière,  qui  franchit  le  trou  de 
Brahma  au  moyen  du  vent  enfermé  dans  Tartère  intérieure, 

et  qui,  Torgane   interne  étant  disposé  à  l'apaisement,  est 

pleine  d'une  joie  qui  commence  1  cette  lumière  pénètre  le 

monde,  manifestée  en  quelque  sorte  sous  Tapparence  sensible 

du  pénitent  qui  porte  sur  sa  tête  une  demi-lune  (Çiva).  » 

FIN  DE  LA  BÉNÉDICTION 

Le  Directeur.  —  N'en  disons  pas  plus  long.  J'ai  reçu  un 
ordre  de  Gôpala,  dont  les  pieds  de  lotus  sont  éclairés  par  les 
couronnes  de  rayons  lancés  par  les  pierres  précieuses  des 
diadèmes  de  tous  les  vassaux  ;  de  Gôpala  qui,  sous  la  forme 
de  l'homme-lion,  s'est  manifesté  en  fendant  comme  des 
portes  la  poitrine  de  la  multitude  des  ennemis  forts,  et  qui, 
sous  la  forme  d'un  grand  sanglier,  a  relevé  la  terre  hors  du 
déluge,  —  qui  n'était  autre  qu'une  famille  de  rois  très  puis- 
sants ;  —  de  Gôpala,  dont  la  gloire,  sous  forme  de  boutons 
de  liane,  pend  aux  oreilles  des  courtisanes  qui  sont  les  quatre 
points  cardinaux  ;  de  Gôpala,  qui  a  le  feu  de  sa  splendeur 
mis  en  branle  (attisé)  par  la  secousse  du  vent  très  lourd 
produit  par  les  oreilles  des  éléphants  de  tous  les  points  car- 
dinaux. 

—  Vraiment,  nous  a  dit  le  vénérable  Gôpala,  quand  j'étais 
occupé  à  conquérir  le  monde  pour  mon  ami  d'enfance,  le  roi 
Çrîkîrtivarman,  j'ai  vu  disparaître  le  suc  heureux  de  Brahma 
suprême,  et  mes  jours  se  sont  passés,  souillés  en  quelque 
sorte  par  le  contact  du  suc  des  diverses  voluptés,  mais  main- 
tenant j'ai  accompli  ma  tâche,  car 

«  Les  princes,  ennemis  du  roi,  ont  été  détruits,  la  terre  en 
possède  la  garde,  et  sa  souveraineté,  grâce  à  des  ministres 
illustres,  ornée  d*une  guirlande  de  têtes  de  vassaux,  a  été 
établie  sur  la  terre  ayant  pour  ceinture  l'océan.  » 

Je  désire  donc  me  divertir  par  l'exécution  d'uu  spectacle 
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ayant  en  abondance  le  suc  de  l'apaisement  ;  aussi  vous  devez 
aujourd'hui,  en  présence  du  roi  Çrlklrtivarman,  représenter 
cette  pièce,  nommée  le  lever  de  la  lune  de  la  connaissance 
(Prabôdbacandrôdaya),  autrefois  donnée  pour  vous  par  son 
auteur,  le  seigneur  Krchnamiçra.  Le  roi  brûle  du  désir  de 
contempler  avec  sa  cour  ce  spectacle.  —  Bien.  Je  vais  dans 
la  coulisse  appeler  ma  femme  et  je  vais  exécuter  le  diver- 
tissement. 
(Avant  fait  quelques  pas  et  ayant  regardé  du  côté  de  la  coulisse) 

Madame,  venez  ici. 

L'Actrice.  —  Me  voici,  mon  époux.  Quel  ordre  voulez- 
vous  que  j'exécute  ? 

Le  Directeur.  —  Madame,  vous  le  savez  parfaitement  : 

((  Il  existe  un  prince,  nommé  Gôpala  :  la  Ûamme  du  feu  de. 
sa  majesté,  en  lécbant  le  fossé  des  trois  mondes,  grandit  dans 
une  forêt  qui  est  la  puissante  armée  des  rois  ses  adversaires  ; 
sa  gloire  se  répand  dans  le  monde  entier,  et,  par  ses  victoires 
sur  les  rois>  dues  à  un  seul  ami  qui  n'est  autre  que  la  liane 
de  son  épée,  il  a  rétabli  dans  son  autorité  royale  Tomement 
des  rois,  Kîrtivarmau  ;  » 

Et  aussi 

«  Maintenant  encore  la  gloire  de  Gôpala  est  cbantée  sur  les 
champs  de  bataille  par  les  bruits  prolongés  que  font  les  fentes 
du  sommet  des  bosses  des  éléphants  qu'agite  un  vent  impé- 
tueux, par  les  danses  des  femmes  des  Piçâcas  et  par  le  bruit 
des  femmes  ivres  des  Yâtudhànas,  dont  les  cymbales,  qui 
sont  des  crânes  d'hommes,  résonnent  par  le  battement  de 
leurs  mains  qui  bondissent.  )) 

Du  roi,  qui  est  entré  dans  le  sentier  de  l'apaisement,  je 
viens  de  recevoir  Tordre  de  représenter,  pour  son  plaisir,  une 
pièce  nommée  Prahôdhacandrôdaya  ;  les  acteurs  doivent 
donc  recevoir  l'ordre  de  prendre  leurs  costumes. 

L'Actrice   (avec  ôionnement). —  Mon  époux,  c'est  surpre- 


—  236  — 

nant,  c'est  stfrppenant.  Ce  Gôpala  a  obtenu  autrefois  la  vic- 
toire en  medaçant  tous  les  rois  uniquement  par  Théroîsme  et 
la  force  de  son  bras,  en  barattant,  comme  la  mer  de  lait  qui 
fut  barattée  par  Madhumattana,  la  mer  composée  par  Tarmée 
de  Karna,  mer  dont  les  guirlandes  de  vagues  sont  des  che- 
vaux bouillonnants  à  cause  de  la  multitude  de  flèches  qui, 
lancées  par  son  arc  tiré  jusqu'à  Torcille,  pleuvent  abondantes; 
mer  dont  les  milliers  de  grandes  montagnes  sont  les  hauts 
éléphants  renversés  par  des  milliers  de  javelots  aigus  tombant 
sans  interruption;  mer  dont  les  flots  innombrables  sont  les 
fantassins  roulant  par  le  choc  du  mont  Mandara  mis  en 
branle,  qui  est  son  bras  agité.  Comment  donc  un  si  grand 
apaisement  a-t-il  pu  se  produire  chez  ce  guerrier  dont  la 
conduite  héroïque  doit  être  louée  maintenant  par  tous  les 
solitaires? 

Le  Directeur.  —  Mon  épouse,  la  splendeur  de  Brahma, 
douce  uniquement  par  essence,  malgré  quelques  modiBca- 
tiens,  revient  à  sa  propre  nature,  car  sa  colère  a  éclaté  pour 
raffermir  sur  la  terre  la  souveraineté  des  rois  de  la  dynastie 
de  la  lune  qui  avait  été  déracinée  par  le  maître  de  Cèdi  (Sisu- 
pâla),  aussi  terrible  que  le  feu  du  dernier  jour  pour  la  des- 
truction de  toutes  les  races  de  rois. 

Vois  comme 

tt  L'immobilité,  le  calme  et  les  limites  sont  les  mêmes  pour 
rOcéan  qui,  bouleversé  par  le  vent  de  la  fin  d'un  Kalpa,  a 
submergé  toutes  les  montagnes.   » 

Des  héros,  comme  Gôpala,  étant  devenus  des  parties  du 

bienheureux  Nârâyana  (Vichnu),  sont  descendus  sur  la  terre 
pour  le  bien  des  êtres,  et,  une  fois  leur  œuvre  accomplie, 
parviennent  à  la  sérénité  absolue;  par  exemple,  que  Ma- 
dame considère  Paraçurâma  lui-même, 

((  Dont  le  sacre  a  été  accompli  vingt  et  une  fois  dans  le  lit, 
débordant  de  sang,  des  rivières  ayant  pour  rives  une  abon- 
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dante  boue  faite  de  graisse,  de  chair  et  de  cervelles  de  rois, 
et  dont  la  hache,  si  renommée  dans  la  destruction,  limitée 
aux  femmes,  aux  enfants  et  aux  vieillards,  est  habile  à  fendre 
de  son  tranchant,  dans  un  retentissement  horrible,  les  épaules 
élevées  des  Kchatriyas.  » 

(c  Celui  même  qui  avait  soulagé  la  terre  en  déracinant  la 
race  des  princes  qui  pesaient  sur  elle  comme  un  fardeau,  le 
vénérable  muni,  (ils  de  Jâmadagni,  après  avoir  par  ses  austé- 
rités apaisé  le  feu  de  sa  colère,  est  entré  dans  l'apaisement.   » 

Do  même  celui-ci  aussi  ^Gôpala),  ayant  atteint  son  but, est 
parvenu  maintenant  à  un  état  d'apaisement  extrême,  lui  qui 
w  ayant  vaincu,  avec  Tappui  de  piscernement,  Karna  et  le 
puissant  Aveuglement,  a  fait,  comme  le  lever  de  la  connais- 
sance, le  lever  de  la  gloire  du  roi  Çrlkirtivarman  ». 

(Dans  la  coulisse).  Ah  I  méchant'!  le  dernier  des  acteurs! 
Comment,  nous  vivants,  peux-tu  dire  la  défaite  de  notre  maître 
Grand  Aveuglement  causée  par  Discernement? 

Le  Directeur  (avec  tressaiUement  (pegardani).  —  Oh  ! 

((  Embrassé  par  Volupté,  qui  le  presse  tendrement  de  ses 
seins  élevés  et  gros,  c'est  Amour  qui  vient,  le  vénérable, 
enivrant  tous  les  êtres,  charmant  tous  les  regards,  et  dont  les 
yeux  de  lotus  sont  remplis  d'ivresse.  » 

Mes  paroles  viennent,  comme  il  me  semble,  d'exciter  la 
colère  d'Amour;  donc  il  vaut  mieux  nous  éloigner  tous  deux 
d'ici.  (Tous  les  deux  sortent). 

FIN   DU   PROLOGUE 

(Alors  Amour, comme  il  a  été  décrit  plus  haut,  et  Volupté  arrivent). 

Amour  (avec  colère).—  Ayant  redit  :  Ah  !  méchant  !  le  der- 
nier des  acteurs  1  comment,  nous  vivants,  peux-tu  dire  la 
défaite  de  notre  maître  Grand  Aveuglement,causée  par  Discer- 
nement ! 

N'est-il  pas  vrai,  ô  le  dernier  des  comédiens  I  que 
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«  Discernement,  ayant  pour  origine  les  Castras,  règne 
dans  Tesprit  de  ceux  qui  savent,  tant  que  ne  tombent  pas  sur 
eux  les  flèches  des  regards  des  belles  aux  yeux  de  lotus  ?  » 

(f  La  terrasse  agréable  d'un  palais,  les  femmes,  les  lianes 
aux  abeilles  bourdonnantes,  les  jasmins  venant  de  s'épanouir, 
les  vents  parfumés,  les  nuits  accompagnées  de  leurs  lunes, 
certes,  si  ces  armes,  qui  sont  à  moi,  triomphent  de  toutes  parts 
irrésistibles,  oh  I  quelle  sera  cette  puissance  de  Discerne- 
ment ?  Quel  sera  le  lever  de  la  connaissance  ?  » 

Volupté.  —  O  mon  époux  1  je  pense  que  Discernement 
est  vraiment  un  grave  ennemi  du  grand  roi  Grand  Aveu- 
glement. 

Amour. —  Ma  chère,  d*où  vient  dans  ton  cœur  cette  crainte, 
certes,  naturelle  aux  femmes,  pour  Discernement?  Vois,  vois. 

«  Bien  que  ces  flèches  ou  ce  carquois  soient  faits  de  fleurs, 
cependant,  femme  aux  belles  hanches  1  tout  ce  monde,  en  y 
comprenant  les  Dieux  et  les  Asuras,  ne  va  pas  même  un  instant 
vers  la  tranquillité  en  transgressant  mes  ordres.»  En  effet  : 

«  Le  roi  des  Dieux  (Indra)  a  été  amoureux  d'Ahalyâ;  le 
maître  des  créatures  a  été  vers  sa  propre  fille  ;  le  Sdma  a 
aimé  la  femme  de  son  guru  (Brhaspati).  Ainsi,  qui  n'a  pas  été 
dirigé  souvent  par  moi  dans  un  sentier  trompeur  ?  Et  quelle 
est  la  fatigue  de  mes  flèches  dans  Tœuvre  de  Taffolement  du 
monde  ?  » 

Volupté.  —  Mon  époux,  c'est  vrai;  cependant  il  faut 
craindre  un  ennemi,  quand  il  est  accompagné  de  grands  amis; 
en  effet,  ses  conseillers,  Empire  sur  soi-même  et  Vœu  de 
pratiques  pieuses  passent  pour  être  très  puissants. 

Amour.  —  Ma  chère,  tu  vois  ces  conseillers  puissants  du 
roi  Discernement,  Empire  sur  soi-même,  etc.  Eh  bien  !  ceux-là 
rapidement  et  nécessairement  seront  dispersés  rien  que  par 
le  fait  d'être  attaqués  par  nous.  En  effet  : 

«  Qu'est-ce  que  Pitié  pour  Colère  ?  Qu'est-ce  que  Chasteté 
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et  les  autres  pour  moi  ?  Devant  Cupidité,  quels  sont  ceux-ci  : 
Vérité,  Probité,  Incorruptibilité.  )>  Mais  comme  Empire  sur 
soi-même,  Vœu  de  pratiques  pieuses,  Manière  de  s*asseoir, 
Effort  dans  Tacte  de  la  respiration,  Renoncement  aux  objets 
de  jouissance,  Exercice  de  la  Contemplation,  Répétition  men- 
tale de  la  leçon  apprise,  Concentration  de  la  pensée,  doivent 
être  réalisés  par  une  pensée  unique,  sans  altération,  leur 
déracinement  sera  tout  à  fait  facile  ;  et  leurs  femmes  sont 
aussi  leurs  mauvais  génies;  et  par  là  ils  sont  tout  à  fait  à 
notre  portée.  En  effet  : 

«  Sans  parler  du  regard,  des  paroles,  des  coquetteries,  dos 
rires,  du  jeu,  des  embrassements  des  amantes,  leur  souvenir 
seul  est  suffisant  pour  l'émotion   passionnée   du  éœur.   » 

Et  surtout  quand  ils  seront  attaqués  par  les  favoris  de  notre 
maître,  Égoïsme,  Hypocrisie  et  les  autres,  ils  se  réfugieront 
vers  le  mal, qui  est  le  conseiller  du  roi  (Grand  Aveuglement). 

Volupté.  —  Mon  époux,  voici  ce  que  j'ai  entendu  dire  :  le 
lieu  de  naissance  de  Modération,  de  Tempérance,  de  Discer- 
nement, etc.,  est  unique. 

Amour.  —  Âh  1  ma  chère  I  pourquoi  parler  d*un  lieu  de 
naissance  unique  ?  Notre  père  lui-même  n'est- il  pas  unique? 
En  effet  : 

«  Dans  les  premiers  temps  du  monde,  ici  (dans  ce  monde 
illusoire)  de  l'union  du  souverain  (Purucha)  avec  Illusion 
(Mdyâ)  est  né  un  fils  connu  sous  le  nom  de  ^fanas;  et  par 
celui-ci,  qui  avait  émis  à  son  tour  tout  cet  univers,  Tensemble 
des  trois  mondes,  une  double  famille,  la  nôtre,  a  été  engen- 
drée. » 

D'Activité  est  sortie  la  première  famille  de  Grand  Aveu- 
glement et  des  autres  ;  d'Inaction  la  seconde  famille  de  Discer- 
nement et  des  autres  est  sortie. 

Volupté.  —  S'il  en  est  ainsi,  mon  époux,  pourquoi  une 
lutte  si  ardente  existe-t-elle  entre  vous  qui  êtes  frères  ? 
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Amour.  —  Ma  chère,  u  oo  sait  que  dans  le  monde  éclate 
I  lutte  ayant  pour  origine  précisément  le  même  désir  des 
es.  Ainsi  pour  la  conquête  de  la  terre,  une  hostilité 
ente,  cause  de  la  destruction  du  monde,  s'est  élevée  entre 
descendants  de  Kuru  et  de  Pandu  ». 
'out  ce  monde  absolument  a  été  acquis  par  notre  père,  et, 
ime  nous  étions  ses  favoris,  ce  (même  monde]  nous  est 
u  par  héritage;  mais  eux  ont  tenu  une  conduite  tout  opposée 
a  nêtre).  Aussi  ces  méchants  sont-ils  maintenantrésolus  è 
aciner  nous  et  notre  père. 

'oLUPTÊ.  —  Que  ce  malheur  se  détourne  de  nous  I  que  ce 
Iheur  se  détourne  de  nousl  Mon  époux,'  est-ce  la  haine 
le  qui  les  a  poussés  à  oe  crime,  et  n'y  a-t-il  pas  ici 
ilque  ruse  projetée? 
kMouR.  —  Il  y  a  ici  quelque  mystère. 
''OLOPTÉ.  —  Mon  époux,  pourquoi  ne  découvre-t-on  pas 
B  cause  cachée? 

iMouR.  —  Comme  Madame,  grâce  k  sa  nature  de  femme, 
timide,  on  n'a  pas  annoncé  ce  crime  redoutable. 
'oLUi>TÉ<aïeccfaime).  —  Mon  époux,  qu'est-ce  que  cela? 
lmouh. —  Machôre, soyez saas  crainte, soyez  sans  crainte: 
i  ne  confient  qu'aux  désespérés.  Certes,  d'après  le  bruit 
court,  il  naîtra  dans  notre  famille  une  Kàkchasl, nommée 
îuce,  semblable  à  la  nuit  de  la  fin  du  monde. 
^OLupTÉ  (aTeocrainie).  —  Ab  I  malheur  I  malheur  I  Com- 
it  I  dans  notre  famille  il  y  aura  une  Ràkchasl  I  à  cette 
sée  mon  cœur  frissonne. 

kMOUR. —  Ma  chère,  soyez  sans  crainte,  soyez  sans  crainte, 
st  seulement  un  bruit. 

'oLUPTÉ.  —  Et  que  doit  faire  cette  Râkchasl  ? 
lHoi;r.  —  Ma  chère,  il  y  a  en  vérité  à  ce  sujet  une  sen- 
sé de  Brabma  :  «  Mâyâ  a  été  la  femme  du  mile,  détaché 
out  commerce  avec  le  monde,  et  celle-là,  màme  non  touchée 


—  241  — 

par  lui,  ayant  engendré  un  fils,  Manas,  engendra  graduel- 
lement les  mondes ,  et  de  ce  même  M anas  sera  engendrée  à 
son  tour  cette  fille,  Science,  qui  doit  dévorer  le  père  (Manas) 
les  frères,  la  mère  et  toute  la  famille.» 

Volupté  (avec  un  tremblement  de  crainie).  —  Mon  époux» 
sauve-moi  !  sauve-moi  !  (Ka  disant  cela,elle  embrasse  son  époux). 

Amour  (ayant  exprimé  par  ses  gestes  le  plaisir  qu'il  éprouve  de 
ce  contact),  (A  part). —  «  Il  cause  Tépanouissement  des  poils  qui 
se  hérissent,  il  fait  dans  les  yeux  trembler  la  prunelle,  il 
engendre  la  joie  et  fascine,  cet  embrassement  de  la  femme 
avec  la  liane  de  ces  bras  couverts  de  bracelets  qui  bruissent 
et  Tunion  heureuse  des  deux  seins  lourds  et  élevés  par  le 
tremblement  de  la  crainte.  » 

(L'ayant  embrassée  fortement).  (Haut).  —  Ma  chère,  soyez  sans 
crainte!  soyez  sans  crainte!  Nous,  vivants,  comment  la 
naissance  de  Science  pourrait-elle  s'accomplir  ? 

Volupté.  —  Mais  la  naissance  de  cette  Râkchast  est-elle 
regardée  comme  précieuse  pour  vos  ennemis  ? 

Amour. —  Oui,  vraiment  Science  doit  être  engendrée,  avec 
son  frère  la  lune  Prabôdha,  par  Discernement  et  son  épouse 
la  déesse  Révélation  ;  et  c'est,  pour  amener  cette  naissance, 
que  tous  ceux-ci,  Apaisement,  Pouvoir  de  se  dompter  soi- 
même  et  les  autres  font  tous  leurs  efforts. 

Volupté.  —  Mon  époux,  comment  la  naissance  de  Science, 
qui  doit  causer  leur  propre  destruction,  est-elle  vantée  par 
ces  méchants  ? 

Amour. —  Des  méchants  faisant  le  mal  et  s'appliquant  à  la 
destruction  de  la  famille  peuvent-ils  songer  aux  dommages 
à  subir  ?  Vois  : 

a  La  naissance  des  êtres,  qui  ont  reçu  en  partage  une 
nature  noire  et  tortueuse,  cause  la  mort  de  ceux  dont  ils 
tirent  leur  origine  et  d'eux-mêmes  :  la  fumée,  étant  devenue 
nuage,  après  la  mort  du  feu,  va  elle-même  vers  la  mort.  » 
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Dans  la  Coulisse.  —  Ah  I  méchant  !  Comment  peux-tn 
en  notre  absence  nous  gronder,  en  disant  que  nous-mêmes 
nous  faisons  le  mal?  Ne  sais-tu  pas,  malheureux  I 

«  Que  les  rois  prescrivent  l'abandon  même  d'un  guru 
impur,  s'il  ne  connaît  point  ce  qui  est  à  faire  ou  à  ne  pas  faire 
et  s'il  est  sorti  hors  de  la  droite  voie  ?  » 

C'est  là  un  vers  purânique,  que  disent  ceux  qui  connais- 
sent les  Purânas.Le  père  même, qui  n'est  autre  que  le  maître 
du  monde,  a  été  lié  par  notre  père  (Purucha)  qui  avait  suivi 
Sentiment  de  la  personnalité  ;  et  ce  même  lien  s'est  fortifié 
par  Aveuglement  et  les  autres. 

Amour.  —  Ma  chère,  c'est  notre  aîné,  Discernement,  qui 
s'approche  d'ici  avec  la  déesse  Pensée  (Mati).  Le  voici: 

«  Ayant  son  éclat  reçu  de  Passion  et  autres,  qui  vont  vers 
leur  plaisir,  amaigri  comme  un  orgueilleux,  il  parait,  par  sa 
beauté  devenue  très  obscure  avec  Pensée,  comme  la  lune 
voilée  par  un  épais  nuage.  » 

Pour  nous,  il  n'est    pas  convenable    de   demeurer   ici 

(En  disant  cela,  toas  deux  sortent). 
(Alors  rentrent  le  roi  (Discernement)  ei  Pensée  (Mati). 

Le  Roi  (ayant  médité) ,  —  Ma  chère,  tu  as  entendu  les 
propos  orgueilleux  de  ce  garçon  mal  élevé,  qui  ose  nous 
repousser,  en  disant  :  Ils  font  le  mal . 

Pensée.  —  Mon  époux,  quelle  faute  le  monde  nous  repro- 
che-t-il  ? 

Le  Roi.—  Ma  chère,  vois  : 

«  Il  a  été  lié  avec  cent  chaînes  par  ces  méchants,  Passion 
et  lés  autres,  commandés  par  Sentiment  de  la  personnalité, 
et  il  a  été  entraîné  depuis  longtemps  dans  une  situation  mal- 
heureuse, lui,  le  maître  du  monde,  le  pur  fait  de  pensée  et  de 

bonheur.  » 
Ceux-là  sont  d'honnêtes  gens,  et  nous,  qui  nous  appliquons 
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à  la  délivrance  de  celui-ci, nons  faisons  le  mal,  disent  triom- 
phalement ces  méchants. 

Pensée. —  Mon  époux,  puisque  colui-là,d*une  nature  belle 
et  joyeuse,  ayant  un  éclat  éternel  et  son  action  qui  se  manifeste 
dans  les  trois  mondes,  est  connu  comme  le  Souverain  Sei- 
gneur, comment  par  ces  méchants  a-t-il  été  lié  et  poussé  dans 
l'Océan  d'Aveuglement? 

Le  Roi.  —  Ma  chère, 

(f  L'homme  dont  l'énergie  ne  se  lasse  point,  dont  le  cœur 
est  entièrement  apaisé,  qui  a  obtenu  la  souveraineté,  acquis 
Texpérience  de  la  vie  et  qui,  maître  de  lui-même,  élève  tou- 
jours sa  pensée,  oui,  cet  homme  lui-même,  quand  son  cœur 
sera  trompé  par  les  femmes,  abandonnera  sa  fermeté  natu- 
relle, puisque  ce  mâle^  s'est  oublié  ici  lui-même  par  suite  de 
son  union  avec  Illusion  (Mâyâ).  » 

Pensée.  —  Mon  époux,  il  n  y  a  pas  en  vérité  obscurcisse- 
ment du  soleil  par  une  traînée  d'ombre,  pour. qu'il  y  ait  eu 
triomphe  par  Illusion  sur  le  Dieu  Océan,  dont  le  grand  éclat 
se  manifeste. 

Le  Roi.  —  Ma  chère,  cette  Illusion  est  incompréhensible, 
comme  une  courtisane,  car  elle  abuse  le  Purucha  suprême, 
en  lui  exprimant  des  sentiments  faux.  Vois  : 

«  Grâce  à  cette  déesse  très  indigne,  le  Dieu,  brillant  comme 
le  cristal  de  roche  qui  est  une  pierre  précieuse,  a  éprouvé 
une  altération,  mais  non  un  changement;  certes,  dans  cet 
embrassement  sa  splendeur  ne  périt  pas  du  tout,  et  cependant 
Illusion  est  capable  de  produire  la  non-fermeté  (de  ce 
cristal)  ». 

Pensée.  —  Mais  pour  quelle  raison  cette  coquine  trompe- 
t-elie  ainsi  un  être  d'une  condition  si  noble  ? 

Le  Roi.  —  En  vérité.  Illusion  agit  sans  raison  et  sans 

1.  PuN8,  autre  nom  de  Purucha. 
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car  telle  est  la  nature  des  démons-temmes. 

ent,  elles  ravissent,  elles  abusent,  elles  me- 
urent, elles  désespèrent  ;  quand  elles  entrent 
dre  des  hommes,  quelle  puissance  n'ont  pas 
tcaux  yeux  V  d  II  y  a  aussi  une  autre  raison. 
an  époux,  quelle  est-elle  ? 
oici  ce  qu'a  pensé  cette  méchante  :  Quant  h 
i  est  passée,  je  suis  assez  vieille,  et  ce  mâle 
lature  même  (de  vieillard)  est  détourné  du 
;  je  vais  donc  faire  entrer  mon  (ils  lui-même 
Souverain  Seigneur.—  Manas  ayant  exécuté 
s  sa  mère  et  ayant  pris  en  quelque  sorte  la 
rain  Seijtneur,  grâce  à  un  voisinage  immé- 
aux  neuf  portes  (les  corps), et  dans  ces  corps 
}uverain  Seigneur,  quoique  unique,  et  après 
quelque  sorte  en  beaucoup  de  parts  :  alors 
lans  un  cristal,  il  fait  ses  propres  mouve- 

réfièchi),  —  Mon  époux,  le  fils  est  lel  que  la 

ussi  il  a  été  circonvenu  par  son  petit-fils,  le 
18,  Sentiment  de  la  personnalité.  Et  alors  ce 
me  (l'âme)  "  savant,  suivant  la  formation 
ï  la  pensée,  ayant  une  marche  incertaine  et 
sommeil  fait  d'ignorance,  voit  ces  différents 
loi,  je  suis  né;  celui-ci  est  mon  père,  celle-là 
mon  champ,  mon  épouse,  ma  famille,  mon 
mes  ennemis,  ma  richesse,  ma  force,  ma 
ents  ». 

in  époux,  dans  le  Souverain  Seigiieur(râme)> 
naissance  par  un  sommeil  long,  très  long, 
sanoe  de  PrabAdha  s'opère-t-elle  7 
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Le  Roi.  (il  se  fient,  le  visage  baissé  par  oonfusioD). 

Pensés.  —  Mon  époux,  pourquoi  es-tu  si  silencieux,  la 
tète  courbée  sous  le  poids  très  lourd  de  la  honte  ? 

Le  Roi.  —  Ma  chère,  d'ordinaire  le  cœur  des  femmes  est 
plein  de  jalousie  ;  je  crains  donc  de  te  faire  en  quelque  sorte 
une  ofiEense. 

Pensée.  —  Mon  époux,  elles  sont  loin  de  me  ressembler, 
les  femmes  qui  entravent  le  désir  né  dans  le  cœur  de  leur 
époux,  quand  celui-ci  s'occupe  de  Tagréabie  ou  s'engage  sur 
la  route  du  devoir  ou  de  Futilité. 

Le  Roi  .  —  Ma  chère, 

(c .  Si,  par  l'entremise  d*Âpaisement  et  des  autres,  il  y  a 
union  entre  moi  et  la  déesse  Révélation,  troublée  par  la 
jalousie  d'une  longue  séparation  et  irritée,  et  si  Madame, 
repoussant  un  instant  les  objets  des  sens,  demeure  en  silence, 
alors,  grâce  à  l'absence  de  ces  trois  états  :  la  veille,  le  sommeil 
et  le  profond  sommeil,  sera  obtenu  le  lever  de  Prabèdha 
(de  la  connaissance)»  » 

Pensée.  —  Mon  époux,  si  le  chef  de  notre  famille  peut  à 
ce  prix  se  délivrer  de  ses  liens,  bien  qu'ils  soient  puissants, 
que  mon  époux  ait  même  avec  elle  une  union  éternelle  :  voilà 
ce  qu'il  y  a  pour  moi  de  plus  cher. 

Le  Roi.  —  Ma  chère,  si  tu  es  ainsi  indulgente,  alors  sont 
accomplis  les  souhaits  que  nous  formions  depuis  longtemps. 
En  effet  : 

«  L'âme,  unique,  —  le  premier  des  êtres,  le  maître  éternel 
—  reprend  la  qualité  d'être  uniquement  Brahma, grâce  à  moi 
qui,  avec  Science  et  selon  la  règle,  ai  fait  cette  mortification 
mettant  fin  à  la  vie  de  ces  partageurs  de  Brahma  qui,  ayant 
lié,  divisé  de  diverses  manières  et  jeté  dans  les  villes  (les 
corps)  cette  âme,  l'avaient  conduite  vers  le  lieu  suprême  de 
la  mort.  » 

17 


Soit  :  poar  la  naissance  de  PrabMha,  qui  est  l'objet  que 

nous  nous  proposons,  nous  allons  employer  Apaisement». 

Action  de  se  dompter  soi-même  et  les  autres.  (Sur  ces  paroles 
tous  deux  sortent). 


Fin  du  premier  Acte. 


Gérard  Dbtèzb. 


Analytical  Synopsis  of  the  542  fonns  of  the 
Verb  in  St  Marks  Gospel  as  translated  by 
Jean  de  Leiçarrag^a,  1571. 

[Suite) 

ÇVELA.  32.  I.   q.    çuen  avec  chute  du  n  avant  la 
conjonctif  &  participial. 

1.  a... j  PREDiCKTZE^  çuela  laincoaren  resumaren 
Ëuangelioa  : . . . ,  preschant  TEuangile  du  royaume 
de  Dieu\ 

2.  16.  Eta  Scribéc  eta  Phariseuéc  ikussirig  publi- 
canoequin   eta  gende   vigitze  gaichtotacoequin 

lATEN  çuela,  Et  les  Scribes  &  Pharisiens  voyans 
qu'il  mangeoit  auec  les  peagers  &  gens  de 
mauuaise  vie, 

3.  22...,  ecenBeelzebubÇUELA...,Il  a  Beelzebub, 
6.  37.  Eta  harc  ihardesten  çuela  . . .   Luy  respon- 

dant 
7.6.  Baina  harc  ihardesten  çuela  ...  Et  luy  res- 

pondant 
9.  12.  Eta  harc  ihardesten  çuela  . . .  Luy  respon- 

dant 
9.  17.  Eta  IHARDESTEN pwe/a  gendetzecoetaricbatec, 

1.  Les  citatioDS  françaises  se  trouvent  dans  a  Le  second  tome 
de  la  Saincte  Bible,  a  lion,  par  Sebastien  honorati,  m.d.lxvi  » 
(Bibliothèque  Nationale,  Paris,  cote  :  Inventaire  A  n*  322). 


-^  -IHIIIIVH        .Pl^^p^ 
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Et  VD  de  la  multitude  respondant  (L.  traduit  de 
ceux  de  la  m.) 

9.  19.  Eta  harc  ihabdesten  çuela  ...  Et  lesus  luy 
respondant 

10.  3.  Baina  harc  ihardesten  çuela  . . .  Luy  respon- 
dant 

10.  5.  Eta  iHARDESTEN  çucla  lesusec  (Hautin  a  mis 
ihardiesten)  ...  Et  lesus  respondant 

10,  20.  Eta  harc  ihardestbn  pwete  ...  L'autre  res- 
pondant 

10.  24...  Baina  lesusec  berriz  ihardesten  çuela. . . 
Mais  lesus  derechef  respondant 

10.  51.  Eta  lUARDBSTEN  çueUi  ...  Alors  lesus  pre- 
nant la  parole 

11.  14.  Orduan  ihardesten  çuela  lesusec  . ..  Lors 
lesus  respondant 

11.  22.  Eta  iHARDESTEN  çucla  lesusec  ...  Et  lesus 

respondant 

11.  29.  Eta  lesusec  ihardesten  çuela  ...  Et  lesus 

respondant 

12.  12...  hayén  contra  comparatione  haur  erran 
çuela:  ...  qu*il  auoit  ditceste  similitude  contre 
eux  : 

12.  17.  Eta  iHARDÉsTEN  çuela  lesusec  ...  Et  lesus 

respondant 
12.  24.  Orduan  ihardestem  pae/a  lesusec  ...Lors 

lesus  respondant 
12.  34. ..  ecen  harc  çuhurqui  ihardetsi  çuela^  ... 

qu'il  auoit  respondu  prudemment, 
12.  35.  Eta  ihardesten  çuela  lesusec  . . .  Et  lesus 

. . .  leur  respondoit  (L.  ne  traduit  par  leur) 
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13.  2.  Orduan  lesusec  ihardesten  çitela  ...-Lors 
lesus  respondant 

14.3.  ...  aspic  garbizco  vnguentu  precio  han- 
ditaco  boeitabat  çuELA  :  ...  qui  auoit  vne  boite 
d'oignement d'aspic  précieux: 

14.  20.  Eta  harc  ihardesten  çuela  ...  Et  luy  res- 
pondant 

14.  48.  Eta  IHARDESTEN  çucla  lesusec...  Lors  lesus 

parla  à  eux, 

14.  64. . .,  HiL  MEREGi  çuela.  ...  estre coulpable  de 
mort. 

15.  2. . .  ?Eta  harc  ihardesten  çuela  ...  ?  lesus  res- 
pondant luy  dit, 

15.  12.  Eta  Pilatec  ihardesten  çuela.  Et  Pilate 
respondant 

15.  39...,  ecen  hala  oihu  eguinic  spiritua  rendatu 
"çuela,,.  ^  qu'il  auoit  rendu  l'esprit  en  criant  aiosi: 

16.  11...,  eta  harc  ikussi  çuela,  ...,  &  qu'elle 
l'auoit  veu, 

16.  20. . .,  launac  hequin  obratzen  çuela,  eta  hitza 
gonfirmatzen  çuela  . ..,  le  Seigneur  ouurant  auec 
eux,  &  confermant  la  parole 

ÇUEN.  29.  Ind:  imp:  s.  3«.   r.  s.  v.  poss  :  &  aux  : 
act  : 
1.   4...,   eta  PREDiGATZEN  çueu  emendamendutaco 

baptismoa  bekatuén  barkamendutan  ...,&  pres- 

chant  le  Baptesme  de  repentance,  en  remission 

des  péchez. 
1 .   6 . . . ,  eta  othi  eta  bassezti  iaten  çuen .  ...  :  & 

mangeoit  des  sauterelles,  &  du   miel  sauuage. 
1.  7.  Eta  PREDIGATZEN  çueiiy  Et  preschoit, 


>,.,,  eta  han  otboitz  kguiteh  çuen.  ...,  & 
Dit  là. 

.  Eta  PREDiCATZEN  çucH  hayén  synagoguetan, 
ireschoit  donc  en  leurs  synagogues, 
. . .,  cer  EOUiN  çuen   Dauid-ec. ..?...  ce  que 
!)auid 

I.  Ecen  anhilz  sekdatu  vkan  çuen.  Car  il  en 
lit  guari  beaucoup, 

,  Giiehiago  erhaiten  çuen,  D'aiiantage  il  dit, 
...  spiritu  satsua  çuen  giiiçombat:  (ii  rel  : 
n:)    ...    vn    homme  qui  auoit  vn  esprit  im- 
nde, 

.  Eta  anhitz  suffritu  vfcan  çuen  anhitz  medi- 
aric,  eta  bereaguciaDESPENDATUfuen,  Laquelle 
>it  beaucoup  soufFert  de  plusieurs  médecins, 
auoit  despendu  tout  le  sien, 
.  Ecen  EBBAiTEN  çuen.  Car  elle  disoit, 
.  Eta  inguru  behatzen  çuen,  Mais  il  rcgar- 
t  tout  à  l'entour 

.  Eta  lesusec  . . .  hitz  haur  ençun  çuen  beçain 
ri,  (n  conj  :  régi  par  beçain.)  Et  incontinent 
3  leaus  eut  ouy  ceste  parole 
Eta  EciN  EGUiM  çuen  han  verthuteric  batre.  Et 
peut  là  faire  aucune  vertu, 
>,..,  eta  HiL  ERACI  NAHi  çuen,  . ,.,  &  desiroitle 
pe  mourir  : 

...  :  eta  hura  ençlnic  anhitz  gauça  eguiten 
m,  eta  gogolic  hura  knçijten  çuen.  ...  :  & 
faut  ouy  faisoit  beaucoup  de  choses,  &  l'oyoit 
entiers. 
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9.  10...,  cer  erran  n\hi  çuen,  hiletaric  resusgi- 
TATZEtharc.  ...  que  c'esloit  à  dire  cela,  Res- 
susciter des  morts. 

10.48  ...  :  baina  harc  vnguiz  oihu  guehiago  egui- 
TEN  çuen^  ...  :  mais  il  crioit  beaucoup  plus  fort, 

12.  Sommaire  42  Truncora  emaiten  çuen  alargu^ 
naz.  (ici  le  n  final  est  le  pron  :  rél  :  nomin  :) 
42  La  vefue  mettant  au  tronc. 

12.   35  ...  ERRAITEN  çuen^  ,..,  disant,  (vide  çuela) 

12.  37...?  Ëta  gendetze  anhitzec  ençuten  çuen 
hura  gogotic. ...?  Et  grande  multitude  de  gens 
prenoyent  plaisir  à  Touir. 

12.  41...,  GOGOATZEN  çuen  nola  populuac  diru 
EMAITEN  f2/era  truncora, . . . ,  prenoit  garde  com- 
ment le  peuple  mettoit  argent  au  tronc  : 

12.  44  ...  ÇUEN  gucia,  bayeta  bere  sustantia  gucia. 
(Hautin  a  mis  une  virgule  avant  bere)  Ici  le  n 
final  c'est  le  relatif  que..,,  tout  ce  qu'elle 
auoit,  voire  toute  sa  substance.  (Dans  l'original 
(cauoît voire»,  et  .«gucia  bayeta  ».  L.  a  souvent 
reproduit  les  fautes  du  texte  de  Calvin.) 

14.     Sommaire    30    Pierrisi    aitzinetic    erraiten 

nola  UKATUREN  çuen 30  Reniement  prédit  à 

Pierre. 

14.  31.  Baina  harc  vnguiz  haguitzago  erraiten 
çuen^  Mais  il  disoit  encore  plus  fort, 

15.  44.  Eta  Pilatec  miresten  çuen..,.  Et  Pilate 
s'esmerueilla 

ÇVENA.  2.   I.  q.   çuen^  aux  :   act  :  n  rel  :  nom  : 
décl  :  ace  :  [na  =  celle  ou  celui  qui) 


—  262  — 

5.   15,.\,  legionea  ukan  çuena  :   celuy,  ,..,  qui 

auoit  eu  la  légion  :  (régime  de  diot).» 
5.  32  . . .,  haur  eguin  çuena  . . .  celle  qui  auoit  fait 
cela  (régime  de  leçançat.) 
ÇVENAC.  2.  I.  q.  çuen^  n  pel  :  décl  :  nom:  act: 

(nac  =  celui  ou  celle  qui) 
:    1.  22  ... .  authoritate  çuenac  beçala,  eta  ez  Scribéc 
beçala.  . . .  comme  ayant  authorité^  &  non  point 
comme  les  Scribes. 
14.  44  ... ,  hura  traditzen  çuenac, . .  Or  celuy  qui 
le  trahissoit, 

ÇVENARI,  1.  I.  q.  çuen^  v.    poss  :    n  rel  :   nom: 
décl  :  dat  :  {nari  =  à  celui jjui) 
3.  3.  . . .    guiçon    esçu    eyhartua  çuenari,  ...    à 

rhomme  qui  auoit  la  main  sèche, 
(Cf.  çuenic,  3.  1,  où  le  Français  est  identique,  mais 
où  escu  porte  l'article  de  sorte  que  eyhartua  est 
plus  prédicatif,  et  duçue,  8.  17,  gogortua.) 
ÇVENEAN.  11.  I.    q.    çuen,   n  rel  :    décl  :   temp  : 
(nean  =  quand) 

1.  42.  Eta  hori  erram  çuenean^  Et  quand  il  Teut 
dit, 

2.  25  ...    necessitate  çuenean,  . . .   quand   il  eut 
nécessité, 

3.  34.  Eta  inguru  behatu  çuenean  ...  Et  en  regar- 
dant de  tous  costez 

5.  6.  Eta  iKUSsi  çuenean  lesus  vrrundanic,  Quand 

donc  il  vid  lesus  de  loin, 
5.  22...,  etaiKUSsi  çuenean  hura, ...  :  &  Tayantveu, 
8.  17.  Eta  hori  eçagutu  çuenean  lesusec,  Et  lesus, 

cognoissant  cela, 
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9.  20 ...  :  eta  ikussi  çuenean^  ...  :  &  quand  il  Teut 
veu, 

10.  50.  Eta  hura,  bere  mantoa  egotzi  çuenean^  Et 
iettant  bas  son  manteau, 

12.  34.   Eta   lesusec   ikussi   çuenean ...   Et   lesus 

voyant 
14.  2?.' Eta   copà  hartu  çuenean^  Et  ayant  prins 

la  coupe, 

14.  67.  Eta    IKUSSI    çuenean    Pierris...  Et  quand 
elle  eut  apperceu  Pierre 

baÇVENEZ.   2.  ï.   q.  çuen^  n  conj  :  avec  e  euph  : 
devant   z    médiatif  comme   complément   de  eya. 

{nez  =  sur  la  question  si^  about  if.) 
3.2...  eya  Sabbathoan  sendaturen  çuenez\..,  s'il 

le  guariroit  au  Sabbath, 

15.  44...,    eya   baçuEWEz^    heuraguiric  ...  s'il  y 
auoit  long  temps 

ÇVENIC.  4.  I.  q.  çuen,  n  rel  :  nom  :  décl  :  indéter- 
miné partitif  en  apposition  avec  le  nominatif  (nîc 
z=i  quelqu'un  qui.) 
1.  23.  . . .  spiritu  satsua  çuenic,  ...  ayant  vn  esprit 

immonde,  (L.  traduit  l'immonde  esprit,) 
3.  1 ...  escua  eyhartua  çuenic, ...  qui  auoit  la  main 

sèche. 

5.  25...  odol  IARIATZEA  hamabi  urthe  hetançvE^iQ  : 


1.  Voyez  ma  brochure  (11  pages)  «The  Construction of eya 
with  the  conjunctive  verb  in  old  Basque»  (Hertford,  1898), 
100  exemplaires  en  tirage  à  part  des  Transactions  of  the  Philo- 
logical  Society,  de  Londres.  Il  y  a  un  appendix  de  8  pages  publié 
en  1899  (onse  exemplaires  en  t .  à  p ,  ) . 
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. . .  vne  femme  qui  auoit  vn  flux  de  sang  depuis 

douze  ans  : 
15,  7...,  HERioTZE  mutinationez  eguin  çuenic.  . . ., 

&  qui  auoit  commis   homicide    par  mutinerie. 
ÇVQVEEN.  1.  Cond:  passé  :  s.  3*.  r.  s.  verbe  pos- 
sessif. 
14.  21  ...  :  on  çuqueen   guiçon   harc  . . ..,  il  eust 

esté  bon  à  cest  homme-Ia 
ÇVTELA.  8.  I.  q.  çuten  aux  :  act  :   avec  chute  du  n 
•  devant  la  participial  &  conj  : 
2.  3.  ...,  EKARTEN  çutclu,,,  paralyticobat.  ...,  ame- 

nans  vn  paralytique  (H.  mit  ekar  à  la  fin  de  la 

ligne.) 
2.  12...,  ERRAiTEN  çutelUy  ...,  disans, 
6.  35...,  ERRAiTEN  çutcla^ ...,  disans, 

6.  48 . . .  pena  çutela  aurthiquiten  :  . . .  quMIs  auoyent 
peine  à  tirer  :  (H.  a  mis  çutela,) 

7.  2...,  haren  discipuluetaric  batzuc  escu  com- 
munez(. .  .)iaten  çutela  oguia,  ...  aucuns  de  ses 
disciples  prendre  leur  repas  auec  les  mains 
communes, 

8.  11 ...,  hura  tentatzen  çutela.  . . .,  le  tentans. 

10.  2...  tentatzen  CM^e/a,  ...,  le  tentans, 

11.  33.  Eta  iHARDESTEN  çutela  . . ,  Ainsi  pour  res- 
ponse 

ÇVTEN.  35.  Ind:  imp  :  pi  :3*.  r.  s.  aux:  act: 

2.  6...,  eta  iharduquiten  çuten  bere  bihotzetan, 

kunela,  ...,  &  disputoyent  en  leurs  cœurs, 
2.    18.   Eta  loannesen  eta  Phariseuén  discipuluéc 

barur  eguiten   çutén  :    ...   Or   les   disciples  de 

lean  &  des  Pharisiens  iusnoyent  : 
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7.  36  ...,  vnguiz  guehiago  publicatzen  çutén.  ...: 

de  tant  plus  ils  le  publioyent 
7.  37.Eta  guciz  miraculu  esten*  çutén,  Et  s'eston- 

noyent  tresfort, 

14.  56.  Ecen  anhitzec  falsuqui  testificatzen  çutén 
haren  contra  :  • . .  Car  plusieurs  disoyent  faux 
tesmoignage  contre  luy  : 

15.  3.  Eta  anhitz  gauçaz  accusatzen  çutén  hura 
Sacrificadore  principaléc.  Et  les  principaux 
Sacrificateurs  Taccusoyent  de  plusieurs  choses. 

15.  19...,  eta  thu  eguiten  çuten  haren  contra,..., 
&  crachoyent  contre  luy: 

15.  29.. .  iNiURiATZEN*  çutcn, . ..,  luy  disoyent  ou- 
trages, 

14.31....  Eta  halaber  guciec-ere  ERRAiTEN  çutén, 
...  Et  tous  aussi  disoyent  de  mesme. 

15.  10...  nola  hura  inuidiaz  liuratu  çutén  Sacrifi- 
cadore principaléc)...  que  les  principaux  Sacri- 
ficateurs lauoyent  liuré  par  enuie. 

15.  32...  mivmxTZEji  çutén.  ...,  luy  disoyent  ou- 
trages. 

15.  41...  eta  cerbitzatu  vkan  çuten:  ...,  &  luy 
auoyent  subuenu: 

16.  3.  Eta  ERRAITEN  cutcu  elkarren  artean,  Et  di- 
soyent  entr'elles, 

1 .  Ce  mot  se  retrouve  en  onhesten^=  tenir  pour  bon,  aimer^ gaitz- 
esten  =  tenir  pour  mauvais,  haïr.  Entre-t-il  en  ndrcstenf  II  est 
possible  que  p;r/rtt= main,  dérive  de  la  racine  hesy  hets.  Cf. Latin 
praeAe/irfere  et  l'Anglais  hand. 

2,  On  trouve  le  verbe  iniury  avec  ce  même  sens  dans  l'Anglais 
du  XVI*  siècle,  e.  g.  dans  le  Prodromus  de  Gabriel  Powel (Oxford, 
1602)^  p.  30  et  31.  Voyez  The  Century  Dictionary. 
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6'  6...,  hiin&  lekua  noD  rçabri  vkan'^utén,  ..., 

voici  le  lieu  où  on  l'auoit  mis. 
,13...,  eta  Aingueruëc    cerbitzatzen  çuten.   ..., 

&  les  Anges  le  seruoyent. 
.   2.   Eta  GOGOATZKN  çutén  eya...    Et  prenoyent 

garde  sur  luy  s'il 

,  11.  ...,  eta  oihu  EGUiTEN  çuten,.,.,  &  crioyent, 
.  21.  ...  :  ecen  khraiven  çuten,...  :  car  ilsdisoyent 
.    22...    Scribéc  eurkiten-  cutén,  (Hautin  a  mis 

çulén)  avec  lé  cassé)  Et  les  Scribes... ,disoyent, 
.  30.  Ecen  khbaiten  çuten,  Pource  qu'ils  disoyent, 
,   41...  :  eta  erraitkn  çuten  elkarren  artean,..., 

disans  l'vn  à  l'autre, 
.  20...:   eta  guciéc  mirestbn  çuten.  ...:  &  tous 

s'en  esmerueilloyent. 
.  24,..,  eta    hertskn   çuten tellement   qu'ils 

l'enserroyent. 
,2...  anhit7.ec  miresten  çuten,. . .  :  &  beaucoup..., 

s'estonoyent, 
.   12,  Eta  hec  pahtituric  predicatzen  çuten 

Eux  donc  partis  presohoyent 
.  13.  Eta  deabru  anhitz  campora  ECQïzTEN'fu/^n: 

eta    UNCTATZEN  çutén  olioz   anhitz   eri,...  Et  îet- 

toyent  hors   beaucoup  de  diables,  &  oignoyent 

d'huile  plusieurs  malades, 
.  48.  ...  :  (ecen  haice  —  contra  çutén)...:  car  le 

vent  leur  estoit  contraire  : 
.  49.    ...,  usTE  çuten...,  ils  cuiderent 
.   50.  Ecen  guciéc  ikusten  fM(cn  hura.  Car  ils  le 

voyoyent  tous. 
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6.  56...:  eta  hunquitzen  çutén  guciac  (ici  le  n  final 
est  le  relatif  nominatif)...:  &  tous  ceux  qui  le 
touchoyent 

9.  34...:  ecen  elkarren  contra  iharduqui  çutén 
bidean,...  :  car  ilsauoyent  disputé  les  vns contre 
les  autres  en  chemin, 

10.  48.  Eta  MEHATCHA.TZEN  çutefi  anhitzec 
Et  plusieurs  le  tançoyent 

11.  9. . .,  oihu  EGUiTEN  çuten^ . . .  crioyent: 

12.  12. . .  :  ecen  eçagutu  çuten,. .  :  car  ils  cognurent 
12.  41...,  eta  anhitz  abratsec  emaiten  ciitén  anhitz. 

...  :  or  plusieurs  riches  y  mettoyent  beaucoup. 
ÇVTENAC,  4.  I.  q.  çuteriy  nrel:  nom  :  décl  :  açc:  & 
•nom  :  {nac  =  ceu,v  qui) 

5.  38...,  eta  dolu  handi  ekarten  çutenac,  ceux 
qui.. .  &menoyent  gros  dueil. 

6.  44.  Eta  lAN  çutenac.  Or  ceux  qui  auoyent 
mangé 

8.  9.  Eta  lAN  çutenac, . .  Or  ceux  qui  auoyent  mangé 
16.  14...:  ceren  hura  resuscitaturic  ikussi  ^kan 

çutenac  .  :  pourtant. . .  à  ceux  qui  Tauoyent  veu 

ressuscité . 

ÇVTENEAN.    10.   I.   q.   çuten,  n  rsl:  décl:  temp: 

[nean  =  quand) 

1.  37.  Eta  ERIDEN  çutenean^.,.  Et  quand  ils  l'eu- 
rent trouué, 

3.  11.  Eta  spiritu  satsuéc  hura  ikusten  çutenean^ 
Et  les  esprits  immondes  quand  ils  le  voyoyent, 

3.  21.  Eta  haur  ençun  çutenean  haren  ahaideac. . . 
Et  quand  les  siens  eurent  ouy  cela, 


•^f^ 
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6.  55.  Eta  laster  eguin  çutenean  inguruco  comarca 
hura  gucia, ...  Et  coururent  çà  &  là^  par  toute 
la  contrée  d'alentour, 

7.  2.  Eta  hec  iKVssi  çutenean, , .  Et  voyans 

14.  12.  ...,  Bazcoa  sacrificatu  behar  çutenean^. . . 
qu'on  deuoit  sacrifier  Vagneau  de  Pasque, 

15.  24.  Eta  GRUGiFiGATU  çutenean,,,..  Et  quand 
ils  Teurent  crucifié, 

15.  25...  hura  cnvciFiCATV  çutenean. ...  quand  ils 
le  crucifièrent. 

15.  35...  ENÇUN  çutenean,. ..  quand  ils  Fouirent, 

16.  4.  Eta  MiRATU  çutenean,.. .  (Et  regardans 
ÇVTENEC.  1.   1.  q.  çuten  aux:   act:   n   rel:    décl  : 

nom  :  act  {nec  z=  ceux  qui) 

5.  16.  Eta  haur  ikussi  çutenec  ...  Et  ceux  qui 
auoyent  veu  ceci, 

ÇVTENETARIC.  1.  I.  q.  préc:  décl:  part:  déter- 
miné [netaric  =  de  ceux  qui) 

6.  2...,  eta  ençuten  çutenetaric  anhitzec  ...:  & 
beaucoup  de  ceux  qui  l'oyoyent, 

ÇVTENETIC.  1.  I.  q.  çuten,  v.  p.  ai  reh'acc:  décl: 
part:  indéterminé,  [netic  =de  ce  que) 
12.  44.  Ecen  guciéc  soberaturic  çutenetic. 
Car  tous  ...  de  ce  qu'ils  auoyent  d'abondant: 

ÇVTENIG.  1.  I.q.  çuten,  aux:  act:  n  rel:  nom:  décl: 
part  :  indéterminé  participial,  en  apposition  avec 
le  nom  :)  de  ciraden 

14.  4...,  eta  erraiten  çutenic,  [nie  =  quelques 
uns  qui)  . . .  aucuns. . .,  &  disoyent, 

DA.    101.   Ind  :  prés:   s.   3*.  verbe   subst  :  &  aux  : 
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1.  3...  voza  DA,  (Hautin  a  mis  da^)  La  voix  ..., 
est^ 

1.  7...,  ETHORTENe/a   ...,   Vient 

1.8.  Eguia  DA,  Vray  est 

1.  15...,  COMPLITU  da  dembord^  eta  HURBiLe/a  lain- 
coaren  resumÀ  :  ...,  Le  temps  est  accompli, 
&  le  royaume  de  Dieu  est  prochain  : 

1.  24...,  Cer  DA  hire  eta  gure  artean  lesus  Naza- 
renoa?  ...,    Qui    a-il    entre  toy   &  nous   lesus 

,    Nazarien  ? 

1.  27. . .,  Cer  da  haur?  cer  doctrina  berri  da  haur? 
...,  Qu'est-ce  ci?  Quelle  doctrine  nouuelle  est- 
ce  ci? 

2.  1 . . .,  eta  ENÇUN  ican  da  ...  :  &  le  bruit  fut 

2.  7.  Cergatic  haur  hunela  blasphemio  erraiten 
ARi  da?  Pourquoy  cestui-ci  prononce-il  ainsi  des 
blasphèmes  ? 

2.  9.  Cein  da  erratchago,  erraitea  paralyticoari, 
Lequel  est  plus  aise  de  dire  au  paralytique, 

2.  21...,  eta  gaizcoatzenago^  da  ethendurà ,  & 

la  rompure  en  est  pire.  (H.  a  mis  ga  à  la  fin  de 
la  ligne.) 

2.  22...  eta  mahatsarnoa  issurten  da^  ...  baina 
mahatsarno  berria  çahagui  berrietan  eçarri 
behar  da.  ...,&levin  s'espand,  ...:  mais  le 
vin  nouueau  doit  estre  mis  en  vaisseaux  neufs. 

2.  27...:  Sabbathoa  guiçonagatic  eguin  ican  da^ 

1 .  Notez  la  terminaison  comparative  ajoutée  an  nom  infinitif 
dnquei  le  sens  exact  devient  a  plus  en  empirant  »,  gai^coa-t^en- 
ago.Ci:  spantago  sous  baitjritecen. 
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ez  guiçona  Sabbathoagatic.  ...,  Le  Sabbath  est 
faict  pour  rhomme,  &  non  point  Tbômme  pour 
le  Sabbath*  (H.  a  mis  ga  à  la  fin  de  la  ligne.) 

2.  28.  Bada  guiçonaren  Semea  Sabbathoaren-ere 
iabe  DA.  Par  ainsi  le  Fils  de  Thomme  est  Sei- 
gneur aussi  du  Sabbath. 

3.  4.  ...,  Sabbathoan  vngui  eguitea  da  sori,  ala 
gaizqui  eguitea  ?  persona  baten  emparatzea,  ala 
HiLTZEA  :  [sic)  ...,  Est-il  loisible  de  bien  faire  es 
Sabbaths,  ou  de  mal-faire?  sauuer  vne  per- 
sonne^  ou  la  tuer  ?  L'original   porte  personue,) 

3.  24.  Ëcen  baldiu  resumabat^  bere  contra  parti- 
TUA  baDA,  Car  si  vn  royaume  est  diuisé  contre 
soy-mesme, 

3.  25.  Eta  baldin  etchebat  bere  contra  partitua 
baDA,  Et  si  vne  maison  est  diuisee  encontre  soy- 
mesme, 

3.  26  ...  eta  partitua  baDA  bere  contra,  . ..  contre 
soy-mesme,  &  est  diuisé, 

3.  29. . .,  baina  içanfn  da  conderanatione  eternala- 
ren  hoguendun.  ...,  mais  sera  tenu  coulpable 
de  condamnation  éternelle. 

1.  On  a  dit  qu'il  n'y  a  pas  de  mot  basque  commençant  en  r. 
Il  est  vrai  que  ces  mots  sont  tous  la  plupart  forains  et  qu'on  les 
écrit  à  présent  avec  crr  au  lieu  de  r,  par  exemple  erresnmn  chez 
Bernard  Gasteluçar. 

(A  suivre).  "  E.  S.  Dodgson. 


'!-'•'■    »,  -  »»' 


ORtGINE  ÉTRANGÈRE 

DE   QUELQUES   NOMS    D'ANIMAUX 

DANS    LES    IDIOMES    NORD-ASIATIQUES 


l.a  présence  dans  les  dialectes  de  la  Sibérie  et  pays 
avoîsînants  d'un  certain  nombre  de  noms  d'animaux, 
certainement  empruntés  à  d'autres  souches  de  langues, 
mérite  d'être  signalée  à  l'attention  des  ethnographes. 
Elle  établit  l'existence  d'antiques  rapports  entre  les 
habitants  actuels  du  nord  de  l'Asie  et  des  populations 
de  régions  fort  éloignées.  Voici  les  exemples  de  ce 
phénomène  que  Ton  peut  citer  : 

I.  Pictet  avait  déjà  cités  comme  apparentés  à  l'Ar- 
ménien Eln,  «  cerf  »  —  Vieux  Slavon  Yeteni,  Yelenu 

—  Russe  Olon  —  Polonais  Jelen  —  Gallois  Eilen, 
«  cerf  »  et  Elœin,  «  biche,  faon  »  —  Lithuanien  Elnis, 
«élan»,  les  termes  suivants  en  vigueur  chez  les 
nomades  delaHaute-Asie,Mandjour /reyi,Orori,  «cerf» 

—  Tongouse  (suivant  les  dialectes),  Oron,  Orol,  Irtaiii, 
«renne». 

L'on  pourrait,  croyons-nous,  sans  trop  de  témérité, 
attribuer  la  même  origine  au  Tschouktschi  nomade 
Xoranna  (d'après  Uaukin);  Xaraafi  (d'après  Reilsky)  ; 
Kcyron  (suivant  Romberg),  l'aspirée  initiale  semblant 
parfois  purement  euphonique  dans  cet  idiome. 

18 
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Pas  de  doute  sur  l'origiae  aryenne  de  tous  ces  mots. 
Elle  se  rencontre  dans  la  vieille  racine  indo-européenne 
ar.  Sanskrit  r,  grec  'EXaco,  «  chasser,  pousser»—  Alle- 
mand Etlen,  «  festinare  »  —  Irlandais  Eilim,  «  aller,  se 
mouvoir».  Le  cerf  est  donc  l'animal  agile,  qui  se  meut 
avec  vivacité. 

II.  Le  nom  du  renard  en  Samoyède-Ostyak,  dont 
les  divers  dialectes  se  parlant  dans  la  région  comprise 
entre  le  cours  supérieur  de  TObi  et  le  cours  moyen  de 
riénissei  nous  fait  assez  l'effet,  lui  aussi,  d'être  em- 
prunté. Ce  qui  tendrait  à  le  prouver,  c'est  que  l'animal 
en  question  est  appelé  dans  les  autres  idiomes  de 
souche  Samoyède,  de  noms  absolument  dissemblables 
et  ne  rappelant  en  rien  l'indo-européen. 

Quoi  qu'il  en  soit,  le  mot  qui  désigne  le  renard  est 
Lokd  en  dial.  du  Tas  —  Lokka  en  dial.  Karassine  et 
enfin  Loga  dans  celui  du  Narym.  Serait-ce  de  là  que  les 
Bongrois  jadis  fixés  dans  la  Sibérie  occidentale  ont 
pris  leur  terme  de  Rokas  pour  signifier  «  renard»  ? 

Jugera-t-on  trop  fort  de  rapprocher  ces  vocables  du 
nom  indiquant  le  lynx  dans  beaucoup  de  langues  euro- 
péennes? Cf.  Grec,  AûyÇ  —  Gothique,  Lauho  — 
Suédois,  Lô —  Vieux  Saxon,  L(bx —  Anglo-Saxon, 
Lox  —  Hollandais,  Losch  —  Vieux  haut  Allemand, 
l.uhs  —  Allemand  Luchs  —  Lithuanien,  Lwzis^  de  la 
racine  qui  se  retrouve  dans  le  Latin  Lux,  l'Allemand 
Licht,  l'Ânglo-Saxon  Lixan.  Le  lynx  aurait  donc  été  par 
excellence,  pour  nos  aïeux,  le  quadrupède  au  regard 
brillant  ou  à  la  vue  perçante. 
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III.  L'on  sait  que  (l'autre  part,  en  Ostyak  (dialecte 
Surgute),  le  renard  se  dit  Wahhar  ou  Vakchar.  Ce 
vocable  ne  rappelle-t-il  pas  singulièrement  le  nom  d'un 
animal  très  voisin  chez  les  habitants  de  ia  vallée  du 
Nil?  Nous  avons  p.  ex.  :  enKopte  (dial.  Baschmourique) 
&«.^«.p  [Baxchar)  —  ^«.^(op  {Baschôr)  en  dial.  Memphi- 
tique  et  Thébain  pour  «  chacal».  Le  même  mot  se 
retrouve  sons  une  forme  assez  rapprochée  en  vieux 
Libyen,  à  savoir  Bassaria  Bàcxcyapia,  xà  àXcoTréxia  ol 
Al6vsç  Xéyowt,  nous  dit  Hésychius.  Enfin  M.  L.  Rei- 

nisch,  le  docte  Chamitisanl,  nous  donne  pour  chacal 
Wakari  en  Afaret  Wakdri  en  Saho.  Ce  sont,  on  le  sait, 
deux  dialectes  nilotiques.  Ajoutons  que  le  renard  qui 
fait  défaut  dans  ces  régions  du  Nord-Est  de  l'Afrique, 
s'y  trouve  en  quelque  sorte  remplacé  par  le  chacal. 

Serait-ce  le  seul  hasard  qui  aurait  amené  une  telle 
coïncidence  entre  dialectes  sibériens  et  nilotiques? 

ê 

Nous  aurions  peine  à  le  croire,  mais  quand  et  comment 
ont-ils  pu  exercer  une  influence  quelconque  les  uns  sur 
les  autres  ? 

Particularité  bizarre,  les  trois  termes  ici  étudiés  se 
retrouvent  en  Basque.  Cet  idiome  dit,  en  effet,  Oreifia 
pour  «cerf»,  d'où  notre  mot  Orignal  ou  «  grand  cerf 
du  Canada»  et  icAen  (dial.  Guipuscoan)  pour  <<  renard». 
Enfin,  ce  même  animal  est  appelé  Lukia  en  dial.  Bis- 
cayen.  Comte  de  Charencey. 
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gun,  arrivé  au  Mexique  fort  peu  de  temps  après  la 
conquête,  eut  l'idée,  rare  et  louable  chez  un  mission- 
naire chrétien,  de  se  renseigner  sur  les  coutumes,  les 
mœurs  et  les  traditions  du  pays.  Il  a  laissé  plusieurs 
copies  d'un  ouvrage  qu'il  écrivit  là-dessus,  en  espa- 
gnol et  en  nahuati,  mais,  confisqués  par  le  despotisme 
royal  et  par  l'inquisition,  ces  manuscrits,  traduits 
récemment  en  français  par  MM.. Rémi  Siméon  et  Jour- 
danet,  n'ont  vu  le  jour  qu'en  1829  et  1830.  Que  de 
choses  précieuses  ne  trouverait-on  pas  dans  les  biblio- 
thèques de  la  Péninsule  !  Ainsi,  on  affirme  l'existence 
en  Portugal  d'un  texte  en  langue  guanche,  l'idiome 
original  des  Canaries.  Qui  voudra  et  pourra  le  recher- 
cher, le  retrouver  et  le  publier  ?  Ce  serait  rendre  à  la 
science  un  bien  grand  service.  J.  V. 
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Paul  Sëbillot.  Légendes  locales  de  la  Haute-Bretagne. 
Première  partie.  Le  monde  physique.  Nantes,  1899, 
petit  in-8%  (iv).xi-187  p. 

Est-il  possible  de  rendre  compte  en  quelques  lignes 
de  ce  petit  volume  qui  contient  une  masse  imposante 
de  faits  et  qu'on  peut  indiquer  comme  modèle  à  tous 
les  travailleurs,  à  tous  les  amateurs  du  folk-lore?  Ce 
recueil  est  un  complément  aux  légendes  religieuses 
catholiques  et  par  suite  il  est,  à  mon  avis  du  moins, 
beaucoup  plus  intéressant;  c'est  en  somme  le  résumé 
de  la  mythologie  locale  de  la  Haute-Bretagne.  M .  Sé- 
billoty  rapporte  toutes lescroyances,  toutes  les  supersti- 
tions populaires  relatives  aux  serpents,  aux  monstres, 
aux  eaux,  à  la  terre  et  à  la  mer  :  sirènes,  fées,  gnomes, 
lutins; —  villes  englouties,  trésors  cachés,  crimes  mys- 
térieusement punis;  —  revenants,  apparitions,  etc., 
rien  n'y  manque. 

C'est  un  précieux  document  de  plus  apporté  à  l'his- 
toire de  la  pensée  humaine  et  qui  jette  un  jour  nouveau 
sur  l'origine,  le  développement  et  l'évolution  des  reli- 
gions dans  le  monde. 

J.  ViNSON. 

Bulletin  de  la  Société  des  sciences,  lettres  et  arts  de 
Pau.  IV  série,  t.  XXVI  (1896-1897).  3«  et  i«  livr.  Pau, 
veuve  L.  Ribaut,  1897,  gr.  in-8^  p.  249-599. 

A  part  les  procès-verbaux  des  séances,  les  listes 
ordinaires  et  les  tables  (p.  573-599),  le  présent  volume 
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est  occupé  tout  entier  par  une  nouvelle  série  de  lettres 
delabaronnedeCrouseilhesàson  flis»  publication  due, 
comme  la  précédente  dont  j'ai  rendu  compte  ici-même, 
aui  soins  intelligents  et  éclairés  d'un  ancien  magistrat, 
M.  Adrien  Planté.  Je  ne  puis  que  conflrmer  mes  pre- 
mières appréciations  :  cette  correspondante  est  char- 
mante et  tout  à  fait  de  nature  à  inspirer  le  regret  du  bon 
vieux  temps.  Dans  ce  siècle  de  vapeur,  de  télégraphe, 
de  téléphone,  que  sais-je  encore?  on  n'écrit  plus  de 
lettres  et  Ton  ne  sait  plus  en  écrire.  On  griffonne  à  la 
hâte  des  billets  sommaires,  sans  style,  ni  souventsans 
orthographe,  jetés  à  la  poste  au  hasard,  ordinairement 
sans  date  et  toujours  sans  numéros  comme  des  papiers 
sans  intérêt  destinés  à  être  détruits  ! . . . 

M.  Planté  a  ajouté  d'excellentes  notes;  il  nous 
donne  de  plus  deux  portraitsde  M""""  de  Crouseilhes  qui 
a  bien  le  type  fln  des  Béarnaises,  et  un  de  son  Qls  qui 
est  quelconque. 

Mais  ce  qui  me  gâte  cette  publication,  ce  sont  les 
états  de  services  du  fils  de  M"'®  de  Crouseilhes,  celui  à 
qui  elle  adressait  ces  lettres  si  vivantes  et  si  vraies, 
d'où  la  mièvrerie  et  la  pose  religieuse  sont  totalement 
absentes.  M.  de  Crouseilhes  fils,  né  en  1792  et  mort  en 
1861,  fut  nommé  avocat  général  à  Pau,  à  vingt-quatre 
ans,  au  fort  de  l'abominable  réaction  royaliste,  et,  après 
avoir  passé  par  le  Conseil  d'État,  il  devint,  à  trente- 
cinq  ans,  conseiller  à  la  Cour  de  Cassation.  Pair  de 
France  sous  Louis-Philippe,  député  réactionnaire  en 
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1849,  ministre  en  1851  et  sénateur  en  18521  ;  grand 
officier  de  la  Légion  d'honneur  et  de  Grégoire  le  Grand, 
il  parait  avoir  été  le  type  du  fonctionnaire  solennel, 
clérical  et  parfaitement  inutile.  J.  Y. 


La  Vasœnie. . .  par  J.  de  Jaurgain.  Première  par- 
lie.  Pau,  imp.  Garet,  1898,  in-8^  xx-453p. 

C'est  un  livre  d'histoire  ou  plus  exactement  une 
série  de  discussions  sur  des  documents  et  sur  des  faits 
historiques.  Le  livre  est  extrêmement  intéressant  avec 
ses  appendices,  ses  tableaux  généalogiques,  ses  docu- 
ments reproduits;  le  malheur  est  que  rien  n'est  sûr 
dans  ce  moyen  âge  bas-latin.  Comment  distinguer  le 
fait  réel  de  la  légende,  alors  surtout  que  les  chartes  et 
lescédulesfaussessont  constamment  mêlées  aux  vraies? 

Un  des  passages  les  plus  intéressants  est  celui  qui 
est  relatif  à  l'évêché  de  Bayonne,  dont  M.  de  Jaurgain 
ne  saurait  placer  la  fondation  avant  le  XIP  siècle. 
Cette  thèse,  qui  est  inQniment  probable,  porte  un  coup 
sérieux  à  la  légende  de  saint  Léon  qui.  venu  de  Rouen 
pour  convertir  les  Basques,  aurait  été  le  premier  évêque 
de  Bayonne  et  aurait  été  martyrisé  aux  portes  de  cette 
ville  au  IK®  siècle.  On  sait  qu'à  la  façon  de  saint 
Denis,  sainteSoIange  et  autres,  le  susdit  Léon  aurait  fait 
environ  deux  kilomètres  autour  des  remparts  de  la  ville 
en  portant  sa  tête  entre  ses  mains.  M.  de  Jaurgain  a 
beau  nous  dire  qu'il  est  bon  catholique  et  qu'il  croit, 
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sauf  répiscopat  local,  à  cette  légende,  les  esprits  indé- 
pendants auront  un  peu  plus  le  droit  de  n'y  voir  qu'une 
fable  n'ayant  peut-être  aucun  fondement  historique. 
Au  commencement  de  l'ouvrage  se  trouvent  dos  affir- 
mations très  contestables  qui  prouvent  que  M.  de  Jaur- 
gain  n'est  pas  du  tout  au  courant  des  études  linguis- 
tiques basques.  Il  n'est  pas  prouvé  que  le  nom  basque 
de  Pampelune  —  Iruna  —  signifie  «  la  bonne  ville»  ; 
j'y  verrai  plutôt  un  dérivé  de  Iru  «  trois  ».  On  a  dit  en 
effet  que  Pampelune  était  la  réunion  de  trois  agglomé- 
rations distinctes;  je  ne  retrouve  pas  cependant  la  note 
que  j'avais  prise.  Il  n'est  pas  plus  exact  de  dire  que 
les  Vandales,  les  Vascons,  les  Caristes,  les  Lestrigons, 
lesCantabres,  etc.,  étaient  Basques;  rien  ne  le  prouve, 
pas  plus  que  l'identité  de  la  langue  ibérienne  avec  le 
basque  primitif.  Je  crois  avoir  très  catégoriquement 
démontré  au  contraire  que  les  monuments  écrits  de  la 
langue  ibérienne  qui  sont  parvenus  jusqu'à  nous  ne 
sont  aucunement  explicables  par  le  basque. 

Julien  ViNsoN. 

Au  moment  où  je  termine  cet  article,  on  m'apporte 
une  nouvelle  brochure  de  iM.  de  Jaurgain  :  Quelques 
Légendes  poétiques  du  pays  de  5ow/6. C'est  une  attachante 
et  remarquable  étude  sur  six  chansons  basques  et  sur 
les  faits  historiques  qui  leuronl  donne  naissance.  L'his- 
toire sert  ici  à  la  correction  du  texte;  j'y  reviendrai. 


J 
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Proceedings  of  the  Canadian  [nstitute.  Toronto,  febr. 
1899.  vol.  II,  part  I,  n'  7,  gr.  in-S*. 

Contient:  Président  B.E.  Walker's  Address  (p. 1-10), 
Prehistortc  Vonumenis of  Brittany hy prof. A. B.  Macal- 
lum  (ip A  i'ii), Cor undum  in  Ontariohy  ArchibaldBlue 
(p.  \6-^'2i)yNotes  on prospecting  for  Corundumhy  WiWel 
G.  Miller,  M.  A.  (p.  23-26),  et  The  international  scien- 
tific  Catalogue  by  James  Bain  (p.  27-29). 


Zeitschrifi  fur  verg leichende  Sprachforschung . . ,  von 
E.  KuHN  andJ.  Schmidt.  Vol.  XXXVI,  2'fasc.  Gû- 
t^sloh,  1899. 

Contient  :  H.  Hûbschmann,  Zur  persischen  F.aut- 
lehre(p.  153-179) ;A.  Thumb,Etymologien (179-202); 
E.  Zupitza.  UeberDoppeIkonsonanzim  Irischen  (202- 

245);Th.Baunack,UeberdasVedischeWortpam'af245- 
253)  ;  Th.  Baanack,Zu  R..V.  X,  40,  3  (253-254)  ;  Th. 
Baunack  (254-257),  W,  Luft,  Wulflla  oder  Ulphila 
(257-264);  P.  Kretschmer.Etymologisches  (264-270); 
P.  Kretschmer,  Aphàrese  im  Griechischen  (270-273); 
W.  Stokes.  Hibernica  (270-273).  J.  V. 


De  la  Catégorie  des  voix,  par  R.  de  la  Grasserie. 
Paris,  J.  Maisonneuve,  1899,  gr.  in-8^  273  p. 

Langue  Auca;  grammaire,  dictionnaire,  textes,  par 
R.  de  la  Grasserie.  Paris,  J.  Maisonneuve,  gr.  in-8^ 
1898,  (iv).372p. 
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Langue  Zoqueet  langue  Mixe;  grammaire,  diction- 
naire, textes,  par  R.  de  la  Grassërie.  Paris,  J.  Mai- 
sonneuve,  gr.  in-8^  1899,  384  p. 

Critica  de  ta  Lengua  Auca  del  seûor  R.  de  la  Grassë- 
rie, por  Rodolfo  Lenz.  Santiago  del  Chile,  imprenta 
Cervantes,  1898,  gr.  in-8^  21  p. 

Il  m'a  paru  qu'au  lieu  d'examiner  ces  quatre  publi- 
cations séparément,  il  valait  bien  mieux  les  réunir, 
comparativement,  dans  une  seule  et  même  étude.  C'est 
surtout  en  effet  une  question  de  méthode  qu'il  convient 
de  traiter  ici . 

M. de  la  Grassërie  a  déjà  publié  un  très  grand  nombre 
d'ouvrages  qui  forment  deux  groupes  distincts.  Le 
moins  important  se  compose  d'une  série  de  monogra- 
pliies  toutes  consacrées  à  des  idiomes  peu  connus 
de  l'Amérique;  le  plus  considérable  est  une  série 
de  mémoires  traitant  divers  points  de  linguistique 
générale. 

En  reprenant  les  sept  ou  huit  brochures  de  M.  de  la 
Grassërie  relatives  à  des  langues  américaines,  je  suis 
frappé  tout  d'abord  de  ce  fait  qu'elles  ne  sont  point 
rédigées  sur  un  plan  uniforme.  Tantôt  ce  sont  des  gram- 
maires composées  de  toute  pièce  sur  des  textes  plus 
ou  moins  étendus  ;  tantôt  ce  sont  des  traductions  ou 
des  adaptations  de  vieux  ouvrages,  comme  c'est  le  cas 
pour  l'idiome  awca;  tantôt  ce  sont  de  simples  traduc- 
tions d'anciens  livres  espagnols.  Or,  même  dans  les 
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grammaires  directement  écrites  par  M.  de  la  Grasserie, 
je  ne  trouve  pas  lunité  de  composition,  la  simplicité, 
la  clarté  désirables,  et  je  remarque  avec  surprise  le  peu 
de  place  qu'y  occupe  la  phonétique,  Ta  peu  près  trop 
fréquent  des  traductions  et  Tincorreclion  évidente  des 
textes.  Je  sais  bien  que  la  correction  parfaite  est  impos- 
sible à  obtenir  pour  des  volumes  de  ce  genre,  mais  il 
est  manifeste  que  nulle  part  les  révisions  n'ont  été 
faites  avec  tout  le  soin  et  toute  l'attention  qui  eussent 
été  nécessaires.  Vent-on  quelques  exemples?  Dans  la 
brochure  sur  les  voix,  le  mot  tamoul  tshèr  est  traduit 
«  lier,  être  lié  »  ;  ce  sens  est  inexact,  car  ce  radical, 
qu'il  aurait  fallu  d'ailleurs  écrire  çêr  ou  sêr  (avec 
l'une  ou  l'autre  des  deux  premières  sifflantessanscri tes), 
signifie  «  joindre,  être  joint».  Dans  la  même  page,  a 
sdgu  est  opposé  sâtsa  pour  sâtsu  ;  ces  deux  mots  d'ail- 
leurs sont  télingas  (ou  telugus)  et  non  point  tamouls. 
Le  brahvi  (écrit  aussi  dans  la  même  page  brahvi:  à  ce 
propos  pourquoi  tulu  est-il  écrit  tû  lu?)  est  donné  sans 
la  moindre  hésitation  comme  une  langue  dravidienne  ; 
Quelques  pages  plus  loin,  le  caractère  passif  du  verbe 
transitif  basque  est  affirmé  comme  si  c'était  un  fait  in- 
contestable et  universellementadmis.Partoutd'ailleurs, 
la  plus  grande  négligence  est  apportée  à  la  transcrip- 
tion des  mots,  et  il  n'est  tenu  aucun  compte  des  signes 
diacritiques  qui  différencient  les  divers  ordres  de  con- 
sonnes, les  cérébrales  et  les  dentales  notamment. 
M.  de  la  Gr.  adopte,  sans  les  contrôler  ni  les  vérifier. 
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les  propositions  de  tous  les  grammairiens, et  il  se  trouve 
ainsi  conduit  à  donner  comme  certaines  des  choses 
fort  discutables  :  je  n'admets  point  par  exemple  que  le 
signe  du  présent  en  tamoul  soit  kidru  ou  gidru  ; 
d'autre  partjes  transcriptions  târu  tamoul  et  tâlu 
canara,  sans  points  souscrits,  ne  montrent  pas  assez 
ridentité  de  ces  deux  mots.  Dans  l'anglais  même,  on 
lit  plusieurs  fois:  Jam  loved  au  lieu  de  /  amloved.  Au 
surplus,  le  même  son  n'est  pas  toujours  représenté  de 
la  même  façon  ;  ainsi  l'explosive  palatale  forte  est 
écrite  tch,  tsh  ou  tsch.  M.  de  la  Gr.  use  beaucoup  du 
/i  comme  signe  distinctif:  il  dit  quelque  part  que  ce 
signe  convient  parfaitement  pour  marquer  un  renfor- 
cement ;  cette  affirmation,  un  peu  enfantine,  est 
tout  à  fait  fausse,  et  elle  n'est  pas  acceptable  sous  la 
plume  d'un  linguiste.  Dans  cette  même  brochure  je 
pourrais  signaler  encore  bien  des  défectuosités  :  les 
nombreuses  langues  qui  y  sont  successivement  citées 
sont  présentées  dans  un  ordre  vraiment  un  peu  trop 
fantaisiste;  ainsi  le  kolh  et  le  singalais  viennent  après 
les  langues  dravidiennes,  comme  s'ils  faisaient  partie 
de  la  même  famille;  ainsi  encore  le  «groupe  assyrien  » 
est  placé  entre  les  langues  ouraliennes  et  le  samoyède. 
n  semble  qu'on  sente  partout  comme  une  hâte,  une 
précipitation  maladroite, un  besoin  irrésistible  de  faire 
vite:  pourquoi? 

En  parcourant  cette  brochure,  j'ai  noté  d'autres 
erreurs  plus  ou  moins  importantes.  Qu'est-ce  que 
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c'est  (p.  197-198)  que  Vhmdui  gaiwaù  «devenir», 
rbîDdustani  (aussi  pendjabi  et  mahratte)  dydna,  et 
Tbindi  gana,  etc.  (p.  230),  ThiDdustaDi  et  le  ma- 
rathe (sic)  dgâvia,  hindi  goua? 

Qu'est-ce  que  c'est  (p.  177)  que  ces  formes  verbales 
indiennes  en  ï/'(2«  pers.  duel  et  pluriel),  à  côté  de  w 
(1'*  pers.  duel)  ?  Pourquoi,  lorsqu'on  expose  si  bien  le 
verbe  sémitique  (p.  1 73),  embrouille-t-on  cet  exposé  en 
parlant  (p.  151)  de  formes  phal,  niphal,  shaphel,  paël 
[sic),  qui  ne  sont  expliquées  nulle  part?  Pourquoi  con- 
fondre (p.  178)  le  persan  et  le  vieux  perse?  Où  M.  de 
la  Gr.  a-t-il  vu  que  le  basque  possède  deux  conjugai- 
sons périphrastiques  entières  :  l'une  avec  l'auxiliaire 
êtrcy  rintransitive  ;  l'autre  avec  l'auxiliaire  avoir,  la 
transitive  (p.  231)?  Il  est  vrai  que,  pour  lui,  «  le  point 
le  plus  intéressant  de  la  langue  basque,  c'est  la  réaction 
du  concept  tramitifet  de  l'm/ranM/t/sur  le  substan- 
tif sujet  réel  »  (p.  256)  :  cela  veut  dire  que  dans  gizo- 
nak  yan  du  «Vhomtne  l'a  mangé»  (et  non  pas  «l'homme 
mange»)  gizonak  est  un  instrumental,  ce  que  je  n'ad- 
mets pas  du  tout,  et  qu'il  faudrait  traduire  littéralement 
«  par  rhomme  est  mangé  »,  ce  que  je  nie  de  la  façon  la 
plus  absolue. 

Je  ne  voudrais  pas  avoir  l'air  de  chercher  partout  à 
reprendre,  mais  je  ne  puis  m'empêcher  de  faire  une 
remarque  qui  se  rattache  d'ailleurs  aux  principes  mêmes 
de  la  science  :  il  me  semble  que  tous  ceux  qui  ont 
fait  ou  qui  font  avec  fruit  de  la  linguistique  ont  com- 
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mencé  par  Tétude  attentive  et  minutieuse  d'une  langue 
particulière  ou  d'un  groupe  de  langues;  puis,  ils  se 
sont  élevés  à  la  science  générale  par  une  série  de  cotn- 
paraisons:  instinctivement  pour  ainsi  dire,  ils  ont  pro- 
cédé du  simple  au  complexe,  duconnuà  l'inconnu,  de 
l'analyse  à  la  synthèse,  suivant  la  bonne  méthode  de 
l'observation  et  de  l'expérience.  Et,  alors,  ils  ont  pu, 
si  j'ose  m'exprimer  ainsi,  redescendre,  avec  une  sûreté 
de  travail  incontestable,  aux  monographies  et  aux 
études  spéciales.  Il  ne  semble  pas  que  telle  ait  été  la 
façon  de  faire  de  M.  de  la  Grasserie;  je  ne  crois  pas 
qu'il  ait  eu  ou  qu'il  ait  une  «  spécialité  »  linguistique 
quelconque,  et  c'est  vraiment  une  chose  fâcheuse  parce 
qu'il  se  trouve  ainsi  moins  bien  armé  pour  répondre  à 

la  critique  exigeante  et  minutieuse. 

A  ce  propos,  il  arrive  à  M.  de  la  Gr.  en  ce  moment 
même  une  cruelle  mésaventure.  L'un  de  ses  derniers 
ouvrages,  celui  sur  la  langue  auca  qui  est  annoncé  ci- 
dessus,  vient  d'être  couronné  par  l'Institut.  Ce  livre 
m'intéressait  tout  particulièrement, parce  qu'il  est  con- 
sacré à  l'idiome  indigène  du  Chili,  au  langage  de  ces 
caciques  intrépides  dont  la  résistance  aux  soldats 
espagnols  a  été  si  longuementchantée par  Ercilla. C'est 
dans  ce  poème  singulier  que  j'ai  appris  le  peu  d'espa- 
gnol que  je  sais;  je  l'ai  traduit  tout  entier  la  plume  à 
la  main  etquandje  lis  ces  mots  «  Araucan,Àraucanie», 
je  ne  puis  m'em pêcher  de  songer  au  robuste  Caupoli- 
caii,  au  téméraire  Tucapel,  au  brave  Lautaro,  au  sage 
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Colocolo,  à  la  belle  Glaura  et  à  la  tendre  Guacolda. 
Aussi  avais-je  accueilli  avec  plaisir  un  livre  qui  pouvait 
m'apprendre  la  langue  de  ces  amis  de  ma  jeunesse  ; 
mais  il  paraît  que  le  tableau  de  M.  de  la  Gr.  est  loin 
d'être  exact.  Un  savant  allemand  établi  au  Chili,  M.  le 
D'  R.  Lenz,  en  fait  du  moins  une  critique  sévère,  et  il 
se  propose  d'en  publier  une  autre  plus  détaillée  et 
plus  irréfutable  encore. 

Irréfutable,  ai-je  dit?  C'est  que  les  observations  de 
M.  Lenz  portent  surtout  sur  des  points  de  fait.  M.  Lenz 
démontre  d'abord  que  le  nom  auca  est  impropre  ; 
araucan  serait  meilleur^  mais  encore  géographiquement 
inexact;  le  seul  nom  possible  est  mapuchcmHîs  il  vaut 
mieux  dire  simplement  «  langue  du  Chili  » .  La  gram- 
maire de  M.  de  la  Gr.Join  d'être  un  résumé  des 
ouvrages  de  ses  précurseurs,  n'est  qu'un  décalque 
du  plus  vieux,  du  plus  mauvais  et  du  plus  imparfait 
de  ces  ouvrages;  la  transcription  des  mots  indigènes 
y  est  rendue  encore  plus  mauvaise,  soit  par  l'emploi 
fâcheux  d'un  h  additionnel,  soit  par  la  conservation 
des  défauts  de  la  vieilleorthographe  espagnole  {y  pour 
i,  b  pour  y,  etc.)  ;  M.  de  la  Gr.  a  même  conservé  la 
terminologie  extravagante  du  missionnaire  de  1606  qui 
a  suivi  le  schéma  de  la  grammaire  classique  latine  et  a 
trouvé  xiu  Chili  des  «  supins  »  et  des  «  ablatifs  de  gé- 
rondifs ».  Le  dictionnaire  n'est  qu'un  recueil  de  nomen- 
clatures et  de  vocabulaires  où  les  mêmes  mots  sont 
souvent  répétés  avecdes  orthographes  etdes  traductions 
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différentes  ;  sur  560  mots  (les  vocabulaires  en  contiennent 
environ  3»500),  M.  Lenz  en  a  trouvé  81  incorrects, 
47  mal  traduits,  et  14  sans  traductions.  Parmi  ces  der- 
niers, M.  de  la  Gr.  n'a  pu  reconnaître  sessos  (sesos) 
«cervelle  »,  hya  (coquille  pour  hija)  «fille»,  ado- 
quiera  «  n'importe  où,  dans  un  endroit  quelconque  », 
silvar  «  siffler  »  par  exemple.  Les  mauvaises  traductions 
ci-après,  entre  autres, sontévidenles  :  suegro  «gendre  » 
au  lieu  de  «beau-père»,  hiernode  lasuegravle  gendre 
de  la  femme»  pour  «  gendre  de  la  belle-mère», 
gâchas  de  mayz  «  déchets  de  riz  »  pour  «  galettes  de 
maïs  »,  ceja  «  cil  »  pour  «  sourcil  »,  infiel  «  un  chré- 
tien »  pour  «  païen,  infidèle  »,  mafiana  (cras)  «le 
matin  »  pour  «  demain  »,  babas  «  fève  »  pour  «  bave»  ; 
j'excuserais  monte  «montagne^)  pour  «forêt»,  mais 
n'est'il  pas  impardonnable  de  rendre  rascarse  loscabal- 
los  par  «  s'arracher  les  cheveux  »,  en  lisant  cabellos ,  an 
lieu  de  «se gratter,  se  frotter  (les  chevaux)  »?  Quant 
à  l'orthographe  des  mots  indigènes,  M.  Lenz  a  relevé 
24  fautes  dans  la  seule  p.  32  I  II  fait  voir  que  M.  de 
la  Gr.  accentue  à  contresens  le  nom  d'un  des  auteurs 
qu'il  a  consultés,  Fèbres  pour  Febrà.  La  troisième 
partie  du  volume  n'est  pas  meilleure  :  les  mots  y  sont 
criblés  de  fautes  et  les  traductions  analytiques  trop 
souvent  inexactes  ou  vaguement  approximatives.  Je  ne 
vois  pas  quelles  réponses  on  pourrait  faire  à  ces  cri- 
tiques . 
Un  ouvrage  composé  dans  le  silence  du  cabinet, 
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sans  autres  secours  que  de  vieux  livres  mal  faits,  doit 
nécessairement  être  fort  défectueux  :  d'ailleurs  les 
choses  les  plus  simples  échappent  souvent.  Des  co- 
quilles ont  déshonoré  mon  édition  de  la  grammaire 
timucuana  de  Pareja  \  surtout  dans  les  notes,  et  j'ai 
moi-même  mal  compris  cette  phrase  du  titre:  denuevo 
sacado  a  luz  où  de  nuevo  ne  signifie  pas  «de  nouveau, 
une  seconde  fois»  mais  «  récemment»  ;  j'avais  été  un 
peu  harcelé  et  bousculé  par  mon  éditeur.  Mais  ce  qui 
importe  surtout  à  mes  yeux,  c'est  le  plan  général,  le 
raisonnement,  la  méthode.  Examinons  à  ce  point  de 
vue  le  travail  de  M.  de  la  Grasserie  sur  la  catégorie 
des  voix. 

Tout  d'abord,  je  n'aime  pas  beaucoup  ce  mot  «  caté- 
gorie» qui  sent  la  métaphysique  et  qui  ne  signifie  rien. 
Il  n'y  a  pas,  en  linguistique,  de  catégories;  il  y  a  seu- 
lement des  racines  qu'on  peut  assimiler  à  des  variables 
mathématiques  et  dont  les  fondions  sont  les  significa- 
tions diverses.  A  la  première  page,  je  trouve  une  énor- 
mité  scientifique:  le  langage  est  comparé  à  la  nature  ; 
la  nature  renfermerait  la  matière,  le  mouvement  et  le 
moteur,  et  le  langage  se  composerait  du  substantif 
(matière),  du  verbe  (mouvement)  et  des  particules 
(moteurs).  Une  pareille  théorie  est  antiscientifique  au 
premier  chef  ;  elle  comporte  une  méconnaissance  abso- 

1 .  Arte  de  la  Lengua  Timucuana  compaeslo  en  1614  por  el  P.  Fr. 
Pareja,  y  pablicado  conforme  al  ejemplar  original  unico  por 
L.  Adam  y  J.  Vinson.  Pa/7>,Mai8onneuve,1886,  gr.  in-8%xxxij- 
132  p. 

19 
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lue  de  la  loi  du  mouvement  et  de  Tinertie.  Mais,quand 
même  elle  serait  exacte,  la  comparaison  de  M.  de  la 
Grasserie  n'en  est  pas  moins  tout  à  fait  fausse.  Les 
particules  n'ont  pas  d'existence  indépendante,  ce  sont 
des  mots  formels,  substantifs  ou  verbes,  altérés  dans 
leurs  significations  et  dans  leurs  formes.  Le  verbe  et 
le  nom  ne  sont  pas  non  plus  des  mots  différents  ;  ce 
sont  leurs  fonctions  qui  sont  différentes.  Le  nom  et  le 
verbe  peuvent  également  exprimer  les  relations  d'es- 
pace; le  verbe  seul  exprime  de  plus  les  relations  de 
temps.  Quant  aux  voix,  elles  ne  correspondent  point, 
pour  employer  un  langage  familier  à  M.  de  la  Grasse- 
rie, à  des  relations  objectives,  mais  seulement  à  des 
nuances  subjectives  de  la  signification  d'un  même  verbe. 
Or,  un  radical  verbal  ne  peut  ainsi  varier  que  de  deux 
façons,  selon  que  l'idée  significative  est  limitée  dans 
l'espace  ou  qu'elle  s'extériorise  ;  en  d'autres  termes, 
selon  qu'elle  est  intransitive  ou  transitive.  Il  n'y  a 
donc  et  il  ne  peut  y  avoir  que  deux  voix  simples  fon- 
damentales ;  toutes  les  autres  sont  secondaires,  déri- 
vées, factices,  artificielles  ;  elles  expriment,  non  plus 
des  nuances  de  la  signification,  mais  des  diversités 
dans  ses  manifestations.  Et,  au  point  de  vue  de  la 
forme  grammaticale,  on  peut  dire  que  la  voix  intran- 
sitive et  la  voix  transitive  diffèrent,  dans  beaucoup  de 
langues  du  moins,  phonétiquement,  tandis  que  les 
voix  secondaires  sont  dérivées  par  des  procédés  pure- 
ment morphologiques.  Ledravidien  par  exemple  dérive 
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son  causatif  du  futur,  mais  il  forme  son  transitif  par 
renforcement  ;  le  tulu  et  le  gond,  si  remarquables  par 
le  nombre  de  leurs  voix  dérivées,et  ce  détail  a  échappé 
à  M.  de  la  Grasseriejes  forment  toutes  par  dérivation  ; 
dans  la  plupart  des  langues  dravidiennes,  on  les  rem- 
place par  des  périphrases.  Je  ne  parle  pas  du  basque  où 
la  distinction  de  Tintransitif  et  du  transitif  est  fort 
obscure,  où  cependant  le  potentiel  et  le  conditionnel 
ont  un  suffixe  spécial  ke.  Mais  est-il  rien  de  plus  ins- 
tructif à  cet  égard  que  le  tableau  du  verbe  sémitique 
emprunté  à  Fr.  MûUer  par  M.  delà  Gr.,  avec  ses 
deux  séries  parallèles  et  symétriques?  Que  reste-t-il 
alors  du  vaste  échafaudage  si  laborieusement  construit 
par  M.  de  la  Grasserie,  avec  ses  passifs  hystérogènes, 
ses  volitifs,  permissifs,  ambulatifs,  responsifs  (voix 
représentée  en  français  par  les  particules  ^  oui  »  et 
«  non  »)  et  surobviatifs  d'une  part,  ses  concepts,  ses 
processus  et  ses  fongibililés  de  l'autre  ?  De  la  méta- 
physique, des  mots,  une  grande  complication,  où  la 
science  du  langage  ne  gagne  rien  i^i  au  point  de  vue 
théorique,  ni  au  point  de  vue  pratique.  En  parcourant 
ces  longues  dissertations,  je  ne  puis  m'empécher  de 
songer  au  discours  de  la  fameuse  Reine  qui  se  nourrissait 
de  catégories,  abstractions,  antithèses,  transcendantes 
prolepsies,  elc.  :  «facilement  me  persuade  le  cœur 
vostre  ne  patir  vice  aucun  n'aucuneçtérilité  desçavoir 
libéral  et  hautain,  ains  abonder  en  plusieurs  peregrines 
et  rares  disciplines.  »  Julien  Vinson. 


VARIA 


I.  Quelle  est  cette  Langue  ? 

J'ai  reça  la  lettre  suivante  : 

«  Paris,  1"  février  1899 
((  Monsieur, 

»  Un  de  mes  anciens  élèves»  professeur  à  l'Université  de 
0  Columbia  (Missouri),  me  prie  de  soumettre  à  un  basquisant  les 
»  quatre  gloses  suivantes  d'un  ancien  manuscrit  de  Prudence,  qui 
»  ne  sont  ni  romanes,  ni  celtiques,  ni  germaniques  : 

))  ifa  =  mel  silvestris 

»  mesio  =  coagulo 

»  ablenohebas  =  locustas 

»  clintint  —  vestis  scutulata 

»  D.  Thomas, 
»  Directeur  honoraire  des  Annales  du  Midi,  n 

J'ai  répondu,  naturellement,  que  ce  n'était  pas  là  du  basque. 

Mais  qu'est-ce  ? 

J.  V. 

II.  Le  Pays  Basque  et  les  Journalistes 

Connaissez-vous  la  Revue  du  Palais?  Il  semble  à  priori  que 
ce  doive  être  un  journal  exclusivement  juridique  ;  aussi,  lorsqu'un 
de  mes  amis  m'avertit  dernièrement  qu'il  y  avait  lu  un  article 
sur  le  pays  basque,  ai-je  cru  tout  d'abord  qu'il  s'agissait  d'une 
étude  sur  le  droit  de  famille,  sur  les  coutumes,  sur  les  fueros.  Il 
n'en  était  rien;  l'article,  publié  dans  le  numéro  du  1"  novembre 
1897  (I"  année,  n*  9,  3*  vol.,  3*  livr.),  intitulé  :  En  pays  basque 
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et  signé  a  Georges  Beaume  »,  est  simplement  le  récit  d'une  villé- 
giature de  trois  ou  quatre  semaines  à  Itxassou. 

La  première  réflexion  que  m'a  inspirée  la  lecture  âc  ces 
28  pages  est  que  les  journalistes  sont  toujours  les  mêmes  :  obser- 
vateurs hâtifs  et  insuffisants»  insoucieux  de  ce  que  d'autres  ont 
pu  écrire  avant  eux,  découvrant  toujours  des  choses  connues  et 
ne  faisant  aucun  effort  pour  chercher  des  renseignements  exacts. 
M.  Georges  Beaume  n'a  pas  manqué  à  la  tradition.  Il  appelle 
bravement  (c  Biscaye»  le  pays  basque  français;  il  y  a  vu  de 
«  hautes  fougères  »,  des  ((  noyers  gigantesques  »  et  des  «  chênes 
rabougris  »  ce  qui  montre  qu'il  est  aussi  médiocre  forestier 
qu'agriculteur  peu  expérimenté;  il  y  a  vu  les  jeunes  gens  et  les 
jeunes  filles  (au  lieu  de  «  jeunes  filles  »,  il  dit  tout  le  temps 
a  demoiselles  »,  ce  que  je  trouve  d'un  français  douteux)  danser, 
ensemble  deux  par  deux  à  la  sortie  de  la  messe;  il  y  a  assisté  à 
des  parties  de  «  rabot  »  (sic)  où  il  n'a  naturellement  rien  compris; 
il  a  causé  avec  des  douaniers  faisant  de  la  contrebande  et  avec 
des  contrebandiers  dépourvus  de  tout  enthousiasme  pour  leur 
marchandise;  il  a  entendu  trop  souvent  le  tambourin  et  la  chi- 
chaula  (lisez  chiroula)  :  à  cette  mauvaise  orthographe,  j'ai 
reconnu  l'oreille  maladroite  d'un  Gascon  qui,  du  reste,  qualifie  le 
basque  de  langage  a  rocailleux  ».  Enfin,  il  trouve  que  Virrlncina 
est  un  cri  de  bête  heureuse,  ce  qui  est  absolument  faux,  car  rien 
dans  Virrincina  ne  rappelle  la  bête  et  ne  marque  la  satisfaction 
passagère  des  animaux  :  c'est  un  cri  d'appel  auquel  les  Basques 
comparent  traditionnellement  le  hennissement  du  cheval. 

Mais  on  peut  relever,  dans  l'article  de  M.  Beaume,  des  choses 
plus  graves.  A  la  p.  657,  il  affirme  qu'au  pays  basque,  on  pro- 
nonce de  bonne  heure  les  fiançailles  des  jeunes  gens  «  comme 
dans  toutes  les  campagnes,  en  obéissant  surtout  aux  goûu  des 
deux  familles,  à  des  considérations  d'intérêt  ».  Heureusement 
pour  les  Basques,  il  n'en  est  pas  du  tout  ainsi;  ils  se  fiancent 
le  plus  souvent  eux-mêmes  et  ne  se  préoccupent  que  de  leur  goût 
personnel.  Le  peu  qu'il  dit  des  sorciers  (p.  655)  est  absolument 
inexact,  et  il  n'est  pas  vrai  que,  quelques  années  avant  la  Révo- 
lution, on  ait  brûlé  un  sorcier  basque  à  Saint-Esprit,  faubourg 
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a  qai,  ajoute   sentencieusement  récrivain,    était   réservé    aux 
Juifs  ».  On  ne  voit  pas  bien  ce  que  les  Juifs  viennent  faire  là... 

Je  ne  trouve  pas  plus  vrai  ce  qui  est  dit  des  Cagots  aux  p.  658- 
660.  Les  cagots  sont  tout  simplement,  comme  je  l'ai  démontré 
avec  beaucoup  d'autres,  des  descendants  de  lépreux. 

Mais  que  dire  de  ce  qui  a  rapport  aux  vases  sacrés  d'itxassou 
(p.  654-655)?  J'ai  peine  à  croire  que  le  curé  actuel,  originaire  du 
pays  m6me,  paralt-il,  ait  si  mal  renseigné  le  journaliste  parisien. 
D'après  ce  dernier,  les  trois  vases  en  question  (deux  candélabres 
et  un  saint-sacrement)  qui  sont  en  argent  doré,  auraient  été 
fabriqués  à  Bayonne  et  porteraient  le  nom  du  donateur,  de  sa 
femme  et  de  ses  enfants.  Ils  auraient  été  donnés  à  l'église  d'Itxas- 
sou  par  un  émigraut  originaire  du  village  qui,  en  revenant 
d'Amérique,  après  y  avoir  fait  fortune,  aurait  perdu  sa  femme 
et  ses  enfants  pendant  la  traversée.  Cela  se  passait  au  dix- hui- 
tième siècle;  pendant  la  Révolution,  des  bandits  espagnols 
seraient  venus  piller  la  contrée,  auraient  essayé  d'intimider  le 
curé  pour  se  faire  livrer  les  précieux  vases,  puis,  plus  audacieux, 
auraient  en  vain  «  chauffé  »  les  pieds  du  sacristain,  cordonnier 
de  son  métier,  dont  ils  auraient  commencé  par  tuer  le  jeune  ûls. 
Le  sacristain  resta  inébranlable  et  ne  dit  point  où  avait  été  caché 
le  trésor  si  convoité. 

Dans  ce  récit,  il  y  a  presque  autant  d'erreurs  que  de  mots.  Je 
pro6te  de  Toccasion  pour  signaler  une  petite  plaquette  qui  a  dû 
devenir  excessivement  rare  et  qui  fut  imprimée  à  Paris  en  1859. 
Elle  est  signée  :  «Guérin  deTencin,  fondateur  et  président  d'hon- 
neur de  plusieurs  Sociétés  de  sauveteurs,  médaillé  du  Gouver- 
nement, 342,  rue  Saint-Honoré.  »  Elle  forme  sept  pages  in-4'  et 
porte  k  la  première  le  titre  suivant  :  a  Notice  historique  des 
vases  sacrés  de  l'église  d'itxassou,  près  Bayonne  (Basses-Pyrénées), 
du  donateur  et  de  celui  qui  les  conserva  pendant  la  Révolution  de 
1789.  w  L'auteur  y  raconte  d'abord  comment  les  quatre  vases 
sacrés,  en  argent  doré  ornés  de  pierres  précieuses,  furent  légués  à 
l'église d'Itxassou  par  un  «Américain»,  Pierre  d'Etchégaray,  qui, 
de  retour  d'Amérique,  avait  dû  s'arrêter  à  Séville  où  il  tomba  ma- 
lade, et  où  il  mourut  le  15  août  1645.  Il  y  avait  juste  cinq  ans 
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qn'il  avait  quitté  Itxassou,  avec  onze  de  ses  camarades,  ponr 
aller  chercher  fortane  au  Mexique;  il  était  d'une  santé  débile, 
par  suite  d'une  chute  qu'il  avait  faite  dans  la  nsontagne.  En 
partant,  il  avait  fait  vœu,  s'il  vivait  cinq  ans  et  s'il  devenait 
riche,  d'employer  sa  fortune  à  témoigner  sa  reconnaissance  à  la 
Vierge  d'Itxassou.  Cependant  la  Vierge  ât  des  miracles  et  la  ré- 
putation des  vases  sacrés  s'étendit  au  loin.  Plusieurs  fois  des 
brigands  firent  irruption  dans  la  paroisse  pour  s'en  emparer, 
mais  ils  ne  purent  les  découvrir,  tant  le  sacristain,  à  qui  on 
en  avait  confié  la  garde,  avait  su  mystérieusement  les  cacher.  Ce 
sacristain  mourut  aux  premiers  jours  de  la  Révolution  et  trans- 
mit à  son  fils  «  Pierre  Jbavour  »  (sic),  le  précieux,  dépôt  que 
celui-ci  transporta  dans  sa  maison,  toute  voisine  du  Pas  de 
Roland,  et  qu'on  nomme  encore  aujourd'hui  Errientaenia*  Ce 
Ce  fut  là  que,  le  22  décembre  1792.  des  «  forcenés  »  vinrent 
enoore  une  fois  essayer  de  dérober  les  riches  joyaux  dont  ils  ne 
parent  découvrir  la  cachette.  Ils  o  chauffèrent  o  inutilement  le 
sacristain,  et  finirent  par  se  retirer,  après  avoir  saccagé  sa 
maison,  mais  sans  avoir  tué  personne.  Pierre  a  Jhavour  »  mit 
six  mois  à  guérir;  sa  sœur  devint  folle  et  sa  mère  ne  tarda  pas 
à  mourir  de  la  frayeur  qu'elle  avait  éprouvée.  Le  courageux  sa- 
cristain vécut  jusqu'au  13  octobre  1844;  il  s'était  marié,  avait  eu 
deux  enfants  et  recevait  de  la  commune  une  pension  viagère  de 
100  fr.  par  an. 

Dans  la  seconde  partie  de  sa  brochure,  M.  Guérin  de  Tencin 
expose  qu'il  fut  envoyé  à  Cambo  en  1858  par  un  médecin  spécia- 
liste pour  les  maladies  de  poitrine,  qu'il  s'en  trouva  fort  bien, 
qu'il  faisait  de  longues  excursions,  et  que  c'est  ainsi  qu'il  fut 
conduit  à  Itxassou.  Il  constata  que  plusieurs  des  rubis  et  éme- 
raudes  qui  ornaient  les  quatre  instruments  sacrés  étaient  tombés 
et  demanda  la  faveur  de  les  faire  rétablir  à  ses  frais.  Pour  célé- 
brer cette  réparation,  un  Te  Deum  solennel  devait  être  chanté 
à  Itxassou  le  jeudi  24  février  1859,  à  dix  heures  du  matin,  et  le 
même  jour,  à  dix  heures  et  demie,  devait  avoir  lieu  à  Saint-Roch 
une  messe  d'action  de  gr&ee  à  laquelle  M.  Guérin  de  Tencin  con- 
voquait tous  ses  amis. 
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La  véritable  histoire  des  vases  sacrés  d'Itxassou  est  racontée 
par  M.  Tabbé  Haristoy  dans  son  étude  sar  les  paroisses  du  pays 
basque  pendant  la  période  révolutionnaire.  Ces  vases  consistent 
en  une  croix,  un  ostensoir,  un  calice  et  un  ciboire,  en  argent 
massif,  «  richement  dorés  et  émaillés  de  pierres  de  couleur  ».  La 
croix  a  un  mètre  de  hauteur  et  0  m.  58  «  de  pourtour  au  nœud  ». 
L'ostensoir,  absolument  de  même  forme  que  celui  de  la  cathé- 
drale de  Tolède,  quoique  moins  élevé,  mesure  aussi  près  d'un 
mètre  de  hauteur,  f^  donateur  s'appelait  Pierre  d'Etchegaray, 
négociant  à  Séville,  et  il  était  natif  d'itxassou,  maison  Orcasberro. 
Outre  les  vases  sacrés,  il  ât  don  à  sa  commune  natale  par  un 
acte  passé  en  l'étude  d'un  notaire  de  Bayonne,  d'une  somme  de 
19,550  livres  pour  diverses  fondations  pieuses  (messes,  école 
pour  les  garçons,  dots  à  des  orphelines,  secours  aux  nécessiteux); 
cet  acte  est  du  21  juillet  1645.  Divers  actes  postérieurs  font  sup- 
poser qu'il  mourut  peu  après  cette  date;  il  avait  donné  procura- 
tion à  un  ami,  négociant  à  Cadix,  et  à  un  autre  ami  habitant 
Bayonne.  Les  vases  ne  furent  cachés  que  lorsque  le  curé  et  les 
vicaires  quittèrent  la  paroisse  en  1791  ;  Pierre  d'Yharour,  auquel 
ils  en  avaient  confié  le  secret,  était  simplement  instituteur.  C'est 
en  1795  qu'il  fut((  chauffé».  Pour  le  récompenser,  la  commune  lui 
donna  une  gratification  et  le  nomma  sacristain  à  vie. 

Ajoutons  que  l'église  d'itxassou  possède  aussi  de  très  intéres- 
sants tableaux,  dont  M.  Georges  Beaume  ne  dit  pas  un  mot, 
mais  qui  sont  fort  bien  décrits  par  M.  Ch.  Bernadou  dans  sa 
brochure  Zaxrptak  bat  (Bayonne,  1895,  pet.  in-8*,  p.  163-166). 

Et  voilà  comment  on  écrit  l'histoire  ! 

Julien  ViNSON. 

(L'Acenir  des  Pyrénées  et  des  Landes,  Bayonne,  23  mai  1899). 


Le  Propriétaire-Gérant, 

J.  Maisonneuve. 


IMP.  FRANÇAISE  ET  ORIENTALE  L.  MARCEAU,   E.  BERTRAND  SUC. 
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ÉTUDE  DE  LA  LANGUE  DES  POULS 


PREMIERE    PARTIE 


3L.SS  soisrs 


VOYELLES 

Les  sons  voyelles  employés  dans  la  langue  poule 
peuvent  se  représenter  comme  il  suit  : 

a    é    è    i    o    ou    an    on 
â        ê      î    ô    où  ô 

On  doit  en  prononçant  les  voyelles  on  et  an  faire 
légèrement  sonner  Vn  final. 

La  voyelle  que  nous  représentons  par  le  signe  o  esl 
intermédiaire  entre  o  et  on  nasal. 

CONSONNES 

Les  consonnes  rangées  dans  Tordre  de  notre  alpha- 
bet usuel  sont  : 

bdfghdjklmngnnprs 
t    tch    w    y    ('). 

Toutes  ces  consonnes  se  prononcent  comme  elles 
sont  écrites,  aux  différences  suivantes  près  :  * 

r   La    consonne    française    d  n'existe  pas  telle 
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quelle  en  poul.  La  consonne  représentée  ici  par  ce 
signe  participe  h  la  fois  du  d  et  de  17,  mais  beaucoup 
plus  du  premier  que  du  second. 

2o  II  ne  faudrait  pas  prononcer  les  consonnes 
figurées  par  dj  et  tch  comme  en  français.  La  première 
participe  à  la  fois  du  dû  du  dj  et  du  dz,  de  même  que 
la  seconde  participe  à  la  fois  du  a,  du  tch  et  du  ts. 

Toutefois,  lorsque  le  dj  se  trouvera  devant  une  con- 
sonne, il  devra  se  prononcer  comme  g.  De  même 
lorsque  tch  se  trouvera  devant  une  consonne  il  devra 
se  prononcer  comme  k. 

Exemple  :  nadj-dé,  admirer,  doit  se  prononcer  nag- 
dé.  Nous  adoptons  cette  manière  de  figurer,  afin  de 
conserver  autant  que  possible  aux  mots  une  ortho- 
graphe rationnelle  et  de  ne  pas  rendre  les  radicaux 
trop  méconnaissables.  Du  reste,  on  serait  parfaitement 
compris  en  prononçant  le  mot  nadj-dé  comme  il  est 
écrit. 

3*  La  consonne  représentée  par  gn  se  prononce  exac- 
tement comn\e  le  gn  français  dans  bagne. 

4*  La  consonne  figurée  ici  par  le  signe  n  est  une 
nasale  gutturalej intermédiaire  entre  n  et  g,  qu*il  faut 
avoir  entendue  pour  s'en  faire  une  idée  exacte  et  dont 
aucun  signe  orthographique  français  ne  peut  indiquer 
la  valeur,  même  d'une  manière  lointaine  :  elle  répond 
assez  bien  au  n  de  tête  ou  n  cérébral  sanskrit. 

5^  Le  w  est  intermédiaire  entre  le  v  français  et 
le  w  anglais,  ainsi  : 
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^  Weldé,  plaire,  ne  se  prononcera  ni  vel-4émoueldé, 
mais  presque  vueldé,  en  atténuant  le  v. 

6»  La  consonance  que  nous  avons  représentée 
par  un  esprit  rude  Ç)  paraît  à  une  personne  peu  exer- 
cée n'être  qu'une  absence  de  consonne. 

Si  cependant  on  prête  bien  Toreille  lorsqu'un  Poul 
dira  mi  *am-t,  je  danse,  on  remarquera  qu'il  appuie 
sur  la  voyelle  a  une  très  légère  aspiration  rappelant 
assez  bien  un  aïn  arabe  presque  insensible. 

L'ordre  dans  lequel  nous  avons  présenté  les  con- 
sonnes est  absolument  arbitraire.  Une  analyse  de  leurs 
affinités  respectives  conduit  aies  grouper  comme  il  suit  : 


10  _    eo-C),    g; 

2«  — 

w, 

b; 

3»  —     h,         k; 

40  _ 

/ 

p; 

5"  —    s,         tch; 

6»  — 

y. 

dj; 

T  —    r,         d; 

8' 

l; 

9°  —    m.  n,  an. 

n. 

Voici  cette  analyse.  On  citera  ici  à  l'appui  du 
groupement  en  question  un  certain  nombre  de  faits 
grammaticaux,  qui  sans  cette  circonstance  trouveraient 
mieux  leur  place  dans  ce  qui  suivra. 

L'énumération  de  ces  faits  fera  l'objet  de  deux  para- 
graphes distincts. 

Le  premier  contiendra  l'énoncé  d'une  partie  des 
règles  qui  régissent  le  passage  du  singulier  au  pluriel 
dans  le  substantif  et  dans  le  verbe.  Ces  règles  étant 
absolues,  les  conséquences  qu'on  en  tirera  présente- 
ront une  certitude  du  même  ordre. 
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Le  second  sera  consacré  à  la  mise  en  lumière  d'an 
certain  nombre  de  permutations,  toujours  les  mêmes, 
se  reproduisant  accidentellement,  il  est  vrai,  mais 
fréquemment  entre  des  consonnes  déterminées,  soit 
dans  un  même  dialecte,  soit  de  dialecte  à  dialecte. 

On  pourra  apprécier  si  les  conclusions  de  ce  para- 
graphe ne  présentent  pas  le  même  degré  de  certitude 
que  celles  du  précédent. 

FORMATION    DU   PLURIEL    POUR   LES    SUBS- 
TANTIFS ET  LES  ADJECTIFS  OU  PARTICIPES 

Il  existe  en  poul  dix-sept  classes  de  noms,  autrement 
dit  dix-sept  genres  correspondant  aux  dix-sept  adjec- 
tifs démonstratifs,  pronoms,  articles  déûnis  suivants  : 

1®'  groupe  :  O. 

2*    groupe:  ndou,  ngué,  ngo,  ndé,  ko, 
3*    groupe:  ngou,  ba,     ngol,  ndi,  ki,   ka,   dam, 

dé,  ngal,  nguel,  doum. 

Comme  on  le  voit,  ces  dix-sept  genres  sont  ici 
divisés  en  trois  groupes. 

Tous  les  substantifs  appartenant  aux  différents 
genres  qui  composent  chacun  de  ces  groupes  jouissent 
de  propriétés  communes  au  point  de  vue  de  la  forma- 
tion de  leur  pluriel  ;  et  c*est  Texamen  de  ces  propriétés 
qui  fait  l'objet  de  Texposé  qui  suit. 

Il  est  du  reste  entendu  que  nous  écartons  de  cette 
analyse  les  mots  d'origine  étrangère,  tels  que  les  mots 


arabes  introdaits  arec  l'islamisme,  et  les  mots  d'ori 
européenne  introduits  avec  notre  domination. 

PRBHIER  GROUPE 

RSGLB  I.  —  Sauf  quelques  exceptions  dont  et 
pas  à  tenir  compte  ici,  il  n'existe  pas  de  subst 
singulier  du  premier  groupe  dont  la  consonne  ini 
soit  une  des  premières  consonnes  des  sept  prcmi 
paires. 

Règle  II.  —  Si  un  substantif  du  premier  gn 
commence  par  une  des  secondes  consonnes  des 
premières  paires,  cette  consonne  est  généralei 
remplacée  dans  le  passage  au  pluriel  par  la  pren 
de  sa  paire. 

Exemples  : 

gor-ko  homme 

wor-bé  hommes 

gayna-ko  berger 

'ayna~bé  bergers 

bayl-o  forgeroQ  (caste) 

wayl'Oubé  forgeron^ 

kod-do  hôte 

hod-bê  hfites 

pouna~do  jumeau 

founa-bê  jumeaux,  etc. 

Règle  III.  — Si  un  substantif  singulier  du  pre 
ordre  commence  par  une  des  consonnes  classées 
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rubrique  8°  ou  9°,  celle  consonne  n'est  pas  changée 

iiis  le  passage  an  pluriel. 

Exemples  ; 

•    lam-do  chef,  roi 

lam-bé  chefs,  rois 

mabb-o  tisserand  (caste) 

mabb-oubé  tisserands,  etc. 

DEUXIËHE  GROUPE 

UlïGLE  I.  —  On  peul  dire,  d'une  façon  générale, 
le  les  subsLantirs  singuliers  du  deuxième  groupe 
mmençanl  par  une  des  secondes  consonnes  des 
pi  premières  paires  sont  des  exceptions. 
Këgle  11.  —  Si  un  substanlif  singulier  du  second 
oupe  commence  par  une  des  premières  consonnes 
is  sept  premières  paires,  cette  consonne  est  toujours 
mplacèe  au  pluriel  par  la  deuxième  de  sa  paire. 
Exemples  : 


wour-o 

village 

gour-é 

villages 

houd-o 

herbe 

koud-éli 

herbes 

sammou-ndê 

hérisson 

tchammou-lé 

hérissons 

ratra-ndou 

chien 

dawa-di 

chiens 

Jb-ndou 

pigeon 

po-U 

pigeons 

wa'-ndou, 

singe 

ba'-di 

singes,  etc 
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Règle  III.  —  Comme  la  règle  III  pour  le  premier 
groupe. 

TROISIÈME   GROUPE 

Règle  I.  —  Aucun  substantif  appartenant  au  troi- 
sième groupe  ne  commence  par  une  des  premières 
consonnes  des  sept  premières  paires. 

Règle  II.  —  La  consonne  initiale  des  substantifs 
du  troisième  groupe  n*est  jamais  modifiée  dans  le 
passage  du  singulier  au  pluriel. 

Exemples  : 

tchew-ngou  panthère 

tcheW'di  *        panthères 
guelo'ba  chameau 

guelo-di  chameau  x 

baro-di  lion 

baro'dé  lions,  etc.. 

REMARQUE  RELATIVE  AUX  TROIS  GROUPES  ET  PLUS 
PARTICULIÈREMENT  AUX  DEUX  DERNIERS 

Il  arrive  fréquemment  que  dans  le  corps  d'un  sub- 
stantif entre  comme  consonne  destinée  à  fermer  la 
syllabe  radicale'  une  des  premières  consonnes  des 
sept  premières  paires.  Elle  est  souvent  remplacée  par 
la  seconde  de  sa  paire  dans  le  passage  au  pluriel. 

1.  On  verra  plus  loin  que  presque  toutes  les  racines  de  la  langue 
poule  sont  des  monosyliabea  fermés,  de  la  forme  :  consonne, 
voyelle,  consonne. 


-  292 

— 

Exemples  : 

fow-rou 

hyène 

pob-i 

hyènes 

nof-rou 

oreille 

nop'i 

oreilles 

hay-ré 

pierre 

kadj-é 

pierres 

nivD-ré 

brume^  temps  couvert 

nib-é 

brumes 

gniw-a 

éléphant 

gnib-i 

éléphants,  etc. 

FORMATION    DU    PLURIEL   POUR    LE    VERBE 

AUX  TEMPS  CONJUGABLES 

Il  se  passe  pour  le  verbe  quelque  chose  d'analogue 
à  ce  que  l'on  vient  d'énoncer. 

Les  trois  règles  suivantes  sont  applicables  h  cette 
partie  du  discours. 

Règle  I.  —  Les  racines  verbales  (telles  que  les 
présentent  les  formes  infinilives)  peuvent  avoir  pour 
initiales  toutes  les  consonnes. 

Règle  II.  —  Si  une  racine  verbale  a  pour  initiale 
une  des  premières  consonnes  des  sept  premières  paires, 
elle  conserve  cette  initiale  aux  personnes  du  singulier 
(pourvu  toutefois  que  le  sujet  précède  le  verbe)  et  la 
remplace  par  la  seconde  consonne  de  la  même  paire  aux 
personnes  du  pluriel. 
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Exemples  : 

toar-de 

tuer 

mi  war-i 

je  tue 

a  war-inô 

tu  as  tué 

0  waranoma 

il  a  été  tué 

ratoa-ndoundoutoar-étaké  ce  chien  ne  sera  pas  tué 

min  bar-i  nous  tuons 

on  bar-inô  vous  avez  tué 

bé  bar-anoma  ils  ont  été  tués 

dawa-di  di  bcu-étaké         ces  chiens  ne  seront  pas  tués 

Règle  III.  —  Si  une  racine  verbale  a  pour  initiale 
une  des  consonnes  non  visées  à  la  règle  précédente, 
cette  initiale  ne  sera  jamais  modifiée  dans  le  cours 
de  la  conjugaison. 

CONCLUSIONS 

Il  résulte  nécessairement  de  Texposé  qui  précède 
qu'il  existe  en  poul  une  parenté  réelle  entre  les  deux 
consonnes  de  chacune  des  sept  paires  qui  figurent  en 
tête  du  groupement  que  nous  avons  proposé. 

On  peut  donc  considérer  ce  groupement  comme 
suffisamment  justifié. 

Dans  ce  qui  va  suivre,  on  va  établir  qu'il  y  a  des 
affinités  considérables  entre  les  consonnes  des  deux 
premières  paires,  qu'il  en  est  de  même  pour  celles 
des  deux  suivantes,  de  même  pour  celles  de  la  cin- 
quième et  de  la  sixième,  et  qu'enfin  la  même  parenté 


»■■»■ 
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existe  entre  les  consonnes  de  la  septième  paire  et  la 
liquide  /  laissée  seule  en  huitième  lieu. 

Enfin,  on  dira  quelques  mots  des  consonnes  que 
l'on  a  classées  en  neuvième  lieu  et  des  propriétés  dont 
elles  paraissent  jouir. 

PREMIËRE  ET  DEUXIÈME  PAIRES 

On  remarquera  sans  peine  que  la  première  consonne 
de  chacune  de  ces  deux  paires  peut  être  un  w,  lequel 
sera  appelé  à  répondre,  suivant  les  règles  que  nous 
avons  énoncées,  soit  à  un  g,  soit  à  un  b. 

Peut-on  dire  que  Ton  puisse  indifféremment,  dans 
les  substitutions  de  consonnes>  appeler  le  g  elle  b  h 
la  place  duw? 

Non,  et  voici  les  règles  qui,  dans  le  dialecte  du 
Fouta,  président  à  ces  substitutions. 

Règle  I.  —  Toute  racine  verbale  en  m?,  dont  la 
voyelle  est  soit  a,  soit  é,  soit  i,  substitue  à  son  ini- 
tiale la  consonne  b  aux  personnes  plurielles  des  temps 
conjugables. 

Kègle  II.  —  Toute  racine  verbale  en  w,  dont  la 
voyelle  est  soit  o,  soit  ou,  substitue  à  son  initiale 
la  consonne  g  aux  personnes  plurielles  des  temps 
conjugables. 

Doit-on  déduire  de  là  qu'il  existe  en  poul  deux 
espèces  distinctes  de  w,  telles  que  la  différence  pho- 


nétique  qui  les  sépare  soit  insensible  à  une  ore 
européenne? 

Non  encore,  et  en  voici  les  raisons  : 

Mettons  en  lumière  une  règle  qui,  pour  n'être  { 
absolue,  n'en  est  pas  moins  générale  et  dont  l'imp 
tance  est  considérable. 

Règle  gênërile.  —  Il  arrive  très  fréquemment  ( 
les  substantifs  qui  doivent  leur  origine  à  une  rac 
verbale  en  w  suivi  d'un  o  ou  d'un  ou,  quelle  que  i 
d'ailleurs  la  consonne  de  fermeture,  remplacent  li 
w  inilial  par  un  b.  C'est  même  la  généralité  des  cas 
Qu'en    résuUe-t-il?  Qu'un  w  initial   d'une   mê 
racine  peut  être  remplacé,  lorsqu'il  y  a  lieu  par 
b  ou  un  g,  selon  qu'elle  est  employée  dans  le  co 
d'un  substantif  ou  d'un  verbe. 
Exemples  : 
woy-de  pleurer 

min  goy-i  nous  pleurons 

tcoy-ndou  pleur 

boy-ti  pleurs 

woit-ade  déjeuner 

bé  [n]goU'0  ils  déjeunent 

botl-ari  déjeuner 

En  outre,  si  du  dialecte  du  Pouta  nous  passons  9 
dialectes  des  Pouls  entre  Tchad  et  Niger,  nous  ass 
tons  à  des  transformations  du  mèine  genre  et  au 
concluantes. 
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Exemples  : 

Fouta 


wad'de 
hé  {m)bad''i 
^am-de 
on  gam-i 
'oust-onde 
min-gousi-i 
'ar-de 
gar-do 


faire 
ils  font 
danser 
vous  dansez 
diminuer 
nous  diminuons 
venir 
venant 


Orient 
toad'de         faire 
be(n)gadi      ils  font 
wom-de        danser 
on  bom-i       vous  dansez 
wousé-oude  diminuer 
min  boust'i   nous  diminuons 
war-de         venir 
bar-do  venant 


Devant  dé  pareils  faits,  n'est-on  point  autorisé  à 
conclure  qu'il  existe  dans  la  phonétique  poule  une 
réelle  parenté  entre  les  sons  que  nous  avons  repré- 
sentés par  0,  xc,  g,  b?' 

TROISIÈME  ET  QUATRIÈME  PAIRES 

Remarquons  d'abord  que  les  quatre  lettres  h,  k,  f,p 
peuvent  être  considérées  comme  étant  à  peu  de  chose 
près  les  fortes  des  consonnes  (*),  g,  w,b. 

On  conçoit  donc  à  priori  qu'il  doit  exister  entre  là 
troisième  et  la  quatrième  paire  les  mêmes  relations 
qu'entre  la  première  et  la  seconde. 

Les  exemples  suivants  pris  au  hasard  dans  le  dialecte 
du  Fouta  viennent  à  l'appui  de  cette  assertion. 

1.  On  peut  rapprocher  des  faits  signalés  ici,  ce  qui  se  passe 
dans  les  langues  indo-européennes. 
Le  latin  605,  le  grec  pov;  et  le  sanskrit  gaus  signifient  bœuf. 
En  grec,  ^oitù  et  poào)  ont  le  même  sens. 
Il  ne  serait  pas  difficile  de  trouver  d'autres  exemples. 


WT^ 


T  -- 


hamm-oude 
be  kamm-i 

à  côté  Aefamm-oude 
be  pamm-i 
foud'de 

à  côté  de  houd-o 
koud-eli 
happ'Oude 

à  côté  de  hakk'Oude 

Et  Si  Ton  compare 

Foata  : 

Fouta 
hotid^o  koud-eli 

herbe  herbes 

fo-ndou        po-li 
pigeon  pigeons 

hof-^rou 
genou 
ko  koul^at  a 
que  crains-tu? 
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être  chétif,  être  pauvre  de.. . 

ils  sont  chétif  s 

être  chétif,  être  pauvre  de.. . 

ils  sont  chétifs 

pousser,  germer 

herbe  )  toute  plante  herbacée  réBultant 
herbesi  ^'^'^  semis,  d'une  graine 

condamner 
m.  s. 

les  dialectes  de  TEst  à  ceux  du 

Orient 
foud-o  poud-eli 

herbes  herbes 

ho-ndou  ko-li 

pigeon  pigeons 

fof-rou 
genou 
kofouUat  a 

que  crains-tu?^ 


1.  On  trouve  dans  la  phonétique  des  langues  indo-européennes 
de  nombreux  exemples  du  fait  signalé  en  poul  : 


Latin 
Attique 
Éolien 
Sanskrit 
Allemand 
Anglais 
Irlandais 
Kymrique 
Latin 
/rf. 


qumque 

né  [lice 
pancan 

fànj 
Jite 
cote 
pimp 
coluniba 
palunibes 


l 


cinq 


cinq 


colombe 


CINQOIËHE   ET  SIXIËHE  PAIRES 

^rvations  précédentes  s'appliquent  encore. 
S: 

al       koj/'de  kos-ngal       kos-de 

pieds  pied  pieds 

u4e  bes-doude 

iter  augmenter 

[Fouta)  les-di  (Orient) 

terre 

les-dé  (Fouta  et  Orient) 

terres 

sas-dé 
tre)  se  dit  des  métaux  môme  sens 
remarquer  que  les  formes  en  i  sont  plus 
ment  employées  par  les  Pouls  rouges 
l  par  les  Pouls  de  l'Orient,  tandis  que  les 
■s  torodbé  et  deniankobé  préfèrent  les 
y.  Cependant  les  deux  formes  sont  égale- 
jyées  par  les  différentes  familles  et  tribus 
ots  que  nous  avons  cités  en  exemple  sans 
éciale  '. 

itin  popina  )         .  . 


IQSKrit  paç 

)gl  fas-de 

etc. 

Ile  loi  a-t-elle  été  signalée  dans  la  phonétique  des 

luropéenneH?  Peut-âtre  non.  Et  cependant,  n'est-il 


SEFTIËUE    PAIRE   ET   LETTRE 

Ici  encore  le  même  genre  de  phénom 
Un  exemple  remarquable  est  le  suivant 
(Fouta)  (n)dari-oude 

{Fouta)  lart-oude 

(Orient)  rart-oude 

A  l'appui  de  cette  assertion  on  peut  t 
les  faits  suivants  : 

Sans  qu'il  y  ait  de  règle  positive  à  ce 
est  le  seul  guide],  les  substantifs  du 
second  groupe  substituent  à  ce  suffixe 
tion  de  leur  pluriel  soit  en  di  soit  en  li. 

pas  plus  simple  de  rapprocher  fac-io  de  noi-ib 
tatîon  de  c  et  de  [  que  de  l'apparenter  à  tiejui 
plupart  des  étymotogistes? 

Si  parentes  que  soient  les  lettres  /  et  S  (< 
=  rnber,  rufus),  les  liens  qui  unissent  ces  de] 
aussi  étroits  que  ceux  qui  eïistent  entre  /  et  f 
beaucoup  d'alpbabets  par  le  même  signe  ou  p; 
ne  se  distinguent  que  par  des  pointa  diacritique 

Pourquoi  aussi  ne  pas  voir  dans  alat  et  <,< 
toioCtoî  et  vosoi:o;,  etc.,  des  formes  du  me 
mitivement  identiques  quant  au  seos  et  sépa 
lorsque  le  nombre  des  idées  h  exprimer  s'est  ac 
une  plus  grande  précision  dans  le  sens  des  mots. 

Quoi  qu'en  dise  M.  P.  Regnaud  (Linguisliqi 
p.  193)  dans  les  aoristes  grecs  ïxEipa,  Ënsipa, 
réellemciit  compensateur  de  la  perte  du  a  de  11 
ïxtpia,  ineçiix 

IL  ne  s'engendre  pas  là  de  voyelle.  Il  y  asimp 
de  cousonne  et  changement  de  s  eu  j  puis  en 
diphtongue  u. 
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Il  en  est  de  même  pour  les  noms  en  ngol  du  troi- 
sième groupe.  Enfin  les  noms  en  ngal  du  même 
groupe  font  leur  pluriel  soit  en  dé  soit  en  lé. 

Exemples  : 


ba-ndou 
bou-ndou 
wa^-ndou 
rawa-ndou 

(un)  corps 
(un)  puits 
singe 
chien 

ba-li       (les)  corps 
bou'li      (les)  puits 
ba^-di            singes 
dawa-di        chiens 

pa^o-ngal 
guerto-gal 
djey-ngol 
ma^-gol 

fièvre 
poule 
feu 
mur 

pcCo-lé           fièvres 
guerto-dé      poules 
djey-li            feux 
ma^di              murs' 

Etc.,  etc. 

LETTRES  m,  w,  n,  yn,  l 

Dans  la  classification  proposée,  on  a  réuni  sous  la 
rubrique  9^  les  consonnes  m,  n,  n,  jn.  t. 

Elles  ne  paraissent  pas  donner  lieu  à  des  rappro- 
chements :  chacune  d'elles  jouit  de  certaines  propriétés 
qui  vont  être  exposées. 

La  consonne  m  est  très  souvent  explétive,  eupho- 
nique (pour  une  oreille  africaine)  au  commencement 

1.  Il  n'y  a  rien  U  de  spécial  à  la  langue  poule:  nos  langues 
indo-européennes  donnent  de  nombreux  exemples  de  permuta- 
tions entre  /  et  r. 

Dans  Talphabet  hébraïque  les  signes  représentatifs  du  daleth 
(d)  et  du  resh  (r)  ne  manquent  pas  de  ressemblance  1  n. 
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des  mots  devant  un  b  radical,  mais  jamais  deTant  une 
autre  consonne. 

Il  lui  arrive  même  quelquefois  d'absorber  le  6  et  de 
paraître  seule.  Du  reste,  cet  m  est  parasite,  et  on  doit 
le  rejeter  quand  on  recherche  la  racine  du  mot. 

m  peut  aussi  être  considéré  comme  une  consonne 
double  correspondant  à  bn. 

Ëxeipfiple  : 

ber^nde      lamde    pour    ber^nde      lab-ndé 
le  oœur  propre      (c.-à-d.  volontiers) 

fofa-ndou  boumdou 

"pourjo/h-ndou        boub^ndou  air  frais 


N 


La  consonne  n  joue  un  rôle  semblable  à  celui  de  la 
consonne  m.  Elle  se  place  naturellement  entre  deux 
mots  consécutifs  si  le  premier  finit  par  une  voyelle  et 
si  le  second  commence  par  une  des  consonnes  gf,d/,rf. 

Exemple  : 

bé  (n)djar'i         ils  boivent 

bé    [n)ga8'i        ils  finissent  (neutre)    [gas-^ié] 

bé    {n)gas4        ils  creusent  fas-rf^]. 

De  même  encore  que  la  consonne  w.  n  peut  être 
considéré  comme  une  consonne  double.  Là  où  gram- 
maticalement le  poul  devrait  prononcer  tn  ou  dn,  il  ne 
prononce  que  n. 

21 
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Exemples  : 

law-ol     pongol      pour       lato-ol     pot-ngol 

route  de  niveau 
bowngou  pour       botot'-ngou 

moustique  [de  bowt-de  enfler] 
guerto»gàl    gongal    (pour)     guerto-gal     god^ngal 

une  autre  poule 

N 

m 

La  consonne  n  ne  se  rencontre  jamais  qu'au  com- 
mencement des  mots  ou  bien  au  commencement  des 
diverses  racines  qui  peuvent  composer  un  mot.  Et 
encore,  bien  souvent,  se  prononce-t-elle  comme  un  n 
dans  ce  dernier  cas. 

Exemples  : 

nabb-oude  monter 

naylo-naylo-ngal  cerf  volant  (insecte) 


La  consonne  /  ne  donne  lieu  à  aucune  observation, 

GN 

La  consonne  gn  se  comporte  tantôt  comme  une  con- 
sonne simple,  tantôt  comme  une  consonne  double. 
Elle  parait  simple  dans  les  mots  où  elle  est  initiale, 
Exemple  : 

gnif'de         étendre 
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Mais  le  plus  souvent  il  est  facile  de  la  décomposer 
en  dj-^-n  ou  en  dj-\rng. 
Exemple  : 

ladj'dé         boiter 
lagnoudé    pour    ladj-noudé    faire  boiter 

(On  verra  plus  tard  que  l'interposition  de  la  syllabe 
nou  entre  le  radical  d'un  verbe  et  sa  terminaison  infl- 
uitive  dé  lui  donne  un  sens  transitif.) 

nadj-dé         admirer,  être  étonné 
nagnoudé    pour    nadj-noudé    étonner 

Il  est  utile  de  faire  connaître  comment  cette  consonne 
se  modifie  et  comment  les  lettres  voisines  se  trans- 
forment dans  certaines  circonstances  particulières,  mais 
déterminées  ;  du  reste,  ce  que  Ton  va  dire  concerne 
également  les  consonnes  dj  et  tch. 

Des  exemples  feront  voir  clairement  les  faits. 

Le  verbe  dont  la  racine  est  dagn  signifie  «  avoir, 
posséder»  :  ainsi,  la  première  personne  du  singulier 
de  Taoriste  indicatif  est  : 

mi  dagn-i        j'ai 

Linflnilifqui  régulièrement  se  forme  par  Fadjonction 
du  suffixe  dé,  au  radical  devrait  être  dagn-dé,  il  est  ici 

dandjé. 
Que  se  passe-t-il  donc? 

Le  poul  dédouble  le  gn  en  ses  éléments  dj+n,  puis 
les  inverse  et  enfin  supprime  le  d  infinitif  ou  bien 
rincorpore  au  dj. 


l   • 
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< 

C'est  ainsi  que  nous  avons  : 
gandjé    faire  mal  à. . . ,  blesser    pour    gagn-dé 

Les  exemples  suivants  vont  montrer  qu'en  effet  le 
poul  n'aime  pas  à  prononcer  le  d  ou  le  /  après  le  dj 
ou  le  tch. 

Lagnal  qui  signifie  arc  est  pour  ladj-ngal.  Son  plu- 
riel devrait  être  ladj-dé,  si  les  règles  énoncées  plus  loin 
étaient  observées  dans  le  cas  particulier  qui  nous 

occupe. 

Le  pluriel  usuel  est  lad/^é. 

De  même  legnol  qui  signifie  famille  est  pour  leâj- 
ngol,  dont  le  pluriel  régulier  serait  leâj-di. 

En  réalité,  c'est  ledji. 

Ainsi  le  poul  ne  veut  pas  prononcer  le  d  ou  le  f 
après  led;  ou  le  gn.  Lorsque  les  circonstances  gram- 
maticales l'amènent  à  rencontrer  ces  lettres  dans  cet 
ordre,  ou  bien  il  riiodifle  l'une  des  deux  lettres,  ou 
bien  il  supprime  la  seconde.  Dans  l'exemple  suivant  t 
se  change  en  tch  après  gn  : 

Dagn-tchoude,  recouvrer,  est  pour  dagn-toude  (l'in- 
terposition de  la  syllabe  tov  entre  le  radical  d'un  verbe 
et  sa  terminaison  définitive  dé  lui  donne  un  sens 
répétitif). 

E.  GlBERT. 

(A  suivre). 


A  PROPOS  D'EXÉGÈSE  VÉDIQUE 


J'ai  souvent  constaté  les  progrès  considérables  que 
Bergaigne  a  fait  accomplir  à  l'exégèse  védique,  en  rap- 
portant au  sacrifice  et  à  la  liturgie  requise  pour  sa 
célébration  la  plupart  des  formules  des  hymnes;  mais 
en  même  temps  j'exprimais  le  regret  qu'il  n*ait  pas  tiré 
toutes  les  conséquences  qu'impliquait  cette  méthode,  et 
qu'il  soit  resté  le  plus  souvent  à  mi  chemin  des  résul- 
tats vers  lesquels  la  logique  de  son  système  l'attirait 
impérieusement  Ce  n'est  ni  le  lieu  ni  le  moment  de 
généraliser  l'observation  et  d'indiquer  la  théorie  à 
laquelle  il  aurait  dû  aboutir,  en  poussant  ses  conclu- 
sions jusqu'au  point  indiqué  par  les  circonstances 
rationnelles,  qui  étaient  de  nature  à  servir  de  jalons  et 
de  but  à  la  voie  nouvelle  ouverte  par  lui.  Je  me 
bornerai  à  appuyer  mon  sentiment  à  cet  égard  sur 
un  fait  dont  le  caractère  particulier  ne  diminue  en  rien 
la  signification  et  l'éloquence. 

Dans  un  article  de  son  Lexique  védique,  corroboré 
par  une  note  de  sa  Religion  védique,  tome  II,  p.  218, 
note  3,  le  regretté  savant  établissait  a  très  juste  titre 
que  le  mot  art,  «  formé  de  a  privatif  et  de  ri,  forme 
faible  de  la  racine  rd  a  donner»,  signiQe,  ainsi  que 
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arâti  (de a  privatif  et  rdli  don),  a  avare»  ou,  littérale- 
ment, «  qui  ne  donne  pas.  » 

On  doit  s'étonner  qu'après  cela,  ayant  à  traduire 
le  1*'  hémistiche  du  vers  IX,  79, 3,  du  Rig-Veda,  dont 
voici  le  texte  : 

uta  svasyâ  ardtyd  arir  hi  àa 
utdnyasyd  ardlyd  vrko  hi  àak, 

il  ait  laissé  de  côté  le  sens  dégagé  par  lui  de  «  non 
donneur  »  pour  s'en  tenir  à  la  signiQcation  traditionnelle, 
mais  trop  vague  et  mal  jusliQée  par  l'étymologie, 
«d'ennemi  »,  il  traduit  en  conséquence  (Rel.  véd., 
[II.  173):  «  Que  (Soma)  (nous  préserve)  de  notre 
propre  méchanceté  1  Car  elle  est  un  ennemi.  Qu'il 
(nous  préserve)  aussi  de  la  méchanceté  des  autres  I 
Car  elle  est  un  loup.  » 

Mais  si  oh  en  appelle  de  Bergaigne  humble  servi- 
teur pour  l'instant  de  la  tradition  brahmanique,  à 
Bergaigne  si  souvent  critique  audacieux  et  rectificateur 
pénétrant  de  cette  même  tradition,  on  traduira,  et 
combien  plus  justement! 

«  Ou  bien  ceci  (l'oblation  ofiferte  par  le  prêtre)  est 
le  non-donneur  de  son  propre  non-don  (et  par  consé- 
quent le  donneur  de  son  don  ou  de  soi-même);  ou 
bien  ceci  est  le  loup  (le  dévoreur  ou  le  destructeur)  du 
non-don  d'autrui  (en  ce  sens  qu'il  substitue  son  don 
à  cette  absence  de  don  dont  il  est  Tantithèse).  » 

Tous  les  védisles  reconnaîtront  ici   les  subtilités 
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agrémentées  de  jeux  de  mots  et  d'allitérations  avec 
lesquelles  tant  de  passages  des  hymnes  les  ont 
rendus  familiers.  Sans  compter  que  cette  interprétation 
nous  place  on  ne  peut  mieux  sur  le  terrain  liturgique 
dont  celle  de  Bergaigne  nous  fait  sortir  aussi  hors  de 
propos  que  possible. 

Les  passages  suivants,  où  se  retrouve  le  rapproche- 
ment allitératif  de  arietarâti,  conflrment  de  la  manière 
la  pins  sûre  l'explication  qui  précède. 

ff.-F.,IV,50J1,etVII.97,9.— /a/(wtemaryaA... 
aràiih. 

m 

«  (0  Brihaspali  et  Indra),  épuisez  les  non-dons  du 
non-donneur.  »  —  C'est-à-dire  faites  en  sorte  qu'il  y 
ait  don  (ou  oblation). 

VI,  16,  27. —  tarantoaryo  ardtir 

vqnvanto  aryo  arâtih 

«  (Les  Somas  sacriQcateurs)  qui  l'emportent  sur  les 
non-dons  des  non-donneurs,  qui  maîtrisent  les  non- 
dons  des  non-donneurs.  » 

VI,  59,  8.  —  indrâgnt  tapanti  mâghâ 

aryo  arâtayah 

«  Qu'Indra  et  Agni  s'allument,  mais  non  pas  les 
non-dons  pernicieux  du  non-donneur.  » 

(Cf.  VU,  83,  5.  —  îndrâvarunâc  abhy  d  tapanti 

mâghâny  aryo  mnuàâm  arâtayah) 

«Qu'Indra  et  Varuna  viennent  s'allumer,  mais  non 
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pas  les  choses  pernicieuses,  les  non-dons  du  non- 
donneur.  » 

VIII,  39,  2.  —  ny  arâti  rardvnâm  viçvd  aryo 

ardtir  ilo  yuchantv  dmurah 

X,  133,  3.  —  vièu  viçvd  ardtayo 

Wyo  naçanta  no  dhiyah 

«  Tous  les  non-dons  du  non-donneur  ont  détruit 
nos  prières.  »  —  Les  prières  dans  la  phraséologie 
védique  sont  identifiées  aux  oblations  enflammées  dont 
elles  figurent  les  crépitements.  Quand  Toblation  ou  le 
don  (devenant  non-don)  n'a  pas  lieu,  les  prières  du 
sacrificateur  font  elles-mêmes  défaut  ou  périssent,  et 
c'est  ainsi  que  le  poète  peut  dire  que  les  non-dons 
les  anéantissent. 

Paul  Regnaud. 


TRANSCRIPTION  HOLLANDAISE  DU  TAMOUL 


Un  hasard  a  amené  dernièrement  sous  mes  yeux  un 
petit  livre,  fort  oublié  aujourd'hui,  de  Philarète 
Chasles  {La  Fiancée  de  Bénarès,  Paris,  Urbain  Canel, 
1825,  in-12  {iv)-xviii-847  p.);  c'est  une  sortede  roman 
poétique  en  prose  où  Tlnde  est  décrite  de  seconde 
main,  dans  une  remarquable  confusion  des  mœurs  et 
coutumes  hindoues,  persanes,  musulmanes  et  parsies. 
L'auteur  indique  rarement  ses  références,  mais  il  cite 
longuement  un  voyageur  hollandais,  Jacques  Haafner. 
Dans  les  passages  empruntés  au  récit  de  ce  voyageur 
un  certain  nombre  de  mots  tamouls  étaient  reproduits. 
Aussi,  ai-je  recherché  l'ouvrage  original;  je  n'ai  pu 
trouver  qu'une  traduction  française,  un  peu  abrégée, 
publiée  à  Paris  en  1811  (Voyage  dans  la  péninsule 
occidentale  de  l'Inde...^  par  M.  J.  Haafner,  traduits 
du  hollandais  par  M.  J.  Paris,  Arthus-Bertrand,  1811, 
2  vol.  in-8"':  I,  xij-374p.,  II,  x-512  p.  et  5  planches); 
c'est  le  texte  même  dont  s'est  servi  Philarète  Chasles. 

L'ouvrage  est  extrêmement  intéressant;  et,  notam- 
ment au  point  de  vue  historique,  j'en  recommanderai 
la  lecture  aux  gens  qui  admirent  le  génie  colonisateur 
des  Anglais  et  qui  exaltent  à  tous  propos  les  vertus  et 
les  qualités  de  ces  conquérants  peu  scrupuleux. 

M.  J.  Haafner,  qui  paraît  avoir  parlé  très  couramment 
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le  tamoul,  cite  beaucoup  de  mots  et  de  phrases  dans 
cette  langue.  Cesmotset  ces  phrases  sont  parfois  singu- 
lièrement déformés  sous  son  orthographe  hollandaise. 
Je  signalerai  notamment  les  transcriptions  de  a  bref 
par  o:  ognie-'poti  pour  agnipatia  Agni  chef  \),  goneisch 
pour  Ganêça,  roth  pour  ratka  «  char  »,  mologonier 
pour  milagunîr  «  eau  de  poivre  »,  parbotie  pour  Par- 
vati,  jomraadsch  pour   Yamarâdjâ  *  le  dieu  de  la 
mort),  etc.;  —  de  d  par  aa:  adigaar  pour  âdigâr 
«  chef  » ,  bœsaar  pour  ^bcusâr  «  marché  » ,  nieschaan  pour 
*nichân  «  drapeau  >),  jammedaar  et  haveldaar  pour 
^jama'dâr  et  'hawâldâr  «  officiers  »,  aar  pour  dr'w 
«  rivière  »,  maharaadja  pour  mahârâdjâ  a  grand  roi, 
seigneur  »,  etc.  ;  —  de  ^par  ee:  teer  pour  <^r  «  char», 
deeb  pour  ci?^c>a  «  dieu  »  ;  —  de  r  ou  î  par  re  ;  vakiel 
pour  *vaktl  «  agent,  délégué  »,  kowiel  pour  Ardv/Z 
«  temple,  palais  »  (ailleurs  on  trouve  le  même  kowiel 
pour  kuyil  «  oiseau,  Cuculus  orientalis),  tannie  pour 
tanril  (tannîr)  «  eau  fraîche^  eau  »  ;  — le  tch  est  très  sin- 
gulièrement  exprimé  dans  tangaatje  pour  iangâtcht 
«  ô  jeune  sœur  »,  pietsjé  pour  pîtché  (pttchei)  a  au- 
mône »,  tanniekartje  pour  tannîgârtchî  {tanntrkârtchi) 
«  porteuse  d'eau  »;  —  les  explosives  dures  et  douces 
sont  quelquefois  confondues  :  nan  dan  pour  nân'  tân' 
«  moi-même  »,  chigi^am  pour  tchîkram  (skr.  çîghra) 
«  vite  »,  santossam  pour  sandôcham  (skr.  santôcha) 
((  joie  »,  mei  dan  pour  mé^  ^an.((  vrai  même  (c.-à.-d. 
c'est  bien  vrail)  »;   —  lej,  r  ou  /  spécial  tamoul  est- 
quelquefois  supprimé    et  quelquefois   rendu    par    /  : 
eundrou  pour  ejundu  «  s'étant  levé^  se  levant  »,  eleu- 
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tannie  pour  éjuttàni  a  clou,  c.-à.-d.  stylet  à  écrire  », 
palutta  pour  pajutta  «  mûr  »  ;  —  le  c?  cérébral  est 
exprimé  par  r:  onnoré  pour  unnôcjlê  «  avec  toi  »  ;  —  \e  ç 
initial  ou  simple  est  représenté  par  ch,  s,  sh,  shj  : 
devadaahie  pour  dêoadâçî  «  servante  de  Dieu,  Baya- 
dère  »,  cashje  pour  kâçu  «  cache^  petite  monnaie  de 
cuivre»;  —  Vi  final,  long  ou  bref^  devient  le  plus 
souvent  je  ou  te:  nalekie  pour  nâléki,  pron.  pop.  de 
nâleikku  «  demain  »  ;  pertschellje  pour  pêrtchâl^éli 
a  rat  perchai  »,  neltj  pour  nellou  «riz  vert»;  — y  final 
est  ij :  patigaij  pour  panankây  «  fruit  du  palmier  »  ;  — 
r'  parait  écrit  rr:  parria  pour  par*eiyan* ,  kerry  pour 
kar'i.  Je  signale  enfin  les  mots  tayer  et  kayer  pour 
taytr  «  lait  caillé  »  et  kayiv'u  «  corde  de  cocotier  », 
kathemaram  pour  kattoumaram  «(radeau  fait  d')arbres 
attachés  (ensemble)»,  ponné  pour />o/i(ie pron.  pop.  de 
penné  «  ô  femme  »,  waitium  pour  vâiitiyana  médecin  », 
sudder  pour  çâttirar  «  çûdras  »,  mawelietoarom  pour 
Mahàbalipuram,  ossour  pour  activa  «  démon  »,  etc. 
Aux  pp.  259-260  du  tome  II,  il  y  a  une  intéressante 
nomenclature  des  serpents  de  l'Inde:  le  serpent  d'âne 
kaloudépambou,  le  serpent  de  rat  elliëpambou^  le  ser- 
pent de  chasseur  veteipambou,  la  couleuvre  à  bande 
kaltéviriën,  le  serpent  chevelu  maatrpambou,  le  ser- 
pent lêcheur  naak,  le  serpent  de  sable  mannoupambou , 
VenAorïùeur  polong a,  le  serpent  sanguin  vettumviriën, 
le  serpent  assoiffeur  eriepambou,  et  le  serpent  à  huit 
pas  euttoudivirien;  — .tous  ces  noms  devraient  être 
écrite  kajudeippâmbu,  élipp,,  oêtteipp.,  kattuviriyan', 
mayirpp.,  nakkupp,,  mannupp,,  puyangani  (sik.  bhu- 
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djanga),   irattaviriyan\  érwiviyarC  et  eUa4wiriyan' 
(  ViriyarC  est  spécialement  « ,  vipère  »). 

Parmi  les  phrases  tamoules,  je  relève  celles-ci  :  tayer 
venema,  kallou  ra  chigram^  varougren  ayaa,  odipo, 
tambrane  pougajou,  pietschékaren  ama,  kadoutora 
ama  nandan,  eundrou  appa  iandou  vali  endou^  odavi, 
potenam  potenam  capang  waruwarij  andee  pomgalali 
mondinarriy  tannze  atchu,  kinaru!  kinaru!  onnoré 
kinaru  inga  irkirdou,  acha  doré!  unum  payum  illé, 
qu'il  faudrait  corriger  et  rectifier  ainsi  :  tayir  vénumâ, 
kallu  a4à  çîk-kirarriy  varugirên  ayâ,  ô^ippô^  tambi- 
rânêpugaj,  pitcheikkâran'  arnmâ,  kaiavu  tir* a  ammâ 
nân  tan,  efundu  appâ  taniu  valiya  oêndum,  udavij 
pâttiram  pâttiram  sur  à  varuvân,  anda  penpillei, 
mudalâyy  tannîr  âtchudu,  kinar'u!  kinar'u!  unnu- 
detya  kinar'u  engêirukkir^adu  et  nalla  diirei  on*d*um 
payam  illei,  qui  signifient  respectivement:  «faut-il  du 
lait  caillé?)),  «  du  callou  (suc  de  cocotier),  vitel  »,  «  je 
viens,  seigneur  »,  «  échappe- toi  »,  «  Protecteur! 
louange  »,  «(un)  pauvre,  madame  »,  «  ouvre  la  porte, 
Madame,  c'est  moi  »,  «  s'étant  levé,  père,  il  faut  ramer 
fortement  »,  «  secours  »,  a  attention!  attention!  le 
requin  vient  »,  «  cette  femme  d'abord  »,  «  l'eau  est 
finie  »,  «  le  puits!  le  puits!  ou  est  votre  puits?  »  et 
((  c'est  un  bon  Monsieur!  n'ayez  point  peur  ».  Dans 
ces  phrases,  il  faut  remarquer  Thindoustani  *atchâ 
pour  le  tamoul  nalla  et  le  mot  capang  «  requin  »  qui 
n'est  ni  hindoustani  ni  tamoul. 

A  la  p.  130,  M.  Haafner  décrit  les  écoles  tamoules 
où  les  petits  enfants  crient  à  tue- tète  les  noms  des 
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lettres  ana,  awena,  ina  (âna,  âvêna,  îna)y  pendant  que 
les  autres  hurlent  a  le  ata  chowrie  ou  le  arandsheel 
wiedombou  ».  et  il  est  expliqué  en  note  que  le  premier 
mot  Meut  dire  «  mère  chowrie  »  et  qu'il  s'agit  d'un 
alphabet  inventé  par  une  femme  de  ce  nom  ;  mais  que 
le  second  indique  un  certain  nombre  de  vers  que  les 
enfants  doivent  apprendre  par  cœur.  Il  y  a  là  une 
confusion  :  arandsheel  wiedombou,  exactement  ar'am 
çéyya  cirrumbu  «  aie  le  désir  de  pratiquer  la  vertu  », 
est  le  premier  vers  du  poème  moral  de  la  sage  Auvei, 
intitulé  Attitchûdi  «  celui  qui  est  couronné  de  fleurs 
de  Bauhinia  »,  recueil  de  cent  huit  sentences  morales 
dont  M.  Éd.  Ariel  a  donné  une  traduction  française 
dans  le  Journal  asiatique  de  1847,  et  dont  une  nou- 
velle traduction,  moins  bonne,  se  trouve  aux  p.  1  à  5 
du  recueil:  a  Les  petits  Poèmes  tamouls,..  trad.  en 
français  par  J.-B.  Adam,  juge  de  paix;  Karikal, 
imprim.  de  Cassim  Mongaidineravoutter,  1880,  pet. 
in-8^  de  (iv)-5-61  p.  » 

Aux  premières  pages,  je  trouve  Tétymologie  suivante 
du  nom  de  Sadras,  Sadurangappattanam  {qui  est  écrit 
shodriugapatnam)  :  shotto  rongam  «  mille  diffi- 
cultés »  ou  shadrinskie  «  échiquier  ».  Ces  étymologies 
sont  fantaisistes,  surtout  la  première  que  je  ne  com- 
prends pas;  tchaturangappattanam  en  sanskrit  signifie 
seulement  «  la  cité  aux  quatre  parties,  aux  quatre  corps 
ou  aux  quatre  angles  ». 

Dans  les  notes  précédentes,  j'ai  marqué  d'un  asté- 
risque les  mots  qui  ne  sont  pas  tamouls. 

J.  V. 


Analytical  Synopsis  of  tfaid  542  forxns  of  the 
Verb  in  Si  Marks  Gospel  as  translated  by 
Jean  de  Leiçarraga,  1571. 

[Suite] 

3,  33. . . ,  Nor  da  ene  ama,  edo  ene  anayeac  ?  . . . , 
Qui  est  ma  mère,  &  qui  sont  mes  frères  ? 

3.  35.. .,  hura  da  ene  anaye  eta  ene  arreba,  eta 
ama.  (Hautin  a  omis  ce  point.)  ...,  cestui-la  est 
mon  frère,  ma  sœur,  &  ma  mère. 

•  4.  15...,  bertan  ethortkn  ^a  Satan,  ...,  incon- 
tinent Satan  vient, 

4.  19. , .,  eta  fructu  gabetzen  da.  ...,  &  deuient 
infructueuse. 

4.  21...,  Ala  candela  ekarten  da  ...?...  La  chan- 
delle est  elle  apportée  ...  ? 

4.  22...  :  baina  campora  ethorri  behar  da.  (Hautin 
a  mis  behar  da.) ...,  mais  il  faut  q\x*il  vienne  en 
lumière.  (L.  ne  traduit  pas  en  lumière  mais  au 
dehors.) 

4.  26...,  laincoaren  résuma  da,  ...  baten  ançora. 
. . .,  Le  royaume  de  Dieu  est  comme  si  vn 

4.  31.  Hura  da  mustarda  haci  bihibat  beçala, 
(Hautin  a  mis  da)  Comme  à  vn  grain  de  mous- 

tarde, 
4.  32  .  . .,  GORATZENrfa,  cta  berce  belhar  gucielaco 
handiena  eguiten  da  :  . ..,  il  se  leue,  &  devient 
plus  grand  que  toute  autre  herbe  : 
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4.  41  ...,  Baina  nor  da  haur,  ...,  Mais  qui  est 
cestui-ci, 

5.  7  . . .,  Cer  da  hire  eta  ene  artean,  ...,  Qu'y  a- 
il  entre  toy  &  moy, 

5 .  9  . , . ,  Nola  DA  hire  icena  ?  (Hautin  a  mis  da)  . . . , 
Comment  as-tu  nom  ? 

5.  40  . . .,  eta  sartzen  da  ...,<&  entre 

6.  2  ...  ?  eta  ceric  da  ...  sapientia  haur,  ...  ?  & 
quelle  estceste  sagesse  ...  ?  (ceric  littéralement 
de  quoy) 

6.  14  ...,  HESusciTATU  içttii  da  hiletaric,  ...,  est 
ressuscité  des  morts  : 

6.  15...,  Elias  da  :  .,.,  Propheta  da,  edo  Prophe- 
taric  bat  beçalaco.  ...,  C'est  Elie.  ,..,  C'est  vn 
Prophète,  ou  comme  vn  des  Prophètes. 

6.  16...,  Haur  da  loannes  ...,  hura  resuscitatu esfa 
hiletaric.  ,..,  C'est  ce  lean  ...  :  il  est  ressuscité 
des  morts. 

7.  4.  ...  Anhitz  berce  gauçàric-ere  baDA  ...  Il  y  a 
aussi  beaucoup  d'autres  choses 

7.  6  ...,  baina  hayén  bihotza  vrrun   da    eneganic 

...,  mais  leur  cœur  est  loin  de  moy. 
7.  19  ...,  eta  ilkiten  da  campora  retreitera,  ...:  & 

sort  hors  au  retrait, 
7.   20  . ..  DA,  guiçona  satsutzen  duena.  ...,  icelle 

souille  l'homme. 

7.  24  ...  :baina  ecin  estali  ican  da.  ...  :  mais  il  ne 
peut  estre  celé. 

8.  16  ...  DA  hori,  (Hautin  a  mis  da)  ...,  C'est 

8.  38  ... ,  guiçonaren  Semea-ere   ahalque  içanen 
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da  harçaz,  ...,   le  Fils  de  rhomme   aussi  aura 
honte  de  luy, 

9.  7  ...,  Haur  da  ene  Semé  maitéa  :  ...,  Cestuy-ci 
est  mon  Fils  bien-aimé, 

9.12  ..,  BEHA.R  6^^  (Hautin  a  mis,  behar  da..,):  &. 
faut^ 

9.  31  ...,  Guiçonaren  Semea  liuraturen  da  guiço- 
nénescuetara,  ...  :  baina  hilic,  hereneco  egunean 
RESUsciTATUREN  da .  . . . ,  Le  Fils  de  Thomme  sera 
liuré  es  mains  des  hommes,  ...,  mais  après  qu'il 
aura  eslé  occis,  il  ressuscitera  au  tiers  iour. 
(L'original  porte  de  de  Thomme) 

9.  35  ...,  Baldin  nehor  lehen  iç\n  nahi  ba^^a,  gucie- 
taco  azquenén  içanen  da^  eta  gucien  cerbitzari . 
...,  Si  aucun  veut  estre  premier,  il  sera  le 
dernier  de  tous,  &  seruileur  de  tous. 

9.  40  ...,  gure  aide  da.  ..,,  il  est  pour  nous. 

9.  49.  Ecen  batbedera  suz  gacituren  da  :  eta  sa- 
crificio  gucia  gatzez  gacituren  da.  Car  vn  cha- 
cun sera  salé  de  feu^&  toute  oblation  sera  salée 
de  sel. 

9.  50.  Gauça  ona  da  gatza,  C'est  bonne  chose  que 
le  sel  :  , 

10 .  2  . . . ,  Sori  DA  ...?... ,  Est-il  loisible . . ,? 

10.  14   ...   :  ecen  horlacoén  da  laincoaren  résuma. 

...  :  car  à  tels  est  le  royaume  de  Dieu. 
10.  25.  Errachago  da  ...  Il  est  plus  facile 
10.  27  .  . .,  Guiçonac  baithan  impossible  da,  ...,  Il 

est  impossible  quant  aux  hommes, 
10.    33  ...  :  eta  guiçonaren  Semea  liuraturen   da 
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...  escuetara,  ...:  &  le  Fils  de  l'homme  sera 
liuré  aux 

10.  34  ...  :  baina  hereneco  egunean  resusgitàtu. 
REN  da,  ...  :  mais  il  ressuscitera  au  troisième 
iour. 

10.  43  ...,  içANEN  da  çaen  cerbitzari.  .'..,  sera 
vostre  seruiteur. 

10.  44  ...,  IÇANEN  da  gucién  cerbitzari.  ...,  sera  le 
seruiteur  de  tous.  (L,  ne  traduit  pas  le) 

12.  7  ...,  Haur  da  primua  :  ...,  eta  gure  içanen  da 
heretagea.  ...,  C'est  ici  l'héritier:  ...,&  l'héri- 
tage sera  nostre.  (Notez  g^wre,  pas  gurea.) 

12.  9  . . .?  Ethorriren  da^  ...  ?  Il  viendra, 

12.  10  ...,  cantoin  buru  eguin  içan  da  :  ...  est 
faite  le  principal  du  coin  : 

12.  11.  launaz  eguin  içan  da  haur,  eta  da  gauça 
miragarria  gure  beguién  aitzinean  ?  Ceci  a  esté 
fait  du  Seigneur,  &  est  chose  de  merueille 
deuant  nos  yeux. 

12.  14  ...:  Bidezco  da  tributaren  Cesari  emaitea, 
ala  ez?  ...  Est-il  loisible  de  donner  le  tribut  à 
César,  ou  non? (L'original  porte  nom  ?) 

12.  16  ...,  Norena  da  imagina  haur  eta  scribua? 
...,  De  qui  est  ceste image,  &  Fescriture  ? 

12.  19  . . . ,  baldin  cembeiten  anayea  hil  hdda,  . . . 

si  le  frère  de  quelqu'vn  est  mort, 
12.  23  ...  hetaric  ceinen  emazte  içanen    da?  ..., 

duquel  d'iceux  sera-elle  femme  ? 
12.  28. . .,  Cein  da  manamendu  gucietaco  lehena  ? 

. . . ,  Qui  est  le  premier  commandement  de  tous  ? 

22 
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12.  37. . .  :  nondic  da  beraz  harcn  semé  ?  ...,  &  dont 
est-il  son  fils? 

13.  8.  Ecen  altchaturen  da  nationea  nationearen 
contra,  Car  nation  s'esleuera  contre  nation 

13.  10.  Eta  natione  gucietan  behar  da  lehenic  pre- 
DiCATU  Euangeiioa.  Et  faut  que  TEuangiie  soit 
premièrement  presché  en  toutes  nations. 

13.  13...,  hura  saluaturen  da  ^  ...,  celuy-la  sera 
sauué. 

13.  24. . . ,  iguzquia  ilhunduren  da:  ...  le  soleil 
s'obscurcira, 

13.  34.  Hala  da  (Hautin  a  mis  da)  C'est  ainsi 

14.  4. . .,  Certaco  vnguentu  goastatze  haur  eguin 
içan  da?  ,..^  A  quoy  sert  ce  degastd'oignement? 

14.  8.  ...  :  AUANÇATU  da  ene  gorputzaren  unctat- 
ZERA  ene  ohorztecotzat.  V  .  :  elle  a  anticipé 
d'oindre  mon  corps  pour  ma  sépulture. 

14.  9...  coNTATUREN  rfa  huncn  memoriotan.  ... 
sera  recité  en  mémoire  d'elle .  (L'original  porte 
trois  l  dans  ce  mot,  elUe.) 

1.  Ohovste  dérive- t-il  de  honorare?  On  honore  le  cadavre  par 
l'enterrement.  Dans  «  Arrépouès,  Débis,  Perpaûs  Biarnés  &  c.  ». 
Dap.  la  traductiou  en  Francés  (Orthez,  1897)  laûdous  est  traduit 
louanges  et  expliqué  comme  synonyme  de  obsèques.  Voyez  The 
Deeds  ofBeowulf  (by  John  Earle,  Oxford,  1892),  p.  103.  Le  basque 
ereziak  signifiant  une  élégie  funèbre  dérive-t-il  de  erretsea  =  la 
crémation?  ou  bien  est-ce  Tinfinitif  de  erechi  =  apprécié  ? 

Voyez  Ipui  Onac  (Donostian,  1804,  ri*  161  de  J.Vinson),  p.  90. 
On  a  photographié  au  commencement  du  mois  d'août  1898,  la 
page  du  manuscrit  du  xvi*  siècle,  conservé  chez  Don  F.  de  Mu- 
gertegi  a  Markina  qui  contient  les  premiers  Ereziac,  le  célèbre 
chant  de  Lelo  :  ce  Iclo  est  probablement  aussi  du  xvi*  siècle. 
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14.  14. . . ,  Non  DA . . .  ostatua  ?  . . . ,  Où  est  le  le 
14.  22...:  haur  DA  ene  gorputza.  ...:  ceci  e 

corps. 
14.  24...,  Haur  da  ene  odo]  Testamentu  b< 

...,  Ceci  est  mon  sang  du  Nouueau  tes 
14.  27.. .  :  ecen  scribatua  da.,  ...  :  car  il  est 
14.  34...,    Aide   gucîetaric    triste    da    ene 

heriorano  :  . . .,  Mon  ame  est  enuironnee 

tesse  iusqu'à  la  mort  : 
14.  38. ..  :  spiritua  prompte  da,  baina  haragu 

(Hautin  a  mis  da,)  ...  :  l'esprit  est  prom^ 

la  chair  est  foible. 
14.  41...:  asco  da,  ethorri  da  orena:  huni, 

ZEN    da  guiçonaren  Semea  gaichtoén  est 
.  .  :  il  suffit,  l'heure  est  venue  :  voici, 

de  l'homme  s'en  va  estre  liuré   es  ma 

meschans. 
14.  42...  HURBiLDU  DA.  ...,  approche. 
14.  44. . . ,  hura  da,  . , .,  c'est  luy  : 
14.49...   Baina  behar  ^a  (Hautin  a  mis  be 

...  :  mais  il  faut 
14.  60...?  cer  da.,.? (Hautin  a  mis  da) ...?  qi 
14.  69...,  Haur  hetaric  da,   ,,.,  Il  est  de  c 
15.28...,Eta  gaizquiguilequin  ëstimatuù;^ 

Et  a  esté  tenu  du  rang  des  malfaiteurs. 
16.  6...,  BBSUSCiTATU  (/j:  .. .  :  il  est  rcsSHSi 

16.    16.  .  .     COPtDEMNATUREN    do.     (HaUtill    3    0 

point.)  ...,sera  condamné. 
DABILTZALA.    1.  Ind  :  prés  :  pi:  3'  v,  i.  ii 
avec  la  participial  qualifiant  l'accusatif. 
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8.  24...  DABiLTLZALA.   ...  marcher. 

DAÇVE.  2.  Imp  :  pi  :  2*  r.  s.  r.  i.  s.  l**  pers  :  aux: 
act  : 

11.  2. . .  :  LAGHATURiG  hura  EKKRdaçue.  ...  :  desliez- 
le,  &  ramenez. 

12.  15...?  EKAfRdaçue  dinerobat,  ...2  apportez- 
moy  vn  denier 

DACVSQVEITENO.  1.  Ind  :  prés  :  pi  :  3*  r.  s.  n  rel: 
décl:  duratif,  v.   i.   tr:  ikus. 

9.  1....  laincoaren  résuma botherequin  ethorririg 
DACUSQUEiTENO.  ...,  iusqu'à  ce  qu^ils  ayent  veu  le 
règne  de  Dieu  venu  auec  puissance  ?  {no=Jusqu'au 
temps  quand). 

baDACVSQVIG.  1.  Ind:  prés  :  s.  2e  r.  pi:  adr  :  masc: 
V.  i.  tr:  ikus 

13.  2. . .,  BaDACUSQUic  edificio  handî  hauc? 
. . . ,  Vois-tu  ces  grans  bastimens? 

baDAGVSSAC.  1.    Ind:  prés:  s.  2«  r.  s.  adr:  masc: 

V.  i.  tr:  ikus, 

5 .  31 ... ,  BaDACUSS AG  . . . ,  Tu  vois 
DAGVSSAÇVENEAN.  1.  Ind:  prés  :  pi  :  2*  r.  s.  n 

rel:  décl:  temporel  v.  i.  tr.  ikus  [nean  z=z  quand) 

13.  14.  DACussAÇUENKAN  bada  desolationearen  abo- 
minationea,  Or  quand  vous  verrez  Tabomination 
de  la  désolation 
DAGVSSAGVN.  1.  Imp:  pi:  1*  r.  s.  v.  i.  tr:  ikus. 

15.  36...  :  DACUSSAGUN  ...,  voyons 
DAGVSSATELA.  1.  Ind:  prés:  pi:  3«  r.  s.  v.  i.  tr: 

ikus.  avec  la  participial. 

4.  12.  DACUSSATELA  ...  envoyant 
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ba  dADI.  3.  Suppositif,  15.  3®  aux  : 

3.  26.  Hala  baldin  Satan-ere  altcha  bsidadi,.. 
Pareillement  si  Satan  s'esleue  contre  soy-inesme, 

9.  50...,  baina  baldin  gatza  gueçat  hdidadi  ...  : 
mais  si  le  sel  est  sans  saueur, 

10.  12...,  eta berce  batequin  ezcon  hsidadiy  ...&  se 
marie  à  vn  autre, 

DADIN.  3.  Subjonctif,  prés  :  s.  3'  aux: 

9.  12. . .,  eta  ezdeusetan  eduqui  dadin,  ...,  &  soit 
estimé  comme  rien. 

10.  25...  cablebat^  orratzaren  culhotic  iragan 
dadiny  ecen  ez  abratsa  laincoaren  resumân  sar 
dadin.  ...  quvn  chameau  passe  par  le  pertuis 
d'vne  aiguille,  qu'vn  riche  entre  au  royaume  de 
Dieu. 

DADINÇAT.  3.  I.  q.  dadin,  décliné  au  destinatif. 

4.  21...  gaitzurupean,  edo  ohapean  eçar  dadinçat? 
eza  candelererean  eçar  dadinçat  ?  ...  afin 
qu'elle  soit  mise  sous  le  boisseau,  ou  sous 
le  lict  ?  N^est-ce  point  afin  qu'elle  soit  mise  sur 
le  chandelier?  [eza  introduit  une  question  néga- 
tive en  forme  en  attendant  une  réponse  affirma- 
tive). 

5.  23...,  SENDA  dadinçat  .. . ,  afin  qu'elle  soit  guarie, 

1.  Trouve-ton  ce  mot  chez  d'autres  auteurs  basques  pour  cha- 
meau? Pierre  d'Urte,  EtorJda  (Genèse)  usité  ca^;j^/M,  e.g.ch.  12, 
V.  16.  M.  Larramendi  dit  a  Cameilo,  gamelua.  Lait,  Cameius  ». 
Liçarrague  sous  cen,  1.  6.  a  canwlu.  Il  a  donc  certainement  connu 
le  mot  grec  xàpLtXov=  câble,  qui  aurait  pour  un  Grec  le  même  son 
quexâjjLTjXov^  lectuie  qu'on  trouve  dans  le  textus  receptus.  Voyez 
le  Dictionnaire  de  Liddell  &  Scott  (Oxford,  1897;. 
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« 

DAGO.  1.  Ind  :  prés:  s.  S'' v.  i.  intr:  egon. 

8.  12...,  Gergatic  generatione  haur  signo  galdez 
DAGO?  ...,  Pourquoi  demande  ceste  génération 
signe? 

DAGOELA.  2. 1.  q.  dago  avec  e  euph  :  devant  la  conj: 
&  participial . 

13.  14...  lekuan  dagoela  . . .)  estre  où  {dasz  er 
stehet) . 

14.  62....  guironaren  Semea  iarriric  d\goela 
laincoarenhoiherodiVQn  escuinean,  ...  le  Fils  de 
l'homme  assis  à  la  dextre  de  la  puissance  de  Dieu, 

DAGOENAREN.  1.  I.  q.  dago  avec  e  euph:  &  w  rel: 
décl  :  gén  :  déterminé. 
1.  3.  Deserluan  oihuz  dagoenaren  voza  ...  La  voix 
de  celui  qui  crie  au  désert, 
DAGVIADAN.  l.Conj:  prcs:s.  l'r.  s.  r.  i.  s.2'pers: 
adr:  masc  :  v.  i.  act  :  eguin, 
10.  51 . . .  daguiadan  ?  . ..  que  ie  te  face  ? 
baDAGVIC.  1.  Ind:  prés:  s.  2*  r.  s.  adr.  masc  :  aux: 
act  :  V.  i.  a.  eguin. 

9.  22...  :  baina  deus  aiial  baDAGUic,  ...  :  mais  situ 
y  peux  quelque  chose, 


-    » 
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p .  39,  1 .  9  1 .  Dartayet,  Manuel^ 

p.  39,  1.   17  ajoutez  (L.    rend  ils  par  discipuluey). 

Biffez  ces  mots  1.  19, 
p.  39,  1.  26  1.  UTZIRIC 
p.  40,  1.   6  d'en  bas,  1.  cequiôn 

p.  41,  I.  3  ajoutez  (H.  a  mis  Ma  à  la  fin  de  la  ligne) 
p.  41,  1.  8  1.  CEQUIZTEN 
p.  41,  1.  9  1.  haey, 
p.  41,  1.  16  ajoutez  (en  14,  72  le  n  final  est  le  pronom 

relatif  gi^e 

p.  41,  1.  20  après  Berria  insérez  «  J'ai  tort.  On  lit 

Actes  vij,  35  çeçan.  Voyei  plus  bas,  p.  50  ciecen. 

Dans  rédition  de  cet  évangile  de  Bayonne  1874, 
on  trouve  c.  14,  v.  20  cieçén^ 

L'original  a  ciecén. 

En  14,  22  loriginal  porte  cieçén,  tandis  que  l'édi- 
tion de  Bayonne  donne  ciecén.   » 

p.  43,  1.  13  1.  beçala, 

p.  43,  1.  16  1.  cerauen^  après  artean  insérez  seignale, 
p.  44,  1.   101.   ...  CEUDENEY  atseguin  EGUIN 
p.  44,  1.  7  d'en  bas  1.  cerautzan 
p.  45,  1.  4  d'en  bas  1.  CEUDELA, 
p.  46,  1.  9  1.  ...  :  baina 
p.  46,  1.  16  1.  losesen 
p.  47,  1.  12  et  13  1.  CEUNÇALA: 
p.  48,1.  15  biffez  haren, 
p.  49,1.51.  ERRAN 
p.  49,  1.  14  1.  ...,  eta  ERRAN 
p.  49, 1.  18  1.  peuple,  leur  dit, 

p.  49,1.  22  1.  ciecen.,,  (en  règle  générale  H.   met 
ciecén) 
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p.  50,  1.  4  1.  ERRAN  ciecen, 

p.  50, 1.  18  1.  ciecén. 

p.  50,  1.  2  et  3  d'en  bas  voyez  ci-dessus  la  note  sur 

p.  40,  1.  20  pour  le  ce 
p.  51,  1.  1  1....,  gratiâc 
p.  51,  1.  8  1.  ciecén.., 
p.  51,  1.  15  1.  ciecen 
p.  51,  1.  21  1.  cieçôn,. . ., 
p.  51  1.  26  1.  cieçôn, 
p.  51,  1.  21,  1.  ciéçôn  itsassoari..., 
p.  52,  1.  3  1.  6.24. 
p.  52  1.  6  1.  presoindeguian.  . .. 
p.  52,  1.  13  1.  cieçon^,, ., 
p.  52,  1. 17  1.  berriz 
p.  52,1.  221.  cieçon^..  .  lesiis 

p.  52, 1 .  25  1.  çon .   Il  a  mis  Ma  à  la  fin  de  la  ligne .  ) 
p.    52,   53  transposez  la   ligne  5    après  Scribe  luy 

dit: 
p.  53,  1.  13  1.  çieçôn.  ... 
p.  53, 1.  19  1.  cieçôn, 

p.  53,  1.  21  1.  EÇARRIRIC  canabera baten  inguruàn 
p.  53, 1.  221.  EDATERA, 
p.  53,1.  26  1.  cieçôn 
p.  54,1.71.  ERRAN 
p.  54,  1.  2  d'en  bas  crois,  très 
p.  55,  1.  1  EMAITERA:..., 
p.  55,1.  9.17.. ., 
p.  56,  1.   12  gainean, . . . , 

p.  56, 1.  20  ajoutez  «  Pour  donner  une  idée  de  la  con- 
fusion que  produit  le  caractère  kaléidoscopique  du 
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Basque,  il  suffit  de  dire  que  hequin  chez  certains 
auteurs,  e.  g.  Larregi  dans  sa  traduction  de  Royau- 
mont,  s'emploie  au  lieu  de  /ieAje/iz=  d'eux,  le  copu- 
latif  au  lieu  du  génitif. 

p.  57,  1.  2  après  actif  insérez  (sujet  de  çuten,  nec 
z=  ceux  qui) 

p.  57,1.  9  d'en  bas  1.,  ClOELA,,.., 

p.  57,  1.  61.,  GIOELA,..., 

p.  58,1.  2  l.,GIOELA,..., 

p.  58,  1.  24  1.  CIOITELA,  cioitela,) 

p.  58,  1.  28  ajoutez  (H.  a  mis  :  Eta  bercée 

p.  58,1.  30  1.  CIOITEN 

p.  59,  1.  1  1...,  CIOITEN, 

p.  59,  1.  2  1.  CIOSTÉLA. 

p.59,  1.  4  1.,  CIOSTELA, 

p.  59,  1.  5  1.,  CIOSTÉLA. 

p.  59,  1.  8  1.  CIOSTEN 

p.  59,  1.  21 1.. .,  CIOTSATELA, 

p.  59,  1.  29  1.  ciradela . , ,  Et  le 

p.  61,  1.  17  1...,  eta 

p.  61,  1.  20  1.  millaren 

p.  63,  1.  5  d'en  bas.. .  Eta. 

p.  64,  1.   4  ajoutez  «  dépendant  de  egôizten  » 

p.  65,  1.  2  ajoutez  «  régime  indirect  de  cequién  )). 

p.  65,  1.  25  guciac,  Et 

p.  66,  1.  7  d'en  bas  1.   «  pourceaux  :  ...  et  furent 

estouffez  en  la  mer  » . 
p.  70,  1.  12  1.  CITVAN 
p.  70,1.  14  biffez  (i) 
p.  70,  1.  6  d'en  bas  ciiuen, . .  car 
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p.  71  1.  3,  cituen,  l.  17,  ajoutez  «  oilor  =  uto 
latin.  » 

p.  73,  1.  20  ajoutez  il  parait  que  guti  signifie  , 
quelquefois. 

p.  73,1.  211.  gauçàc, 

p.   74,  1.  fi  ajoutez  a  sujet  de  ceçaten  », 

p.  74,  1.  8  d'en  bas  1.  31... 

p.  74.  1.  6  d'en  bas  Eta 

p.  74, 1.  2  d'en  bas  harequin 

p.  75,  1.  17  ceruràt  altchaturic,  grati&c 

p.   75,  1.   23alderât, 

p.  75,1.  27,  EÇAR 

p.  76,  1.  4...:  elaHARTURIC 

p.  7fi,  1.  5.  A  nota  eta  =  après.  On  trouve  an 
anglais  usité  presque  de  la  mtime  manière,  e 
The  Daily  Telegraph,Marfh29,  1899:"Given  i 
accurate,  knowledge  of  thèse  conditions,  sa; 
experts,  and  we  should  bave  most  valuable  i 
lions  to  the  somewhat  unsatisfactory  basis 
whichourwealher  tips  areconstructed  »;  The  . 
Times,  Sept  :  30,  1897  :  »  Given  a  right  reb 
between  the  twoand  the  position  was  imprégnai 
Après  tout,  le  sens  de  et  est  presque  après.  Ei 
"  sant  une  addition  on  met  une  chose  après  l'i 
et  avec  l'autre, 

p.  76,1.  6  d'en  bas  Ci/-fln,..  ,  dernière  ligne,  aj< 
«  I  wont  go  byniyself». 

p.   77,  1.  8  saltzalcnl.  19  ITZULIRIC 

p.  79,  1.  1  ÇOAZTE,  1.  2  orotara,  Dernière  li 
ajoutez  «  chigor  est  une  variante  de  cihor=  v 
{P.  d'Urte,  Etôrkià,  c.  30,  v.  37,39).  » 


T"n 
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p.  247,  I.  15  ÇUELA,  I.  23  Les 

p.  248,  1.  dernière  par 

p.  249, 1.  17  çuela, 

p.  251,  1.  6  EMAITEN  1.  7  rel  :  1.  17  bere.  le.  1.  18 
relatif  que)  1.  22  ERRAITEN  \.  23  UKATUREN 

p,  253,  1.  15  ajoutez  (H.  a  omis  la  virgule  après 
çuenez) 

p.  254,1.  17  çutela,)  1.  26.  36. 

p.  255,  1.  14,  ajoutez  «  (H.  a  omis  la  virgule  après 
çuten) 

p.  256,  1.  8.  ERRAITEN  1.  10.  çutén  avec  1.  22 
EGOIZTEN  1.  25  ajoutez.  «  On  remarque  anhitz 
et  suivant  et  précédant  les  noms  qu'il  qualifie.  Ici 
ces  noms  sont  au  singulier,  erl  et  deabru.  En  12. 
41,  il  qualifie  le  pluriel  abratsec  et  l'on  y  voit 
comme  mot  indépendant  =  beaucoup.  En  6.  2.  et 
10.  48.  il  est  au  pluriel  et  indépendant  et  traduit 
plusieurs,  beaucoup, 

p.  257,  1.  23.  rel 

p.  258,  1.  7.  çutenean, ...  1.  ib^çutenéc. . . 

p.  259,  1.  5.  demborà,  1.  14  ican  1.  23  H.  a  omis  le  : 
avant  baina  1.  27  ican 

p.  260,  1.  11.  (L'original  1.  20.  IÇANEN  1.  24.  pour  la 


The  Orthography  and  Misprints  in  the  2nd'  édition  of 
Pierre  d'Urte's  Basque  translation  of  the  Book  of 
Genesis,    Etôrkiâ^    published  by   the    Trinitarian 
Bible    Society,  25    New   Oxford   Street,  London. 
W.  G.   21   February  1899. 

This  édition  of  5,000  copies,    printed  fînally  on 
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the  19th  or  20  th  of  January,  and  delayed  by  the 
binder,  was  ail  in  type  in  November  1898  &  therefore 
rîghtly  bears  thatyearas  ils  date.  M'  E.  S.  Dodgson, 
who  is  alone  responsible  for  it,  (but  not  for  ail  the 
misprints)  not  having  seen  the  manuscript  at  Shir- 
burn  Castle  put  into  the  hands  of  the  printer  a  copy 
of  the  first  édition  (500  copies)  published  at  Oxford 
in  June  1894,  giving  directions  for  the  following 
orthographical  changes  viz  Abram  &  Abraham 
instead  of  Abran  &  Abrakan,  g  for  y  in  the  name 
of  Egypte  though  the  g  only  occurs  there  once  in 
the  Oxford  text.  This  rule  was  not  put  into  practice 
in  the  first  part  of  the  book.  Finding  that  d'Urte 
uses  both  ce,  ci  and  ce,  ci  it  was  decided  to  make 
the  former  the  universal,  instead  of  merely  the  most 
fréquent,  spelling,  so  as  to  reserve  c  for  the  hard 
Sound  before  a,  o,  u.  This  rule  also  bas  not  been 
everywhere  carried  out.  Besides  thèse  changes  the 
only  rule  laid  down  was  the  suppression  of  u 
(silent)  in  the  combinations  gue,  gui,  que,  quiy 
without  however  turning  q  into  /c,  though  d'Urte 
occasionally  used  the  latter  letter,  just  as  he  some- 
times  put  z  for  p,  anticipating  the  modem  usage. 

The  following  are  the  most  important  corrections 
to  be  made 

p.  3,  V.  8  read  hori  içatu 
p.  7,  V.  25  read  ahalgeric. 
p.  8,  V.  6  read  emateco, 
p.  8,  V.  7  read  çirela  : 
p.  11,  V.  12  read  herraturic 


i<«. 
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p.  12,  V. 25  read  laincoac, 
p.  14,  V.  3  read  atssegiû 
p.  15,  y.  15  read  çabaltas 
p.  16,  V.  4  read  guçiac, 
p.  20,  V.  2  read  çùën, 
p.  21,  V.  9  read  castareqiû 
p.  26.  V.  29  read  Abramec 
p.  27,  V.  7  read  Eternalari, 
p.  27,  V.  13  read  beraz, 
p.  30,  V.  1  read  demboran. 
p.  30,  V.  1  read  naçionéen 
p.  31,  V.  12  read  eu- 
p.   31,  V.  12  read  egoten 
p.  35,  V.  1  read  Abramec 
p.  35,  V.  3  read  Abratn 
p.  38,  V.  4  read  eaitezte 
p.  39,  V.  24  read  bar- 
p.  41,  V.  11  read  io  çitùzten 
p.  42,  V.  17  read  ean. 
p.  43,  V.  28  read  bate- 
p.  45,  V.  16  read  hire  anaiari 
p.  46,  V.  18  read  leqen 
p.  51,  V.  8  read  naçaçue, 
p.  52,  V.  2  read  aût, 
p.  55,  V.  31  read  etçhéà, 
p.  55,  V.  33  read  escâûi 
p.  56,  V.  40  read  hircgin, 
p.  57,  V.  49  read  badùcûe 
p.  58,  V.  57  read  nescat- 
p.  58,  V.  58  read  giçon 


p.  64,  V.  35read  çaizcôten 

p.  66,  V.  21  read  aiit,  iagiteco  ea 

p.  78,  V.   11  read  aiaan, 

p.  84,  V.  26  read  Baftan 

p.  86,  V.  14  read  baràtçhe 

p.  86,  V.   15  read  çuen.  çergatic 

p.  86,  V,  15  read  deçadaa 

p.  87,  V.  6  read  minçàlçera. 

p.  87,  V.  18  read  hirira 

p.  103,  V.  17  read  darocuana 

p.  108,  V.  25  read  ihardet- 

p.  113,  V,  33  read  çarétela  : 

p,  114,  V.  35  read  çàkuàn 

p.  114,  V.  36  read  nauçùë 

p.  123,  V.  26  read  ria, 

p.  125,  V.  34  read  hagîtç  higîntçen 

p.  127,  V.  16  read  haçiendarént- 

p.  129,  V.  4  eginaràçîco, 

p.  130,  V.  10  read  baitçeçâqen, 

p.  134,  V.  7  read  çahar  guçiac. 

M'  DodgsoD  bas  prepared  an  essay  setting  fi 
his  reasons  for  a  few  textual  changes  wbich  seei 
to  him  indispensably  necessary. 


QUESTIONS  CELTIBÉRIENNES 


L'influence  des  dialectes  de  la  Gaule  sur  ceux  de 
l'antique  Ibérie  semble  avoir  été  profonde,  et  il  n'y 
aurait  rien  d'étonnant  à  ce  que  certaines  désignations 
ethniques  de  l'Espagne  ancienne  continssent  des  élé- 
ments gaulois .  Peut-être  en  pourrait-on  citer  quelques 
exemples  : 

I.  Le  nom  des  Baléares  ou  habitants  des  îles  ainsi  ap- 
pelées nous  parait  correspondre  littéralement  au  basque 
Habeliar  «  frondeur»,  et,  par  suite,  ne  vouloir  dire 
autre  chose  que  les  «  Frondeurs  ».  Effectivement,  ces 
insulaires  passaient  pour  le  peuple  le  plus  habile  à  se 
servir  de  la  fronde.  On  sait  qu'en  basque,  dans  le 
dialecte  bas-navarrais,  c'est  Habela  qui  veut  dire 
«  Fronde  ».  Ex.  :  Davidek  hit  zuen  Goliath  habelaz 
aurlhiki zien  harri  bâtez,  «  David  tua  Goliath  au  moyen 
d'une  pierre  lancée  avec  une  fronde  ».  Le  A  n'est  pas 
ici  primitif  comme  le  prouve  la  forme  Aballa,  abala, 
donnée  par  Larramendi.  Nous  pouvons  le  considérer 
ici  comme  adventice,  aussi  bien  que  dans  Harma 
«  Arme  »,  —  Harrapa  «  Attraper  »,  —  Haguna 
«  Écume  ».  Il  en  serait  de  même  du  a  qui  suit; 
cf.  Athamenda  «  Demander  »,  —  Athun  «  Thon  ». 
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Resterait  donc  comme  élément  radical  Bal,  bail, 
que  nous  serions  fort  tentés  de  rapprocher  de  IMrlandais 
Balla  «  Balle  »,  —  écossais  Bail,  même  sens.  —  Ce 
serait  peut-être  bien  de  ces  termes  que,  dès  une  époque 
fort  ancienne,  les  Celtes  ont  introduit  dans  les  dialectes 
germaniques.  Cf.  allemand  fia// (même  sens  », —  vieux- 
haut-allemand  Balla,  ballo,  —  vieux-norrain  Baoltr 
«  Boule,  balle  », —  suédois  Bao/.  Tous  ces  mots  se 
ramènent  à  la  racine  qui  forme  le  verbe  grec  BàXXo) 
«  Lancer,  jeter».  La  fronde  est  une  arme  de  jet  par 
excellence. 

Quant  à  la  finale  ar  ou  arra,  elle  indique  souvent 
la  provenance.  Ex.  :  Baigorria-ar  «  habitant  de  Baï- 
gorry,  mais  se  prend  aussi  parfois  dans  un  sens  plus 
général.  Ex.  :  Otharra  «  Prairie  d'ajoncs  »,  de  Othe 
«  Ajonc  »,  Ozkarra  «  Faire  des  entailles  »,  de  Ozke 
«  Entaille  »,  Azkarra  «  Fort  »,  litt.  qui  a  de  la  main, 
de  la  poigne  »,  de  Eskua  «  Main  »,  etc. 

Par  exemple»  nous  ne  croyons  pas  possible  de  rap- 
procher le  basque  Aballa  «  Fronde  »,  de  l'irlandais 
Bail  a  Arme  en  général  »,  moyen  et  haut-allemand 
Bolzen  «  Flèche,  trait  »,  —  anglo-saxon  et  anglais 
Boit  «  Flèche,  dard,  trait,  cheville  »,  —  suédois  Bull 

«  Boulon,  cheville,  trait».  Tous  ces  mots  se  rattachent, 
d'après  Piclet,  aussi  bien  que  le  grec  <î>àXXoç  dont  le 
sens  primitif  fut  certainement  celui  de  «  Dard,  trait  », 
et  le  sanskrit  Balla,  balli,  à  une  racine  Bhall  «  Ferire, 
occidere».  Visiblement  de  l'idée  de  «  flèche  »,  on  serait 

23 
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difGicilement  passé  à  celle  de  fronde,  bien  que  Tone 
comme  Tautre  constituent  des  armes  de  trait. 

Pas  de  parenté  non  plus  h  supposer  entre  le  Habeta 
basque  et  l'allemand  Pfeil  «  Flèche»,  anglo-saxon  PU, 
où  M.  Schrader  reconnaît  simplement  le  latin  Pilum, 
lequel  est  lui-même  pour  nn  primitif  Pinslum  et  ne 
signifiait  à  Torigine  que  le  Pilon. 

Le  français  a  Boule,  bulle  »,  l'espagnol  Bula 
«  Bulle  »,  portugais  Bulha  «  Bulle  d'eau  »,  n'ont,  eux 
non  plus,  rien  à  faire  ici,  puisqu'ils  dérivent  du  latin 
Bulla  à  rapprocher  lui-même  de  Bullire  «  Bouillir  ». 

II.  Il  existait  dans  l'ouest  de  l' Aragon  actuel  une 
population  désignée  par  les  anciens  du  nom  d'Edetani. 
Nous  savons  que  la  finale  tanus  était  ethnique  en  vieil- 
ibérien  et  que  la  désinence  Tania  correspondait  à  nos 
termes  «  pays,  région  ».  Nous  nous  demanderons,  en 
nous  étayant  sur  le  celtique,  si  Edetanu$  ne  voulait 
pas  dire  simplement  «  habitant  de  la  Terre  à  blé, 
cultivateur  de  froment  »  ?  Effectivement,  il  existe  un 
vieux  terme  gaulois  signifiant  Blé  et  que  l'on  rencontre 
par  exemple  dans  le  bas-breton  Ed  «  Blé,  froment», 
aussi  bien  que  dans  les  dialectes  gaéliques.  L'on  sait, 
par  exemple,  que  le  nom  des  îles  Hébrides  est  traduit 
litt.  «  Pays  sans  blé  »,  de  Heb  «  Sine  »  et  Ed  ou  Eid 

«  Frumentum  ».  Ajoutons  que  le  pays  occupé  par  cette 
peuplade  devait,  en  raison  de  son  climat  sec  et  chaud, 
se  montrer,  comme  la  Castille,  bien  plus  favorable  à  la 
culture  des  céréales  qu'à  celle  de  n'importe  quels 
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autres  végétaux.  Ce  ne  serait  pas  le  seul  exemple  qui 
puisse  être  cité  d'une  population  tenant  son  nom  des 
plantes  servant  à  la  nourrir.  Le  terme  de  TIaxcalla, 
par  exemple,  ne  signifie  autre  chose  en  mexicain  que 
«  Pays  du  pain  »,  ou  mieux  «  des  Tortilles  de  maïs  » . 
Rappellerons-nous,  à  ce  propos,  les  Indiens  Mélomines 
ou  Ménomines  des  États-Unis?  On  les  appelait  ainsi 
en  raison  de  la  Folle-avoine  ou  Indian-rke  {Zizania 
dqualica  vel  clavnlosa)  qui  poussait  en  abondance 
dans  les  cours  d'eau  et  étangs  de  leur  pays.  On  sait 
que  la  graine  de  cette  plante  peut  être  employée  à  la 
nourriture  de  l'homme.  N'oublions  pas  enfin  la  dé- 
nomination de  «Mangeurs  de  pain  blanc  »  donnoQ  par 
les  Higlanders  d'Ecosse,  qui  ne  vivaient  que  de  farine 
d'avoine,  aux  habitants  de  la  plaine;  répithëte  do 
PuUiphagi,  employée  par  Plaute  pour  désigner  les 
Romains,  lesquels  paraissent^  dans  les  temps  anciens, 
avoir  consommé  beaucoup  plus  de  bouillie  de  froment 
que  de  pain. 

Comte  de  Chàrencet. 
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Les  Caraïbes  ou  Caribes,  dont  le  nom  parait  dérivé 
ï  d'un  radical  Car,  dont  le  sens  propre  est  celui  de 
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«trace,  nation  »,  semblent  une  des  popnlatioi 
l'Amérique  dont  les  migrations  se  sont  étendi 
plus  au  loin.  Il  n'est  pas  douteux  que  cette  s; 
initiale  Car,  dans  les  noms  de  localités,  n'indiqu 
origine  caraïbe,  comme  dans  : 


Cariaco 

Cariai,  Cairi 

Carapano. 

Carea,  Carora,  Cariera' 

Carépe 

Caranaca 

Car  uni 

Cariven' 

Carapo 

Caribara'. 

C'est  sans  doute  par  suite  d'une  transformatioi 
leclale  du  R  primitif  en  y  que  Caribc  sera  di 
Caniba,  caniba,  d'où  notre  mot  français  Cann 
synonyme  d'  «  antliropophage*  ».  Il  ne  fau 
oublier  que  ces  sauvages  constituaient  une  des 
du  Nouveau-MoHde  les  plus  adonnées  à  l'usa 
dévorer  leurs  prisonniers. 

Examinons  maintenant  les  régions  dans  lesq 
se  constate  d'une  façon  spéciale  l'abondanc 
noms  de  localités  ou  de  tribus  commençant  par 
syllabe  car. 

1.  G.,  p.  193,  apud  H.  (idem),  et  H.,  t.  XI,  liv.  IX,  n 
spéc.  note  A;  p.  51. 

2.  P.  M.,  §§242,  255apodH.  (idem).  -  Ch.  C.,§60l: 
H.  (idem).  —  G.  h.  g.  i.  apud  H.  (idem).  —  Ce.  1.  v 
p.  25,  apud  H.  (idem). 

3.  G.  ou  §  i!34  apud  H.,  t.  VIII,  liv.  VIII,  chap.  24. 
468  et  notes. 

4.  H.,  t.  XII;  liv.  XI,  cbap.29;  p.  299  et  300,  et  note 


I    •> 


—  338  — 


I.  —  Guyane 

Cariguanas.  Nation  ou  tribu  qui  habitait  dans  les 
montagnes  de  Tumucuraki,  vers  les  sources  de  la 
rivière  Sarinama\ 

II.  —  Antilles 

1*^  Cairi,  c'était  le  nom  que  portait  Fîle  de  la  Trinité 
(Petites-Antilles)  dans  la  langue  des  indigènes*  qui 
étaient,  du  moins,  au  moment  de  la  découverte  de  la 
race  caraïbe,  tout  comme  les  habitants  du  reste  des 
Petites-Antilles. 

T  Le  Rio  Careiro  était  une  rivière  de  la  même  île 
qui  se  jette  dans  la  mer,  au  fond  de  l'anse  du  même 
nom*. 

3**  L'anse  de  Cariéro  est  sans  doute  la  même  qui 
fut  désignée  également  sous  le  nom  de  Guayaguayare, 
où  se  jette  la  rivière  dont  il  vient  d'être  question*. 

i""  Carapichaira  était  le  nom  d'une  autre  rivière  ou 
torrent  de  la  même  île  de  la  Trinité.  Elle  descend  des 
montagnes  et  coule  à  l'Ouest  pour  se  jeler  dans  la 
mer  aux  Bouches  du  Drago  (Orénoque). 

L'embouchure  du  Rio  Carapichaira  se  trouve  au 

1.  C.  h.  n.  a.,lib.  I,  oap.  9,  p.  57,  col.  1. 

2.  H.,  t.  VIII,  liv.  VIII,  chap,  24,  p.  48  (en  note).  -  H.,  t.  XI, 
liv.  IX.  Note  A,  p.  47.  —  Geraldino,  p.  193. 

3.  C.  b.  n.  a.,  lib.  II,  oap.  2,  p.  119,  col.  2. 

4.  Ibid,,  ibid. 
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bout  d'une  anse  formée  par  les  pointes  de  Congregos 
au  $tid  et  de  celle  de  Âripo  au  nord  ^ 

5""  Isla  de  Carib  aurait,  suivant  toute  apparence, 
désigné  Puerto-Rico  chez  les  Indiens  de  l*Espaûola, 
de  Cuba  et  de  l'archipel  des  Lucayes*.  Mais  il  se  pour- 
rait bien  que  ce  fût  par  suite  d'une  confusion  produite 
par  ce  fait  que  les  habitants  des  vraies  iles  de  Carib, 
à  Test  et  au  sud  de  Porto-Rico,  venaient  du  côté  de 
cette  ile,  quand  ils  faisaient  leurs  expéditions  à 
la  Espafiola. 

Quoi  qu'il  en  soit,  les  terres  de  Tile  de  Carib  étaient 
visibles  dans  Test  de  la  pointe  de  Samana,  dit  aussi 
CaSo  del  engaîio,  ou  San  Theramo\ 

6**  Carioana  ou  Caribarm  avait  été  le  nom  porté 
par  rîle  d'Haïti,  lors  de  sa  découverte  par  Christophe 

Colomb,  qui  lui  donna  celui  de  Isla  Espafiola  \  N'y 
aurait-il  pas  ici  quelque  confusion,  soit  avec  la  côte 
du  Darien,  soit  avec  quelque  localité  spéciale,  habitée 
ou  fréquentée  par  les  Caraïbes  des  Petites-An  tilles? 

l""  Caris  désignait  l'ile  qui  se  trouvait  la  deuxième  à 
partir  de  l'ile  Espafiola  (Haïti)  sur  la  route  de  Tlnde'. 


1.  C.  h.  n.  a„  lib.  II,  cap. 2,  p.  121,  col.  1. 

2.  D.  V.  C,  apud  N.  C,  t.  I,  ps.  282.  Note  A  de  réditeur, 
et  t.  I,  p.  287. 

3.  N.  C,  t.  !•',  pp.  285  et  287. 

4.  C.  h.  n.  a.,  lib.  II,  cap.  1,  p.  3,  col.  1. 

5.  Cr.  C.  dirigida  8  D'  Rafaël  Sanchy,  tesorero  de  los  reyes 
CatoUcos  ou  oh.  en  Lisboa,  a  14  de  Marzo  de  1493,  p.  339.  — 
W.  C,  t.  I,  p.  326  à  343. 
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III.  —  Amérique  Centrale 

r  Cariai^  ou  Cariari,  territoire  situé  sur  la  côte 
orientalede  l'Amérique  Centrale,  au  sud  du  cap  Gracias 
a  Dios.  s'étend  depuis  ce  cap  jusqu'à  Tembouchure 
du  Rio  San  Juan  de  Nicaragua,  aujourd'hui  Terrebire 
de  Mosquitos. 

â"*  Cariay,  côte  et  territoire  découvert  par  Christophe 
Colomb  du  12  au  25  septembre  1502,  4*  voyage, 
s'étend  depuis  le  cap  Gracias  a  Bios  par  le  15®  lat.  N. 
jusqu'à  l'embouchure  du  Rio  San  Juan  (deMcaragya), 
par  le  ir  environ*. 

IV.  —  Venezuela 

C'est  surtout  dans  cette  région  qu'abondent  les 
noms  de  localités  indiquant  une  origine  caraïbe.  Une 
partie  notable  des  migrations  de  cette  race  ont  bien 
pu  se  faire  par  mer.  En  tout  cas,  elle  s'est  étendue 
spécialement  sur  la  côte  occidentale  du  Venezuela, 
tandis  que, dans  le  Venezuela  oriental,  nous  la  voyons 
pénétrer  davantage  à  l'intérieur  du  pays.  Quoiqu'il  en 
soit,  voici  les  principaux  endroits  qu  ont  dû  occuper 
les  tribus  caraïbes  : 

1*  Cariaco\  golfe  de  la  côte  de  la  Nouvelle-Anda- 

1.  H.,  t.  XI;  lib.  IX;  note  1,  p.  48  à  50. 

2.  Cr.  C.  dirigida  a  los  reyes  catolicos,  escrita  de  Jamaïca,  a 
7  de  Julio,  etc.  (1503),  p.  446  et  447  (et  la  carte).  ~  N.  C.,  t.  I, 
p.  445  4461. 

3.  H.,  t.  II,  liv.  II,  ohap.  4,  p.  242. 
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loQsie  (terre  ferme)  côté  de  Parea*  dans  ]a  province 
actuelle  de  Camana\  Il  fut  produit  par  un  déchirement 
des  terres  et  une  irruption  de  l'Océan,  suiTenue  à  la 
suite  d*un  cataclysme  dont  la  mémoire  s'était  conser- 
vée parmi  les  Indiens  jusqu'à  la  fin  du  XV'  siècle.  Les 
indigènes  en  parlaient  comme  d'un  événement  assez 
récent,  lors  du  troisième  voyage  de  Colomb  ". 

2*  Cariaco,  village  de  la  province  de  Cumana\  situé 
sur  la  côte  orientale  du  golfe  du  même  nom',  dans  le 
prolongement  de  la  chaîne  maritime  du  système  côtier 
du  Venezuela*,  à  l'embouchure  de  la  rivière  de  Care- 
nicuar,  laquelle  prend  sa  source  dans  les  montagnes  de 
Aricagua,  non  loin  de  la  grotte  de  Quacharo\  Cette 
localité  s'appelait  primitivement  San  Felipe  de 
Austria  '. 

3**  Cariari  était  le  nom  désignable  de  la  côte  de 
Paria*,  très  probablement  identique  à  celui  de  Cariaco 
dont  il  vient  d'être  parlé  *•. 

1.  H.,  t.  II,  liv.  I,  ohap.   3,  p.  45  et  suiv.  —  Ibid.,  liv.  II, 
chap.  4,  p.  242.  —  Ibid.,  chap.  5,  p.  225  et  326  (en  note). 

2.  H.,  t.  II,  liv.  II,  chap.  5,  ps.  325  et  326  (et  en  note). 

3.  Ibid.,  ibid.,  p.  330  et  331.  —  H.,  t.  IX,  liv.  IX,  chap.  26, 
p.  125  et  126. 

4.  H.,  t.  II,  liv.  II,  chap.  4,  p.  274. 

5.  Ibid.,  ibid.j  chap.  5,  p.  331.  —  Ch.  n.  a.,  lib.  I,  cap.  9; 
p.  53,  col.  1  et  lib.  II,  cap.  12,  p.  193,  col.  1. 

6.  H.,  t.  X,  liv.  IX,chap.  26,  p.125. 

7.  G.  h.  g.  i.,  lib.  II,  cap.  12,  p.  193,  col  1. 

8.  Ibid.,  lib.  II,  cap.  12,  p.  195,  col.  2. 

9.  Ibid.,  cap.  Il,  p.  14  v*»,  apud  H.,  t.  XI,  liv.  X  (notes).. 

10.  Ibid.,  ibid.,  nQte  A,  ps.  50  et  52. 
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4*»  Caris  {Rio  et  Punta)  sur  la  côte  de  Paria  par  le 
65M5' long.  Nord*. 

S""  Caripo  (Rio),  affluent  du  fleuve  Cassiquiare, 
prend  sa  source  dans  les  montagnes  de  Turaguara, 
coule  vers  YOue$t  et  se  jette,  venant  ainsi  de  l'Est, 
dans  le  Cassiquiare,  a  5  lieues  plus  au  nord  que  le 
Rio  Pamoni,  et  à  quelques  lieues  du  confluent  avec 
rOrénoque*. 

6""  Caripe,  village  et  mission  des  RR.  PP.  Capucins 
d'Aragon, situé  dans  la promnce de  Cumana  '(Nouvelle- 
Andalousie),  prend  son  nom  du  Rio  Caripi,  lequel 
sort  des  montagnes  de  Bergantini  et  se  jette  dans  le 
golfe  de  Cataenar,  qui  se  déverse  lui-même  dans  le 
Rio  Guarapichi  par  le  Rio  Azéo\  et  en  particulier  de  la 
montagne  et  de  la  grotte  de  Guacbaro  \ 

Cette  mission  se  trouve  située  au  S.  1/4  S.-E.  de 
Cumana  et  au  S.-O.  de  Cariaco',  par  le  10%  10H4' 
de  lat.  S.\  Elle  constitue  le  chef-lieu  des  Missions 
Chaymos'.  Caripe  n'est  d'ailleurs  qu'une  corruption 
de  Caribe*. 


i.c.  A. 

2.  C.  h.  D.  a.,  lib.  I,  cap.  10,  p.  79;  ool.  2. 

3.  C.  h.  û.  a.,  lib.  I,  cap.  2,  p.  6  et  7,  col.  1. 

4.  Ihid.,  ibid.,  cap.  9,  p.  54,  col.  1. 

5.  Ihid.,  ihid. 

6.  Ihid.y  lib.  III, cap.  22,  p.  310,  col.  2  (voir  la  carte). 

7.  H.,  t.  III,  liv.  111,  chap.  8,  p.  200, et  t.  X,liv.  IX,  chap.  26, 
p.  125. 

8.  Ibid.,  t.  III,  liv.  III,  chap.  VI,  p.  106. 

9.  Ibid,,  t.  III,  liv.  III,  ohap.  9,  p.  354. 
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7*^  Carsamana  (lac  de),  est  situé  sur  la  côte  de  Piritu 
(Nouvelle- Andalousie,  côte  ferme)  entre  le  Rio  Unare 
et  le  Rio  Nevari' . 

8*  Cari,  rivière  qui  prend  sa  source  sur  le  Mesa  de 
Guanipa*,  dans  les  Ulanos  de  Barcelona  (compris  eux- 
mêmes  dans  les  Hanosde  Cumana*).  Elle  coule  du  N. 
au  S.  et  se  jette  dans  l'Orénoque*  au  dessus  de  la 
Soledad  de  Àngostura. 

9"  El  Cari  (Missions  des  Pères  de  l'Observance  de 
Saint-François,  près  du  précédent. 

10"*  Canva  (Rio),  affluent  occidental  du  Rio  Manza- 
narès,  lequel  se  jetle  dans  la  mer  à  Touest  et  à  très 
petile  distance  de  la  ville  de  Cumana'. 

ir  Caridaguire,  localité  où  a  été  fondée  la  Mission 
des  Indiens  Caridaqueris  sur  l'Orénoque'. 

12**  Cari,  Mesa''  ou  plateau  qui  fait  partie  du  Llanos 
de  la  Nouvelle-Andalousie  et  porte  plus  particulièrement 
le  nom  de  Llanon  de  Pao\  comprenant  la  partie  la 
plus  orientale  des  steppes  du  Venezuela'. 

Les   Llanos  de  Pao  constituent  une  portion  des 

1.  C.  h.  D.  a.,lib.  II,  cap.  9,  p.  163,  col.  2. 

2.  H.,  t.  IX,  liv.  IX,  ohap.  25,  p.  54.  C.  h.  n.  a.,  lib.  III, 
cap.  23,  p.  314,  col.  1. 

3.  Ibid,^  ibid.y  p.  56. 

4.  Ibid.,  ibld.,  p.  57,  8*.  C.  b.  n.  a., lib.  I,  cap.  10,  p.  264  et 
note. 

5.  C.  h.  n.  a.,  lib.  I,  cap.  9, p.  52, col.  1. 

6.  H.,  t.  XI,  liv.  IX,  notes  (noteC),  p.  76. 

7.  H.,  t.  II,  liv.  II,  chap.  4,  p.  277  (en  note). 

8.  Ibid.y  ibid.^  chap.  51,  p.  325  et  326  (en  note). 

9.  Ibid.,  ibid.,  t.  VI,  liv.  VI,  chap.  19,  p.  49  à  64. 
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LIanos  de  BdrcelonaS  compris  eux-mêmes  dans  la 
division  beaucoup  plus  étendue  des  LIanos  de 
Cumana* . 

Le  Mena  de  Cari  se  trouve  ainsi  formé  de  la  partie 
la  plus  élevée  des  LIanos,  située  au  N.-£.  de  la  courbe 
formée  par  le  Rio  Cari  dans  son  cours  moyen*. 

13"*  Cari  ou  LIanos  de  Cari  paraît  désigner  parfois, 
d'une  façon  plus  générale,  la  contrée  où  fut  fondée  la 
Mission  de  Nuestra Senora  del  Socorrode  Cari\  sur  la 
rive  gauche  du  Rio  Cari^  du  N.-O.  1/4  N.  d'injew- 
tura,  ou  plutôt  de  la  Soledad. 

14"*  Cari  ou  LIanos  de  Cari  sera  encore  employé 
pour  désigner  la  partie  la  plus  orientale  des  LIanos 
ou  plaines  de  Cumana,  qui  s'étend  au  N.  de  TOrénoque 

depuis  Cabruio,  en  face  de  Caycara^  et  le  Rio  Guarico 
jusqu'au  grand  delta,  et  bornée  au  nord  par  la  grande 
chaîne  côtière  ' . 

15""  Cari  est  enQn  le  nom  même  d'un  village  établi 
par  les  RR.  PP.  Capucins  dans  la  localité  de  ce 
nom  par  les  Capucins  du  collège  de  Fm/u*,qui  y  éta- 
blirent en  1761  la  Mission  de  Nuestra  Senora  del  Cari, 

1.  Ibid.,  t.  VIII,  liv.  VIII,  chap.  24,  p.  331  et  suiv. 
2.1bid,,  ibid,  et  t.  IX,  chap.  25,  p.  1  et  suiv. 
^.Ibid.,  t.  VI,  liv.  VI,  chap.  19,  p.  49à64. 

4.  T.  IX,  liv.  IX,  chap.  25,  p.  6,  10  et  40. 

5.  Ibid,,  ibid.,  p.  1  et  suiv. 

6.  Ibid,,  ibid. 

7.  Ibid.,  ibid.,  p.  65. 

8.  H.,  t.  IX,  liv.  IX,  chap.  25,  p.  10(en  note),  et 67,  et  t.  XI, 
liv.  IX,  p.  67  (note  C). 
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dont  il  vieDt  (l*être  question  tout  à  l'heure.  Elle  est 
située  sur  la  rive  gauche  du  Rio  Cart\  au  N.-O.  1/4 
N.  et  à  deux  journées  de  marche  ou  environ  10  lieues 
de  la  Soledad^,  sur  TOrénoque,  vis-à-vis  d'Angostura  ". 

16<>  Carito,  localité  où  a  été  établie  la  Doctrina  de 
Santa  Catarina  de  Sena  del  Carito,  fondée  par  les 
RR.  PP.  Capucins  de  l'Observance  de  Piritu  (prov. 
de  Nueva  Andalusia  Venezuela*). 

17*  Caripo  (Rio),  qu'il  ne  faut  pas  confondre  avec 
le  cours  d*eau  de  même  nom  dont  il  a  été  parlé  au 
D""  5,  lequel  est  un  affluent  du  Cassiquiare.  Celui  dont 
il  est  question  ici  constitue  un  affluent  de  droite  de 
rOrénoque*  et  se  jette  dans  ce  fleuve  à  la  hauteur  du 
confluent  du  Rio  Svnaruco  avec  le  fleuve,  entre  le^Rio 
Arauca  et  le  Rio  Meta. 

18*»  Cw/tmocan,  dans  lequel  Cari  apparaît  comme 
second  élément,  est  le  nom  d'un  rocher  où  coule  le 
Cassiquiare  et  qui  sert  de  point  de  reconnaissance 
pour  ceux  qui  naviguent  sur  ce  fleuve,  dans  le  voisinage 
de  son  confluent  avec  le  Rio  Negro  et  le  Rio Pacitnoni\ 

Le  Piedro  et  la  lagune  de  Calimacari'^  sont  par  le 
2*>0'42"  de  lat.  N.  et  69«33'50"  de  long.  0.  \ 

1.  Ihid,^  ihid, 

2.  Ihid.,  t.  IX,  liv.  IX,  chap.  25,  p.  54. 

3.  Ihid,,  ihid,,  p.  1. 

4.  Ihid,,  ihid,,  p.  67  (note  C). 

5.  H.,  t.  VI,  liv.  VII, chap.  19,  p.  311. 

6.  H.,  t.  VllI,  liv.  VIII,  chap.  23,  p.  44. 

7.  Ihid,,  ihid, 

8.  Ihid,,  p.  45. 
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Près  du  rocher  en  question  se  trouvent  des  roches 
baignées  par  le  Gassiquiare  et  qui  portent  des  caractères 
alignés  ' . 

19*»  Canucari  (Randal  ou  rapides)  *  produit  par  un 
des  gradins  ou  digues  naturelles  qui  fornoent  Ten- 
semble  des  grands  rapides  de  A  turcs. 

Le  randalùo  de  Canucari  se  trouve  dans  la  partie 
d'aval  des  grands  rapides  \ 

âOo  Carinacas.  Indiens  qui  habitaient  la  plaine  du 
Haut'Orénogue,  vers  le  5o16'  lat.  N.  *.  Dans  cette 
région,  l'Orénoque  voisin  de  ses  sources  porte  le  nom 
de  Bio  Maraguaca,  qui  est  celui  d*une  chaîne  de  mon- 
tagnes dont  il  suit  la  direction  du  S.  au  N. 

Ajoutons  a  ce  propos  que  Goulin  parait  confondre  le 
Rio  Macama  avec  la  branche  mère  de  l'Orénoque*. 

21**  Caricuri.  Province  connue,  et  sans  doute  voi- 
sine des  Indiens  habitant  les  rives  du  Rio  Caquata, 
appelé  aussi  Rio  Jupara  ou  Papamena. 

En  tout  cas,  Caricuri  aurait  été  le  nom  de  l'or  dans 
la  langue  de  Tamanaque  des  bords  de  l'Orénoque. 

Ce  môme  métal  s'appelle  Curu  Caru  en  caraïbe  et 
Cori  en  Qquichua. 

Le  terme  en  question  devrait-il  être  reconnu  pour 
étranger  chez  les  peuples  des  bords  de  l'Orénoque  et 

1.  Ibid.,  ehap.  24,  p.  238. 

2.  H.,t.  VII,liv.  VII,chap.  20,p.  68. 

3.  H.,  t.  VIII,  liv.  VIII,  chap.  24,  p.  277. 

4.  C.  h.  n.  a.,  lib.  I,  oap.  10,  p.  80,  ool.  8. 

5.  Ibid . ,  ibid . ,  p.  79  à  81 . 
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du  Rio  Coquelu,  de  même. que  ceux  de  sucre  et  de 
œton  dans  nos  dialectes  européens'  ? 

S^""  Caricha  (lac  de),  ou  également  appelé  Caliya  ou 
Mùnomanama,  est  situé  au  milieu  des  plaines  ou 
savanes,  vers  5*  ou  6**  lat.  N.  h  l'ouest  des  mon- 
tagnes Serrania  de  Mey,  d'où  sort  le  Rio  Cauro.  Il 
reçoit  quelques  cours  d*eau  peu  importants  et  donne 
naissance  à  FOrénoque. 

Dans  cette  région  habitent  les  Indiens  Magueritarn 
ou  Carivos  Mamos,  qui  sont  des  têtes  plates.  Coulin 
paraît  confondre  le  lac  de  Caricha  avec  celui  de  Parime 
et  le  Rio  Macoura  avec  la  branche  mère  de  l'Orcnoque. 
C'est  encore  par  erreur  quil  place  le  lac  Caricha  par 
le  20  1/2  lat.  iN.  au  Heu  de  5*  ou  6°  *, 

23''  Carives  (Rio),  se  jette  dans  la  mer  à  5  lieues  à 
Test  de  celui  de  Uaracapana,  sur  la  côte  de  Paria'. 

24»  Cariven^  ou  Cariveri^  (Randal  de),  rapides 
dans  rOrénoque  entre  la  Mission  de  Carichana  et  le 
confluent  du  Rio  Veta\ 

Cette  localité  porte  aussi  le  nom  de  Carichona 
Vieja\ 

25*  Carichana,  Mission  fondée  par  les  RR.  PP. 

1.  H,,  t.  VIII,  liv.  VIII,  chap.  24,  p.  482  et  483,  et  notes.  — 
Ibid.,  t.  X,  liv.  IX,  chap.  26,  p.  159  et  note  3. 

2.  G.  h.  n.  a.,  lib. I,  cap.  10,  p.  81,  col.  1. 

3.  C.  h.  n.  a.,  lib.  I,  cap.  9,  p.  53,  col.  2. 

4.  H.,  t.  VI,  liv.  VII,  cbap.  19,  p.  376. 

5.  Ibid.^  ihid.,  p.  380  et  note. 

6.  Ibid,yibid, 

7.  Ibid.,  t.  VIII,  liv.  VIII,  chap.  24,  p.  340. 
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de  la  Compagnie  de  Jésas  ;  sar  la  rive  droite  de  l'Oré- 
noque,  au-dessus  de  l'embouchure  du  Rio  Meta'. 

26""  Carichana  (Rapide  de),  dans  la  région  que  nous 
venons  d'indiquer,  à  160  lieues  environ  à  l'ouest  de 
Santo  Thome  de  la  Guyane  '. 

27''  Caria.  Nom  qui  désigne,  d'une  manière  assez 
vague,  la  partie  de  l'Amérique  du  Sud  visitée  par 
Christophe  Colomb  en  1498.  «  Il  eut  alors  connaissance 
des  habitants  de  Caria.  » 

En  1508,  Jean  Ruysch  publia  une  mappemonde  qui 
fut  annexée  à  une  édition  de  Ptolémée  imprimée  a 
Rome.  Ce  document,  le  plus  ancien  qui  existe  sur 
l'Amérique  (les  cartes  d'Améric  Vespucci  ayant  été 
perdues),  représente  le  continent  méridional  comme 
étant  une  île  où  se  trouve  un  pays  désigné  sous  le 
nom  de  Terra  de  Carias. 

Ces  Carias  devaient  être  les  habitants  de  Caria, 
nom  entendu  et  rapporté  par  Colomb". 

28"  Carichona  (Rio),  voyez  n*»  25  et  26.  C'est  un 
affluent  de  droite  de  l'Orénoque,  dans  lequel  il  se  jette 
au-dessous  des  iles  et  des  rapides  qui  portent  son 
nom\  Lesdites  îles  se  trouvent  à  une  lieue  et  demie 
ou  deux  au-dessous  du  confluent  du  Rio  Meta, 
affluent  de  gauche  de  l'Orénoque*.  Nous  avons  déjà 

1.  C.  h.  D.  a.,  lib.  I,  cap.  2,  p.  11,  col.  2. 

2.  Ibid.,  lib.  II,  cap.  6, p.  142,  col.  1. 

3.  P.  M.,  p.  16,  apud  H.,  t.  VIII,  liv.  VIII,  chap.  24,  p.  500. 

4.  C.  h.  n.  a.,  lib. II,  cap.  10,  p.  71,  col.  1. 

5.  Ihid.^  ibid. 


\ 


—  349  — 

parlé  de  la  Mission  qui  y  fat  fondée  par  les  RR.  PP. 
Jésuites'. 

Si9''  Caribana  ou  Carivana  était  primitivement  le 
nom  donné  par  les  tribus  caraïbes  au  territoire  qu'elles 
occupaient  depuis  Tembouchure  An  Rio  i/rato  jusqu'à 
celle  du  Rio  Svna\  le  Sola  de  Cariben  ou  Caribes  des 
vieux  écrivains  espagnols". 

Cette  région  avait,  dit-on,  porté  auparavant  le  nom 
de  Cariai\  qui  renferme  également  une  allusion  à 
l'origine  caraïbe  de  ses  habitants,  ou  plutôt  de  ses 
conquérants. 

Les  géographes  postérieurs  ont,  d'une  façon  plus 
spéciale,  appliqué  ce  nom  soit  à  la  partie  occidentale 
des  Llanos  de  Caracas,  comprise  entre  les  montagnes 
de  Merida  et  le  Rio  Pao\  soit  plus  ordinairement  à  la 
contrée  environnant  le  golfe  de  Darien^ 

Aujourd'hui  encore,  le  cap  qui  termine  à  l'E.  le 


1.  Ibid.,  ihid. 

2.  H.,  t.  III,  liv.  m,  chap.  9,  p.  343  et  344.  T.  IX,  liv.  IX, 
ohap.  25,  p.  26.  T.  XI,  liv.  IX,  p.  48  et  49  (notes).  T.  XI,  liv.  IX 
(notes),  p.  48. 

3.  G.  h\  g.  i.,  cap.  lvii,  p.  58  r',  et  ux,  p.  74  v*. 

4.  C.  Colomb  cité  par  C.  h.  c,  apud  H.,  t.  VllI,  liv.  VIII, 
chap.  24,  p.  468  (en  note). 

5.  Nieuwer  Caerte,  van  het,  Goudryke,  Guiana  (voir  la  carte 
de  la  relation  du  voyage  deRaleigh,  édition  hollandaise),  apudK., 
t.  IX,  liv.  IX,  chap.  25,  p.  27  et 28  (en  note). 

6.  G.  h.  g.  i.,  p.  35,  apud  H.,  t.  VIII,  liv.  VIII,  chap.  24,  p. 468 
(en  note),  et  t.  IX,  liv.  IX,  ch.  25,  p.  27.  T.  III,  liv.  III,  chap.  9, 
p.  343  et  344.  —  N.  C.  t.  1,  p,  448  à  461. 

24 
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golfe  de  Darien,  jadis  golfe  d'Uruba,  porte  le  Dom  de 
PuntarCaTibaiia\ 

30*  Cam  (Rio  y  Puola)  sur  la  côte  de  Paria"  par  le 
65M3'long.  0. 

V.  —  Nouvelle-Grenade 

\^  Caria  Manga,  localité  par  le  4H0*  lat.  S.  et  le 
76M2*long.  0.  citée  par  Villavicencio. 

2**  Caricamaros*.  Tribu  située  par  le  3*  lat.  N.  et  le 
78*  du  méridien  de  Greeowicb . 

VI.  —  Equateur 

Cari  GuasiFian,  village  uniquement  composé  d'In- 
diens (district  de  l'Araguey.  province  de  Cuença,  can- 
ton deGualaceo. 

On  y  trouve  des  mines  de  bitume  plastique,  exploi- 
tées même  avant  la  conquête  espagnole  \ 

VII.  —  Pérou 

Cari  (Baucheriade),  village  ou  hameau  (district  de 
Chapactnanœs jÇio\\nc>e  de  Chambivilcas,  département 
dePazco^. 


1.  H.,  t.  XI,  llb.  IX,  p.  49. 

2.  a  A. 

o«  w*  A» 

4.  V.  g.  (Géog.describ.),  p.  440. 

5.  P.  P.  Atlas,  pi.  XXXII. 
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VIIl.  — Bolivie 

1o  Most:ari,  cbef-lieu  de  canton  de  la  provioce  de 
Chayumta  (dép.  de  Potosi  ^ 

â""  Micari,  chef-lieu  de  canton  de  la  même  province 
de  Chayumta  (dép.  de  Potosi"). 

3"  Tapacric  ou  Tapacari  était  une  ville  importante 
avant  la  conquête  espagnole  et  la  capitale  d'un  État 
indépendant,  dont  le  souverain,  appelé  Cari,  se  sou- 
mit volontairement  aux  Incas  sous  le  règne  de  Capac 
Yupangui  (5*  inca).  Le  territoire  ou  province  de  Ta- 
pacric s'étendait  sur  un  espace  de  quarante  lieues, 
depuis  le  lac  de  Tt7ycaca  jusqu'à  la  hauteur  des  sources 
du  Rio  Chaparé.  Ce  dernier  est  l'une  des  têtes  du 
Rio  Grande  ou  Guopey,  affluent  de  Momore  '. 

Tapacric  ou  Tapacari^  située  parle  18*1 2*  de lat.  S. 
et  le  64«  de  long.  0.,  devint  ensuite  un  simple  village 
servant  de  chef-lieu  de  canton  de  la  province  de  Tapa- 
cari, dans  le  département  de  Cochabamba\ 

La  province  bolivienne  de  Tapacari  ne  comprend 
d'ailleurs,  du  vaste  territoire  formant  jadis  TÉtat  du 
même  nom,  que  la  partie  comprise  au  N.  du  dépar- 

1.  M.  G.  b.,  Descrip,  corograjic.,  p.  198,  et  Seccion  de  Esta- 
disiica,  p.  274. 

2.  Ibid.,  Descrip.  corogra/ic,,  p.  198,   et  Secc.  de  Estad. 
p.  274. 

3.  A.  d.,  t.  V,  p.  38,  article  Tapacric-Ondazza^  Mapa  de  la 
B^  de  Bolivie. 

4.  A.,  d.,  loco  citato. 
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tement  de  Cochabamba,  entre  ceux  de  la  Paz  et  de 
Santa  Cruz,  les  provinces  ^' Arque  et  d'Ayopaya, 
et  enfin  le  département  d'Oruro', 

1.  M.  d.  0.,  p.  214  et  219  et  Soccion  de  Estadistica,  p.  277 
294. 


et  294. 
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An  Indian  taie  or  two  (reprinted  from  Ihe  «  Blackhenth 
Local  Guider),  wilh  an  introduction, by  R.  B.  Swinton. 
Blackheath,  H.  Burnside,  s.  d.  (1899),  pet.  )n-8% 
(ij)-xx-28  p. 

Ce  petit  volume,  sans  aucune  prétention,  contient 
la  traduction  de  quarante-quatre  contes  indiens,  dont 
deux  de  l'hindoustani,  un  du  téiinga  et  quarante  et  un 
du  tamoul.  La  plupart  de  ces  derniers  sont  extraits 
do  recueil  classique  connu  sous  le  nom  de  Kadd- 
man4/ari  (sk.  Kathâm.)\  les  autres  viennent  de  di- 
verses collections  moins  connues.  Beaucoup  de  ces 
contes  avaient  été  déjà  publiés  dans  l'ouvrage  plus 
important  de  E.-J.  Robinson,  Taies  and  Poems  of 
South  India  (Londres,  T.  Woolmer,  1885,  in-8°,  xij- 
588  p .  ),  où  il  y  a  malheureusement  trop  de  traductions 
en  vers. 

Les  traductions  de  M.  Swinton  sont  généralement 
exactes,  quoique  quelquefois  le  texte,  à  mon  avis,  n'ait 
pas  été  serré  d'assez  près.  L'introduction,  très  inté- 
ressante, appellerait  cependant  quelques  observations. 
Je  suis  un  peu  étonné,  par  exemple,  que  iM.  Swinton 
ne  connaisse  pas  le  nom  de  l'abbé  Dupuis,  qui  est 
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l'auteur  du  résumé  du  Têmbâvani,  publié  à  Pondî- 
chéry  en  1854.  Il  n'est  pas  exact  de  dire  que  le  ShidA' 
mant  est  tout  à  fait  indépendant  du  sanscrit.  —  Quant 
à  l'affirmation  prêtée  à  M.  J.-H.  Bower  que  le 
Rdinâyana  tamoul  de  Kamban  est  supérieur  à  celui  de 
Vàlmiki,  j'ai  peur  que  cette  appréciation,  fort  discu- 
table, résulte  d'une  interprétation  inexacte  :  ce  qui 
est  certain,  c'est  que  le  premier  s'est  inspiré  à  d'autres 
sources  que  le  second  et  peut  offrir,  sur  certains  points, 
des  variantes  remarquables.  —  M.  Swinton  indique 
fort  bien  l'origine  tanioule  de  certains  mots  qui  se  sont 
introduits  depuis  peu  dans  le  vocabulaire  anglais  : 
go'down  de  kidangu  «  fosse,  hangar,  magasin  »,  coolie 
de  kûli  «  salaire  journalier  »,  coir  de  kayirn  «  corde 
(de  fibres  de  cocos)  »,  etc.,  et  même  ma  la  g  aiawneu 
(quelle  épouvantable  orthographe  !)  de  milagutannir 
«  eau  de  poivre  »  ;  les  Français  écrivent  ces  mênies 
mots  godoH,  coubj,  caire  et  moulyoutani  :  leur  trans- 
cription est  incontestablement  bien  meilleure. 

J.   VlNSON. 


Mœurs,  Institutions  et  Cérémonies  des  peuples  de 
l'Inde,  par  l'abbé  J.-A.  Dubois.  iNouvelle  édition. 
Pondicliéry,  impr.  de  la  Mission,  1899,  2  vol.  in-8^: 
I.  (ij)-k-xvij-398  p.  ;  II.  (ij)-460-8  p. 

L'abbé  Jean-Antoine  Dubois,  de  In  Société  des  Mis- 
sions étrangères,  était  né  dans  le  Vivarais  en  1765; 
il  partit  pour  l'Inde  le  29  janvier  1792  et  y  resta 


j 
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jnsqu*ep  18S3.  Il  revint  alors  à  Paris  où  il  dirigea 
pendant  vingt-cinq  ans  le  séminaire  de  la  rue  du  Bac. 
Il  fut  même  supérieur  de  la  Mission  de  1836  a  1839. 
Il  mourut  à  Paris  le  17  février  1848.  Il  avait  surtout 
habité,  dans  l'Inde,  le  district  de  Salem,  puis  celui  de 
Seringapatam,  après  la  chute  de  Tipouçâhib;  il  y  avait 
rendu  de  tels  services  aux  Anglais  que  la  Compagnie 
des  Indes  paya  son  passage,  lors  de  son  retour  en 
France,  et  lui  servit  une  pension  jusqu'à  sa  mort.  Il 
avait,  notamment,  fait  une  propagande  très  active  en 
faveur  de  la  vaccination  contre  la  petite  vérole.  Le 
manuscrit  primitif  de  son  ouvrage  sur  les  mœurs  des 
Indiens  fut  vendu  par  lui  à  la  Compagnie  pour  la 
somme  de  2,000  pagodes  (environ  17,500  fr.).  Une 
traduction  anglaise  fut  publiée  à  Londres  en  1816, 
mais  la  Compagnie  autorisa  Tauteur  à  faire  paraître 
son  livre  en  français  à  Paris  en  1825  (Impr.  roy., 
2  vol.  in-8*  :  I.  (iv)-xxxii-491  p.;  II.  (iv)-5o9  p.).  C'est 
cette  dernière  édition  qu'on  vient  de  rnmprimer  a 
Pondichéry.  avec  quelques  notes  et  une  courte  préface 
signée  «  G.  Leroy,  miss.  ap.  ».  La  réimpression  est 
malheureusement  faite  sur  un  abominable  papier 
plié  à  la  façon  des  almanachs  ou  des  livres  de  paco- 
tille, horriblement  collé  et  sans  marges. 

Le  manuscrit  imprimé  à  Londres  en  181 6  datait  de 
1806;  aussi  l'édition  de  1823  contenait-elle  le  résultat 
des  nouvelles  observations  de  l'auteur.  Une  copie  du 
ms.  de  1806, conservée  aux  archives  du  Gouvernement 
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de  Madras,  avait  d'ailleurs  été  soumise  à  l'auteur,  qui 
l'avait  renvoyée  avec  de  nombreuses  corrections  et 
additions.  Ce  nouveau  ms.  a  été  traduit  en  anglais  et 
publié  à  Londres  au  commencement  de  l'année  der- 
nière (1898)  :  «  Hindu  Manners,  Customs  and  Cere-- 
montes.  By  the  Abbé  J.-A.  Dubois.  Translated  from 

the  AuthorsIaterFrench  Ms.,  and  ediled,  with  Notes, 
Corrections  and  Biography,  by  Henry  K.  Beauchamp. 
With  prefatory  Note  by  the  Kight  Hon.  F.  Max  Mûller. 
Oxford,  Clarendon  Press,  2  vol.  in-8*.  »  Il  paraît  que 
la  Bibliothèque  de  la  Société  littéraire  de  Madras  pos- 
sède un  portrait  à  l'huile  de  l'abbé  Dubois  dans  le 
costume  d'un  pèlerin  indien. 

Il  m'est  impossible  de  reconnaître  qu'en  réimpri- 
mant cet  ouvrage  ou  ses  traductions  on  rende  un  réel 

service  à  la  science.  Le  livre  n'est  évidemment  pas 
sans  valeur,  mais  il  est  au-dessous  de  sa  réputation. 
Les  réflexions  de  l'abbé  Dubois  sur  les  religions  et  les 
philosophies  de  l'Inde  sont  naturellement  ce  qu'elles 
peuvent  être  de  la  part  d'un  prêtre  catholique  ;  mais 
beaucoup  de  ses  autres  observations  sont  très  discu- 
tables. Ses  traductions  du  tamonl  sont  paraphrasées; 
ses  traductions  du  sanscrit  sont  faites  de  seconde  main  ; 
et  il  écrit  les  noms  et  les  mots  hindous  avec  une 
fâcheuse  inconscience  de  l'exactitude;  il  emploie  du 
reste  tantôt  la  forme  sanscrite,  tantôt  la  forme  tamoule, 
et  tantôt  une  forme  mixte  (p.  ex.  Sitté  pour  Siiâ,  tam. 
Sidei,  femme  de  Râma). 


—  357  — 

En  somme,  c'est  on  livre  de  bibliothèque,  mais  dont 
il  îm perle  de  toujours  vérifier  les  assertions,  et  dont 
les  appréciations  sont  le  plus  souvent  inexactes. 

Julien  ViNsoN. 


Léon  BoLLACK.  La  Langue  bleue  (Bolak),  langue 
internationale  pratique.  Paru,  1899,  in-8*,  (vj)-x- 
480  p. 

Pourquoi  langue  bleue?  Rien  ne  l'indique,  mais  le 
livre  est  amusant  tout  de  même.  Ce  qu'il  a  de  surpre- 
nant et  de  toujours  nouveau  pour  moi,  cest  cette  pré- 
tention de  l'auteur  d'avoir  créé  un  organisme  admi- 
rable I 

La  languejde  M.)Bollack  est,  du  reste,  ingénieuse, 
mais  nous  ne  saurions  perdre  notre  temps  à  la  dis- 
cuter. Il  y  a  de  bien  jolies  choses:  par  exemple,  la  règle 
de  l'Yeuse  et  celle  de  la  Marguerite;  cette  dernière 
part  de  la  formule  Un  peu,  beaucoup,  etc.,  figurée  par 
un  baromètre  et  qui  détermine  des  renforcements 
successifs.} 

J.  V. 


VARIA 


I.  —  Le  Langage  de  râlectricité 

Chaqae  siècle  a  son  langage,  et,  sans  vouloii^  rabaisser  Pic  de 
la  Mirandole,  on  peut  dire  qa1(  était  plus  facile  de  tout  savoir  en 
son  temps  qu^aa  nôtre.  Parmi  les  sciences,  qui  ont  dû  créer  des 
termes  nouveaux,  il  faut  compter  l'électricité,  et  nous  ne  croyons 
pas  sans  intérêt  de  parler  de  Torigine  do  ToAm,  du  volt  et  de 
Vampère. 

Il  y  a  peu  d'années,  les  savants  ne  s'étaient  préoccupés  que  de 
déterminer  l'intensité  «  relative  «des  courants.  Le  gakanomètre, 
dont  l'emploi  est  si  précieux,  notamment  en  télégraphie,  décèle 
la  présence  d'un  courant  par  la  déviation  de  l'aiguille  aimantée; 
il  fait  connaître  sa  direction  par  le  sens  de  la  déviation  et  sert  à 
mesurer,  par  l'angle  d'écart  de  l'aiguille,  son  intensité  relative. 
L'instrument  est  réglé  par  comparaison,  et  chaque  galvanomètre 
a  sa  table  spéciale,  car  la  relation  existant  entre  l'intensité  d'un 
courant  et  la  déviation  de  l'aiguille  dépend  du  degré  d'aimanta- 
tion de  l'aiguille,  de  sa  longueur,  du  nombre  de  tours  du  cir- 
cuit, etc.,  etc. 

Le  coït  a  mètre  détermine  l'intensité  d'un  courant  en  prenant 
pour  unité  d'intensité,  la  quantité  de  courant  nécessaire  pour 
dégager,  en  une  minute,  un  gramme  d'hydrogène. 

Aujourd'hui^  nous  sommes  déjà  loin  de  ces  mesures,  essentiel- 
lement relatives,  et  comme  les  savants  ont  voulu  pouvoir  s'en- 
tendre, même  en  ne  parlant  pas  latin,  un  Congrès  international 
des  électriciens  réuni  en  1881.  a  adopU^  un  système  d'unités 
absolues,  dérivé  du  centimètre,  du  gramme  et  de  la  seconde,  et 
désigné  sous  le  nom  de  syst^^me  C.  G.  S.,  afin  de  le  distinguer 
des  systèmes  antérieurs,  bast^s  sur  d'autres  unités  fondamentales. 

Un  courant  électrique  peut  se  mesurer  par  les  effets  qu'il  pro- 
duit, c'est-à-dire  par  sa  puissance  décomposante,  éclairante  ou 
calorifique,  ou  bien  par  son  champ  magnétique,  c'est-à-dire  par 
l'action  qu'il  exerce  sur  le  pôle  d'un  aimant  placé  dans  son  voi- 
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sinage.  Le  système  adopté  par  la  convention  internationale  a 
choisi  pour  base  ce  dernier  effet,  qui  a  l'avantage  de  relier  les 
unités  électriques  et  magnétiques,  et  de  se  rattacher  intimement 
aux  unités  mécaniques. 

Il  fallait  définir  avec  précision  les  conditions  dans  lesquelles 
s'exerce  cette  puissance  d'un  courant  électrique  sur  le  pôle  d'un 
aimant  voisin  ;  la  Commission  internationale  a  pris,  en  consé- 
quence, un  fil  d'une  unité  de  longueur,  recourbé  en  un  arc  de 
rayon  égal  à  une  unité,  de  telle  sorte  que  chaque  élément  du  fil 
se  trouve  à  une  unité  de  distance  du  pôle.  Il  était  évident  que, 
dans  ces  conditions,  on  pourrait  prendre  comme  terme  de  com- 
paraison le  courant  agissant  avec  une  unité  de  force  sur  un  pôle 
magnétique  d'une  unité  d'intensité. 

Restait  à  définir  Vanité  de  force  et  l'unité  d'intensité. 

Comme  effet  de  force,  on  a  choisi  l'accélération  de  mouvement 
qu'une  force  peut  imprimera  une  masse  donnée,  et  on  a  pris  pour 
unité  la  force  qui,  agissant  pendant  une  seconde  sur  la  masse 
d'un  gramme,  imprime  à  cette  masse,  une  accélération  d'un  cen- 
timètre par  seconde.  Cette  unité  a  reçu  le  nom  de  «  dyne  ». 

L'action  de  la  pesanteur  sur  la  masse  d'un  gramme  est  suffi- 
sante pour  lui  imprimer  une  accélération  d'environ  9"81  par 
seconde  sous  la  latitude  de  Paris.  11  en  résulte  que  l'action  de  la 
pesanteur  sur  la  masse  d'un  gramme  est  égale,  à  Paris,  à  981 
dynes,  ou  bien  qu'une  dyne  est  égale,  à  Paris,  à  la  981'  partie 
d'un  gramme-poids,  soit  environ  un  milligramme. 

Pour  déterminer  l'unité  d'intensité,  on  a  choisi  la  propriété  que 
possède  un  pôle  de  repousser,  à  une  certaine  distance,  un  autre 
pôle  magnétique,  et  l'on  a  adopté  comme  unité  de  pôle  magnétique 
le  magnétisme  du  pôle  qui,  à  la  distance  d'un  centimètre  dans 
l'air,  repousse  un  pôle  semblable  avecla /orce  d'une  dyne.  Uunité 
absolue  d'intensité  ou  de  courant  est  le  courant  dont  le  circuit, 
recourba  en  un  arc  de  cercle  d'un  centimètre  de  rayon  et  d'un  cen- 
timètre de  longueur,  exerce  une  force  d'une  dyne  sur  une  unité 
de  pôle  magnétique  placée  en  son  centre,  et  l'unité  pratique 
d'intensité  ou  ampère  a  été  ^xée  au  1/10*  de  cette  unité  absolue. 

Un  courant  d'intensité  égale  à  1  ampère  précipite  dans  un  bain 
électrolytique  de  cuivre  1  gr.  174  de  cuivre  à  l'heure,  et  4  gr.  024 
d'argent  dans  un  bain  d'argent,  soit,  en  une  minute,  67  mg.  02 
d'argent  et  19  mg.  74  de  cuivre. 

Quand  un  courant  circule  dans  un  conducteur,  il  éprouve,  sui- 
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vant  la  natnre  de  oe  ooDdncteur,  nue  résistance  plus  ou  moins 
grande,  ce  qai  fait  dire  que  toutes  les  matières  ne  sont  pas  égale- 
ment bonnes  conductrices  de  Télectricité.  Supposons  que  l'on 
veuille  comparer  la  résistance  à  la  conductibilité  de  deux  corps  : 
par  exemple,  la  résistance  d'une  colonne  de  mercure,  de  longueur 
et  de  section  données,  &  un  métal  quelconque.  On  fera  passer  un 
courant  constant  dans  la  colonne  de  mercure  prise  pour  unité,  et 
en  même  temps,  dans  une  boussole  dont  on  notera  la  déviation. 
On  fera  passer  ensuite  le  même  courant  dans  un  fil  du  métal, 
objet  de  Texpérience,  ayant  même  section,  et  ou  augmentera 
la  longueur  de  ce  fil  jusqu*à  ce  que  la  boussole  présente  la  même 
déviation  que  précédemment.  Si  Ton  trouve  que  cette  longueur 
est  sept  fois  la  longueur  de  la  colonne  de  mercure,  on  dira  que  la 
résistance  du  mercure  est  sept  fois  celle  de  ce  métal. 

Vohm  légal  est  la  résistance  d*une  colonne  de  mercure  de 
1  m.  06  de  longueur  et  de  1  millimètre  carré  de  section  à  la  tem- 
pérature de  0*.  On  peut  s*en  faire  une  idée  appit)ximatlve,  en  se 
rappelant  qu'un  kilomètre  de  fil  télégraphique  ordinaire  de  4  mil- 
limètres de  diamètre  présente  une  résistance  de  10  ohms  environ. 

La  force  électromotrice  d'une  pile  ou  d'une  dynamo  n'est  autre 
que  la  vertu  qu'elle  possède  d'envoyer  un  courant  électrique  dans 
un  circuit.  On  entend  par  volt  la  force  électromotrioe  qui  main- 
tient le  courant  d^un  ampère  dans  un  ohm  légal. 

Dans  les  diverses  applications  électriques,  on  parle  de  puis- 
sance. Les  ingénieurs  mécaniciens  expriment  en  kilogram mètres 
par  seconde  la  puissance  mécanique  fournie  ou  dépensée;  les 
ingénieurs  électriciens  expriment  en  volts-ampères  la  puissance 
électrique,  cette  unité  de  puissance,  ou  tcatt^  est  égale  à  1/736  de 
cheval- vapeur.  Pour  mesurer  le  taux  de  travail  effectué  par  un 
courant  dans  un  fil  ou  une  lampe,  on  multiplie  ]e  nombre  d'am- 
pères du  courant  qui  y  circule  par  le  nombre  de  volts  agissant 
réellement  dans  la  portion  considérée  du  circuit:  «  Par  exemple, 
dit  M.  Boistel  dans  son  Traité  si  savailt  de  l'électro-aimant, sup- 
posons que  l'on  veuille  savoir  la  puissance  dépensée  pour  entre- 
tenir une  certaine  lampe  à  arc.  Le  voltmètre  indique  une  tension 
de  57  volts  entre  les  bornes  de  la  lampe  et  l'ampèremètre  10, 
5  ampères  pour  le  courant  qui  le  traverse.  Le  produit  est  de 
598,5  watts.  En  le  divisant  par  736  pour  avoir  sa  valeur  en 
chevaux-vapeur,  on  trouve  0,813^  soit  un  peu  plus  de  huit 
dixièmes  de  cheval.  »  La  puissance  nécessaire  pour  actionner  le 


■w    -■  T" 


—  361  - 

grand  électro-aimant  construit  en  1883  par  Thomson,  et  capable 
de  porter  un  poids  de  46,735  kilogrammes,  est  de  2,500watt8,  soit 
environ  3,5  ehevanz. 

L'unité  pratique  d'énergie  électrique  ou  quantité  légale  admise 
poor  la  consommation  publique  de  force  électrique  est  la  puis- 
sance fournie  en  une  heure  par  une  puissance  de  1,000  watts, 
autrement  dit  le  kilowatt-heure. 

D'après  an  tableau  publié  dans  V Annuaire  des  Longitudes  pour 
1895,  on  peut  dire  que  le  ohm  vaut  63  m.  13  de  fil  de  enivre 
recuit  d'un  millimètre  carré  de  section,  ou  49  m.  58  de  ûl  de 
cuivre  recuit  d'un  millimètre  de  diamètre. 

Toutes  ces  définitions  paraîtront  peut-être  un  peu  arides  ;  mais 
un  traité  d'électricité  ne  peut  se  lire  comme  un  roman^  et  il  faut 
bien,  pour  le  comprendre,  en  connaître  le  langage. 

Quelques  données,  relatives  à  la  vitesse  de  transmission  de 
Télectricité  sembleront  sans  doute  plus  intéressantes,  et  nous  les 
empruntons  à  Tannuaire  que  nous  venons  de  citer.  Dans  les  âls 
aériens,  on  obtient,  comme  vitesse  de  propagation  du  courant, 
les  chiffres  suivants  : 

Fil  de  cuivre,  180,000  kilomètres  par  seconde. 

FU  de  fer,  100,000  kilomètres. 

Dans  les  cAbles  souterrains  on  sons-marins,  la  vitesse  apparente 
de  transnaission  des  signaux  tombe  à  quelques  milliers  seulement 
de  kilomètres  par  seconde.  Pour  se  rendre  compte  des  résultats 
pratiques  que  donnera  un  appareil  transmetteur,  on  se  sert  de 
c&bles  artificiels,  qui  reproduisent,  aussi  exactement  que  possible, 
tous  les  phénomènes  perturbateurs  qui  eptravent  la  propagation 
des  courants  discontinus  qu'on  enverra  dans  le  oàble  réel. 

Si,  au  lieu  d'un  courant  issu  d'nne  pile,  on  emploie  des  dé- 
charges électrostatiques,  on  obtient  des  vitesses  beaucoup  plus 
considérables,  pouvant  atteindre  la  vitesse  de  la  lumière,  soit 
environ  298,000  kilomètres  par  seconde.  Le  chiffre  de  460,000  ki- 
lomètres, obtenu  par  Wbeatstone,  parait  beaucoup  trop  considé- 
rable et  ne  semble  devoir  être  cité  que  pour  mémoire. 

Des  recherches  très  intéressantes  ont  été  faites  par  M.  Hertc 
pour  établir  que  Télectricité  et  la  lumière  sont  des  agents  de  même 
nature,  et  qu'il  y  a  identité  dans  leur  mécanisme,  leur  vitesse  de 
propagation  et  leur  siège,  Véther;  l'électricité  se  propagerait, 
comme  la  lumière,  par  ondes  vibratoires:  mais  le  lien  n'est  pas 
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encore  nettement  établi  entre  la  oonstitntion  de  la  lamière  et  la 
natnre  de  réleetricité  prise  dans  le  sens  oommanément  adopté, 
et  il  convient  d'attendre  encore  quelque  temps  pour  se  prononcer 
à  ce  sujet. 

Nous  avons  dit  quelques  mots  de  la  vitesse  de  propagation  de 
l'électricité  ;  noue  terminerons  en  rappelant  que  la  vitesse  de  la 
lumière  peut  être  évaluée,  très  approximativement,  à 300,000  kilo- 
mètres par  seconde^  et  que  celle  du  son  est  en  moyenne  de  337  m.  2 
dans  rair,à  +10",  de  330  m.  9  dans  Tair  à  0*,  de  1,435  mètres 
par  seconde  dans  Teau  &  +  8*,  et  dans  la  fonte,  dix  fois  et  demie 

supérieure  à  celle  observée  dans  l'air. 

(Le  Temps.) 


II.  "  Prédictions,  Pressentimenta,.  etc. 

Un  correspondant  du  journal  anglais  le  Spectator  (numéro  du 
29  juillet  1899,  p.  154^  col.  1),  rappelle  un  passage  de  Théognis 
où  il  voit  que  et  les  anciennes  Républiques  n'étaient  pas,  quelque- 
fois, aussi  différentes  des  modernes  que  voudraient  le  faire  croire 
les  historiens  ».  Pour  rendre  Tanalogie  plus  frappante^  il  suffît 
de  traduire  vj^esiiiveç  par  «  généraux  ». 

Voici  la  traduction  française  de  ce  passage! 

«  0  Cyrnus,  cette  ville-ci  est  grosse,  mais  je  crains  qu'elle 
n'accouche  d'un  homme  qui  réfrénera  notre  impertinence.  Certes, 
les  citoyens  sont  encoi-e  pleins  de  modération,  mais  les  généraux 
inclinent  à  tomber  dans  la  violence. . .  car  ils  corrompent  le 
peupleet  donnent  aux  gens  injustes  l'administration  de  la  justice, 
en  vue  du  pouvoir  et  de  leurs  intérêts  particuliers.  N'espère  pas 
que  la  République  demeure  longtemps  tranquille,  même  si  elle 
semble  aujourd'hui  reposer  dans  un  caliiie  absolu,  alors  que  ces 
méchants  recherchent  les  profits  qui  arrivent  avec  une  populace 
corrompue.  C'est  alors  que  se  produisent  les  séditions  et  les 
meurtres,  et  les  monarques. . .  »(Vers  39-52). 

N'est-ce  pas  le  cas  de  dire  :  Catcant  Consules  f 

J.  V. 
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NOTICE  SUR  QUELQUES  MISSIONNAffiES 

JÉSUITES 

QUI  ONT  ÉCRIT  BN  TAM OUL  ET  SUR  LE  TAMOUL  AU  DERNIER  SIÈCLE  ^ 


jn.  —  Le  P.  C.-J.  Besohi  {suite) 

Je  me  propose  de  donner  ci-après,  aussi  exactement 
que  possible,  une  notice  bibliographique  complète  des 
Œuvres  du  P.  Beschi.  J'espère  que  cette  notice  attirera 
l'attention  des  critiques  coifipétents  et  qu'on  voudra 
bien  m'adresser  les  détails  complémentaires  et  les 
rectifications  nécessaires;  je  leur  donnerai  place  dans 
un  prochain  article. 

La  plupart  des  biographes  du  P.  Beschi  suivent,  en 
donnant  la  liste  de  ses  Œuvres,  Tordre  chronologique 
de  leur  composition  ou  plutôt  de  leur  publication,  en 
manuscrit,  dans  Tlnde.  Je  crois  utile,  tout  en  adoptant 
cet  ordre,  de  répartir  ces  ouvrages  en  trois  séries 
séparées  :  œuvres  purement  tamoules,  œuvres  gram- 
maticales, œuvres  diverses  ou  suspectes. 

A.  Ouvrages  tamouls  « 

1.  a —  Têmbâvani...  La  Guirlande  inflétrissable*, 

1.  Voy.  t.  XXXII,  numéro  d'avril  1899,  p.  101-146. 

2.  Ou  pea(*6tre  aosoi  a  la  gairhtnde  des  vers  harmonieux  ». 
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poème  épique  publié  d'après  le  manuscrit  de  l'auteur, 
avec  j'approbatiou  de  M«'  Clément  Bonnand,  évéque 
de  Drusipare.  Pondichéry,  impr.  de  la  Mission,  1851- 
1853,  3  vol.  in-8*. 

I.  1851.  xvj-486-(ij)  p.,  II.  1852.  xii-375-(i)  p.,  III.  1853. 
xiv-567-(i)  p.  Le  tome  1  contient  une  préface  de  l'éditeur,  un 
tableau  des  mètres  employés  dans  le  poème,  les' préfaces  en 
vers  de  l'auteur,  et  les  chants  I  à  XII  ;  le  tome  II  :  le  tableau 
des  mètres  et  les  chants  XIII  à  XXIV;  le  tome  III  :  une 
note  de  l'éditeur,  le  tableau  des  mètres,  les  chants  XXV  à 
XXXVI,  la  postface  de  l'auteur,  un  résumé  analytique  du 
poème,  une  table  des  mètres.  Chaque  volume  a  ses  errata. 
On  sait  que  le  poème  compreod  3615  strophes  de  quatre  vers 
de  87  mètres  différents. 

Dans  la  préface,  l'éditeur  (*M.  Tabbé  Dupuis)  expose  les 
raisons  qui  lui  font  regarder  comme  Toriginal  autographe 
un  ms.  appartenant  à  M.  Walter  Elliot  :  écriture  de  main 
européenne,  transcription  correcte,  mais  surtout  corrections 
ne  pouvant  être  que  le  fait  de  l'auteur,  telles  que  change- 
ments de  titres  de  chants,  changements  de  strophes  en- 
tières, etc. 

Beschi  avait  fait  deu'x  commentaires,  Tun  mot  à  mot, 
l'autre  simplement  explicatif.  Celui-ci  a  été  entièrement  im- 
primé; le  premier  ne  Ta  été  que  pour  les  chants  I  à  IV. 

1.  b  —  Têmhâoani..,  Les  quatre  premiers  chants. 
Pondichéry,  1851,  in-8%  (ij)-l58  p. 
Titre,  préfaces  de  Tauteur  et  chants  I  à  IV. 

1.  c  —  Têmbàcani.,,  Les  quatre  premiers  chants 
du' troisième  volume.  Pondichéry,  1853.  in-8«,  {w])- 
231  p. 

Titre,  tableau  des  mètres  et  chants  XXV  à  XXVI II . 
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Suivant  les  biographes  indiens,  le  Têmbàvam  aurait  été 
tenniné  en  1726.  Beschi  l'aurait  envoyé  alors  à  J'aca- 
demie  tamoule  de  Maduré,  qui  aurait  retourné  le  manuscrit  à 
l'auteur,  en  déclarant  qu'ils  n'y  comprenaient  rien.  Beschi 
aurait  employé  les  trois  années  suivantes  à  composer  ses 
deux  commentaires,  et,  en  1729,  aurait  réexpédié  louvrage 
à  Maduré  où,  compris  cette  fois,  il  aurait  été  accueilli  avec 
tous  les  éloges  qu'il  méritait:  Je  ne  puis  admettre  cette  his- 
toire qui  est  tout  à  fait  invraisemblable.  Avec  ou  sans  com- 
mentaires, le  Tèmhâoani  ne  saurait  intéresser  les  savants 
indiens  qui  peuvent  très  bien  comprendre  les  mots,  mais  non 
le  fonds  de  Touvrage.  C'est  en  effet  une  adaptation  des. prin- 
cipaux épisodes  de  la  Bible,  enchâssés  dans  une  biographie 
un  peu  fantaisiste  de  S.  Joseph,  mais  écrite  avec  les  mots, 
les  phrases,  les  tournures  des  vieux  poètes  païens  tamouls, 
dont  Beschi  avait  admirablement  appris  et  imité  les  pro- 
cédés, les  expressions  et  les  défauts.  Entre  autres  «  beautés  » 
de  l'ouvrage,  on  cite  la  strophe  suivante  (ch.  XIII,  str.  31)  : 

Man*aoananguoa(iangaçUnâyaga n 

man*aoai;jLanguoajiangUoarundin'd . . . .  r 

man'aoananguoairiangnlildlanum m 

man*aoa(iangueanangumanangu mê 

La  mesure  de  ces  quatre  vers  comprend  uniformément  un 
anapeste  et  trois  dactyles;  on  remarquera  que  les  deux 
premiers  pieds  et  la  première  syllabe  du  troisième  sont  iden- 
tiques dans  les  quatre  vers.  Cette  identité  est  d^ailleurs  arti- 
ficielle; elle  est  obtenue,  soit  par  l'emploi  des  mêmes  mots 
avec  des  significations  différentes,  soit  par  la  fusion  eupho- 
nique de  mots  différents.  11  faut  analyser  ainsi  : 

Man*aûU    -    anangu  -  eanangu  -  açii  -  nàyagan' 
Pierre  préoiease  beauté         adoré      "^pied     seifçneur 
marCa    -    anangu   -    oanangu    -    il  ^  oarundin*ar 
permaneot    affligeant    changement    par    souffrirent 


f' 


man'a  -  anangu  -  canangal  -   il     -      dlan*  -  um 
Mprit      douleur        plier  sans        homme    et 

man'    ^    ci     -    ariangu  -  canangum  -  anangu  -  um    -    è 
beaucoup  (explétif)  beauté       vénérée       femme       et  (ezplétifj 

et  traduire  :  a  Ils  souffrirent  de  l'affliction  qui  continuait  à 
désoler  le  Seigneur,  dont  les  pieds,  beaux  comme  des  pierres 
précieuses,  sont  adorables  (Jésus),  —  l'homme  qui  ne  pouvait 
changer  la  douleur  de  son  esprit  (Joseph)  et  la  femme  vénérée 
à  la  beauté  superbe  (Marie).  » 

J'ai  trouvé  dans  le  TèmbâvatjLi  la  traduction  d'un  passage 
de  la  Gerusalemme  /i6era^a  dont  Beschi  a,  du  reste,  amplifié  et 
indianisé  le  côté  merveilleux;  c'est  l'épisode  où  Renaud,  après 
sa  fuite  de  chez  Armide,  triomphe  des  démons  dans  la  forêt 
enchantée  (chant  XVIII);  j*ai  traduit  en  français  cette  adap- 
tation de  Beschi  (Revue  de  Linguistique^  VIII,  p.  52-69). 

Comme  on  Ta  vu  plus  haut,  l'édition  de  1851  a  été  faite  sur 
un  nis.  que  Ton  croit  être  l'original  de  Beschi  et  qui  appar- 
tenait à  M.  Walter  Elliot.  Avant  lui,  il  avait  appartenu  à 
Mouttoussamipotrllé,  qui  l'avait  découvert,  en  1816,  à  Avour, 
chez  Luz  Naig,'  fils  de  Bangarou  Naigt  disciple  de  Beschi. 
Luz  Naig  l'apporta  à. Madras,  où  M.  Ellis  le  lui  acheta 
300  roupies  (750  fr.).  M.  Ellis  fit  copier  pour  son  usage  le 
manuscrit  qu'il  donna  ensuite  à  Mouttoussami.  La  copie  de 
M.  Ellis  fût  achetée,  lors  de  la  vente  aux  enchères  qui  eut 
lieu  après  sa  mort,  par  M.  Josiah  Hudleston.  L'original  de 
Beschi  est  aujourd'hui  dans  la  Bibliothèque  de  l'India  Office 
à  Londres,  à  laquelle  M.  \V.  Elliot  Ta  donné  en  1872;  il  le 
possédait  depuis  1843.  11  y  manquait  quelques  feuillets  qui 
furent  retrouvés  à  Tanjaour  en  1858. 

II  parait  que  M.  Babington  emporta  en  Angleterre, 
en  1822,  une  copie  du  TèmbâoarjLi  formant  deux  volumes 
in-folio.  C'est  probablement  cette  copie  que  j'ai  achetée 
en  1886;  elle  est  formée  de  deux  volumes,  dorés  sur  tranches, 
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mesurant  264  mm.  sur  208,  reliés  en  veau  jaune  avec  orne- 
ments noirs,  portant  sur  les  plats  la  marque  «  J.  H.  S.  »  dans 
un  soleil  rayonnant,  et  des  têtes  d*anges  aux  coins.  La  reliure 
a  été  certainement  faite  dans  l'Inde.  —  En  1817,  une  copie 
sur  ôles,  dont  les  tranches  furent  dorées,  fut  faite  par  les  soins 
.  de  M.  Ellis  pour  Sir  John  Malcolm,  qui  l'emporta  en  Angle- 
terre où  elle  fut  déposée  dans  la  Bibliothèque  de  lord  Spepser. 

En  même  temps  que  le  P.  Dupuis  faisait  paraître  le  poème, 
il  publiait  sa  Notice  sur  la  Poésie  tamoule,  le  Rév.  P.  Beachi 
et  le  Tèmbàoanti,  que  j'ai  déjà  citée. 

Avant  1851,  il  n'avait  été  imprimé  du  Tèmhâoani  que 
quelques  strophes  dans  Touvrage  inachevé  de  F.-W.  Ellis 
sur  les  iTar'a/  de  Tiruvalluva  (Madras,  1822,  304  p.  in-4o), 
et  dans  le  recueil  de  A.  MouttoussamipouUé  que  j'ai  déjA 
cité  et  qui  reviendra  ci-après  sous  le  n®  3  a.  Naturellement, 
les  strophes  citées  par  M.  Ellis  sont  accompagnées  d'une 
traduction  ;  plusieurs  de  ces  strophes  ainsi  traduites  ont  été 
reproduites  dans  l'ouvrage  du  Rév.  James  Hough,  A  veply 
to  ihe  letters  of  the  abbé  Dubois  on  the  state  of  Ckristanity 
in  India,  Londres  et  Madras,  1824,  in-8o,  (>j)-vi-284  p. 

2.  —  Kittêriyammâl  ammânei.,.  Le  poème  élé- 
giaque  de  M™*  Quiterie,  composé  par  le  très  illustre 
Vlramâmuni;  publié  avec  rautorisation  de  l'évêque  et 
de  la  police  à  Timprimerie  Gnânôdaya  de  Madras,  Van 
du  salut  1849. 

In-8^  carré  de  {ij)-73-(i)  p. 

Ce  poème  est  en  dix  chants  précédés  d'une  préface.  Chaque 
chant,  et  la  préface  elle-même,  commence  par  un  résumé  en 
trois  strophes  de  quatre  vers;  les  vers  du  texte  vont  deux  par 
deux.  On  compte  1,100  strophes  de  deux  vers  et  132  strophes 
de  quatre,  soit  en  tout  2,342  vers.  La  sainte  dont  Beschi  ra- 
conte l'histoire  était  fille  de  Çinakkài/an\  roi  de  Lusitanie, 
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dont  la  capitale  était  Brâga.  Elle  fut  martyrisée,  avec  ses 
huit  sœurs,  sur  le  mont  Bomber,  le  18  kârtigei  de  Tan  130. 
Il  s'agit  en  réalité  de  sainte  Quiterie,  dont  TÉglise  célèbre  la 
fôte  le  22  mai.  Elle  est  fêtée  en  France  dans  le  diocèse  d'Aire, 
mais  aussi  et  principalement  en  Portugal  et  en  Espagne; 
dans  ce  dernier  pays,  Quiterie  est  (d'avocate  »  des  angoissesi 
des  palpitations  de  coeur  et  de  la  morsure  des  chiens  enragés. 
Les  BoUandistes  déclarent  que  les  actes  de  sainte  Quiterie 
sont  d'une  autorité  suspecte  et  sont  d'ailleurs  pleins  de  détails 
fabuleux.  Ainsi  Quiterie  serait  née  de  la  reine  Calfia,  qui 
aurait  eu  neuf  filles  à  la  fois;  fort  mécontente,  Calfia  aurait 
ordonné  à  la  sage-femme  de  les  jeter  à  Teau  pour  les 
noyer,  mais  celle-ci,  prise  de  pitié,  les  aurait  données  à  des 
chrétiens  qui  auraient  pris  soin  de  les  élever.  Parmi  les 
huit  sœurs  de  Quiterie,  on  cite  Doda,  Genivera,  VVilge- 
forte  ou  Marciana,  Liberata.  La  légende  se  résume  ainsi  qu'il 
suit  :  les  neuf  filles  avaient  pour  père  un  roi  d'Orient  nommé 
Catilius  et  pour  mère  la  reine  Calfia.  Dès  la  plus  tendre  en- 
fance,  Quiterie  fit  montre  d'une  dévotion  singulière;  elle 
aimait  à  aller  prier  seule  sur  le  mont  Oria.  Mais  ses  parents 
ayant  voulu  la  marier  avec  un  jeune  homme  noble,  nommé 
Germain,  elle  quitta  la  ville  de  Blancagie  et  s'enfuit,  avec 
trente  jeunes  filles  et  huit  jeunes  garçons,  dans  la  vallée  d'Au- 
fragic,  où  régnait  Lectiman.  Ce  roi  fut  converti  par  elle,  avec 
l'aide  de  deux  ôvêques  du  pays,  Marcien  et  Valentien.  Elle 
réussit  de  plus  à  vaincre  un  démon  qui,  sous  la  forme  d'une 
bête  à  trois  têtes  nommée  Carnalie,  terrorisait  la  contrée. 
Elle  se  retira  alors  sur  le  mont  Colomban  avec  saint  Remède, 
saint  Simplice,  et  sainte  Colombienne.  Germain  vint  la 
chercher  dans  la  vallée  d'Aufragie  et  envoya  dans  la  mon- 
tagne son  lieutenant  Domitien  qui  trancha  la  tète  à  Quiterie, 
et  la  vit  avec  stupeur  se  relever  et  marcher  en  portant  sa  tête 
entre  ses  mains.  Survint  le  roi  Adrianus,  qui  était  venu  avec 
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Germain;  il  mit  à  mort  Lectiman,  les  deux  évoques,  la  vierge 
Colombienne  et  Romain,  compagnon  de  Quiterie.  Envoyé 
par  un  ange,  un  certain  Libérât  vint  recueillir  et  enterrer 
tous  ces  corps.  Alors  Germain  se  convertit  et  passa  le  reste 
de  sa  vie  à  faire  pénitence  sur  la  montagne. 

3.  a  —  Vtramâmunwararulitchéyda,..  Œ.uwreB  cVi- 
verses  de  Beschi,  et  Vie  de  Beschi,  par  A.*  Mouttous- 
samipouUé,  revues  par  lai  et  d'autres  savants.  Madras, 
1843. 

In-8*^  carré  —  4-(2)-38-26-13-(iv)  p.  et  un  portrait  colorié 
de  Bescbi. 

Contient  : 

P.  l,  titre;  2,  trois  strophes  du  TèmbâoajjLi;  3-4,  Vartnam 
de  Beschi;  —  1-2,  Vie  de  Mouttoussamipoullé  (mort  le 
23  purattâçi,  c'esi-à-dire  le  6  octobre  1840,  après  avoir  été  le 
précepteur  de  MM.  F.-W.  EUis,  R.  Clarke,  général  Malken, 
B.  G.  Babington  et  d'autres  encore);  p.  2,  deux  strophes  du 
TêmbâcafjLÎ; — p. 1-22,  Vie  de  Beschi,  par  Mouttoussamipoullé, 
22-28,  histoire  de  Vâma;  29-30,  cinq  strophes  du  Témbâcanî; 
31-38,  vers  tamouls  de  M.  Ellis,  avec  commentaire  développé 
par  Mouttoussamipoullé;  p.  38,  deux  strophes  du  Tèmbà- 
vam»  -^  p«  1-22,  Tirukkàoalùrkalambagam;  23,  éloge  de 
la  sainte  Vierge,  trois  strophes;  24-26,  huit  strophes  du  Tèm- 
bâoa/jLÎ;  —  p.  1-13,  Anneiyajungalandâdi.  Les  (iv)p.  finales 
contiennent  une  liste  des  ouvrages  chrétiens  composés  en 
tamoul  dans  rinde  par  des  Européens  ou  par  des  Indiens. 

3.  b  —  Tiruppâoani,..  «  (luirlande  de  poésies 
sacrées  »,  composées  par  Viramâmuni...  Pondichéry, 
innpr.  de  la  Mission,  1856. 

.  In-12  — 46  p. 
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Contient  les  œuvres  suivantes  : 

P.  3-5,  A4eikkalanAyagimèl  oetjLkaUppâ,  poésie  sur  .la 
Dame  du  bon  secours. 

6-9,  A4eikkalamdlei,  Guirlande  du  bon  secours. 

9-11,  Têodram,  hymne  religieux. 

11-33,  Tirukkàoalûrkalambagam,  poésies  mélangées  sur 
la  Vierge  de  Tirukkâvaiûr. 

34-44,  ArCn^eiyajangalandâdi,  chant  à  échos  sur  les  dou- 
leurs de  la  Damé  (lamentations  de  la  sainte  Vierge  sur  la 
crucifixion  de  Jésus). 

45-46,  Vannam^  hymne. 

Il  faudrait,  pour  avoir  la  série  complète  des  petites  œuvres 
poétiques  de  Beschi,  ajouter  un  morceau  qu'il  a  inséré  dans 
sa  grammaire  du  haut  tamoul  (trad.  du  Psaume  7,  chap.  iv, 
4«  section)  et  un  autre  qui  a  été  recueilli  plus  tard  et  qui 
commence  par  Dâoidin. 

3.  c  —  Têmbâmalei  «  Guirlande  de  vers  har- 
monieux ».  Pondichéry,  impr.  de  la  Mission,  s.  d. 
(vers  1865). 

ln-12,  4-244  p. 

Contient,  après  le  titre  et  la  préface  de  l'éditeur  (*le  P.  Du- 
puis),  deux  parties  principales.  La  première  (p.  1-195]  se 
compose  d'extraits  du  TèmbâoatjLi  méthodiquement  classés; 
la  seconde,  séparée  de  l'autre  par  un  portrait  de  la  Vierge, 
est  une  réédition  des  petits  poèmes  de  Beschi  qui  forment  le 
Tiruppâoa/jii  (p.  197-240). 

Le  volume  se  termine  par  une  table  qui  occupe  quatre 

pages. 

4. — GnânaounarttudaL.,  «  La  sage  intelligence»» 
Pondichéry,  impr.  des  Miss.,  1842,  99  p.,  in-12. 

6.  Même  ouvrage.  Pondichéry^  1846,  100  p.,  in-12. 
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c.  Même  ouvrage.  Pondichéry,  1882, 100  p.,  iii-12. 

d.  Môme  ouvrage.  PondicA^rj^,  1891,87  p.,  in-12  (5?  édi- 
tion). 

e.  Instructio  spiritualis,..  trad.  lat.  par  le  P.  Trincal.  Ne- 
gapatam,  1861,  iD-12,  lith. 

/•  Dhyâna  yôgamu...  trad.  télinga,  Vizagapatam^  s.  d., 
pet.  in'12,  86  p. 

Le  premier  chapitre  a  été  publié,  à  part,  avec  quelques 
changements,  par  les  Tract  Societiea  de  Madras  et  de 
Galcutta. 

On  ne  croit  plus  aujourd'hui  à  l'authenticité  de  cet  ou^ 
vrage,  car  un  des  membres  les  plus  savants  du  Collège  de 
Trichenapally  m'écrivait  le  25  juillet  dernier  :  a  II  parait  sûr 
que  YInstructio  spiritualis  n'est  pas  du  P.  Beschi.  » 

5.  —  Vêdiyarojukkam  a  Conduite  des  religieux  ». 
Pondichêry,  impr.  des  Miss.,  1843,  in-12. 

6.  Même  ouvrage.  Pondichéry,  1845,  in-12,  328  p. 

c.  Même  ouvrage.  Pondichéry,  1847,  in-12,  (viij)-l99  p. 

d.  Môme  ouvrage.  Pondichéry,  1898, 198  p.,  in-12  (4« édi- 
tion). 

e.  Regulœ  cateckistarum,  trad.  lat.  par  le  P.  Trincal. iVi^- 
gapatarriy  1861,  in-12,  lith. 

/.  Même  ouvrage.  Révisé.  Madras^  American  Mission 
Press,  1844,  in-18,  239  p. 

g.  Même  ouvrage.  Même  révision.  Madras, k.lA.  P.,  1849. 

Traité  doctrinaire  en  vingt  chapitres,  écrit  en  1727  et  des- 
tiné  plus  particulièrement,  paraît-il,  à  Tinstruction  des  caté- 
chistes. En  1870,  un  libraire  de  Londres  en  offrait  une  copie 
manuscrite  exécutée  au  commencement  de  ce  siècle,  ayant 
probablement  fait  partie  des  manuscrits  recueillis  de  1816  à 
1820  par  MouttoussamipouUé. 

6.  —  Vêdapilakkam...    «  Explication  de   la  reli- 
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gioii  ».  Pondichéry,  impr.  des  Miss.,   1842,  326  p., 
m-12. 

6.  Même  ouvrage.  Pondichéry,  1854  (?). 

c.  Môme  ouvrage.  Pondichéry,  1898,  264  p.  in- 12  (2«  édi- 
tion). 

Traité  en  18  chapitres  composé,  parait-il,  en  1728  ou  1730; 
Beschi  publia  cet  ouvrage  pour  contrebalancer  les  efforts 
des  missionnaires  luthériens  de  Tranquebar,  qui  cher- 
chaient à  répandre  une  traduction  du  Nouveau  Testament 
dans  le  pays.  A  ce  volume,  les  missionnaires  danois  répon- 
dirent par  une  brochure  de  13  p.  intitulée  Tirutchabeippé- 
dagam  «  Division  de  l'Église  »,  à  laquelle  Beschi  répliqua 
par  les  deux  brochures  n^»  7  et  8  ci-après. 

La  Bibliothèque  Nationale  possède  une  vieille  copie  ma- 
nuscrite de  cet  ouvrage,  sur  papier,  qui  contient  304  et 
(viij)p.  in-8\  Elle  n'est  pas  mentionnée  au  Cataloguede  1739. 

7.  — Pêdagarnar'uttaL..  «  Réfutation  du  schisme  ». 
Pondichéry,  in-12,  139  p.  (à  la  suite  du  précédent). 

b.  Même  ouvrage.  Pondichéry,  1898,  110  p.  in-12  (à  la 
suite  du  précédent). 

8.  —  Luttêrinatttyalbu,,.  «  Nature  du  Luthéra- 
nisme ».  Pondichéry,  impr.  des  Miss.,  1842,  39  p., 
in-12. 

b.  Même  ouvrage.  Pondichéry,  1850. 

c.  Même  ouvrage.  Pondichéry,  1898,  28  p.  in-12  (à  la 
suite  du  précédent]. 

Ce  dernier  ouvrage  daterait  de  1735.  La  Bibliothèque  Na- 
tionale possède  de  ce  pamphlet  une  ancienne  copie  manus- 
crite sur  ôles.  Le  manuscrit  ne  porte,  comme  nom  d'auteur, 
que  le  premier  nom  tamoul  de  Beschi,  Dayiriyanâdaçuoàmi. 
Il  comprend  28  ôles  numérotées,  plus  une  61e  de  titre.  Mais 
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il  a  dû  7  avoir  confusion  avec  un  autre  ouvrage  chrétien,  car» 
à  partir  de  Tôle  23.,  le  texte  ne  suit  plus  et  n*est  plus  conforme 
à  l'imprimé,  quoique  le  ms.  soit  tout  entier  d'une  seule  et 
même  écriture.  Ce  ms.  porte  à  Tencre  la  cote  «  26,  n^  5  »;  la 
cote  actuelle  est  :  «  fonds  tamoul,  n^  489.  » 

Le  n^  488  porte  la  rubrique  :  «  2^  idem  Explication  Besqui 
26-2  ;  »  c*est  un  ms.  d'un  format  plus  petit  et  d'une  autre 
écriture  que  le  n^  489.  11  contient  un  ouvrage  chrétien, 
sans  nom  d*auteur,  qu'il  ne  parait  pas  possible  d'attribuer  au 
P.Beschi  et  qui  a  pour  titre  Sidambaranâcfikkaftaleioibaram 
«  Particularités  de  la  règle  du  pouls  essentiel  »  (?). 


B.  Œuvres  grammaticales 

9.  a  —  A.  M.  D.  G.  Grammatica  latino-iamulica, 
ubi  de  Vulgari  Tamulicse  Linguse  Idiomate  koduntamij 
dicto,  ad  Usura  Missionariorum  Soc.  Jesu.  Auctore 
P.  Constantio  Josepho  Beschio,  Ejusdem  Societ.  in 
Regno  Madurensi  Missionario.  A.  D.  MDGCXXVIII. 
—  Trangambariae,  Typis  Missionis  Daniese,  CIO  10 
CCXXXIIX. 

Pet.  in-8%  175  p. 

Le  texte  mesure  157  mm.  de  hauteur,  titres  courants  et 
signatures  compris,  sur  85  mm.  de  justification. 

Au  v""  du  titre  :  approbation  de  l'évêque  de  Saint-Thotné, 
Joseph  (Pinheiro),  datée  du  2  novembre  1737.  L'évêque  dit 
qu'il  a  trouvé  le  livre  digne  d'être  imprimé  et  qu'il  Ta 
envoyé  motu  proprio  à  Tranquebar  pour  y  être  mis  sous 
presse. 

On  aura  remarqué  la  façon  un  peu  insolite  dont  est  écrite 
la  date  (1740  moins  2). 
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Cet  ouvrage  se  rencontre  ordinairement  joint  aux  Ob^eroà- 
iions  de  Walther\ 

Hervas  {Origine,  etc.,  degC  idiomi,  Cesena,  1785,  in-4*, 
p.  93,  note)  dit  que  cet  ouvrage  a  été  écrit  originairement  en 
portugais  et  qu*il  y  a  eu  une  première  édition  à  Tranquebar 
en  1728:  mais  le  ms.  portugais  que  lui  donna  D.Ant.  Diaz  était 
évidemment  l'œuvre  d'un  autre  missionnaire  ou  une  tra- 
duction du  latin  de  Bescbi.  Quant  à  Taffirmation  d'une 
édition  antérieure  à  1738,  c*est  une  erreur,  due  probablement 
à  ce  que  la  préface  est  datée  de  1728. 

Livre  recherché  des  Bibliophiles.  Vendu  (avec  fopuscule 
deWalther),  13  fr.  Klaproth,  19  fr.  Langlès,  9fr.  50Burnouf, 
56  fr.  50  Burnell  (avec  d'autres  ouvrages),  Marcel,  Van 
Alstein.  Un  autre  ex.,  qui  faisait  partie  de  la  collection  Kla- 
proth, n'a  pu  être  vendu,  ayant  été  brûlé.  En  librairie,  de 

10  à  20  fr.  ;  Beschi  seul,  en  librairie,  3  fr.  75. 

Je  possède  trois  ex.  de  cet  ouvrage,  le  premier  sans  le 
Walther,  très  rogné.  Les  deux  autres  ont  le  Walther;  l'un, 
qui  provient  de  la  Bibliothèque  Burnell,  est  grand  de  marges  ; 
il  est  relié  en  demi-maroquin  rouge  à  six  nervures  saillantes, 
avec  ce  titre  «  Beschi  |  et  |  Walther  {  Gramm  |  tamil  »; 
l'autre,  plus  court,  en  basane,  avec  les  tranches  rouges  et  des 
fleurons  dorés  sur  le  dos,  porte  ce  titre  «  Gramm  |  latino  ». 
J*ai  acheté  ce  dernier  pour  0  fr.  50  sur  le  quai  Conti,  le 
20  février  1891  ;  on  y  lit  au  verso  du  plat  supérieur  ce  très 

1.  Observationbs  grammaticae,  qvibvs  lingvae  tamvlîoae 
idioma  vvlgare,  in  vsvm  operariorvm  in  messe  Domini  inter 
gentes  vvlgo  malabares  dictas^  illvstratvr,  a  Christophoro  Théo- 
dosio  Walthbro,  missionario  danico.  Trangambariae^  Typis 
Missionis  Regiœ,  MDCCXXXIX.  -  Pet.  in-8*,  58-{ij)  p. 

Se  trouve  ordinairement  joint  &  la  Grammaire  de  Beschi.  J'en 
possède  cependant  un  exemplaire  isolé. 

Vendu,  seul,  18  fr.  deTersan,        fr.  Van  Alstein;  en  librairie, 

11  fr.  25. 
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intéressant  ex-libris  manuscrit  :  m  G.  Legentil,  Régi»  scien- 
»  tiarum  academise  socius  ;  Braomanorum  Braminarumq  : 
))  philosophi»  coltor;  sed  christianus  »  (cf.  son  Voyage^ 
Paris,  1779,  t.  I,  p.  235-236). 

9.  b  —  Grammatica  latino-tamulica,  in  qua  de  Vul- 
gari  taiiiulicae  Linguse  Idiomate  koduntamij  dicto^ 
fusius  tractatur.  —  Auctore  P.  Constantio  Josepho 
Beschio,  E  Societate  Jesu,  et  in  Regione  Madurensi, 
apud  Indos  Orientales,  Missionario.  —  Apud  Madras- 
patnam.  E  typographeo  CoUegii.  1813. 

Pet.  in-40,  vj-151-(vij)  p. 

Édition  faite,  sur  la  première  édition  comparée  avec  des 
copies  mss.  du  temps,  par  les  directeurs  du  Collège  de  Ma- 
dras, MM.  F.-W.  EUis,  E.-C.  Greenway,  W.  Wayte, 
J.  Mousley,  W.  Oliver,  J.  Babington,  J.  Mac-Kerrell, 
Â.-D.  Campbell.  Ils  y  ont  ajouté  quelques  paradigmes. 

Vendu  29  fr.  50  Langlès,  5  fr.  Burhouf,  2  fr.  50  (avec 
d*autres  livres)  Burnell,         Van  Alstein. 

9.  c  —  A.  M.  D.  G.  Grammatica,  etc.  (même  titre 
que  la  précédente).  Nova  editio  cum  notis,  et  compendio 
grammaticse  de  elegantiori.dialecto  çentamij  dicta,  ab 
une  missionario  apostolico  congregationis  missionum 
adexteros.  Pudicberii,  typ.  miss,  apost.,  1843. 

In-So,  (iv)-viij-215-28-(ii)  p. 

Préface  de  l'éditeur  (*le  P.  Dupuis),  datée  de  Pondichéry, 
«  6  kal.  Julii  1843  ». 

Les  30  p.  dernières  contiennent  le  résumé  de  la  Grammaire 
du  haut  tampul,  avec  une  table  spéciale. 
'  Aux  p.  186-192,  a  été  ajoutée  une  note  du  P.  Mousset  sur 
le  calendrier  hindou  et  la  conversion  des  dates   indiennes 
en  dates  grégoriennes,  et  réciproquement. 
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9.  d  —  A  Grammar  of  the  commun  Dialect  of  the 
tamulian  language,  called  koduntamij  composed  by 
R.  P.  Const.  Joseph  Beschi,  jesuit  missionary,  aftera 
Study  and  Practice  of  thirty  years.  =  Translated  by 
Chrîstopher  Henry  Horst.  —  Printed  zXVepery,  1806. 

Pet.  in^o,  (viii)-192  p. 

Naturellement,  les  vers  latins  par  lesquels  Beschi  a  résumé 
les  règles  de  la  formation  des  prétérits  ne  sont  pas  reproduits. 
Ils  sont  remplacés  par  un  petit  tableau  en  prose  anglaise 
que  le  traducteur  recommande  d'apprendre  par  cœur. 

9.  e  —  A  Grammar,  etc.  Madras,  printed  at  the 
Vepery  mission  press.  1831. 

Pet.  in-8%  viij-160  p. 
2«  édition  du  précédent. 

9.  f  —  A  Grammar  of  the  commua  Dialect  of  the 
tamul  language,  called  koduntamij,  composed  for 
the  use  of  the  missionaries  pf  the  Society  of  Jésus,  by 
Constantius  Joseph  Bëschi...  Translated  from  the  ori- 
ginal latin  by  George  William  Mahon,  A.  M....  Ma- 
dras, Christian  Knowledge  Society 's  press,  Vepery. 
1848. 

Pet.  in-8o,  vij-147  p. 

Le  traducteur  a  conservé  les  vers  latins  sur  les  prétérits 
mais  il  les  a  traduits,  mot  à  mot  et  ligne  par  ligne,  en  note. 

La  Bibliothèque  Nationale  possède  (n^  190  du  fonds 
tamoul,  ancien  n®  CCII)  une  copie  mauscrite  de  cette 
grammaire.  Cette  copie,  qui  remonte  évidemment  à  1735 
environ,  est  sur  du  papier  mesurant  202  mm.  et  1/2  sur  159 
Elle  comprend  89  p.  à  2  col.,  outre  le  titre  qui  est  ainsi 
conçu  :  ((  A.  M.  D.  G.  Grammatica  latino-tamulica  ubi  de 
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vulgari  tamulicsB  lingaœ  idiomate  kp^untamif  dicto  in  gra- 
tiam  recentiam  Soc.  Jesu  inissionarior.  Auctore  R.  P.  Cons- 
tantio  Jos.  Beschio  ejusdem  Societ.  in  Madurensi  Regno 
Missionario.  Anno  domini  1728  ».  A  la  fin  est  la  devise 
A.  M.  D.  G.  V.  Q.  M.  (Ancien  fonds,  noCCII,  p.  444,  coU  1, 
do  Catalogue  de  1739). 

Une  traduction  française  abré^^ée  de  cette  grammaite  esi 
jointe  à  une  copie  d'un  Dictionnaire  français-tamoul  (ma- 
nuscrit n''219  de  la  Bibl.  Nat  )  qui  avait  appartenu  à  Anquetil. 

La  Bibliothèque  Nationale  a,  en  outre  (n**  191,  provenant 
de  la  collection  Ariel),  une  «  Grammaire  tamoule  ou  mala- 
bare,  nommée  vulgairement  kotiuntamij  »  (263  p.,  pet.  in- 
fol  ).  Le  ms.,qui  remonte  probablement  au  milieu  du  dernier 
siècle,  est  une  traduction  très  libre  de  la  grammaire  de  Beschi 
avec  addition  d*un  vocabulaire  par  ordre  de  matières. 

10.  a  —  C.  J.  Beschius.  Grammatica  latino-tamu- 
lica  ubi  de  elegantiori  linguse  tamulicse  dialecte  çen- 
tamij  dicta,  oui  adduntur  tamulicse  poêseos  rudimeiita 
ad  uaum  Missionariorum  Soc'^*  Jesu  (Préface  datée  des 
Ides  de  septembre  1730). 

Inédit. 

La  Bibliothèque  Nationale  possède  deux  copies  mss.  de 
cet  ouvrage. 

La  plus  ancienne  (n""  192,  ancien  fonds  n^  CCLXXXII, 
p.  448,  col.  1,  du  Catalogue  de  1739),  doit  remonter  au  premier 
tiers  du  dernier  siècle;  c'est  un  petit  in-4°  de  81  p. 

La  plus  moderne,  provenant  du  fonds  Ariel  (n°  193  du 
fonds  tamoul),  forme  un  pet.  in-4^  de  80  fts.  Il  a  été  copié,  en 
mars  1349,  à  Pondichéry,  sur  un  exemplaire  appartenant  à 
M.  Gibelin,  procureur  général,  qui  comprenait  162  p.  pet. 
ln-8o  et  qui  datait  de  1798  (copie  commencée  le  3  avril  1789 
et  terminée  le  26  mars  1798). 
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Les  deux  copies  présentent  des  différenoes  assez  impor- 
tantes. La  première  est  en  général  plus  correote;  mais  la 
seconde  est  plus  complète. 

10  b.  —  A  Grammar  of  the  high  dialect  of  the 
tamil  language  termed  shen-tamil  :  to  ^hich  is  added 
4an  introduction  to  tamil  poetry.  —  By  the  rev.  fatber 
C.  J.  Bbsghi.  • .  Translatée  from  the  original  latin  by 
Benjamin  Guy  Babington,  of  the  Madras  Civil  Ser- 
vice. —  Madras,  Collège  press,  1822.  —  In-4*,(îj)-xii- 
117-v  p. 

Cette  traduction  a  été  faite  sur  un  texte  conforme  à  celui 
du  ms.  Ariel.  11  paraîtrait  que  l'impression  a  été  faite»  après 
f^  départ  de  M.  Babington  pour  Londres,  sur  un  manuscrit 
laissé  par  lui. 

H .  a  —  Thésaurus  linguse  tanaulicae  ad  pleniorem 
planioremque  scriptorum  tamulensium  intelligentiam 
collegit  ac  quntuor  (sic)  in  partes  digestit  Constan- 
tius  Josephus  Beschius  e  Societate  Jesu  in  regno  ma- 
durensi  missionarius  ad  usUm  ejusdem  societatis 
missionariorum.  —  A.  D.  M.  DCC.  XXXIL 

Ms.  de  la  Bibl.  Nat.,  fonds  tamoul,  n^  227  (ancien  fonds 
n°  CCLXXXIV,  porté  à  la  p.  448,  col.  2,  du  grand  cata- 
logue imprimé  de  1739). 

Le  titre  ci-dessus  et  la  préface  latine  n'avaient  jamais  été 
imprimés  ;  mais  en  1889,  je  les  ai  insérés  aux  p.  330-333  du 
Recueil  de  textes  et  de  traductions  publié,  par  les  Profes- 
seurs de  rÉcole  des  Langues  Orientales  Vivantes,  à  l'occa- 
sion du  Congrès  des  Orientalistes  de  Stockholm,  sous  ce  titre 
(tome  second)  :  «  Quelques  pages  inédites  du  P.  Constant-Jo* 
seph  Besohi  (de  la  Compagnie  de  Jésus),  de  la  mission  de 
Maduré  (1710-1746).  » 
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Mais  Touvrage  a  eu  de  nombreuses  éditions,  sous  le  titre 
tamoul  de  çaduragaràdi. 

11  b.  — Ig'du  Vtramâmunivar  çéyda  çaduragaràdi 
^ en' ri eitchangattil  atchuppadittadu  («  Ceci  (est)  le 
quadruple  dictionnaire  fait  par  Beschi;  il  a  été  imprimé 
au  Collège  de  Madras)  »,  s.  d.  (1824). 

Pet.  in-fol.  2col.—  (vj)-179.33-20-86-12-31-36-(ij)139-2-6p. 

Une  note  préliminaire  indique  que  ce  dictionnairei  dont 
la  publication  avait  été  recommandée  en  1819  par  M.  F.-W. 
Ellis,  a  été  faite  en  1824,  sur  Tordre  de  M.  Richard  Clarke, 
directeur  du  Collège  de  Madras,  et  par  les  soins  de  Tanda- 
varâyamodéliar  et  de  Râmatchandrakavrâya,  professeurs  de 
tamoul  au  Collège,  qui  ont  revu  les  manuscrits  et  ajouté  des 
suppléments. 

11.  c  —  Tamil  Dictionary.  Vtramâmunivar  çet/da 
çaduragaràdi. ,  .Madras,  public  instruction  press,  1860. 

Pet.  in-4*»  ~  vi-507  p.  à  2  col. 

Les  suppléments  ont  été  incorporés  dans  chacune  des 
divisions. 

11.  d  —  M.  Ariel  cite  une  édition,  qui  aurait  été  la  se- 
conde :  «  Madras,  Commercial  advertiser  office»  1845,  in-8<», 
335  p.  »  Mais  j'ai  vu  indiquée  aussi,  comme  seconde  édi* 
tion  ,  celle  «  par  le  rev.  J.  Smith,  Madras,  Church  Mission 
press,  1835  )).  Il  existe  encore  une  réimpression  de  «Madras, 
çaka  1770,  c'est-à-dire  1848  ». 

Il  y  a  enfin  Tédition  de  la  Mission  de  Pondichéry  : 

11.  e  —  QUADRUPLE  dictionnaire  tamoul  de 
Beschi...  çaduragaràdi..,  Pondichéry,  impr.  des 
Missionnaires,  1873. 

In-S*  -  (viij)-3e7  p. 
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Préface  de  deux  p.  (v-vj)  en  prose  tamoule,  dans  laquelle 
l'éditeur  (*  le  P.  Dupuis^  critique  les  éditions  antérieures.  Il 
suppose  que  le  texte  de  Beschi  a  dû  être  altéré  par  des  cor- 
recteurs indiens  non  convertis  au  christianisme  ;  mais  il  ne 
peut  le  vérifier,  faute  de  manuscrits  originaux.  Or.  nous 
avons  au' moins  un  manuscrit  contemporain  de  l'original, 
celui  de  la  Biblothèque  Nationale.  En  comparant  ce  ms.  avec 
J'édition  imprimée  de  1824,  j'ai  constaté  d'assez  importantf's 
différences. 

Dans  la  première  partie,  par  exemple,  amalan  que  cit#le 
P.  Dupuis  est  expliqué  seulement  /ca(jlaoul,  et  non  comme 
dans  l'imprimé  arugan'-kadand-çiran'.  En  revanche,  âçi 
est  traduit  pôr-vâjttu  et  non  pas  ràj'ttu  seulement.  D'autres 
fois,  les  explications  ne  sont  pas  les  mêmes;  ainsi  agôçaram, 
qui  est  ajouté  entre  les  lignes,  est  rendu  atiangàmei  et  non 
ar*iyônàmei.  De  plus,  beaucoup  de  mots  de  l'édition  de  1824 
manquent  au  manuscrit  de  1732. 

Dans  la  seconde  partie,  le  manuscrit,  où  souvent  le  nombre 
de  synonymes  indiqués  est  marqué  par  un  chiffre^  paraît  plus 
abondant  que  Timprimé.  11  en  est  de  même  de  la  quatrième 
partie,  où  par  exemple  l'imprimé  donne  àn'cTôr  et  çàri'd'or 
là  où  le  manuscrit  porte  ân'd'ôr,  în'd'ôr.  çàn'd'àr,  màn'd*or; 
les  explications  qui  accompagnent  les  deux  mots  communs 
sont  d'ailleurs  un  peu  différentes. 

La  troisième  partie  est  au  contraire  beaucoup  plus  courte 
dans  le  manuscrit.  Ainsi,  au  Ar,  on  trouve  Ténumération  kartak- 
kuvagei'4,  kartam-lS.  katiLdam-^  ;  dans  l'imprimé,  on  a  de 
plus  kanam'%  et  knfjLi(fam-8'  De  même,  au  /j,  le  manuscrit 
n'a  que  pâl,  pir*appu  et  punrjtitjam.  alors  que  Timprimé  a  huit 
mots  dont  un,  pirabandam,  occupe  quatorze  colonnes. 

Mais  il  faut  remarquer  que  l'ouvrage  est  daté  de  1732  et  que 
le  ms.  de  la  Bibliothèque  remonte  au  plus  tard  à  1737.  Or, 
Beschi  n'étant  mort  que  dix  ans  après,  il  a  pu  lui-même  faire 
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pendant  ces  dix  années  d'importantes  additions  à  son  ou- 
vrage qu'il  a  pu  en  même  temps  corriger  et  remanier  en 
beaucoup  d'endroits. 

12.  a  —  Hh  I  VULGARIS   I    TAMULICiB  |  LINGUiE  |  DIC- 

TiONARiuM  I  TAMULico-LATiNUM  |  Additis  in  PrcefO" 
tione    aliquot  \   ReguUs    necessario   prœlegendts   \ 

AUCTORK   I  p.   I  CONSTANTIO   JOSEPHO   |  BESCHIO    |    SOC  ! 

jRsu.  I  mtssionario  \  a.  d.  mdccxliv.  |  (fleuron). 

Ms.  dont  }*ai  fait  l'acquisition  à  Londres,  il  y  a  quelques 
mois.  Il  porte  Vex-Ubris  de  M.  R.  Clarke  qui  était,  vers  1820, 
à  la  tête  du  Collège  de  Madras.  Nous  savons  que  ce  fut  à  son 
instigation,  ainsi  qu'à  celle  de  MM.  F.-W.  EUis  et  B.-G. 
Babington  que  A.  Mouttoussamipouilé  se  mit,  en  1816,  à  la 
recherche  des  ouvrages  inédits  de  Beschi.  Dans  son  livre  sur 
les  kur^al  de  Tiruoalluvar,  M.  EUis  cite  plusieurs  fois  ce  dic- 
tionnaire dont  la  publication,  annoncée  à  Madras  vers  1825, 
resta  à  l'état  de  projet. 

Ce  ms.  relié  en  basane  noire,  avec  dos  en  toile  grise  (ré- 
paré), mesure  220  mm.  sur  152  [et  47  d'épaisseur  sur  la 
tranche).  Le  papier  a  207  mm.  sur  147  et  les  pages  189  sur 
127.(62  première  colonne,  3  blanc,  62  deuxième  colonne). 
Les  tranches,  jadis  rouges,  sont  décolorées  ;  les  31  premiers 
feuillets  sont  fortement  tachés  d'humidité,  mais  le  ms.,  écrit 
avec  soin,  est  partout  parfaitement  lisible. 

11  comprend,  outre  deux  feuillets  de  garde  au  commence- 
ment et  deux  feuillets  de  garde  à  la  fin,  227  fts,  dont  les 
deux  derniers  sont  blancs.  Coll.  :  ft.  1  r®  titre,  2-5  r®  pré- 
face, 5  V®  alphabet  tamoul  et  lettres  grantha,  6  r**  abrévations, 
6  vo  blanc,  7-185  r°  Première  partie  :  dict.  tam.-lat.,  185  v*> 
à  191  ro  premier  appendice  >  homonymes  ou  quasi-homo- 
nymes {af]L4am,  andam^  etc.),  191  v^  second  appendice  '•  note 
préliminaire,  192-213  aventures  du  guru  Param&rta  tamoul- 
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latin  (deux  col.  en  regard,  le  tam.  à  gauche,  le  latin  k  droite), 
214  k  219  r^  dialogue  entre  Vâma  et  un  religieux  (épisode  du 
TâmbdoajTLty  chant  XXVIII,  mis  en  prose),  219  v^  blanc,  220 
à  223  T^  troisième  appendice  :  «  de  annis  ac  mensuris  tamu- 
icis  »  sur  2  col.,  223  v**  blanc,  224  r**  titre  ainsi  conçu  : 
«r  +  I  pars  secunda  |  in  qua  |  lusitanis  vocibus  |  latine  expli- 
catis  I  vulgaris  idiomatis  |  tamulica  |  verba  I  adjunguntur  | 
auctore  |  P.  |  Constantio  Josepho  |  Beschio  |  Soc.  jes.  | 
Missionarîo  |  +  »,  224  vo  blanc,  225  r^  préface,  225  v®  notes 
avec  surcharges  et  ratures  en  tamoul  et  en  portugais,  226-227 
fts.  blancs. 

Le  ms.  est  en  somme  en  bon  état.  Les  fts.  ne  sont  pas 
chiffrés,  mais  ils  portent  tous  des  réclames.  En  tète  de  chaque 
colonne  du  dictionnaire  on  a  mis,-  comme  titre  courant, 
les  deux  premières  lettres  du  premier  mot  tamoul.  Trois  feuil* 
lets  ;217,  218  et  219)  ont  été  suppléés  d'une  autre  écriture  et 
d'une  encre  plus  jaune. 

Le  dictionnaire  commence  par  a,  agangei  et  les  deux  der- 
niers mots  sont  Kchèmam,  Sepultura  —  Kchôham^  Deli- 
quium,  languor. 

Voici  pour  Tidentification  des  copies,  quelques  extraits  : 

((  agattiyan  s.  agastiyan\  Quidam  pœnitens  non  altior 
pollice,  quem  Sublimions  Linguœ  Tamulic»auctoremdicunt. 

»  in'ugir^adu  pr.  n^dèn  f.  nuoèn  imp.  /l'w  inf.  n^a.  Parire 
in  Yulgari  dicitur  de  vaccis,  et  bubalis  in  sublimiori  idio- 
mate  etiam  de  homiuibus.  in  3"  persona  prsei,  est  in^d'adu, 
Vulgo  tamen  SiX^pe  dicunt  M  if  tu. 

»  kattu,  V  vinculum,  2^  fascis...  3"  impedimentum.  . 
4^  cum  semper  plura  sint,  quas  in  unum  fasoem  ligantur, 
sumitur  aiiquando  pro  multus.  a.  um.  Sic  kattajaga  muita 
pulcbritudo  singularis,  etc. 

»  kammàr*ar»  Nautse. 

»  kômiyam,  S.  Gomyam.  Urina  vaccas,  caprae,  etc. 
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»  çirippu.  Verbale  Risus. 

))  çiniam.  Res  abjeota  despectibilis. 

»  çïdeL  Uzor  idoli  ràmav!  dieti. 

)>  nîrkkatfu.   Hydropisis  species,   impedimetum  (sic)  ad 

urinaudum. 

i>  no(iL  1^  Crepitus  pollice,  et  digito  medio  factus,  ut 
fit  ad  alliciendum  canem.  2^  Tempus  qvio  manu  capiti  cir- 
cumducta  talis  crepitus  editur  :  dicunt  unum  nâjigei  horam 
soilicet  indicam»  numerare  360  no4i  seu  ex  bis  15  esse  unum 
minutum  horœ  Dostrae. 

»  pir^ar.  Quod  parar  alieni  item  alij.  L.  Outros... 

»  râttu.  lo  Favus  mellis.  2o  Cancri,  seu  astaci  species. 
L.  Camaroens. 

»  vàtchL  1^  Dolabra  fabri  lignarij.  L.  Bnxo.  2^  kalvàichi 
Instrumentum  doiabrse  instar  quo  Latomi  lapides  suo  operi 
aptant. 

»  J.  est  L.  quod  tamen  duplicata,  quantum  fieri  potest,  su- 
perius,  interiusque,  linguâ,  eaque  sic  rémanente  dicitur  L. 
crasso  quidem  sono  ac  nobis  barbaro.  » 

Â  la  fin  du  dictionnaire  est  cette  note  :  ((  Finis  Primae 
Partis  In  quà  ad  novem  miilia  Tamulica  Vocabula  Latine 
ezplicantur.  » 

Je  ferai  encore  deux  citations  : 

((  çindâmajjLi.  Proprie  gemma  incorrptibilis  [aie)  ex  marii 
gemma  et  çindugir*adu  corrumpi.  Vulgo  nomen  Poêmatis 
tam'ulici  omnium  optimi  ubi  Laudatur  Rex.  çicagan^  dictus 
opus  reverà  poêticum.  profundi  sermonis,  à  quo  kamban, 
Auctor  poêmatis  ràmàyanam  dicti,  profitetur  se  hausisse. 
Quae  scripcit  (sic)  de  virtutibus,  ac  de  gehennse  pœnis  satis 
appositè  loquitur:  aliquando  tamen  impudenti  venere  fudatur. 

»  çilambu.  Torques  pedum  cum  aliquo  intus  tintinnabulo. 
adject*  est  çilappu  :  hlnc  liber  dictus  çilappadigdram  quia 
narrât  mortem  cujusdam  kôoalan^  dicti  cujus  causa  omnis 
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ab  ano  çilambu  deducta  est  :  liber  reconditi  sermonis,  et  à 
paucis  explicandi  :  merito  tamen  ab  omnibus  laudatlur  [sic).  » 
Besehi  commence  sa  préface  ainsi  qu'il  suit  : 

«  Ad  lectorem.  —  Primo.  A  muitis  multo  ante  desideratum, 
et  jam  diu  à  me  promissum  vulgare  Tamulicse  Linguœ  Dic- 
tionarium  in  Lucem  prodit.  Labore  pariter  ac  tœdio  plénum 
opus;  sed  materisB  humilitate  nullatenus  speciosum,  etvix 
ab  aliquo  prsBdicabile  :  Ita  sit  plané  satis  superque  mihi  est, 
si  peccato  deletam  Creatoris  imaginem  pristino  decori  resti- 
tuere  conantibus  Apostolicis  pictoribus  famulatum  praestans, 
colores  terere,  eosque  paratos  subministrare  possim.  Ipsi 
eloquentiœ  laudem  habeant,  me  ipsis  verba  contulisse  glo- 
riabor  :  plenos  Iseti  manipules  colligant  ipsi,  me  tamen  non 
sine  labore  sementem  sévisse  fateantur.*  Si  Paulus  omnium 
manibus  contra  Stephanum  saeviisse  dicitur;  quia  omnium 
vestes  servavit  :  quin  omnium  orecolamoque  {aie)  in  Domini 
vinea  laborare  me  dicant,  qui  omnibus  verba  subministrare 
conatus  sum?  Non  defuere  qui  ante  me  simili  famulatu  Mis- 
sionariis  inservire  valuerint  :  quorum  monumenta  tamen  vel 
periere  prorsus,  vel  nescio  quo  casu  adeô  vitiata  sunt,  ut 
fîdenter  ea  sequi  non  liceat,  quin  ipse  tanquam  qui  caecus 
caecum  sequatur,  in  foveam  cadere  jure  timere  debeat. 
R.  P.  Aloysius  Natalis  dez  Bourgez  (ùc)  natione  Gallus  in- 
génie ac  pietate  insignis,  studio  quoque  ac  labore  indefessus, 
Apostolicus  olim  in  Madurensi  Regno  mihi  commissionarius, 
et  hujus  MalabaricaB  Provenciae  [sic)  decus,  ac  gloria.  Ipse 
non  satis  laudato  animi  conatUi  et  multorumannorum  studio 
ac  labore,  ingenti  mole  Dictionarium  scripsit  :  sed  cum  vul- 
garis  simul,  ac  sublimions  dialectûs  vocabula  omnia  com- 
miscere  voluisset,  ac  Dictionario  interserere  synonimum;  ad 
aspicentium  lerrorem  in  immensum  excrevit  opus,  et  quid 
vulgo  motum,  quid  ignotum  Tyrones  dignoscere  nequeunt. 
Prseterea  omnium  errores  quoque  referre  censuit.  Sic,  pro 
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umblico,  posait  koppul,  koppujy  kuppuly  kuppuj,  pro  Glo  i7éi, 
ijeij  ej'ei,  elei  et  sic  quam  plurima,  cum  unum  tantummodo 
qd  primo  loco  appossui  (sic),  verum  sit,  caetera  amanuensium 
errata  :  Hic  fit  ut  verum  à  falso  secernere  nemo  possit.  Secu- 
tum  eum  cenceo  (sic]  consilium  Evangelici  Patris-familias, 
qui  è  pullulante  segete  zizaniam  extrahere  vetans,  eam 
tempore  messis  seceraendam  ac  cremendam  servavit.  Vo- 
lait, et  ipse  R.  P.  confeto  (sic)  opère  falsa  a  veris  discer- 
nere,  ac  expurgare  :  sed  prius  ad  prsemium  laborum  a  Deo 
advocatus,  sui  desiderium  reliquit  nobis.  Ejus  autem  opère 
admodum  adjutum  me  fateor  :  licet  illut  [sic)  caeco,  ut  ajunt, 
modo  sequi  me  non  censui,  sed  plurima  non  sine  examine,  ac 
deiectu  assumpsi. 

»  2^  Triginta  integros  annos  in  Madurensi  missione,  ubi 
nuUo  exterarum  commercio  corrupta  suo  nitore  viget  Tamu- 
lica  Lingua,  ipse  transasgi,  et  quae  tôt  annorum  non  tantum 
exercitio,  quantum  assiduo,  ac  nullatenus  intermisso  studio 
assequi  potui,  publicae  utilitati  exponere  cœteris  justum,  mihi 
vero  seni  ac  laboribus  fracto  nimis  arduum  videbatur.  Supe- 
riorum  tamen  jussibus  obsequendo,  dum  rude  me  donatum 
iri  putarem,  in  arenam  descendere  coactus,  audacter  operi 
manum  apposui  :  et  Deo  opt.  Max;  qui  onus  imposuit,  vires 
suppeditante,  ad  majorem  ejus  gloriam  incboatum  opus,  sin- 
gulari  ejusdemope,  ad  exitum  brevi  perductum  est.        • 

»  3<>  Duplicem  Tamulica  lingua  dialectum  habet  kodun- 
iamij  seu  vulgaris  una  :  altéra  çentamij  seu  sublimis  dici- 
tur...  »  Et  Beschi  compare  ces  deux  dialectes,  le  premier 
au  portugais  et  le  second  au  latin.  Il  ajoute  :  «  Quare  de  ijs 
quae  ad  çentamij  sepectant  {sic),  cum  seorsim  Dictionarium 
jam  dederim,  et  synonimum  :  tanquam  si  latina  verba  lusi- 
tanice  v.  g.  explicarem  :  (sic)  ibi  sublimions  linguae  voces 
per  vulgarem  tamulicam  linguam  exposui.  »  Plus  loin,  il 
parle  de  sa  grammaire  :  «  ut  docuimus  in  Grammatica;  » 
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((  Verba  imperij,  ut  in  grammaticA  placuit  âppellare.  vii 
unquamreferam»  (il  s'agit  des  causatifs  çeyvikkir'én\  çollu- 
vikkirèn),  etc. 

Les  deux  derniers  paragraphes  de  la  préface  sont  ainsi 
conçus  : 

«  16^  Quare  his  prsenotatis  munitum  opus  è  manibus  tan- 
dem dimitti  quale  subinde  reversurum  sit,  nesciens.  Vixenim 
scribarum  manibus  teri  incipiet,  ac  statim  alieno  pulvere 
sordescere  necesse  est.  Attamen  licetopus  hoc  multum  ama- 
nuensium  desidiâ  patietur  damni,  vereor  sanè  ne  sciolo- 
rum  (sic)  audaciâ  plus  adhuc.  S.  amittat  sui  S.  ducat  alieni. 
Nec  desunt  enim  ex  indigenis,  qui  Tamulicam  Hnguam  ab 
utero  hausisse  se  freti,  exteros  elato  supercilio  despiscere(&ïr); 
ac  passim  censurare,  nec  non  edocere  audacter  prsesumant. 
Non  animadvertentes  tamen,  linguas  omnes  sicuti  aquas,  vel 
in  naiivo  solo,  si  motu  careant,  corrumpi  :  continue  autem 
veluti  actas  studio,  vel  apud  exteros  puriores  inveniri  posse  : 
Ijs  qu8B  plenis  evoment  buccis,  rationem  reddere  nequeunt, 
et  tamen  obstinatè  déclamant,  quasi  se  pro  ratione  satis  esse 
censentes.  Vel  artographiœ  (aie)  régulas  ne  à  limine  quidem 
salutarunt  uuquam,  et  quaa  somniant  ipsi,  caeteris  regulam 
esse  vellent.  Quorum  dictis  non  semel  Tyrones  decipi,  et 
cœcum  caecos  sequentes,  simul  in  feveam  [sic)  caderevidi 
quam  pluries.  Quare  felix  opus  hoc  dicam,  si  ita  cautè  ser- 
vetur,  ut  congenitu  retineat,  et  adventitia  non  admittat.  Deus 
autem  opt.  max.  qui  et  opus  imperavit,  et  ope  sua  perfecit, 
idem  omnibus  perutileefScere  non  dedignetur. 

»  17<>  Reliquumest,utvosomnes/quiaddivinumRedemp- 
tionis  opus  à  Suprême  Mediatore  nostro,  et  unico  omnium 
Salvatore  Christo  Domino,  tanquam  coadjutores  electi  ad 
exteras  hasce  regiones  laeti  accesistis  {sic)\  nulle  labore  per- 
teriti,  toto  animi  conatu  in  hujus  linguaB  studio  incumbatis. 
Sinuosas  caracterum   formas  effingere,  asperos  literarum 
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sonos  infleotere,  dissonos  Yocom  sepsus  retinere,  barbants 
Grammaticœ  leges  adsciscere,  et  demum  hisce  sani  modis, 
esteras,  difficiles,  ac  barbaricum  quid  sonates  (sic)  linguas 
ediscere,  jam  non  tenerâ  aetate  viris,  labore  qnidem,  et  fas- 
tidio  plénum  opus.  Sed  virtutis  studio,  et  animarum  zelo, 
ad  majora  suetos,  bic  cum  pueris  puerascere,  ao  infantili 
simplicitate  balbutire,  adeô  laudandum  est,  ut  de  similibus 
dictum  ab  Apostolo  jure  censeam  :  estote  parvuli,  ut  men- 
tibus  perteoti  sitis.  Hujusmodi  viris,  non  setate  pueris,  sed 
virtute  puerascentibus  Regnum  Cœlorum  promisit  Christus. 
Quo  proposito  praamio,  licet  firmo  veluti  in  lubric&  via 
scipione  innixos,  in  arduis  confirmari  nos,  laudabile  reverâ 
sit,  in  hoc  tamen  studio  Dei  voluntatem,  ac  beneplacitum 
nos  agere  certô  scientes,  praeter  hoc  ipsuni,  quod  ei  placere 
meruimus,  non  aiiam  requiramus  mercedem.  Deo  opt.  Max. 
jubente  incipiamus  alacres,  eoque  adjuante  (sic)  virilianimo 
puerilia  tractando,  divina  complere  studeamus.  Ille  ipse,  qui 
ex  ore  infantium  sibi  laudes  perficere  solet,  complanatis 
omnibus  diffîcultatibus  nunc  balbutientes  vos,  brevi  sermone 
disertes  ac  eximios  sui  prsecones  facile  efformare,  ut  precor, 

non  dedignabitur.  Valete.  » 

Un  détail  qui  peut  servir  à  établir  la  date  exacte  de  la  com- 
position ou  de  la  rédaction  définitive  du  dictionnaire  :  au 
mot  varucham,  lauteur  donne  la  liste  des  soixante  années 
du  cycle  indien.  Or,  il  donne  pour  correspondant  à  la  pre- 
mière année  pir^abava  Tan  1747.  Mais  si  nous  nous  repor- 
tons, dans  le  vocabulaire,  aux  noms  des  dernières  années, 
voici  ce  que  nous  y  lisons  : 

«  tundumi.  56"^  annus  ex  eorum  60.  fuit  anni  Chr.  1742 
et  erit  1802. 

»  rudôVkàri,  57^'  annus  ex  60.  est  hic  an.  Ghr.  1743 
eritque  1803. 

»  ratiàchi.  58">  annus  ex  eorum  60.  erit  à  Chr.  1744. 
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»  kur'ôdanacaruchàm,  ^^^  anHus  ex  eôrum  60.  erit  Cht. 
1745  et  1805. 

»  akchayam,  2^  Nomen  ultimi  ex  sexâginta  ipsorum 
annis  :  erit  Annus  Christi  1746.  » 

On  peut  donc  donner  à  cet  ouvrage  la  date  de  1743. 

Nous  reviendrons  ci -après  sur  les  appendices. 

D'après  la  composition  du  ms.,  tout  cela  ne  formait  que  la 
première  partie  de  Touvrage,  dont  Beschi  se  serait,  d'ailleurs, 
proposé  de  faire  un  dictionnaire  tamoul-latin-porlugais,  car 
à  beaucoup  de  mots  il  a  ajouté  la  traduction  portugaise  mar- 
quée par  la  lettre  L.  —  La  seconde  partie  aurait  été  un  dic- 
tionnaire portugais-latin-tamoul;  le  ms.  n'en  contient  que  la 
préface,  ainsi  conçue  : 

«  In  hac  secunda  parte,  lusitanas  voces  prasponere  censui  : 
hsec  enim  lingua  bic  in  India  ferè  omnibus  communis  est. 
Plura  tamen,  non  inficior,  ab  omnibus  genuino  nequaquam 
sensu  intelligentur.  Quare,  ut  omnium  utilitati  consulerem, 
semper  lusitanis  vocibus,  latinam  notionem  adjungo,  unde 
fit,  ut  ordine  quidem  Alpbabetico  lusitanaî  tantum  voces 
veniant,  sed  omnia  latine  explicata  proponam.  Duplicato 
labori  parcere  nolui,  ut  ex  communi  omnium  zelo  duplicatum 
quoque  fructum  capere  possem. 

»  Nec  in  ingentem  molem  crescere  opus,  pauciora,  quam 
potui,  elegi  vocabula  :  et  cum  lusitana  lingua  synonimis 
abundet,  non  omnia,  sed  unum  aut  alterum,  quae  magis  nota 
mihi  visa  sunt,  et  quae  magis  usui  necessaria,  satis  esse 
censui,  et  plerumquc  in  lineâ  nominum  venient,  et  verba, 
vel  è  contra.  Sic  in  substantivo  reperies  adjectiva,  adverbia, 
et  appellativa,  etc.  Hoc  enim  diclionarium  ad  hoc  inservit, 
ut  suaB  mentis  conceptuni,  et  alla  inveniet,  quibus  possit  se 
explicare.  Eodem  modo  lusitanis  vocibus  non  omnia  Tamu- 
lice  correspondentia  verba,  sed  quae  plana  magis  ut  usu  trila 
sunt,  subscribam  non  verborum  conjugationem,  seu  construc- 
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tionem  referam  :  qusB  omnia  in  prima  parte  quœrenda  sunt. 
Siquidem  hujus  2®  partis  coDsilium  omne  in  hoc  vertitur, 
ut  virtute  Paeris  balbutire  connantibus  (sic),  vulgariora  sup- 
peditat,  et  ad  magis  ardua  facile  sternat  viam.  Qute  minus 
honesta  sunt,  omittam  omnia  :  ea  enim  ad  cautclam  in  prima 
parte  diligenter  adnotavi;  hic  autem  omittam,  quia  ad  usum 
honesto  viro  necessaria  non  censeo  :  ea  enim  usurpare  di- 
cendo  :  minime  oportet,  oportet  taraen  audiendo  intelligere. 
Nemo  lamen  me  nimia  brevitate  criminetur.  Qusb  hic  referem 
omnia,  diligenter  evolvant  Tyrones.  mente  retineant,  assiduo 
tarant  usu  :  ac  brevi  necessaria  hîc  non  desiderari,  facile 
cognoscent.  » 

On  pourrait  croire  que  ce  ms.  est  le  ms.  même  auto- 
graphe de  Tauteur.  Il  est  certain  qu'il  est  d*un  Européen  et 
que  récriture  ressemble  beaucoup  à  celle  des  Jésuites  italiens, 
à  celle,  par  exemple,  des  P.  Robert  de  Nobili  et  Vico.  Mais 
les  négligences  de  copie  et  les  fautes  d'orthographe  indiquent 
que  c'est  une  simple  œuvre  de  scribe  :  l'écriture  du  manuscrit 
comparée  avec  deux  signatures  de  Beschi,  les  seules  auto- 
graphes qu'ait  pu  trouver  le  savant  et  aimable  P.  Sommer- 
vogel,  confirme  cette  dernière  hypothèse. 

Dans  son  Examen  des  livres  orientaux  de  la  Bibliothèque 
de  la  Propagande,  Paulin  de  Saint-Barthélémy,  après  avoir 
parlé  de  la  grammaire  de  1738,  ajoute  :  «  Extat  praelerea 
R.  P.  Beschi,  linguae  tamulicae  prestissirai  viri,  vulgaris 
tamulicae  linguae  dictionarium  manuscriptura,  cuius  exem- 
plaria  plura  in  India  vidi  »  (p.  54,  §  V).  En  1870,  la  librairie 
Quaritch,  de  Londres,  offrait  un  exemplaire  du  dictionnaire 
tamoul-latin,  formant  un  vol.  in-folio  de  383  p.  à  2  col.,  et 
lin  exemplaire  du  dictionnaire  poriugais-latin-tamoul,  re- 
montant à  1780  environ,  qui  formait  un  m-4^  «  royal  »  de 
220  p.  à  2  col. 


-  28  - 

.13.  —  Dictionnaire  portUgais-latin-tamoul,  par  le 
P.  Beschi,  ms. 

Voyez  le  n^  précédent. 

12.  b  —  Dictionnaire  tamoul  français,  pour  expli- 
quer le  tamoul  vulgaire,  avec  une  préface  où  sont  expo- 
sées plusieurs  règles  qu'il  faut  sçavoir  avant  de  faire 
usage  du  dictionnaire.  Composé  par  le  R.  P.  Constant- 
Joseph  Beschï,  de  la  Congrégation  de  Jésus,  mission- 
naire de  rinde.  L'an  1744. 

Au  verso  du  titre  cette  épigraphe  :  «  Âd  majorem  dei  glo- 
riam  Virginis  matris  Marias  decus  et  reh'gionis  christiause 
catholicae  romands  incrementum.  Amen.  » 

Mb.  de  la  Bibl.  Nai.  n®  215,  provenant  de  la  collection 
Ariel.  Copié  en  1849,  à  Pondichéry,  sur  une  copie  exécutée 
en  1806  et  appartenant  à  M .  Arthur  Gallois-Montbrun  (eile 
comprenait  188  fts  à  2  col.).  Collationné  plus  tard  sur  trois 
autres  copies  appartenant  l'une  à  Râdjapa-Anûasàmi-Aiyer 
(576  p.  à  2  col.,  sans  date),  l'autre  à  M.  Mottet  (12-312  p. 
à  2  col.,  s.  d.),  et  la  troisième  à  M.  Faciolle  (1781,  318  p. 
à  2  col.).  La  copie  Ariel  forme  (vj)-201  fts  gr.  in  4*. 

La  Bibliothèque  Nationale  possède  trois  autres  oopies  de 
ce  dictionnaire,  plus  ou  moins  défectueuses  et  incomplètes  : 
n*»  210,  275  p.  à  2  col.,  s.  d.,  mais  ancienne;  n°'  211-212, 
vj-157  et  158-316  p.,  s.  d.;  n°  217,  257  fts  à  2  col.,  s.  d., 
mais  ancienne.  Aucune  de  ces  trois  copies  n*a  de  titre  et,  à 
toutes  les  trois,  les  préliminaires  et  les  annexes  manquent. 

L'ouvrage  commence  par  «  a^  agam  »  et  les  deux  derniers 
mots  sont  «  kchômam,  sépulture,  —  kchobam,  langueur, 
pâmoison  ». 

Voici,  pour  l'identification  des  copies,  quctelques  extraits 
de  ces  manuscrits  : 
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«  agaitiyan*,  agaaUyarC.  Certain  pénitent  pas  plus  haut 
que  dfun  pouce,  auteur  de  la  langue  sçavante. 

M  în^ugir'adu  P.  McTén  F.  lnucé*n  Imp.  nu  Inf.  n'a.  Mettre 
bas  (vaches  ou  buffles];  2o  dans  le  sublime  seulement,  enfanter. 
La  troisième  personne  singulière  du  prétérit  est  McTtidu^ 
oependant  on  dit  plus  souvent  îniffu.  » 

Je  citerai  encore  les  notices  sur  les  deux  poèmes  tamouls  les 
'plus  originaux  : 

«  çindàmavi  R.  maniy  pierre  précieuse  R.  çindagir'adu  se 
corrompre.  Incorruptible.  2^  Nom  d'un  poème  excellent  où  on 
faict  réloge  d'un  Roy  appelé  çîoagan,  ouvrage  poétique  et 
sçavant;  kamban\  auteur  du  poème  appelle  ràmâyanam^  dit 
en  avoir  profité.  Il  parle  bien  des  vertus,  de  l'enfer,  mais  il 
est  parfois  obscène. 

»  çilambuy  collier  de  pieds  avec  clochettes;  çi/appci,  adjectif; 
çilappadigâram,  livre  qui  narre  la  mort  d'un  certain  kôoa" 
lan' .  dont  ce  collier  causa  la  mort,  livre  très  difficile  à  entendre, 
mais  au-dessus  de  tout  éloge.  » 

Ce  dictionnaire  est  certainement  une  simple  traduction  du 
précédent,  comme  on  a  pu  le  voir  par  les  citations  qui 
viennent  d'être  faites.  On  s'en  convaincra  définitivement  en 
lisant  la  préface  dont  voici  le  commencement  : 

((  Avis  au  lecteur, 

»  1*  Voicy  enfin  ce  dictionnaire  tamoul  que  j'ay  promis 
depuis  longtemps.  C*est  un  ouvrage  qui  demande  beaucoup 
de  travail,  qui  est  accompagné  de  beaucoup  d'annexés,  et 
qui  n'a  rien  de  beau  ni  d*attrayant.  Malgré  cela,  j'ay  travaillé 
de  mon  mieux,  m'estimant  fort  heureux  de  préparer  les  cou- 
leurs aux  peintres  apostoliques  occupés  à  rendre  à  l'image  du 
Créateur,  effacée  par  le  péché,  son  ancienne  beauté.  Je  leur 
cède  toute  la  gloire  de  Téloquence,  c'est  assez  pour  moy  de 
leur  fournir  les  paroles.  Je  me  fUUtû  d'avoir  quelque  petite 
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paxt  à  leurs  glorieux  travaux  par  le  service  que  ce  livre 
pourra  leur  rendre.  Il  y  en  a  eu  d'autres  avant  moy  qui  ont 
ambitionné  de  leur  estre  ainsy  utiles.  Mais  leurs  écrits,  ou  bien 
sont  perdus,  ou  sont  devenus  si  défectueux  qu'on  ne  peut  plus 
les  suivre  avec  conBance,  sans  craindre  justement  de  s'égarer.. 
Le  Révérend  Père  Louis  Natal  de  Bourzes,  jésuite  français, 
recommandable  par  sa  piété  et  son  mérite,  et  d'un  travail 
infatigable,  qui  a  été,  avec  moy,  missionnaire  dans  le  royaume* 
de  Maduré  et  qui  faisoit  la  gloire  et  l'ornement  de  tous  ses 
collègues;  ce  digne  ouvrier  a  donné  un  dictionnaire  tamoul 
qui  suppose  une  étude,  un  travail  et  un  zèle  au-dessus  de 
tout  éloge.  Mai&  comme  il  a  voulu  mêler  ensemble  tous  les 
mots  du  dialecte  vulgaire  etdu  sublime,  et  les  insérer  dans  son 
livre,  sans  même  retrancher  les  termes  qui  n'ont  jamais  été 
employés  que  par  des  ignorants,  son  dictionnaire  est  devenu 
si  grand  que  son  seul  aspect  suffit  pour  épouvanter  les  jeunes 
missionnaires  qui  désirent  apprendre  le  tamoul...  » 

12.  o  -^  Beschi.  Dictionnaire  français-tamoul 
(*suivi  d'un  vocabulaire  par  ordre  de  matières,  d'une 
chronologie,  de  la  déclinaison  et  de  la  conjugaison 
tamoules,  et  d'un  mémoire  sur  le  calendrier  indien).  — 
Gr.  in-4^  de  290  p. 

Ms.  de  la  Bibl.  Nat.,  n*  216,  provenant  de  la  collection 
Ariel.  11  n'y  a  pas  de  titre,  mais  le  fait  que  l'original  se  trou- 
vait avec  le  dict.  tamoul-français  est  une  présomption  en 
faveur  de  l'hypothèse  qui  l'attribue  à  Beschi.  M.  Ariel  l'avait 
fait  copier  sur  un  ms.  de  193  fts  appartenant  à  M.  Gallois- 
Montbrun. 

Voici,  pour  l'identification  des  copies,  quelques  extraits. 
Le  vocabulaire  va  de  abbaye  :  ina  dçâramkZombay  :  namas- 
kàram, 

c  abonder.  mitchamâgir^adU'Uraiàyirukkir'adu. 
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»  conscience,  nilamei-nîdam-manappàrvam, 

»  fleur  double.  kotjLdeimalligei, 

»  nuptial.  ma7),acar*ei'kalii/âTjLattukku(jluttakâriyam, 

»  nuque  picfari. 

»  récent,  puduçu-navamâna. 

»  sonde  sirurg.  çelàkku.  • 

La  Bibliothèque  Nationale  possède  une  autre  copie  de  ce 
dictionnaire  (n^  218,  43  cahiers  de  8  fts  n.  ch.,  soit  454  fis), 
sans  titre  et  sans  autre  appendice  qu'un  syllabaire  au  com- 
mencement. Ce  ms.  a  appartenu  à  Sonnerat.  Il  est  moins 
complet  que  le  ms.  Ariel,  plusieurs  des  traductions  man- 
quant; les  trois  derniers  mots  cités  ci-dessus  sont  écrits 
pédari,  pudiçu,  çélâgu. 

Une  autre  copie  des  deux  dictionnaires  tamoul-français  et 
français-tamoul  était  en  vente,  en  1863  et  en  1874»  à  la 
librairie  Maisonneuve;  on  en  demandait  40,  puis  30  fr.  Un 
autre  ex.  faisait  partie  de  la  collection  van  Alstein  'il  ne  figure 
pas  au  Catalogue)  :  le  dictionnaire  tamoul -français  avait  le 
même  titre  que  le  prototype  de  la  copie  Ariel  (avec  quelques 
variantes  :  où  sont  plusieurs  règles,  de  la  Compagnie  de  Jésus) 
et  la  même  épigraphe  ;  c'était  un  petit  in-4*  ;  le  dictionnaire 
français-tamoul  était  intitulé  :  »  Petit  dictionnaire  français- 
tamoul,  composé  par  le  R.  P.  Constant  Beschi,  missionnaire 
de  la  Compagnie  de  Jésus  dans  le  Maduré,  avec  l'aide  du 
tamoul-français  suffisant  pour  pouvoir  s'énoncer  sur  tout. 
Ad  majorem  Dei  Deiparaeque  semper  Immaculatse  gloriam.  » 

Il  est  probable  que  ces  ouvrages  n'ont  pas  été  proprement 
faits  par  Beschi  lui-même,  mais  composés  peut-être  à  Pon- 
dichéry,  d'après  son  dictionnaire  tamoul-latin  et  son  dic- 
tionnaire portugais-latin-tamoul. 

14.  a  — Fabula  de  ethnicorum  magistro  Paramarta- 
curu  dicte   a  P.  Josepho  Constantio  Beschio,  S.  J., 
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Tamulica  lingua  scripta  et  ab  ipso  Auctore  in  Latinam 
versa.  —  Viramâmunioar. . .  Pudic/ierii,  e  typ.  Miss. 
Apost.,  1845. 

In-12,  lat.  et  tamoul  en  regard.  Ce  sont  en  réalité  deux 
brochures,  l'une  latine  et  l'autre  tamoule,  interfoliées  Tune 
dans  l'autre.  La  brochure  latine  a  (iij)-39  p.,  les  n""  2  à  28 
sont  aux  pages  impaires  et  les  n""  1  à  39  aux  paires.  La  bro- 
chure tamoule  a  40  p. 

Premier  appendice  du  Dictionnaire  iamoul-latin  de 
Beschi,  composé  par  lui  pour  servir  de  texte  d'étude. 

14.  b — THE  Adventures  of  the  Gooroo  Paramartan, 
a  taie  in  the  taniul  langtiage,  accompanied  by  a  trans- 
lation and  vocabulary,  together  with  an  analysis  of 
the  first  story.  By  Benjamin  Babington,  of  the  Madras 
civil  service.  Lo/idon,  J.-M.  Richardson,  mdcccxxu. 

In-40— (vj)-xiHi)-243p. 

Coll.  :  faux-titre,  titre,  dédicace,  préface  (xij  p.),  erratum, 
texte  tamoul  (1-48).  titre,  traduction  anglaise  (51-107),  titre, 
vocabulaire  (111-193).  titre,  analyse  du  premier  conte  (197- 
843). 

14.  o  —  Paramârla'huruvùi'kadei. ..  Conte  du  Guru 
Paramârta  (publié)  avec  Tautorisation  des  supérieurs, 
avec  correction  et  révision,  comme  l'a  donné  Vîra- 
mâmuni  en  tamoul  et  en  [dLiin.  Pondichér y ,  imprimerie 
de  la  Mission,  1859. 

Texte  tamoul  seul. 
(iv)-34  p.  in-12. 

14.  d  — 2«  édition.  Pondichéry,  1865  (?). 
In-12  — (ij)-38  p. 
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14.  o—  STRANGE  surprising  adventures  of  the 
vénérable gooroo  Simple,  and  his  five  disciples,  Noodle, 
Doodle,  Wiseacre,  Zany  and  Foozle.  Adorned  with 
fifty  illustrations,  drawn  on  wood,  by  Alfred  Crow- 
quill.  London,  Trûbner  and  C\  1861. 

In-8o  —  223  p. 

Coll.  :  p.  1-4  faux-titre  et  titre,  5-8  table,  9-10  liste  des 
gravures,  11-15  avis  de  l'éditeur,  17-35  introduction,  37-174 
traduction  paraphrasée  du  conte  de  Paramârta,  175-215  notes 
et  explications,  217-223  glossaire. 

14.  f— LE  PANTCHA-TANTRA...  aventures  de 
Paramarta  et  autres  contes...  le  tout  traduit  pour  la 
première  fois  sur  les  originaux  indiens,  par  M.  l'abbé 
J.-A.  Dubois.  Paris,  J.-S.  Merlin,  m.dccc.xxvi. 

ln-8^— xvH16p. 

Les  aventures  de  Paramarta  occupent  les  pages  229  à  338. 
La  traduction  n'est  d'ailleurs  pas  littérale;  c'est  une  para- 
phrase assez  libre. 

14.  g  -  Le  PANTCHA-TANTRA,  etc.,  illustré  de 
13  eaux-fortes,  par  M.  Léonce  Petit.  Paris,  A.  Bar- 
raud«  MCccLXXii. 

In-8^— xvi-416p. 

Ce  sont  simplement  les  exemplaires  restant  de  l'édition  de 
1826,  dont  on  a  refait  le  titre  et  le  faux-titre  et  auxquels  on  a 
ajouté  treize  eaux-fortes  hors  texte. 

14.  h  —  AVENTURES  du  gourou  Paramarta,  conte 
drolatique  Indien»  traduit  par  l'abbé  Dubois,  orné  de 
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nombreuses  eaux-fortes  par  Bernay  et  Catelain. Para, 
A.  Barraud,  1877. 

In-8o  —  (vj)-ix-186  p.  —  Titre  gravé. 

Préface  de  Francisque  Sarcey. 

8  gravures  hors-texte  et  un  grand  nombre  dans  le  texte. 

14.  i  -  LES  HUIT  AVENTURES  du  gourou  Para- 
mârtta^  contes  tamouls,  traduits  par  Gérard  Devèze. 
Louvain,  impr.  J.-B.  Istas,  1890. 

In-S'»  —  48  p. 

La  couverture  sert  de  titre. 

Extrait  du  Muaéon. 

15  — Vâman'çarittiram.  Histoire  de  Vâma  (second 
appendice  du  Dictionnaire  de  Beschi). 

Ce  dialogue  n'a  été  imprimé  qu'une  fois,  à  Madras,  en 
1843  (aux  p.  23-28  du  recueil  de  Â.  Mouttoussamipoulié 
(n°3.  a  ci-devant);  la  traduction  latine  n'a  jamais  paru.  On 
sait  que  ce  morceau  est  un  abrégé  du  chant  XXVIII  du 
lèmbàvarjLi» 

16  —  Tirutchabei  kanidam  «  Comput  ecclé- 
siastique ». 

Je  suis  presque  sûr  que,  sous  ce  titre,  les  biographes  ont 
voulu  désigner  le  troisième  appendice  du  Dictionnaire^  le  mé- 
moire sur  le  calendrier  indien.  Ce  mémoire  a  été  publié  par 
moi,  en  français,  dans  la  Reoue  de  Linguistique  (X.  XX,  1887, 
p.  97-113),  avec  une  note  préliminaire,  sous  ce  titre  «  Corres- 
pondance du  calendrier  hindou  et  du  calendrier  grégorien  ». 
J'ignorais  alors  qu'il  arvaitété  publié,  également  en  français, 
aux  p.  383-402  de  Touvrage  suivant  :  «  Lettres  sur  Consian- 
tinople,  de  M,  l'abbé  Sevin...  suivies  de  plusieurs  lettres... 
On  y  a  joint  un  mémoire  du  sayant.BçscHi,  sur  le  calen- 
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drierde  Tintérieur  de  Plnde,  revu  par  Jérôme  Lalande..., 
Paris,  Obré,  an  X  (1802),  in-S^  de  xvj-452  p.   L'éditeur, 
M.  l'abbé  Bourlet  de  Vauxcelles,  ne  dit  pas  d'oii  est  tiré  ce 
mémoire  ;  il  en  parle  seulement  ainsi  dans  son  introduction  : 
0  Cette  collection  est  terminée  par  un  mémoire  sur  le  calen- 
drier de  rintérieur  de  Tlnde,  par  Constant-Joseph  Beachiy 
missionnaire  modeste  qui  se  livroit  avec  un  égal  succès  à  des 
travaux  évangéliques  et  littéraires.   M.  de  Lalande  a  bien 
voulu  dérober  quelques  moments  à  ses  importantes  occupa- 
tions, pour  revoir  ce  calendrier.  »  A  la  p.  385,  une  préface 
de  dix  lignes  recommande  ce  «  mémoire  d'un  savant  qui  a 
séjourné  pendant  trente  années  entières  dans  l'intérieur  de 
rinde  ».  Au  titre,  p.  383,  on  lit:  «  Imprimé  sur l'originaJ^qui 
n'a  jamais  été  publié.  »  Le  texte  est  conforme  à  celui  que 
j'ai  publié  et  que  j'avais  emprunté  au  ms.  Ariel  et  à  celui  de 
la  librairie  Maisonneuve,  mais,  dans  le  titre,  on  a  substitué 
au  mot  «  missionnaires  »  le  mot  «  voyageurs  ».  Dans  ces 
trois  textes,  on  lit  ce  passage  :  ((  ainsi  l'an  1745,  juin  com- 
mença »  ;  le  texte  latin  a  «  incipiet  ))  ;  la  traduction  française 
a  donc  été  faite  après  le  mois  de  juin  1745.  Mais  le  travail 
de  Beschi  est  beaucoup  plus  ancien.  Le  P.  Cœurdoux  en 
parle  de  lafaçon  suivante  dans  ses  lettres  au  P.  Souciet:  a  J'es- 
pérois  envoyer  à  V.  R<^®  un  petit  mémoire  composé  par  un 
P   Italien  qui  est  parmy  les  Pères  portugais  sur  la  méthode 
dont  se  servent  les  calculateurs  Indiens  pour  trouver  les 
calendes  de  chaque  mois,  &c.  Après  l'avoir  traduit,  je  Tay  ren- 
voyé à  ce  R.  P.  qui  entend  un  peu  le  français.  Comme  nous 
sommes  fort  éloignez  l'un  de  l'autre  et  qu'il  n'y  a  point  de 
poste  réglée  dans  ce  pays,  je  prévois  que  je  ne  pourroy  le 
recevoir  et  le  faire  partir  avant  le  départ  des  derniers  vais- 
seaux (Chrichnabouram,  le2  novembre  1733).» — «  Je  ne  vous 
envoyé  point  le  petit  écrit  dont  je  vous  ai  parlé  et  qui  traite 
de  la  manière  de  trouver  le  commencement  des  mois  in- 
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diens  solaires.  Gomme  ils  sont  lunaires  dans  ce  canton, 
j'ay  négligé  cette  bagatelle  à  laquelle  je  pourray  revenir,  quand 
la  Providence  ine  rappellera  dans  le  païs  tamoul,  où  Ton  se 
sert  de  mois  solaires  (  Madigoubba,  le  10  septembre  173.4).))— 
((  Vous  aurez  apris  lamortduP.  de  Bourzes...  Pour  ce  qui  est 
du  prétendu  traitlé  du  P.  Constance Beschi  dont  vous  parloit 
le  pauvre  deffunt,  c'est  un  fort  petit  écrit  sur  la  manière 
de  trouver  le  commencement  de  l'année  et  des  mois  indiens 
pour  le  païs  tamoul,  oh  l'année  est  solaire.  Le  P.  Beschi, 
Quil'avoit  mis  en  latin,  me  Tavoit  communiqué,  et  j'avois 
<  ommencé  à  le  mettre  en  françoisen  y  faisant  quelques  chan- 
g.-mens;  comme  je  vins  alors  dans  le  païs  tenougouy  où  les 
m:is  sont  lunaires,  quoique  l'année  soit  luuisolaire  (ce  qui,  je 
crois,  n'est  connu  d'aucun  calculateur  indien  de  ces  can- 
tons), j'ay  négligé  de  mettre  la  dernière  main  à  cette  petite 
méthode,  ce  que  je  tâcherai  de  faire  lorsque  quelque  raison 
m'obligera  de  revoir  Pondichéry  et  le  païs  tamoul  (Darma- 
varam,  13  sept.  1735).»  En  1733,  le  P.  de  Bourzes  écrivait  au 
P.  Souciet  :  «  On  a  découvert  enfin  la  cause  de  l'inégalité  des 
mois;  je  suppose  que  nos  Pères  de  Pontichéri  l'auront  com- 
muniquée  en  France.  J'ay  veu  là-dessus  un  petit  traitté  com- 
posé par  un  de  nos  Pères  de  Madurey  (le  P.  Joseph  Constance 
Beschi,  italien);  j'en  avoi^  fait  le  précis,  pour  le  communN 
querà  V.  R<^,  et  comme  je  ne  l'ay  pas  maintenant,  je  ne 
puis  vous  dire  que  ce  qui  m'en  est  resté  en  gros  dans  la  mé- 
moire... Le  P.  Beschi  dit:  enfin  j'ay  achevé  le  traité  des 
mois  et  années  indiennes;  je  dis  traité,  parce  que  mon  ou- 
vrage est  plus  long  que  je  ne  croiois.  »  Serait-ce  la  tra- 
duction du  P.  Cœurdoux  que  l'abbé  Sevin  aurait  imprimée? 

17.  a  —  J.  M.  J.  A  GRAMMAR  by  ihe  révérend  fa- 
ther  0.  J.  Beschi,  Jesuit  inissionnary  in  the  kiQgdom 
of  Madura.  —  Tirumadureitchentamijdêçigarum'dai'- 
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riyanâdaçuoamiyalutnâgiya  -  Vtramâmunivar  -  tiru  - 
vâymalararndulitchét/da-vaindilakkanat'tonnûlvilak- 
kam'Tnûlamum-ureiyum  «  Explication  des  vieux  traités 
sur  les  cinq  parties  de  la  grammaire,  en  laquelle  a 
daigné  s'épanouir  la  bouche  sacrée  de  Vîraraunivar  qui 
était  aussi  D&iriyan&daçuvâmi  et  qui  cultivait  le  pur 
tamoul  du  Maduré;  texte  et  commentaire...  »  Pondi- 
chéry,  impr.  C.  Guerre,  1838. 

In-folio,  iv-119  et  (ij)  p.  chiffrées  3-118-iv;  les  pages 
blanches  (v*  du  litre,  v*  de  la  p.  chiffrée  39  et  ¥<>  de  la 
p.  chiffrée  118)  ne  sont  pas  comptées. 

Édité  par  Vêdagirimodéliar,  de  Kâlattur,  aux  frais  de 
MariésavériâpouUé,  de  Nellittôpe  ;  l'éditeur  a  ajouté  des 
références  tirées  des  grammaires  originales  et  des  exemples 
empruntés  aux  auteurs  classiques. 

17.  b  —  On  m'a  fait  connaître  qu'il  existerait  une  édition 
plus  moderne  imprimée  à  Madras,  S.  Joseph's  Press,  par 
les  soins  de  M.  S.  Yagappoullé,  mais  je  n'ai  pu  avoir  aucun 
détail  sur  cette  édition  dont  je  n'ai  pu  me  procurer  aucun 
exemplaire. 

17.  c  —  Clavis  humaniorum  litterarum  sublimio- 
ns tamulici  idiomatis  auctore  R.  P.  Constantio  Jo- 
sepho  Beschio,  Societatis  Jesu,  in  Madurensi  regno 
missionario.  Tr^anquebar,  evangelical  lutheran  mis- 
sion pressj  1876. 

In-8o,  viij-171  p.  (dont  162-171  pour  les  errata). 

Impression  dirigée  par  M.  K.  Ihlefeld.  Aux  frais  et  par 
les  soins  de  Â.  Burnell,  d'après  un  manuscrit  corrigé  par 
l'auteur  lui-même.  Ce  manuscrit  avait  appartenu  à  B.-6. 
Babington,  qui  le  tenait  de  F.-W.  Ellis.  M.  EUis,  président 
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du  Conseil  des  directeurs  du  Collège  de  Madras,  avait  fait 
faire  en  1816,  comme  nous  Tavons  vu,  des  recherches  dans 
les  environs  de  Trichenapaily  et  de  Tanjaour,  où  Ton  sup- 
posait que  Beschi  avait  pu  laisser  des  manuscrits.  Cette  copie 
de  la  Cdavts  provenait  sans  doute  de  ces  recherches  ;  c'est 
probablement  celle  qui  était  offerte,  au  prixdeSOsh.  (37  fr.  50), 
dans  deux  catalogues  d'un  libraire  anglais  publiés  en  1870 
et  1872. 

Cet  ouvrage  est-il  réellement  de  Beschi?  On  a  quelques 
raisons  d'en  douter,  bien  que  jusqu'ici  tous  les  tamulisants 
aient  admis  cette  attribution.  Il  paraîtrait  que  la  Claois  au- 
rait été  composée  après  le  tort'n*ûlmlakkam  dont  elle  serait  en 
quelque  sorte  une  adaptation  européenne.  Les  deux  ouvrages 
se  correspondent  en  effet  exactement,  quoique  la  Clavis  soit 
beaucoup  moins  développée.  Les  citations,  où  celles  du  Tèmbà- 
varjii  abondent,  sont  généralement  les  mêmes. 

Ce  qui  est  absolument  certain,  c'est  que  Beschi  a  composé 
en  17281a  grammaite  du  tamoul  vulgaire  qui  fut  imprimée  à 
Tranquebar  dix  ans  après,  en  1730  la  grammaire  du  haut 
tamoul,  et  en  1732  le  Thésaurus.  Les  deux  grammaires  se 
complètent  fort  bien  l'une  Tautre,  et  la  seconde  contient  un 
ensemble  de  notions  très  suffisantes.  La  composition  d'une 
troisième  ne  paraît  guère  avoir  été  nécessaire;  il  est  remai^ 
quable  du  reste  que  l'auteur  ne  parle  jamais  dans  la  Clavis 
de  sa  grammaire  du  haut  tamoul:  il  fait  seulement  allu- 
sion à  celle  de  la  langue  commune  en  ces  termes  :  «  licet  in 
vulgari  grammatica  cap.  i  plura  de  litteris  Tamulicis  prse- 
ceperim;  »  ailleurs,  il  dit  encore  «  io  vulgari  diximus  ». 

La  première  observation  qui  m'a  donné  l'idée  que  la  Clavis 
pouvait  n'être  pas  de  Beschi,  c'est  que  j'ai  trouvé  deux  pages 
de  ce  livre  dans  un  manuscrit,  déjà  ancien,  d'une  traduction 
latine  des  kur'aL  II  y  aurait  donc  un  lien  entre  ces  deux 
ouvrages. 
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Parmi  les  manuscrits  rapportés  à  Madras  en  1816  par 
MonttOQSsamipoullé,  il  y  avait  plusieurs  petits  poèmes  de 
Beschi  et  un  certain  nombre  d'ouvrages  plus  étendus,  notam- 
ment deux  copies  originales  d'une  traduction  latine  des 
ku*ral\  Tune  sans  le  texte,  écrite  on  nesavait  plus  par  qui, 
et  l'autre  avec  le  texte  ;  ce  dernier  provenait  du  P.  Potensa, 
successeur  de  Beschi  dans  sa  dernière  résidence. 

Dans  son  travail  sur  les  /cur'a/ (inachevé,  304  p.  in-4^,  Ma- 
drasy  1822),  M.  Ellis  cite  plusieurs  fois  «  le  commentaire  latin  », 
sans  oser  l'attribuer  formellement  à  Beschi,  qu'il  regarde  ce- 
pendant probablement  comme  l'auteur  de  la  Clacis.  Quoi 
qu'il  en  soit,  Tune  des  deux  copies  en  question  est  sans 
doute  celle,  provenant  de  M.  Ellis,  que  M.  Walter  Elliot  a 
donnée  enl877  à  la  Bibliothèque  de  Tlndia  Officeà  Londres. 
Ce  ms.,  utilisé  par  MM.  Graul  et  Pope  pour  leurs  traductions, 
était  primitivement  un  peu  incomplet,  mais  il  avait  été  com- 
plété, on  ignore  d'après  quelles  sources,  par  MM.  Drew  et 
Brotherton.  A  Paris,  la  Bibliothèque  Nationale  possède  une 

1.  La  pcemièra  mention  qui  ait  été  faive  des  kur'al  dans  un  livre 
européen  se  trouve  à  la  p.  374  de  Touvrage  suivant:  «  Herrn 
BanholomsBUS  Ziegenbalg...  ausfûhrlicbe  Berichte...  HallCy  1713 
et  ss.  Den  ces  termes  :  «  Diruwâlluwer  ist  einer  von  ihren  besten 
Moralien  Bûcbern.  »  Mais  une  indication  plus  précise  et  plus  com- 
plète est  donnée  aux  pp.  316-321  des  Essais  historiques  sur  rinde, 
par  M.  de  la  Flotte,  Paris,  M.DCC.LXIX  (in-12  de  (iv)-360-(ij)  p.): 
«  le  seul  traité  de  morale  que  nous  avons  de  ce  peuple  a  été  écrit  par 
un  ancien  &  fameux  docteur  de  l'Inde  appelle  Vallouren.  Son  livre 
est  Intitulé  Coral;  »  M.  de  la  Flotte  cite  vingt-deux  strophes  dont 
les  suivantes  correspondent  aux  distiques  n«*  1,  2, 3  et  5  rapportés  ci- 
dessus  : 

1.  Dieu  est  éternel,  le  commencement  ou  principe  de  toutes  choses, 
comme  la  lettre  A  est  la  première*  de  toutes  les  autres. 

2.  Toutes  les  sciences  ne  sont  que  vauité  à  ceux  qui  n'adorent  pas 
Dieu. 

3.  Le  son  des  instruments  de  musique  parait  beau  à  ceux  qui  n*ont 
pas  entendu  le  gazouillement  de  leurs  enfants. 

5.  €k>mme  la  Inrre  supporte  ceux  qui  la  foulent  aux  pieds,  &  lui  dé- 
chirent le  sein  en  labourant,  de  même  devons-nous  rendre  le  bien 
pour  le  mal. 
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copie  complète  de  ce  commentaire  latin,  faite  par  Arîd  lai- 
même,  du  17  octobre  an  27  novembre  1847,  à  Pondichéry, 
sur  un  exemplaire  appartenant  à  la  Mission  et  portant  ce 
titre:  «  Moralia  Tiruvaliuveni  RR.  P.  C.  J.  Beschius,  So- 
cietatis  Jesu;latinâparaphrasi  nec  non  ad  yerbum  interpreta- 
tione  illustravit.  »  Ce  dernier  ms.,  qui  remonte  environ  au 
milieu  du  XVIK®  siècle,  se  compose  de  244  p.  petit  in-4o. 
M .  Âriel  avait  coUationné  sa  copie  avec  une  autre»  comprenant 
seulement  les  33  premiers  chapitres,  qui  était  jointe  à  un 
exemplaire delaGrammaire  du  hauttamoul. Ces  mss.. comme 
on  le  verra  tout  à  l'heure,  sont  généralement  conformes  à  celui 
de  rindia  Office.  Mais,  en  1886,  j*ai  fait  à  Londres  l'acqui- 
sition d'un  ms.  dont  la  reliure  était  en  mauvais  état  et  qui 
se  compose  de  543  p.  petit  in-8®  sans  titre  spécial  ;  il  com- 
prend le  texte  et  la  traduction  latine  des  deux  premiers  livres 
des  kural,  accompagnés  quelquefois  de  la  transcription  et 
quelquefois  aussi  de  l'explication  mot  à  mot.  Un  certain 
nombre  de  feuillets,  qui  manquaient,  ont  été  suppléés  d'une 
écriture  plus  moderne;  la  plus  ancienne  doit  remontera 
quelque  cent  ans. 

Il  me  paraît  intéressant  de  comparer  ces  deux  traductions 
et  d'en  rapprocher  les  quelques  strophes  isolément  traduites 
dans  la  C  lacis  et  dans  la  Grammaire  du  çentamij\  qui,  elle, 
est  sûrement  de  Beschi:  je  choisis  au  hasard  sept  strophes  ; 
il  est  remarquable  que,  dans  la  Clavisy  la  plupart  des  cita- 
tions ne  sont  pas  traduites  : 

1 .     Agaramudalatéjuttellâmâdi 

BagavarC  mudaV  f  èyula, .  .^a  (1, 1). 

Clavis.  Alphabeli  litterœ  omnes  incipiunt  ab  A,  et  orbis 
universus  a  Deo  iniiium  sumit. 

ArieL  Littewe  omnes  caput  habent  litteram  A,  mundus 
caputhabet  Deum. 
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EUis,  Litterae  omnes  caput  hnkent  Htteram  A,  mundus 
principium  habet  numen  primordiale. 

J*  V.  Littera  A  est  prima  omnium  litterarum,  ita  Deas  est 
mundi  caput. 

2  *     kaffadatCàlàyapàyatCénkohâlarHva 

naVCd4ojàarèfd l  (I,^). 

C lacis.  Quid  didicisse  prodest,  si  sapientissimum  i.  e. 
Deum  non  adorant? 

Gram.  Quid  prodest  scientiarum  studium,  nisi  inserviat 
ad  cultum  Dei  omnium  sapientissimi  ? 

Ariel.  Plurima  didicisse  quid  amabo  (sic)  prodeat,  nisi 
verearis  bonos  ejus  pedes  qui  puram  scientiam  habet  ? 

Ellis.  Plurima  didicisse  quid,  amice,  prodest,  nisi  verearis 
bonos  ejus  pedes  qui  puram  scientiam  habet,  i.  e.  se.  ab 
omni  errore  defaecatam? 

/.  V.  Multa  didicisse  quid  proderit  nisi  verereris  bonos 
ejus  pedes  qui  puram,  id  est  veram,  scientiam  habet? 

3 .     KujaUnHdyâjinidénbartammakkanb 

Mctjaleitchof  kêlâdava r  (VII,  6) 

Gram.  Tibias,  cytharasque  laudabunt  qui  filios  suos  bal- 
butire  non  audierunt,  ac  si  diceret  horum  vocem  parentum 
auribus  omni  symphonia  duiciorem  esse. 

Ariel.  Fistulam  ac  citharam  dulces  vocabunt  qui  non  au- 
dierunt suorum  infantium  imperfeota  verba. 

Elliê.  Fistulam,  et,  etc. 

/.  y.  Suos  infantes  balbutientes  audire  parenti  est  fistulse 
dulcius  ac  citharse  sono. 

4.     AfChirCoajiyaduyirnileiag^dilârk 

Ken'buiôlpôrttavudam bu  (IX,  10). 

Gf*am.  Ex  amore  quo  proximo  auxilium  praestamus,  fit 
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ut  corpus  sit  animaa  basîs^  corpus  vero  eorum  qui  chari- 
tatem  non  habent  non  animœ  basis  sed  pelle  cooperta  ossa 
dicendum  est. 

Ariel  et  Ellis.  Quod  amoris  viam  tenet^  hoc  est  quod  amo- 
rem  habet,  vivum  corpus  est;  ii  quieo  carent  corpus  habent 
ex  ossibus  pelle  coopertis  conflatum. 

J.  y.  Per  viam  amoris,  hoc  est  quia  se  amant,  spiritus  io 
corpore  degit  ;  qui  amore  carent  corpus  habent  ex  ossibus 
pelle  coopertis,  id  est  sine  spiritu. 

5 .     Agajvâreittângunilampôlaitammei 

Yigajoârpporuttar'a lei  (XVI,  1). 

Gram.  Non  secus  ac  terra  sustinet  qui  ipsam  voraere 
scîndunt,  sic  vîrtutîs  caput  est  conviciatoribus  ignoscere. 

Ariel  et  Ellis.  Sufferre  eos  qui  te  despiciant  instar  terr» 
quae  sustinet  eos  qui  eam  calcant  pra3stans  est  virtus. 

/.  V.  Sicuti  terra  eos  a  quibus  calcatur  sustentât,  ita  suf- 
ferre eos  qui  te  despiciunt  est  praestans  virtus. 

6 .     Sir'eikâkkunkâppévérCçéyyumagalir 

Nir'eikâkkunkâppêta lei  (Vl^J). 

Gram.  Quid  proderit  exterior  custodia,  nisi  mulier,  quod 
praecipuum  est,  se  ipsam  custodiat? 

Ellis  et  Ariel,  Custodia quam  faciuntexseratœ  januaequid 
proderit?  Praecîpua  custodia  débet  esse  eaqusBuxor  suum 
honorem  custodiat. 

/.  V.  Uxori  januae  custodia  quid  prodest?  suum  illa 
honorem  custodire  principalis  débet  esse  custodia. 

7 .     Olittakâlénnâmuvariyélipagei 

Nàgamuyirppakkéia m.(LXXVII,  3). 

Gram.  Licetingenti  boatu  frematmare,  quideritulterius? 
ac  si  diceret  :  non  propterea  transibit  termines  suos. 
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Ariel  et  Ellis.  Quid  faciat  (ou  facîet)  murium  multitudo 
qui  ipsum  mare  cum  suo  strepitu  sequent?  Si  ipsorum  hostis 
coluber  sibilum  edat  omnes  peribunt. 

/.  V,  Quid  faciat  murium  multitudo  quae  ipsum  mare 
acquêt  cum  suo  strepitu?  statim  ac  coluber  eorum  hostis 
sibilum  edat  omnes  peribunt. 

Enfin,  M.  Ellis  a  relové  certaines  faiblesses  d'interpré- 
tation, certaines  fautes  de  grammaire.  Par  exemple,  les  deux 
strophes  84  et  92  commencent  par  àgan^àmarndu,  qu'il  faut 
évidemment  lire  agan  amarndu  ((  l'intérieur,  l'esprit,  le 
cœur,  —  étant  calmé,  adouci,  satisfait  »,  comme  expliquent 
tous  les  commentaires  indiens.  Or,  le  commentaire  latin  lit 
agan  marandu  «  le  cœur  —  étant  raide,  stupéfait»;  ma 
copie  analyse  les  deux  fois  :  «  agan^  animo,  marandu^  la3to  »  ; 
celle  d' Ariel  analyse  ;  «  V*  agan,  animus,  marandu  idem  ac 
maghilndu  laetari  ;  2'  agan,  animus,  marandu  pro  malarndu 
a  malardai,  laetum  esse  ».  A  la  strophe  7,  tanakkuvamei  est 
traduit  sibi  similem  au  lieu  de  sibi  similitudinem,  tant  dans 
ma  copie  que  dans  celle  d' Ariel. 

Quoi  qu'il  en  soit,  il  résulte  de  ces  observations  et  des  tra- 
ductions diverses  que  je  viens  de  rapporter,  toutes  attribuées 
à  Beschi)  que  si  ces  traductions  sont  réellement  de  lui,  elles 
ne  peuvent  être  que  des  essais,  des  tentatives  de  débutant, 
des  projets  sans  consistance.  Mais  il  est  plus  probable  qu'il 
faut  y  voir  seulement  l'œuvre  d'un  autre  missionnaire  ou 
de  plusieurs  missionnaires,  peut-être  élèves  ou  secrétaires  de 
Beschi.  Le  môme  disciple  a  pu  rédiger  la  C lavis  en  la  calquant 
en  quelque  sorte  sur  le  ton'nùloilakkam  du  maître,  et  sans 
savoir  que  Beschi  avait  composé  une  Grammaire  du  çentamij, 
M.  Ariel  dit  que  le  ms.  original  qu'il  a  copié  parait  être  un 
autographe  de  l'auteur.  Cependant  il  faut  remarquer  qu'on  y 
lit,  sur  lefeuillet  précédant  le  titre,  cette  note  caractéristique, 
qui  semble  exclure  une  pareille  hypothèse  :  «  Codex  manu- 


—  44  — 

scriptus  qutcum  hto  consentit,  ut  de  tribus  Moralium  Kur'al 
dictorum,  supremam  translator  pudicè  rejecit»  duas  solum- 
modo  tenet  prœeunteç,  Egomet^  scriba,  titulum  sequentem 
libro  imposui.  » 

C.  Divers  et  douteux 

18  —  Gnânamuyartchi  «  L'Eftort  de  la  sagesse  »  ou 
Xi  le  sage  effort  ».  Pondichéry ,  1843,  in-12,268  p. 

On  a  souvent  attribué  à  Beschi  ce  recueil  de  méditations 
qui  parait  être  du  P.  J.-V.  Bouchet  dont  nous  reparlerons.  Il 
aurait  pris  le  nom  tamoul  de  Gnànappragâçaçuvàmi  t  le  sei- 
gneur de  la  sage  lumière  »  ;  je  ferai  remarquer  cependant 
que  les  chrétiens  tamouls  rendent  ordinairement  par  Grid/iap- 
pragàçatC  le  nom  m  Louis  de  Gonzague  ».  Aussi  a-t-on  dit 
également  que  ce  livre  était  du  Père  Louis  d'Avour.  Mais  le 
Père  Bouchet  a  résidé  à  Avour. 

La  Bibliothèque  Nationale  possède  une  vieille  copie  ms . 
de  cet  ouvrage  (fonds  tamoul,  n'  463,  ancien  fonds  n^XXIV), 
portée  au  grand  catalogue  de  1739  et  qui  comprend  175  et 
9  p.  gr.  in-4*. 

19  —  Vâkkiyaçittândam  (sk.  Vàkyasiddhânta) 
«  Détermination  de  la  parole  o. 

Indication  de  MouttoussamipouUé.  Je  n'ai  rien  trouvé  de 
plus  sur  cet  ouvrage. 

20  —  Têoaçinêgamugândiram  (sk.  Dèvasnêhamu- 
khântra)  «  Raison  de  l'amitié  divine  ». 

Indication  de  MouttoussamipouUé. 

21  —  Tirutchabeikkanidam  (sk.  Çrisabhâganita) 
«  Coraput  de  la  sainte  assemblée  ». 

Est-ce  bien  le  travail  sur  le  calendrier  hindou  (n<*  16  ci- 
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dessus)?  Est-ce  une  traduction  du  comput  ecclésiastique  or- 
dinaire? 

22  —  Gnânavilakkam  «  Lumière  »  ou  «  Explica- 
tion de  la  sagesse  ». 

En  collaboration  avec  SUiànandapandAram^  c'est-à-dire 
un  autre  missionnaire  désigné  sous  ce  dernier  nom. 
Indication  de  MouttoussamipouUé. 

23  —  a  Un  traité  de  médecine  malabare  » . 

Indication  du  P.  Sommervogel.  Le  P.  Caussanel  écrivait 
de  Palamcottah  le  8  août  1899  :  «  Le  P.  Beschi  avait  com- 
posé deux  ouvrages  sur  la  médecine,  peut-être  même  trois. 
Je  n'en  connais  qu  un  seul  d'imprimé;  mais  où  retrouver  les 
manuscrits  ?»  —  Je  ne  sais  quel  est  cet  ouvrage  de  médecine 
de  Beschi  qui  aurait  été  imprimé. 

24  —  «  Grammaire  télinga,  avec  traduction  latine  ». 

Indication  du  P.  Sommervogel. 

Je  doute  beaucoup,  pour  ma  part,  que  Beschi  ait  composé 
un  pareil  ouvrage.  Je  ne  vois  pas  quand,  comment  et  pour- 
quoi il  aurait  appris  le, télinga,  car  il  ne  parait  avoir  jamais 
quitté  le  pays  tamouL 

P,'S.  —  Additions  et  Rectifications  an  précédent  article. 
—  J'avais  envoyé  cet  article  aux  Pères  Jésuites  de  l'Inde  du 
Sud,  et  on  a  bien  voulu  me  communiquer  des  observations 
du  R.  P.  Caussanel,  de  Palamcottah. 

En  ce  qui  touche  le  P.  de  Bourzes,  le  savant  missionnaire 
fait  remarquer  que  ce  Père  ((  n'était  pas  chargé  d  une  petite 
localité  de  la  côte»,  mais  qu'  «  il  fut  presque  tout  le  temps  rec- 
teur de  toute  la  cête;  il  était,  pour  la  Pêcherie  qui  comptait  cin- 
quante mille  chrétiens,  ce  qu'était  le  supérieur  de  la  mission  de 
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Maduré  pour  cette  partie  de  la  mission  du  Malabar.  Les  su- 
périeurs du  Carnate,  du  Maduré,  de  la  Pêcherie,  de  Ceylan 
et  du  Travancore  proprement  dit  étaient  comme  autant  de 
vice-provinciaux.  Je  parle  évidemment  de  l'époque  où  le 
Maduré  n'avait  pas  encore  de  Supérieur  Général.  C'était 
presque  toujours  parmi  les  recteurs  de  la  côte  qu'on  choisis- 
sait les  provinciaux  du  Malabar,  les  archevêques  de  Cran- 
ganore,  etc.  Le  P.  Louis  Natal  de  Bourzes,  depuis  sa  rentrée 
sur  la  cête  en  1723,  fut  presque  constamment  recteur  de  la 
oête  jusqu'en  1735,  époque  de  sa  mort.  En  mai  1734,  par 
ordre  du  P.  Provincial,  Jean  Autunes,  il  dut  se  charger  de 
la  paroisse  de  Manapar,  outre  le  rectorat  de  la  côte.  J'ai 
plusieurs  notes  de  lui  :  il  signe  toujours  Louis  Natal,  jamais 
de Bourzes\  C'était  un  homme  d'une  modestie  singulière,  très 
ardent  au  travail,  ayant  un  talent  merveilleux  pour  plaire  à 
tout  le  monde.  Son  écriture  est  vraiment  distinguée  :  la  main 
est  aussi  ferme  à  la  fin  de  sa  vie  qu'elle  Tétait  à  son  arrivée 
dans  la  mission.  Ses  trois  dictionnaires  ont  une  valeur  réelle; 
il  a  rendu  lui-même  de  grands  services  au  P.  Beschi  pour  le 
tamoul  ». 

Au  sujet  du  p.  Beschi,  mon  savant  correspondant  observe 
qu'a  il  passa  à  Tuticorin  les  années  1742  et  1743;  il  était 
recteur  du  collège  et  supérieur  de  toute  la  région.  En  1744,  le 
p.  Gaétan  Barreto,  alors  provincial  du  Malabar,  l'appela  à 
Manapar,  d'où  il  l'envoya  au  séminaire  d'Ambalacate  pour 
y  enseigner  la  langue.  C'est  là  qu'il  mourut  en  1747.  Quoique 
épuisé  de  fatigue,  il  avait  pourtant  gardé  une  vigueur  d'in- 
telligence vraiment  singulière  ». 

Il  me  parait  intéressant  de  donner  ici,  d'après  des  docu- 


1.  Les  lettres  au  P.  Souciât,  à  son  frère,  à  M**  de  Soudé,  que 
i*ai  eues  sous  les  yeux,  sont,  au  contraire,  toujours  signéei 
L,  N.  de  Bourses,  L,  N,  Bourzes,  Bourzes  ou  L.  N.  B, 
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meots  originaux»  une  signature  du  P.  de  Bourzes  et  deux  du 
P.  Beschi  :  la  première  de  celles-ci  est  sans  doute  celle  qui 
figure  au  bas  de  sa  profession  solennelle;  la  seconde  est  à  la 

fin  des  Litterœ  Annuœ  de  la  Mission  du  Maduré  pour  1732, 
qu'il  envoya  au  T.  R.  Père  général. 

2^  P,'S.  —  Voici  la  première  lettre  qui  ait  été  écrite  en 
Europe  pour  annoncer  la  mort  du  P.  de  Bourzes.  Elle  est 
conservée  à  la  rue  Lhomond  : 

«  La  mort  du  R.  P.  de  Bourzes  vous  sera  aussi  sensible 
qu'elle  me  l'est  encore.  Ce  cher  ami  mourut  le  1®'  vendredi 
de  carême  de  cette  année  1735  à  Manapar  où  il  étoit  recteur 
pour  la  2*^  fois.  Le  matin,  il  dit  la  s^®  messe;  il  s*y  estoit  pré- 
paré par  la  confession  qu'il  faisoit  presque  tous  les  jours.  Sur 
les  4  heures  du  soir,  il  se  sentit  suffoqué.  C'estoit  un  ulcère 
qui  se  deschargea  dans  le  corps  et  qui  lui  osta  toute  connois- 
sance.  Cet  accident  dura  31  heures.  Les  matières  qu'il  jetta 
par  la  bouche  et  par  le  nez  ont  fait  voir  quelle  estoit  la  cause 
de  sa  mort.  Tous  les  Pères  de  la  province  malabare  Tout 
regretté,  comme  le  meilleur  sujet  qu'ils  eussent  eu  depuis 
plusieurs  années.  Il  estoit  aimé  et  estimé  généralement  de 
tous  les  Pères  portugais.  Consolons  nous  dans  l'espérance 
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d'avoir  le  bonheur  de  nous  rejoindre  bientôt  dans  ce  lieu  oà 
nous  aimerons,  sans  crainte  d*ètre  jamais  séparés  de  Tunique 
objet  qui  mérite  d'être  aimé.  Ainsi  soit  il!  —  Estienne  Lb 
Gac.  —  Pondichery,  le  l®*"  octobre  1735.  » 

3*  P*'S.  —  Pendant  que  je  corrige  cette  épreuve,  le  Père 
Sommervogel  a  Tamabilité  de  me  communiquer  un  très 
intéressant  article  du  savant  prof.  E.  Tezadans  les  Rendiconti 
délia  R,  Academia  dei  Lincei  (Classe  di  scienze  morali, 
storiche  e  filologiche,  Ferie  academiche,  luglio  1899,  estratto 
dal  vol.  VIII,  fasc.  7),  et  intitulé  :  Di  alcuni  scritti  dei 
P,  Dubois  e  dei  P,  Beschi^  misaionari  nelV  India  (Roma, 
1899, 22  p.  in-12).  L  auteur,  au  point  de  vue  bibliographique, 
ne  parle  guère  que  du  Tèmbâcafjii  et  du  Paramdria.  Il  nous 
fait  connaître  que  M.  Â.  Agostini  a  retrouvé  Tacte  de 
baptême  de  Beschi.  Né  le  8  novembre  1680,  à  Castiglione 
délie  Straniere,  il  fut  baptisé  le  13,  par  rarchiprètre  G.  B-  Co- 
nodia  ;  il  eut  pour  parrain  don  Giulio  Bosio,  et  pour  mar- 
raine Onesta  Cesselano  ;  son  père  était  «  le  comte  don  Gan- 
dolfo  Beschi  »  et  sa  mère  «  Elisabeth  Beschi  »;  il  reçut  les 
prénoms  de  «  Constant-Joseph- Eusèbe  ».  —  M.  Teza  rappelle 
un  article  de  M.  R.-C.  Caldwell  fils,  sur  le  Têmbâvam,  dans 
VAthenceum  du  5  décembre  1874.  Il  cite  aussi  l'opinion  très 
dubitative  d'un  jésuite  belge  sur  Thypothèse  qui  a  fait  de 
Beschi  le  ministre  deTchandâçâhib:  «  l'imagination  indienne 
va  jusqu'à  faire  du  P.  Beschi  le  dewan  ou  premier  ministre 

du  nabab  de  Trichinopoly »  (Le  Madouré. . . .,  par  le 

P.  Auguste  Jean  [Bruges],  1894;  t.  I,  p.  156). 

■ 

Julien  ViNSON. 

(A  suiore,) 


ÉTUDE  DE  LA  LANGUE  DES  POULS 


(suite) 


La  langue  poale  se  présente  comme  une  langue 
éminemment  agglutinante  ;  et  sauf  de  rares  excep- 
tions, les  mots  qui  la  composent  peuvent  être  repré- 
sentés par  la  formule  : 

R^r  +  r'-^i-^ 

R  désignant  la  race  principale,  r,  r\  r dési- 
gnant les  racines  accessoires  dont  Tadjonction  à  la 
racine  principale  modifie  Tidée  simple  exprimée  par 
celle-ci,  au  point  de  vue  du  genre,  du  nombre,  de  la 
personne,  du  mode,  delà  voix...  Du  reste,  toutes  ces 
racines  adventices  n*ont  point  encore  perdu  leur  exis- 
tence propre  et  nombre  de  suffixes  sont  employés 
comme  articles,  adjectifs  démonstratifs,  pronoms  per- 
sonnels, pronoms  démonstratifs. 

Ainsi  en  poul  peu  ou  point  de  mots  composés  ;  les 
mots  dérivés  par  suffixation  composent  toute  la  langue. 

L'exposé  qui  suit  sera  consacré  à  Tétude  des  racines 

4 
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principales  et  des  modifications  qu'elles  peuvent  subir 
selon  les  circonstances  de  leur  emploi.  C'est  assez 
dire  que  l'étude  des  racines  accessoires  sera  menée  de 
front  avec  la  première . 

Les  racines  principales  peuvent  se  subdiviser  en 
deux  catégories  : 

I  ""  Les  racines  substantives; 
2*"  Les  racines  verbales. 

Commençons  par  faire  observer  que  les  premières 
sont  l'exception.  11  semble  pour  qui  étudie  la  langue 
poule  (on  toute  autre  dont  le  mécanisme  est  aussi 
apparent)  que  l'homme,  lorsqu'il  a  voulu  parler,  a 
d'abord  attaché  un  vocable  à  chaque  action,  à  chaque 
état,  et  par  suite  a  d'abord  créé  le  verbe,  d'où  le  par- 
ticipe, d'où  enfin  le  nom,  en  employant  le  participe 
substantivement,  absolument  comme  nous  disons  : 

Le  passant,  le  mendiant. 

Le  problème  pourrait  cependant  de  pas  s'être  tou- 
jours posé  de  cette  façon  : 

II  a  pu  arriver  qu'un  objet  est  venu  à  plusieurs 
reprises  frapper  brutalement  les  sens  de  l'homme  sans 
éveiller  d'idée  verbale  dans  son  intelligence,  et  cela 
parce  que  l'objet  en  question  avait  une  manière  d'être 
ou  d'agir  absolument  sui  generis. 

Prenons  deux  exemples  : 

Le  verbe  diw-dé  (racine  diw)  signifie  en  poul  muter 
et  voler,  soit  d'une  façon  générale  :  être  dans 
l'espace  sans  toucher  terre. 


i 
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Prenons  une  des  formes  du  parlicipe  aoriste  actif 
du  verbe  diw-dé,  celle  correspondante  au  genre  iidi;  on 
a  ainsi  diw-ndi,  supprimons  Tn  parasite  et  substituons 
r  à  d,  il  vient  diu?-r*,  qui  est  le  mot  général  qui  en 
poul.signiQe  oiseau. 

Aussi  Toiseau  c'est  le  eftonf  dam  Cair. 

Nous  aurons  plus  tard  occasion  de  revenir  sur  la 
signification  spéciale  du  suffixe  ndi. 

Un  second  exemple  sera  :  le  poisson.  Existe-t-il 
dans  la  vie  humaine  un  acte,  un  état  qui  rappelle 
d'une  façon  quelconque  la  manière  d'être  normale 
d'un  poisson,  animal  d'une  forme  spéciale,  vivant 
dans  des  conditions  spéciales  et  mortelles  pour  les 
autres  êtres,  qui  sans  mouvement  apparent,  sans 
appui  étranger,  se  maintient  en  équilibre  dans  un  seul 
milieu  tangible  ? 

Évidemment  non. 

Aussi  le  poisson  peut-il  avoir  un  nom  spécial  indé- 
pendant de  toute  racine  verbale,  [l  semble  en  être 
ainsi  en  poul  :  poisson  se  dit  :  ti-ngou.  Le  radical  li 
n'a  pu  être  apparenté  à  aucune  racine  verbale'connue. 

Généralisons  et  disons  que  les  racines  substantives 
de  la  langue  poule  paraissent  exclusivement  appliquées 
à  désigner  les  objets  dont  la  manière  d'être  ou  d'agir 
ne  rappelle  pas  immédiatement  une  des  manières 
d'être  ou  d'agir  qui  sont  familières  à  l'homme. 

Avouons  du  reste  que  les  développements  qui  pré- 
cèdent ont  pour  but  d'expliquer  la  simple  possibilité 
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et  non  Tabsolue  certitude  de  l'existence  de  racines 
substantives. 

Il  va  sans  dire  que  nous  écartons  de  tout  ce  qui 
précède  et  de  tout  ce  qui  va  suivre  les  mots  d'origine 
étrangère  (arabe,  mandingue,  française)  sans  renoncer 
pour  cela,  comme' on  le  verra  plus  loin,  à  présenter 
comme  terme  de  raisonnement  l'ensemble  des  règles 
auxquelles  leur  emploi  est  soumis. 

RACINES  SUBSTANTIVES 


Telles  qu'elles  se  présentent  à  nous  et  jusqu'à  plus 
complète  analyse,  les  racines  substantives  se  réduisent 
généralement  à  des  monosyllabes  ouverts  de  la  forme  : 
consonne,  voyelle. 


Exemples  : 

so-ndou  pi. 

tcho-li 

mànge-mil 

ba-ndou 

ba-li 

corps 

boundou 

bou-li 

puits 

li-ngou 

li-di 

poisson 

fo^ndou 

po-li 

pigeon 

le-ld 

le-dé 

arbre 

Remarquons  du  reste  qu'il  ne  serait  pas  irrationnel 
d'écrire  tous  ces  mots  comme  il  suit  : 

so{à)'ndoUy     ba{dyndoUj     bou{d)-ndou,     li{t)''ngou, 
/o{d)ndou.       le[d)'ki 

Si  on  connaissait  aux  radicaux  verbaux  sod,   bad, 
boud,  lit,  fod,  led.,..  des  sens  en  rapport   avec  la 
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manière  d'être   d'un  mange-mll,  d'un  corps,   d'un 
puits,  etc.,  etc. 

LE  VERBE 

Comme  conséquence  de  ce  qui  précède  on  est  en 
droit  de  conclure  ou  tout  au  moins  d'admettre  que 
tous  les  mots  qui  composent  la  langue  poule  sont  issus 
de  racines  verbales.  Dans  l'exposé  qui  va  suivre,  on 
s'en  tiendra  à  cette  hypothèse. 

Comme  point  de  départ  on  indiquera  la  forme  géné- 
rale des  racines  considérées  et  les  additions  que 
subissent  ces  différentes  racines  pour  devenir  : 

1""  Les  différentes  formes  de  la  conjugaison  et  les 
participes; 

S""  Les  qualificatifs  et  les  substantifs. 

Un  préliminaire  obligé  consistera  dans  I  enuméra- 
lion  des  différents  pronoms,  et  tout  d'abord  des  articles 
et  adjectifs  démonstratifs  dont  les  formes  ne  sont  pas 
différentes  de  celles  des  pronoms  personnels  de  la 
troisième  personne. 

L'ordre  suivi  sera  donc  le  suivant  : 

Adjectifs-pronoms  démonstratifs, 

—  déterminatifs, 

—  indéfinis, 

—  interrogatifs, 

—  relatifs, 
Pronoms  personnels, 
Adjectifs  possessifs. 
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ADJECTIFS  ET  PRONOMS 

ADJBCTIFS-PRONOMS  DÉMONSTRATIFS 

Ce,  cette,  celui-ci,  celle,  celle-ci,  se  traduisent  en 
poul  selon  le  genre'du  substantif  auquel  ils  s'appliquent 
par  les  mots  : 

Nominatif  singulier 

1®'  GROUPE 


2*  GROUPE 

ndou,  ngué,  ngo,  ndé,  ko. 

3*  GROUPE 

ngou,        ba,        ngol,       ndi,       ki,      ka,        dam, 
dé,        ngal,        nguely        doum. 

Nominatfi  pluriel 

1"  GROUPE"  ' 

bé 

2*  GROUPE 

di,    di,    dé,     dé,     dé. 

3®  GROUPE 

di,     di,    di,     dé,     dé,    dé,     dé,     dé,     dé. 
kogn,  doum, 

A  Taccusatif,  au  génitif  et  au  datif,  on  peut  em 
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ployer  les  mêmes  formes,  mais  les  suivantes  sont  pré- 
férables et  plus  usitées  : 

Singulier 

!•'  GROUPE 

* 
mo  (ou)  mako. 

9 

2*     GROUPE 

mayrou^'  maggué,    maggo,    mayré,     makko. 

3«  GROUPE 

maggou,  mabba,  maggol,  mayri,  makki,  makka, 
madjam,  mad/é,  maggal,  magguel,  moum  ou  mad- 
joum  ou  modoum. 

Pluriel 

!•'   GROUPE 

mabbé, 

2«   GROUPE 

madji,    madjiy    madjé,    madjé,    madjé, 

3®   GROUPE 

madj'i,     madji,     madfiy     madjé,     madjé,     madjé, 
madjéy     madjé,     madjé,     makkogn,     nioum    ou 
modoum  ou  madjoum. 

Comme  on  le  voit,  les  démonstratifs,  lorsqu'ils 
sont  compléments,  se  font  précéder  de  la  syllabe  ma, 
leur  forme  en  est  quelque  peu  modifiée,  mais  pas  assez 
pour  qu'ils  deviennent  méconnaissables. 


« 
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Le  démonstratif  doum,  moum,  modoum,  madjoum^ 
s'applique  à  toute  espèce,  à  tout  genre  d'objets,  même  à 
ceux  du  premier  groupe,  il  correspond  exactement  au 
mot  français  cela . 

Celui-ci,  ceci  se  rendent  par  le  démonstratif  tel  qu'il 
vient  défini  u  lorsque  l'on  veut  distinguer  plus  nette- 
ment un  objet  plus  rapproché  d'un  autre  plus  éloigné, 
on  fait  suivre  le  démonstratif  de  la  syllabe  do,  ici. 

Celui-là,  cela,  etc.,  etc.,  opposé  à  celui-ci,  ceci,  se 
rend  par  le  pronom  démonstratif  suivi  deya*,  dont  le 
sens  littéral  est  :  il  s'en  va; 

Si  celui-ci  (le  lion)  rugit,  celle-là  la  panthère)  s'en- 
fuit : 

50  ndi  babi,  ngou  ycC  dogui, 

Baro-di  (genre  ndi)  lion,  tchew-ngou  (genre  ngou) 
panthère. 

ADJECTIFS-PRONOMS   DÉMONSTRATIFS 

Un,  unteul,  se  traduit  selon  le  genre  par  : 

1«'   GROUPE 

goto. 

2«  GROUPE 

wot-ourou,  wot-é,  woli)-ngo  ou    wot-o,    toot-éré, 

WOt'O. 

3«  GROUPE 

got-ou,    got-a,    got-ol,    got-iri,    got-i,    got-a^ 
got'^m,    got-é,    got-^al,    got-el,    got-oum. 
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Le  même  mot  est  adjectif  qaaliflcatif  et  signifie 
seul. 
Le  pluriel  est  alors  : 

1*'     GROUPE 

wot-oubé. 

2®      GROUPE 

got'i^  got-iy  got'é,  got-é,  got-é. 

3®  GROUPE 

got'if  got'i,  got-i,  got-é,  got-é,  gôt-é,  goi-é,  got-é, 
got'è,  got-ogn,  got-oum 

Got'oum,  comme  dovm,  s'applique  à  des  objets  dont 
l'essence  et  par  suite  le  genre  n'est  pas  déterminé 
dans  l'esprit  de  celui  qui  parle. 

Aucun  se  traduit  par  : 

ha  é  got-o  (littéralement  jusqu'à  un)  ;  goto  se  modifie 
selon  le  genre,  comme  nous  venons  de  Tindiquer. 

Exemple  : 

baro'di    ha    é    got-iri    ^ar-ani 

lion    jusqu'à      un      n'est  pas  venu . 
Aucun  lion  n'est  venu. 

Rien  se  traduit  par  : 

ha  é    hou-ndé  (littéralement yttsgrw'à  une  chose) 
ou  ha  é    batt'é     (  id.  ) 

Exemple  : 

o    nan-ata    ha    é    batt-é 
il    n'entend        rien. 

Comme  on  le  voit,  ha  é  goto,  ha  é  oundé  sont  des 
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formes  affirmatives  ;  la  négation  est  indiquée  par  le 
verbe. 
Chaque  se  traduit  par  : 

kala    invsfriable 
ou  par    got'O    kala     où    got-o    est  variable. 

La  traduction  littérale  de  cette  dernière  expression 
est  : 

un  chaque  ou  chacun. 
Autre  se  traduit  selon  le  genre  et  le  nombre  par  : 

!•'    GROUPE 

Singulier  god-do. 
Pluriel       wod-bè. 

2*  GROUPE 

Singulier  wo{d)'ndou,  wo{d)nguè,  wo{d)ngo,  tcoid)- 

[ndèy  wodko. 
Pluriel        goddi        goddi,         goddi,        goddé, 

[goddé, 

3^   GROUPE 

Singulier  go[d)-ngou,   godba,    go{dyngol,    go{d)ndi 

[god-kù 
Pluriel       god'di,  god-di,      god-di,  god-déy 

[god'dé. 
Singulier  god-ka,     god-dam,     god-dé,     go{d)-ngal, 

[go(dyngueL 
Pluriel       god-dé,        god-dé,      god-dê,    god-dé, 

[god-kogn. 

Singulier  et  pluriel  god-doum. 
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God-do  est  le  participe  aoriste  d'un  verbe  wodrdé, 
être  différent,  peu  usité  ;  t(;od-dow-dd,  être  éloigné,  est 
un  dérivé  augmentatif  de  wod-dé. 

Même  (lui-même,  etc.,  ipse)  se  rend  par  tigui  inva- 
riable. 
Exemple  : 

lam-do      tigui      salmHni      mo, 
le  chef  lui-même        Ta  salué. 

Lorsque  l'on  veut  insister  avec  force,  on  emploie  le 
mot  tigui  rigui. 

ADJECTIFS-PRONOMS  INDÉFINIS 

Un  tel  se  traduit  par  : 

kari,  abréviation  deko*ar-i,  celui  qui  vient,  le  pre- 
mier venu. 

Quelqu'un  se  rend  par  :  neddo . 

Ce  mot  signifle  également  une  personne  :  on  dit  très 
bien  : 

temederé    neddo 

cent  personnes 

Le  pluriel  est  yimbé  ;  Ex.  :  yimbé,  temederé,  cent 
personnes. 

(Les  noms  de  nombre  ne  commandent  le  pluriel 
que  s'ils  suivent  le  substantif). 

Neddo  parait  n'être  autre  chose  que  le  participe 
passé  passif  nè'-édo  du  verbe  né'-dé,  élever,  faire  vivre; 


^ 
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de  même  que  :  né^-né^  (mère)  signifie  littéralement 
a  réieveuse  >>  comme  son  synonyme. 

né^-nirado  pluriel  nê-nirahé 

mère  mères 

n^-ùjo  signifie  «  l'élevé  ». 

'^imhé  a  une  origine  plus  obscure,  peut-être  a-t-il  une 
origine  sémitique? 

Peut-être  y^imhè  doit-il  se  rapprocher  de  djibindé, 
engendrer,  qui  donnerait  naissance  au  participe 
aoriste  djibindo,  plur.  djibinbé.  Le  pluriel  se  sérail 
contracté  en  djibnbé,  puis  en  djmbé,  d'où  peut-être 
yimbé.  Le  sens  littéral  serait  alors  ;  les  se  repro- 
duisant. 

ADJECTIFS-PRONOMS   INTERROGATIFS 

Qui?  que  ?  quoi?  lequel  ?  etc.  quel  ?  quelk  ?  quels  ?.  . 
se  rendent  par  holi  suivi  du  nom  ou  du  démonstratif 
correspondant. 


On  a  donc  : 


V  GROUPE 


Singulier  holi-o 

Pluriel  holi-bé 

2®   GROUPE 

Singulier  holi-ndou,    holi-nguè,  holi-ngo,   holi-ndéy 

[hoU'ko . 
Pluriel  holi'di,        holi-di,      holi-dé,       holi-dé, 

[holi-dé . 
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3*   GROUPE 

Singulier   holi-ngou,    holi-ba,    holi-ngol,    hoU-ndi, 

[hàli-ki. 

Pluriel  holî-di,      holi-di,       holi-dij       holi-dé, 

[/loli'dé. 

Singulier   hoU-ka,    hoU-dam,    holi-dé,    holi-ng  al, 

[holi-nguel. 
Pluriel         holi-dé,      holi-déj     holi-dé,      holi-dé, 

[holi'kogn. 
Singulier  et  pluriel,  holinioum. 

Souvent  aussi  on  emploie  hol  invariable. 
Qui  se  traduit  aussi  souvent  par  hol  mo  ou  simple- 
ment mo. 
Exemple  : 

hol  mo        wad-i       doum  f 

ou  mo        wad-i        doum  ? 

qui        a  fait  cela? 

Qui?  quoi?  complément  se  traduit  souvent  par  Ao/ 

Aoou  simplement  Ao. 

Exemple  : 

hol      ko      ngaddou      daf 
ou  ko      ngaddou      da? 

qu'     apportes-      tu  ? 

PRONOMS   RELATIFS 

Les  pronoms  relatifs  se  rendent  comme  les  pronoms 
démonstratifs  de  leur  genre. 


-«2- 

Exemple  : 

tchew-ngou      ngou      yaw-ti 
la  panthère      qui  a        passé 

Plutôt  que  d'employer  les  relatifs,  il  est  préférable 
de  se  servir  de  la  forme  participiale  : 

tchevongou      djatotou-nô-ngou 
là  panthère        ayant    passé  • 

PRONOMS  PERSONNELS 
1^*  PERSONNE 

Les  pronoms  personnels  de  la  première  personne 
sont  : 

Nominatif  singulier  :  mi        je 

Pluriel  inclusif  :  min       nous  (tous) 

Pluriel  exclusif  :  en        nous  (qui  parlons) 

Vocatif  singulier  :  min,  min  dé  moi 

Pluriel  inclusif  :  mm,  min  en  -nous 

Pluriel  exclusif  :  en^  en-en  nous 

Accusatif  et  datif  sing.  :  mi,  min,  am,  kam  me,  moi 
Pluriel  inclusif  :       min,  ko-min        nous  (tous) 
Pluriel  exclusif  :       en,     ko-en  nous  (qui  parlons) 

En  n'est  pas  spécialement  un  pluriel  exclusif  de  la 
V^  personne.  C'est  une  particule  très  employée  pour 
déterminer  d'une  façon  absolue  et  exclusive  l'objet 
dont  on  parle. 

min  en  nous  que  voici 

rawandou  en    le  chien  que  voici 
imbe  en         les  gens  que  voici 
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En  est  UD  partitif;  lorsqu'il  est  employé  seul,  il 
prend  le  sens  de  :  «  les  gens  que  voici  dont  nous 
faisons  partie.  » 

Si  on  veut  appuyer  plus  fortement  sur  le  lieu  ou  sur 
le  moment  où  se  passe  Taction,  on  suffixe  au  pronom 
mi  l'adverbe  do. 

Mi-do  signifie  :  moi  là  ou  moi  à  présent. 

A  la  première  personne  du  pluriel,  on  a  mi  do  min 
pour  min  do  min.  En  devient  eden  pour  en  do  en. 

Enfin,  si  Ton  veut  spécifier  plus  énergiquement, 
non  plus  seulement  l'époque  ou  le  lieu,  mais  encore  la 
personne,  on  ajoute  aux  pronoms  mido,  midomin, 
eden,  la  particule  ni  qui  signifie  :  ainsi,  aussi.  On  a  de 
cette  façon  : 

mi-do-ni,  mi-do-mini,  eden-ni 

Il  arrive  fréquemment  que  Ton  dit  au  Fouta  mbido, 
mbidoni,  mbidomin,  mbidomini,  pour  midOy  midoni, 
midomin,  midomini. 

Les  Pouls  du  Fouta-djalon  disent  pour  les  mêmes 
mots  :  mbédé,  mbédéni,  rnbédémin,  mbédémini. 

Enfin  on  dit  souvent  pour  eden  et  edenni  les  mots 
enen  et  enenni. 

Les  formes  accusatives  et  datives  kam,  komin  et 
kœn  ou  keen  sont  pour  : 

ko-am,  ko-min,  ko-en 
Elles  ont  un  sens  particulier  : 

O  gag  ni  mi  signifie  simplement  :  il  m'a  fait  du  mal. 
O  gagni^kam  signifie  ;  celui  qu'il  a  blessé,  c'est  moi. 
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Ko  signifie  :  c'est. 

Aassi  s'il  vient  se  placer  devant  les  pronoms  nomi- 
natifs, il  se  construit  avec  le  participe  et  dispense  des 
formes  de  la  conjugaison. 

Exemple  : 

mi  àr-i  mi  gnato-i 

je  viens  je  suis  malade 

komi  gar-do  komi  gnato-do 

c'est  moi  qui  viens  c'est  moi  qui  suis  malade 

2^   PERSONNE 

Les  pronoms  de  la  2«  personne  sont  : 

Nominatif  singulier  :        a,  da     (après  le  verbe),  tu. 

—       pluriel  :  on,  é  vous. 

Vocatif  singulier  :  an,  toi. 

—    pluriel  :  on,  é  vous. 

Accusatif  datif  sing.  :  ma^  madUj  ka,  é,  te,  toi,  à  toi. 
—         plur.  :  mon,  modon^  koon,  vous,  &  vous. 

Les  formes  : 

ada  pour  a  do  a 

odon  pour  on  do  on 

adani  pour  ado  a  ni 

odonni  pour  on  do  on  ni 

correspondant  aux  pronoms  de  la  première  personne  : 

mido,  midomin,  midoni,  midomini 

qui  sont  formés  de  la  même  façon. 

La  forme  da  est  une  forme  employée  seulement 
dans  les  inversions. 
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On  dit  souvent  : 

onon  et  ononni  pour 
odon  et  odonni, 

Ka  et  hfon  se  conduisent  exactement  comme  kam 
et  komin  d'une  part,  et  comme  komi  et  Aomm  de 
l'autre. 

C'est-à-dire  qu'ils  peuvent  être  employés  comme 
accusatifs  pour  appeler  l'attention  sur  le  régime,  ou 
bien  comme  nominatifs  suivis  d'un  simple  attribut  sans 
forme  conjuguée. 

II  y  a  lieu  de  remarquer  la  forme  accusative  é. 

Ycdlahfi^é  pour  yo  allah^é 
que  Dieu  te  frappe 
mi  wad-an  {i)  é  doum 
je  fais  pour  toi  cela 

3«   PERSONNE 

Les  pronoms  personnels  de  la  troisième  personne 
sont  exactement  1rs  pronoms  démonstratifs.  Fis  s'ac- 
cordent en  genre  et  en  nombre  avec  le  nom  auquel  ils 
se  rapportent. 

Ceci  s'applique  aussi  bien  à  l'accusatif  et  au  datif 
qu'au  nominatif. 

Tous  les  pronoms  personnels  de  la  troisième  per- 
sonne forment  avec  ko  des  composés  pronominaux  qui 
se  comportent  comme  leurs  analogues  de  la  première 
et  de  la  deuxième  personne. 
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Voici  ces  composés  : 

!•'  GROUPE 

Singulier  :         ko  ou  kanko 
Pluriel  :         kobé  ou  kambé 

2*  GROUPE 

Singulier  :  kayrou,  kangué,  kango,  kayré,   kanko 
Pluriel  :      kandji,    kandji,    kandjê,  kandjé,  kandjé 


Singulier 
Pluriel  : 

Singulier 


Pluriel 


3«  GROUPE 

kangoUy  kamba,  kangol,  kayri,    kanki 
kandji,    kandji,  kandji,  kandjé,  kandjé 

kanka,    kandjam,     kandjé,     kangal, 

[kanguel 
kandjé,    kandjé^        kandjé,     kandjé, 

[kankogn 
Singulier  et  pluriel  :  kandjoum  ou  kagnoum 

Ainsi  on  dit  : 

mi  yi^'i  rawandou  ;      kayrou  wofnô^ndou; 
J'ai  vu      le  chien  ;        c'est  lui  le  ayant  aboyé 

ou  c'est  lui  qui  a  aboyé 

Les  formes  omo  ou  omho  et  ébé  sont  respectivement 
à  0  et  à  &^  ce  que  mido  est  à  mi.  Les  procédés  de 
dérivation  diffèrent. 

Les  formes  omboni  et  ebeni  correspondent  à  la  forme 
wtdoni  de  la  première  personne. 

{A  suivre).  E.  Gibbrt. 


LE 

LEVER  DE  LA  LUNE  DE  LA  CONNAISSANCE 

(prabôdhacandrôdaya) 

Drame  ea  6  aotes,  tradait  pour  la  première  fois  en  français 

du  sanskrit  et  du  pr&krit 

(suite*) 


DEUXIÈME  ACTE 

(Alors  entre  Faux-Semblant). 

Faux-Sbmblant.  —  Voici  Tordre  que  j'ai  reçu  de  Grand- 
Aveuglement  :  Faux-Semblant,  mon  enfant  I  Discernement, 
accompagné  de  ses  ministres,  a  pris  un  engagement  pour  le 
lever  de  Prabôdba,  et  il  a  envoyé  dans  tels  et  tels  tirtbas 
Apaisement  et  Action  de  se  dompter  soi-même.  Soyez  attentif, 
afin  d'écarter  de  notre  famille  l'anéantissement  qui  la  menace. 
La  ville  que  l'on  nomme  Bénarès  est  sur  cette  terre  le  lieu 
le  plus  propice  pour  la  délivrance.  Vous  devez  donc  aller 
dans  cette  ville  et  vous  y  appliquer  à  l'empêchement  du  salut 
des  brahmanes  dans  les  quatre  périodes  de  leur  vie.  —  Main- 
tenant Bénarès  m'est  presque  toute  soumise,  et  j'ai  exécuté 
Tordre  qui  m'avait  été  notifié  par  mon  maître.  En  effet, 
maintenant  commandés  par  moi 

((  Ces  méchants  ont  passé  les  nuits  éclairées  par  la  lune 

1,  Voy.  t.  XXXII,  numéro  de  juiUet»  p.  230-246. 
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dans  les  maisons  des  courtisanes,  et  ils  se  sont  réjouis,  en 
buvant  la  douce  liqueur  de  la  bouche  des  femmes,  dans  les 
voluptés  des  fêtes  d'un  ardent  amour;  mais,  pendant  le  jour, 
ils  ont  trompé  le  monde  en  se  faisant  passer  pour  des  gens 
savants,  sacrés,  accomplissant  depuis  longtemps  des  agnihô- 
tras,  connaissant  les  Védas  et  pénitents.  » 

(Ayant  regardé).  — -  Quel  est  ce  voyageur  qui,  descendu  vers 
le  Gange,  s'approche  en  ce  moment  de  ce  côté? 

((  Tout  brûlant  d'orgueil,  il  a  Tair  de  vouloir  engloutir  les 
trois  mondes,  qu'il  menace  dans  un  Ûux  de  paroles  et  dont  se 
raille  sa  science.  » 

Aussi,  voici  ce  que  je  pense  :  vraiment  ce  personnage  doit 
venir  de  la  région  méridionale  de  Ràdhà.  Je  vais  donc  lui 
demander  des  nouvelles  de  Sentiment  de  la  Personnalité. 

(Alors  entre  Sentiment  de  la  Personnalité). 

Sentiment  de  la  Personnalité.  —  Ahl  le  monde  est 
rempli  de  fous.  En  efiEet, 

tt  La  pensée  du  maître  n'est  pas  comprise;  le  système 
philosophique  de  Tutâta  n'est  pas  connu  ;  oh  !  la  vérité  des 
paroles  de  Qâlika  est  inconnue;  que  dirons-nous  de  Vâcas- 
pati?  La  belle  parole  de  la  Mahftdadhl  n'est  pas  comprise  et 
celle  de  la  Mahâvratî  est  ignorée  1  Et  cependant  la  discussion 
sur  l'être  est  difficile.  Gomment  ces  hommes  brutes  peuvent- 
ils  rester  tranquilles?  » 

(Regardant).  —  Quant  à  C6ux-ci,  ils  déshonorent  complète- 
ment les  Védas,  car,  dénués  de  l'intelligence  du  sens,  ils 
s'appliquent  seulement  à  la  répétition  de  leurs  leçons. 

(Allant  sur  la  scène  d'un  autre  côté).  —   Et  ceux-ci  troublent  le 

castra  du  Vèdânta,  en  se  croyant  des  savants,  en  se  rasant  la 
tète  et  en  ne  prenant  de  la  religion  du  pénitent  que  la  men- 
dicité. 

(Riant).  —  (i  Si  les  Vèdàntas  sont  des  livres  sacrés,  les 
Vêdântas  qui  enseignent  que  les  sens  s'opposent  à  ce  qui  est 
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établi  par  des  moyens  de  connaissance,  tels  que  la  perception 
externe,  etc.,  quelle  faute  alors  est  commise  par  les 
buddhistes?» 

Et  même,  dans  un  entretien  avec  eux,  nous  commettrions 
une  très  lourde  faute. 

(Allant  sar  la  scène  d*an  autre  c6té). 

Voici  les  adorateurs  de  Ci  va  et  de  Pâçupati  et  les  autres  : 
ils  ont  mal  compris  Les  pensées  d'AkchapÂda;  ce  sont  tout  à 
fait  des  brutes  et  des  hérétiques.  Ils  vont  en  enfer,  les  hommes 
qui  s'entretiennent  avec  eux.  Aussi  je  ne  dois  même  pas  les 
regarder. 

(Allant  sur  la  scène  d'un  autre  côté).  —  Et  ceux-ci, 

«  Assis  sur  une  brillante  nappe  jetée  sur  les  rochers 
rafraîchis  par  les  ondes  du  Gange,  ayant  de  grands  bâtons 
ornés  d'une  poignée  d'herbe  kuça^  et  du  bout  de  leurs  doigts 
égrenant  un  à  un  les  grains  d'un  chapelet,  ces  trompeurs 
prennent  aux  riches  leurs  richesses.  » 

(Allant  sur  la  scène  d'un  autre  côU^}. 

Et  ceux-ci,  qui  vivent  avec  l'apparence  de  gens  ayant  trois 
bâtons,  sont  privés  de  la  route  de  la  dualité*  et  de  la  uon- 
dualité*. 

A  qui  est  cet  ermitage  qui  brille  là-bas  près  du  Gange? 
Le  vent  agite  des  milliers  de  vêtements  blancs  et  fins  qu'on 
vient  de  laver  et  que  supportent  des  tiges  très  élevées  de  bam- 
bous fichées  auprès  des  portes.  Çà  et  là  sont  jetés  les  instru- 
ments du  sacrifice  :  la  peau  d'antilope  noire,  les  deux  pierres 
à  moudre,  la  coupe,  l'anneau  de  bois,  le  mortier  et  le  pilon. 
L'air  est  noirci  par  la  fumée  odoriférante  du  beurre  sans 
cesse  offert  en  sacrifice.  Ce  doit  être  la  demeure  de  quelque 

1.  Système  Sânkhya. 

2.  Système  Vèdânta. 
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maître  de  maison.  Soit.  Ce  sera  pour  nous  un  séjour  très  pur 
de  deux  ou  trois  jours;  il  sera  très  convenable. 
(En  disant  cela,  il  simale  ane  entrée;  ayant  regardé).  Âhl 

((  Ayant  les  genoux,  les  joues,  les  cuisses,  le  menton,  le 
dos,  les  lèvres,  le  cou,  la  poitrine,  le  ventre,  les  bras,  le  Tront 
marqués  avec  une  parcelle  de  terre  mouillée;  ayant  des 
pousses  d'herbes  darbha  brillantes  aux  mains,  à  la  ceinture, 
aux  oreilles,  à  l'extrémité  de  son  toupet,  voici  qu'apparaît 
comme  une  incarnation  de  Thypocrisie.  Soit.  Je  vais  auprès 
de  lui  (S'étant  approché)-  Salut  à  votre  Excellence  1» 

Faux-Semblant  (Il  le  chasse  rien  qu'avec  un  grognement). 

Le  Disciple  (entrant  avec  précipitation).  —  0  brahmane  I  reste 
tout  à  fait  loin,  car  il  ne  faut  entrer  dans  cet  ermitage  qu'après 
le  lavement  de  ses  pieds. 

Sentiment  de  la  Personnalité  (avec  colère).  —  Ah  !  mé- 
chantl  nous  sommes  arrivés  dans  la  contrée  des  Turcs,  ou  les 
pères  de  famille  ne  s'approchent  pas  des  brahmanes,  leurs 
hôtes,  instruits  dans  les  Védas,  avec  le  siège^  l'eau  pour  les 
pieds,  et  le  reste. 

Faux-Semblant  (il  l'apaise  par  un  signe  de  la  main). 

Le  Disciple.  —  Voici  ce  que  mon  maître  m'ordonne  de  te 
dire  :  nous  ne  connaissons  pas  bien  la  famille,  le  carac- 
tère, etc.,  de  ce  voyageur  qui  vient  d'un  lieu  éloigné. 

Sentiment  de  la  Personnalité.  —  Ah  !  comment!  11  faut 
maintenant  examiner  la  famille,  le  caractère,  etc.,  d'un 
homme  tel  que  moi  I  Écoutez  : 

«  11  existe  un  royaume,  le  Bengale,  qui  est  au-dessus  de 
tous  les  autres;  là'  est  la  ville  de  Râdhâ,  qui  n*a  pas  sa 
pareille;  là,  notre  famille  est  la  plus  illustre;  là,  notre  père 
est  le  plus  grand,  et  ses  nobles  fils,  de  qui  ne  sont-ils  pas 
connus?  Quant  à  moi,  je  suis  le  plus  grand  de  ses  fils  par 
ma  prudence,  mon  caractère,  mon  discernement»  ma  cons- 
tance, mes  bonnes  mœurs  et  ma  manière  de  vivre.  » 
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Faux-Sbbiblant  (Il  regarde  son  disciple). 

Le  Disciple  (ayant  pris  un  vase  de  cuivre).  0  bienheureux  1 
accomplis  la  purification  de  tes  pieds. 

Sentiment  de  la  Personnalité  (Bas) —  Soit.  Quel  empê- 
chement à  cet  exercice? 

(Haut).  —  Qu'il  soit  fait  ainsi  f  (Ayant  ainsi  fait,  il  s'approche). 

Faux-Semblant  (serrant  les  dents).  —  Demeure  loin  de  moi, 
car  des  gouttes  de  ta  sueur,  apportées  par  le  vent,  se  répandent 
jusqu'à  moi. 

Sentiment  de  la  PBRSONNALiTé.  —  Oh!  voici  un  nouvel 
état  de  brahmane! 

Le  Disciple.  —  O  brahmane  !  il  en  est  ainsi.   En  effet, 

c  Sans  toucher  ses  pieds,  les  rois,  par  les  rayons  des  pierres 
précieuses  de  leurs  diadèmes,  font  briller  le  sol  aux  pieds  du 
tabouret.  » 

Sentiment  de  la  Personnalité  (Bas).  —  C'est  là  un  lieu 
que  devait  choisir  Faux- Semblant.  Soit.  Je  vais  m'asseoir 
sur  ce  siège  (H  veut  s'asseoir). 

Le  Disciple.  —  D'autres  ne  doivent  pas  monter  ainsi  sur 
le  siège  de  ceux  dont  il  faut  baiser  les  pieds. 

Sentiment  de  la  Personnalité.  —  Ah!  méchant!  Nous 
ne  devons  pas  monter  sur  ce  siège,  nous,  dont  la  pureté  est 
renommée  à  Dakchinarâdhà !  Écoute  donc,  insensé  : 

«  Si  ma  mère  n^est  pas  d'une  illustre  famille,  en  revanche, 
j^ai  épousé  la  fille  d'un  savant  brahmane;  je  suis  donc  supé- 
rieur à  mon  père.  La  fille  de  Toncle  maternel  d'un  ami  de 
mon  beau-frère  ayant  été  faussement  injuriée,  j'abandonnai 
ma  propre  ménagère,  bien  qu'elle  me  fût  très  chère,  mais  j'y 
fus  forcé  par  mes  liens  de  famille.  » 

Faux- Semblant.  —  0  brahmane!  même  s'il  en  est  ainsi, 
Monseigneur  ne  connaît  pas  mon  histoire. 

c  Moi,  je  suis  allé  autrefois  dans  le  séjour  de  Brahma  :  les 
munis  sur-le-champ  abandonnèrent  leurs  sièges,  et  Brahma 
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lui-même  m*ayant  accueilli  avec  serment,  me  fit  asseoir  sur 
sa  propre  cuisse  purifiée  par  Teau  et  la  bouse  de  vache. 

Sentiment  de  la  Personnalité  (Bas). —  Ahl  voilà  une 
vantardise  de  brahmane  hypocrite...  (Réfléchissant)  ou  d'hypo- 
crisie en  personne.  Soit.  Voici  ce  que  je  vais  dire.  (Haut — avec 
colère).  Ahl  pourquoi  fais-tu  ainsi  le  fier? 

«  Bah!  dis-moi  :  qu'est-ce  qu'Indra?  Qu'est-ce  que  le  Dieu 
né  d'une  fleur  de  lotus?  Dis  :  quelles  sont  dans  le  monde  les 
patries  d'origine  des  rchis?  Comprends  la  force  de  ma  péni- 
tence :  qu'une  centaine  d'Indras,  une  centaine  de  Brahmas, 
ou  une  centaine  de  munis  tombent  du  ciel  !  )> 

Faux-Semblant  (le  regardant  avec  joie).  —  Ah  !  c'est  notre 
vénérable  grand-père,  Sentiment  delà  Personnalité. 

Prince,  je  suis  Faux-Semblant,  le  fils  d'Avidité.  Maître, 
jeté  salue! 

Sentiment  de  la  Personnalité.  —  Mon  cher,  je  le  sou- 
haite une  longue  vie.  Tu  es  sans  doute  l'enfant  que  j*ai  vu  à 
la  fin  de  la  seconde  période  de  l'âge  du  monde;  maintenant 
je  ne  te  reconnais  pas  tout  à  fait,  car  il  s'est  écoulé  depuis  un 
long  espace  de  temps  et  je  suis  à  mon  tour  devenu  très  vieux. 
Et  ton  fils,  Mensonge,  est-il  heureux? 

Faux-Semblant.  —  Je  ne  puis  vivre  sans  lui,  même  un 
instant.  Certes,  lui  aussi,  par  Tordre  de  Grand-Âveuglement, 
se  trouve  ici . 

Sentiment  DE  la  Personnalité. —  Et  ton  père  et  ta  mère, 
Amour  du  Lucre  et  Avidité,  sont-ils  heureux? 

Faux-Semblant.  —  Tous  deux  se  trouvent  ici.  Je  ne  puis 
rester  même  un  instant  sans  eux.  Pour  quelle  raison  Mon- 
seigneur nous  fait-il  de  nouveau  la  faveur  d'être  ici,  dans 
cette  ville? 

Sentiment  de  la  Personnalité.  —  Mon  cher,  j'ai  appris 
qu'un  grand  danger  de  la  part  de  Discernement  menaçait 
Grand-Aveuglement.  Aussi  je  suis  venu  pour  savoir  de  ses 
nouvelles. 
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Faux-Semblant.  —  Vous  arrivez  bien  à  propos,  car  nous 
avons  appris  l'arrivée  du  grand  roi  (Grand-Aveuglement), 
qui  vient  du  monde  d'Indra  :  et  le  bruit  court  que  le  Dieu  a 
désigné  comme  capitale  la  ville  de  Bénarès. 

Sentiment  de  la  Personnalité.  —  Mais  quelle  raison 
pour  que  Grand-Âveuglement  tienne  tant  à  séjourner  dans 
Bénarès  ? 

Faux-Semblant.—  O  seigneur  !  n'est-ce  pas  Tempêchement 
même  de  Discernement?  En  effet, 

((  Bénarès,  la  ville  des  Brahmanes,  la  ville  impérissable, 
est  l'endroit  de  l'enfantement  et  du  lever  de  Vidyâ  et  de  Pra- 
bôdha  :  aussi,  pour  accomplir  l'extermination  de  la  famille» 
désire-t-il  avec  ardeur  y  demeurer  toujours.  » 

Sentiment  de  la  Personnalité  (avec  crainte).  —  S'il  en  est 
ainsi,  la  résistance  sera  tout  à  fait  impossible.  En  effet, 

«  Pour  les  hommes  qui  n'ont  pas  connu  l'objet  suprême, 
Çiva  doit  avoir  le  cœur  disposé  à  la  pitié.  Le  bienheureux 
raconte  qu'ici,  à  l'époque  de  la  mort,  la  Connaissance  (pra- 
bôdha)  sauve  ceux  qui  sont  troublés  par  la  crainte  de 
renaître.  » 

Faux- Semblant.  —  C'est  vrai  ;  cependant  celte  délivrance 

n'a  pas  lieu  pour  ceux  qui  sont  dominés  par  Amour,  Co- 
lère, etc.,  et  voici  ce  que  font  savoir  ceux  qui  honorent 
les  Tirthas  : 

«  Celui  qui  a  ses  deux  mains,  ses  deux  pieds  et  son 
esprit  fortement  domptés,  et  qui  a  en  partage  la  science,  la 
pénitence  et  la  bonne  renommée,  celui-là  obtient  le  fruit  du 
Tîrtha.  » 

(Dans  la  coulisse).  Oh  !  oh  !  gens  (de  Bénarès),  le  roi  Grand- 
Aveuglement  est  arrivé.  Donc, 

«  Que  les  bancs,  qui  ont  pour  pierre  du  cristal  de  roche 
soient  arrosés  de  flots  de  santal,  que  les  jets  d'eau  soient 
ouverts,  qu'un  torrent  d'eau  coule  de  toutes  parts  dans  le 
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maisons,  qu'on  élève  parfont  des  rangées  d'arcs  de  triomphe 
ornés  de  grosses  pierres  précieuses  qui  étinoellent  ;  que  sur 
les  toits  s'agitent  des  bannières  brillantes  de  la  splendeur  de 
Tarc-en-ciel.» 

Faux- Semblant.  —  0  vénérable  I  le  grand  roi  est  proche. 
Que  le  Vénérable  lui  rende  hommage  en  allant  au-devant  de 
luil 

Sentiment  de  la  Personnalité.  —  Soit.  (Sar  ces  paroles, 
tous  deux  s'oD  vont). 

FIN  DE  l'intermède 

(Alors  entre  Grand- Aveuglement,  suivi  d'un  cortège  conforme  à 
Sa  Majesté). 

Grand-Aveuglement  (éclatant  de  rire).  —  Ah  I  les  intelli- 
gences des  sots  sont  rebelles  à  l'aiguillon.  En  effet, 

((  Il  y  a  une  âme,  ayant  une  forme  distincte  du  corps,  et 
qui,  après  avoir  disparu  du  monde,  possède  la  jouissance 
des  fruits  :  c'est  là  une  très  grande  espérance  en  la  produc- 
tion des  doux  fruits  de  l'arbre  qui  pousse  dans  les  airs  ^  » 

En  s'appu yant  sur  des  objets  créés  par  leur  propre  imagi- 
nation, ces  coquins  trompent  le  monde.  En  effet, 

((  Les  incrédules,  qui  ont  la  voix  de  la  vérité,  ont  été 
rendus  blâmables  grâce  aux  croyants  nombreux  et  bavards, 
qui  ont  dit  faussement  :  cette  chose  existe,  quand  elle  n'exis- 
tait pas  du  tout.  Oh!  voyez  :  (si  vous  voyez)  selon  la  réalité, 
l'âme,  ayant  la  pensée  manifestée  sous  une  autre  forme, 
a-t-elle  été  vue  par  quelques-uns  et  de  quelque  manière  sépa- 
rément de  ce  corps?  » 

Et  de  plus,  non  seulement  le  monde,  mais  leur  âme  elle- 
même  est  trompée  (par  ces  croyants).  En  effet, 

((  Les  corps  étant  semblables  par  leurs  parties,  la  bouche, 
etc.,  que  signifie  la  série  des  castes  ?  Cette  femme  appartient- 

1.  Proverbe  signifiant  une  chose  impossible. 
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elle  à  un  autre  ?  Cette  fortune  appartient-elle  à  un  autre  ? 
Nous  n'en  yoyons  pas  la  différence.  Sur  le  meurtre,  l'abord 
des  femmes,  la  prise  du  bien  d'autrui,  nous  ne  savons  rien  de 
certain.  Alors  pourquoi  les  êtres  sans  bravoure  parlent*ils 
ainsi  de  ce  qu'il  faut  faire  ou  ne  pas  faire?  » 

(Réfléchissant,  avec  orgueil).  Le  matérialisme,  dans  toutes 
ses  parties,  est  seul  le  vrai  système  philosophique  :  il  n'y  a  pas 
d'autres  preuves  que  les  choses  sensibles  ;  la  terre,  l'eau,  le 
feu,  le  vent,  sont  des  réalités  ;  Tutile  et  l'agréable  sont  les 
fins  de  l'homme  ;  les  éléments  seuls  donnent  la  pensée  ;  il  n'y 
a  pas  un  autre  monde;  la  mort  seule  est  la  béatitude  éternelle 
(la  délivrance).  Cette  doctrine  a  été  transmise  à  Cârvâka  par 
Vâcaspati,  qui  avait  suivi  notre  pensée,  et  par  Cârvâka  et 
les  disciples  de  ses  disciples,  elle  a  été  répandue  dans  le 
monde. 

(Alors  entrent  Càrvàka —  Tathée  -^  et  son  disciple). 

Cârvâka.  — Mon  cher,  tu  lésais  :  la  politique  seule  est 
une  vraie  science,  car  là  se  trouve  compris  l'art  de  gagner  sa 
vie.  Les  trois  Védas  sont  des. bavardages  de  coquins.  Vois  : 

«  Si  le  ciel,  après  la  destruction  de  l'agent,  de  l'acte  et  du 
sacrifice,  est  obtenu  par  les  sacrificateurs,  il  serait  alors 
abondant  le  fruit  des  arbres  consumés  par  l'incendie  de  la 
forêt.  » 

«  Si  l'obtention  du  ciel  est  désirée  pour  Tanimal  tué  dans 
le  sacrifice,  pourquoi  le  sacrifiant  ne  tuerait-il  pas  son  père?  » 

Et  aussi, 

c  Si  l'offrande  (aux  mânes)  sert  de  nourriture  même  aux 
créatures  mortes,  l'huile  d'une  lampe  éteinte  augmenterait  sa 
flamme.  » 

Le  Disciple.  —  G  maître  !  si  l'objet  suprême  de  l'homme 
est  seulement  la  nourriture  et  la  boisson,  pourquoi  les  ado- 
rateurs  des  Tîrthas,  en  fuyant  le  bonheur  du  monde,  tour- 
mentent-ils leurs  âmes  par  des  tourments  très  épouvantables, 
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tels  que  le  Parâka\  le  SântapanaV  le  Chachthakâla*,  et  le 
reste? 

CArvAka.  —  Mon  cher,  c'est  une  vraie  satisfaction  pour 
les  fous  que  d'être  trompés  au  moyen  d'écrits  saints,  com- 
posés par  des  coquins,  avec  des  bonbons  qui  sont  des  espé- 
rances. Vois  : 

((  Ici  est  Tembrassement  de  celle  qui  a  des  yeux  longs  (de 
la  femme),  et  qui  ravit  l'amant  par  des  seins  élevés  et  qui 
s'écrasent  entre  ses  bras  pressés.  Là  est  la  pratique  des  sots 
qui  se  dessèchent  le  corps  par  la  mendicité,  le  jeune,  la 
répression  des  sens  et  les  feux  des  rayons  du  soleil.  » 

Le  Disciple.  —  Maître  I  les  adorateurs  des  Tïrthas  disent 
quil  faut  éviter  le  bonheur  du  monde  mêlé  de  chagrin. 

CàrvAka  (éclatant  de  rire).  — Ah!  c'est  une  plaisanterie 
insensée  d'hommes  qui  sont  des  brutes  ! 

«  Les  hommes  doivent  abandonner  le  bonheur,  qui  a  son 
origine  dans  le  commerce  avec  les  objets  des  sens,  parce 
qu'il  est  mêlé  au  malheur  I  C'est  là  une  réflexion  faite  par  des 
insensés.  Oh  I  quel  est  donc  l'homme,  jaloux  de  son  intérêt* 
qui  désire  abandonner  des  (champs)  de  riz  riches  en  grains 
blancs  et  superbes,  sous  prétexte  qu'ils  sont  accompagnés 
d'une  petite  quantité  de  glume?  > 

Grand-Aveuglement. —  0  bonheur  I  En  vérité,  voilà  après 
un  long  temps  des  paroles  qui  font  plaisir  à  entendre  (Regar- 
dant avec  joie).  Quel  bonheur!  C'est  Cârvâka,  mon  ami  cher. 

CârvAka  (regardant).  —  Voici  le  grand  roi  Grand-Aveu- 
glement 1  (Allant  auprès  de  lui).  Vive  le  grand  roi!  Voici  Cir- 
vâka  qui  s'incline  devant  vous  par  respect. 

Grand-Aveuglement.  —  C'est  Cârvâka.  Sois  le  bienvenu. 
Oh  !  assieds- toi  ici. 

1,  2,  3.  Noms  de  trois  pénitences  diverses. 
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Cârvâka  (s'asseyani).  —  Voici  Kali  ^  qui  vous  présente 
très  respectueusement  ses  hommages. 

Grand- Aveuglement.  —  Et  commeat  vont  les  affaires  de 
Kali  ? 

Cârvàka.  —  Grâce  à  la  protection  du  roi,  le  bonheur  de 
Kali  est  partout  répandu.  Quand  il  aura  achevé  ce  qu'il  a  & 
faire,  il  désire  voir  la  racine  des  pieds  du  roi.  En  effet, 

«(  Heureux  celui  qui,  ayant  exécuté  l'ordre  suprême  qu'il 
avait  reçu  d'exterminer  les  ennemis,  et  aussitôt  ayant  lu,  le 
cœur  plein  d'une  joie  extrême,  sa  faveur  sur  le  visage  du 
roi,  pourra  vénérer  les  pieds-lotus  du  roi  I  » 

Grand- Aveuglement.  —  Et  qu*est-il  arrivé  à  ce  Kali  ? 

Cârvàka.  —  O  roi  ! 

t  Les  gens  des  castes  supérieures,  ayant  transgressé  le 
chemin  (étroit)  du  sens  des  Védas,  ont  été  amenés  à  une 
conduite  conforme  à  leurs  désirs  et  plus  large.  Or,  la  cause 
(de  ce  changement)  ce  n'est  pas  Kali,  ce  n'est  pas  moi  non 
plus,  mais  la  faveur  du  maître  augmente  les  qualités  de 
l'homme  actif.  )> 

Aux  habitants  du  Nord  et  à  ceux  du  Sud,  on  a  fait  aban- 
donner les  trois  Védas.  A  quoi  bon  parler  encore  d'Apaise- 
ment et  d'Action  de  se  dompter  soi-même?  Même  ailleurs, 
la  triade,  en  grande  partie,  est  un  fruit  qui  consiste  unique- 
ment dans  l'entretien  de  la  vie.  Comme  l'a  dit  le  maître, 

c<  L'Agnihôtra,  les  trois  Védas,  les  trois  bâtons,  l'action  de 
se  couvrir  de  cendres,  voilà  des  manières  de  vivre  pour  les 
hommes  dénués  d'intelligence  et  de  courage  :  c'est  Vf  bas- 
pati  qui  l'a  dit.  » 

Donc  pour  le  pays  de  Kurukchêtra  *  et  pour  les  autres,  la 
naissance  de  Prabôdha  et  de  Vidyâ  ne  doit  pas  être  redoutée, 
même  en  songe. 

1.  \jt  quatrième  ige  â'i  oionde.  Tà'^  de  fer 

2.  Pays  eoosacre. 
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Grand -Aveuglement.  —  Vous  avez  bien  fait;  en  vérité, 
ce  lieu  sacré,  si  important,  perd  maintenant  de  son  efficacité. 

Càrvàra.  — >  Il  y  a  encore  une  autre  nouvelle  à  vous 
annoncer. 

Grand- Aveuglement.  —  Quoi  donc? 

Càrvâka.  —  11  y  a  une  sorcière,  appelée  Dévotion  à 
Vichnu,  qui  possède  une  grande  puissance  magique  :  bien 
que  Kali  ait  amoindri  sa  puissance,  cependant  nous  ne  pou- 
vons pas  même  contempler  ceux  qui  sont  protégés  par  elle. 
Le  roi  doit  donc  bien  se  tenir  sur  ses  gardes. 

Grand-Aveuglement  (avec  crainte,  en  lui-même).  —  Cette 
sorcière  a  une  puissance  grande  et  renommée,  et  il  nous  sera 
difficile  d* anéantir  celle  que  sa  propre  nature  rend  notre 
ennemie.  Soit. 

(A  voix  haute).  Que  les  événements  soient  prospères I  C'est 
trop  de  crainte.  Où  celle-ci  ira-t-elle,  ayant  pour  ennemis 
Amour,  Colère  et  les  autres  ? 

Càrvàka.  —  Cependant  qui  désire  triompher  doit  être 
attentif,  même  quand  il  a  affaire  à  un  ennemi  plus  faible. 
En  effet, 

((  Môme  un  ennemi  faible  qui  blesse  est  par  ses  consé- 
quences redoutable  pour  les  rois  :  un  bourgeon  d'épine» 
même  faible,  tourmente  le  pied.  » 

Grand-Avbuglbmbnt  (Regardant  ea  faoe  delà  ocalisse).    — 

Holà  I  quelqu'un  ! 

(Le  portier  entrant).  Qu'ordonne  le  roi  ? 

Grand- Aveuglement.  —  Oh  !  Asatsanga  ^  1  qu'Amour, 
Colère,  Désir,  Ivresse,  Orgueil,  Jalousie  et  les  autres  re- 
çoivent Tordre  d'être  pleins  de  zèle  pour  empêcher  (les  actes 
hostiles)  de  Dévotion  à  Vichnu. 

Le  Portier.  —  (Il  sera  fait)  conune  le  roi  l'ordonne.  (U  le 
retire). 

1.  Commerce  aveo  les  méobants.  Nom  da  portier. 


-  79  - 

(Alors  entre  rame  —  Puruoha,  —  ayant  à  la  main  une  lettre). 

L'Amb.  — Je  Tiens  du  pays  des  Utkalas,  où,  dans  le  voisi-  , 
nage  da  bord  de  la  mer,   s'élève  un  temple  divin,  appelé 
Pnrushôttama.  Je  suis  chargée  par  les  serviteurs  du  roi, 
Ivresse    et    Orgueil,    d'une    commission   pour    le    grand 
roi. 

(Regardant).  Voici  Bénarès.  Voici  la  cour  du  roi.  Donc 
j'entre. 

(Entrant).  Voici  ce  seigneur  qui  tient  une  délibération  avec 
Càrvàka.  Je  m'approche  de  lui. 

(S'approchant).  —  Vive,  vive  le  roi  !  Que  le  roi  veuille  bien 
lire  et  examiner  cette  lettre. 

Grand-âvbuglbmbnt  (prenant  la  lettre).  — D'où  est  votre 
seigneurie  ? 

L'Amb.  —  Je  viens  de  PuruchAttama. 

Grand- AvBUGLBMENT  (Bas).  —  Çà  va  être  une  affaire  désa- 
gréable. 

(Haut).  0  Çàrv&ka!  Va,  et  sois  plein  de  zèle  pour  accom- 
plir tout  ce  dont  tu  es  chargé. 

Cârvàka.  —  Comme  le  roi  Tordonne. 

Grand- Aveuglement  (U  Ut  la  lettre).  —  Salut!  voici  ce 
que  te  font  savoir  Ivresse  et  Jalousie  du  temple  de  Puru- 
chôttama  (où  elles  sont),  après  s'être  inclinées  respectueuse- 
ment par  un  salut  des  huitmembres  devanttes  pieds, ô  Grand- 
Aveuglement,  roi  parmi  les  plus  grands,  roi  suprême  des 
grands  rois  dans  la  bienheureuse  Bénarès  1  (d'abord)  leurs 
affaires  ne  vont  pas  bien.  Autre  chose.  La  divine  Quiétude, 

avec  Foi,  sa  mère,  ayant  obtenu  la  fonction  d*être  la  messa- 
gère de  Discernement,  invite  jour  et  nuit  à  une  union  avec 
celui-ci  la  déesse  Révélation.  De  plus.  Devoir,  quoique  ayant 
pour  compagnon  Tagréable,  parait  avoir  été  engeôlé  par 
Absence  de  passion  et  les  autres.  En  effet,  après  s'être  séparé 
d'Amour,  il  se  promène  quelque  part  caché  &tous  les  yeux. 
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Le  roi  maintenant,  averti  de  tout  cela,  saura  prendre  toutes 
les  mesures  nécessaires. 

(Tout  en  lisant  la  lettre  avec  colère). 

(A  r&me).  JâlmaM  nous  avons  appris  que  Devoir  avait 
de  mauvaises  intentions  ;  ïl  ne*  faut  donc  pas  avoir  en  Lai 
confiance,  même  un  instant.  Saisissez-le  et  lies-le  fortement. 

L'Ame. —  Comme  le  roi  l'ordonne.  (Sur  ces  paroles,  elle  sen 

va). 
Grand- Aveuglement  (Bas,  réfléchissant).    —  Quel  est    le 

moyen  à  employer  contre  Quiétude?...  }A^.is  il  n'est  pas 
besoin  d'un  autre  moyen  :  Colère  et  Cupidité  à  elles  seules 
sont  pour  cela  sufiSsantes. 

(Haut).  Holàl  Quelqu'un! 

(Le  portier  entrant).  —  Que  le  roi  ordonne. 

Grand  Aveuglement.  —  Appelez  Colère  et  Cupidité. 

Le  Portier.  — Comme  le  roi  l'ordonne.  (Il  sort). 
(Alors  entrent  Colère  et  Cupidité). 

Colère.  —  J'ai  appris  que  Quiétude,  Foi  et  Dévotion  à 
Vichnu  agissaient  en  ennemies  avec  le  grand  roi.  Ah  I  com- 
ment, moi  vivante,  peuvent-elles  agir  ainsi,  sans  crainte 
pour  elles-mêmes.  En  effet: 

((  Je  rends  aveugle  le  monde,  je  rends  sourd  l'homme  fort, 
j'amène  celui  qui  a  une  âme  à  se  conduire  comme  s'il  n'en 
avait  point  ;  aussi  le  sage  ne  voit  plus  ce  qu'il  faut  faire  et 
n'entend  plus  son  intérêt;  il  ne  se  souvient  même  pins  de  ce 
qu'il  a  appris.  » 

Cupidité.  —  Ah  1  ceux  qui  sont  saisis  par  moi  ne  peuvent 
traverser  même  la  série  des  Ûeuves  de  leurs  désirs.  Combien 
moins  penseront-ils  à  Quiétude  et  aux  autres?  Vois,  amie  : 

((  Ils  sont  à  moi,  ces  éléphants,  les  tempes  souillées  par 
la  sueur  du  mada,  et  ces  chevaux  qui  volent  avec  la  rapidité 
du  vent.  Et  j^en  gagnerai  bien  d'autres.  J'ai  acquis  ceci; 

1.  Être  méprisable.  Cest  son  nom. 


•m  |BiB  I 


-  81  - 

j'aeqaiers  encore  cela;  mais  pensons  à  acquérir  ceci,  supé* 
riear  à  ce  que  nous  avons  déjà  obtenu.  Oh  I  pour  des  hommes 
au  cœur  tourmenté  par  ces  soucis,  pourquoi  parler  de  Quié- 
tude? » 
CoLÈRB. —  Amie,  tu  connais  ma  puissance  : 
((  Le  roi  des  dieux  (Indra)  a  renversé  le  fils  deTvâchtf  ;  le 
dieu  qui  a  pour  diadème  la  moitié  de  la  lune  (Ci va)  a  coupé 
la  tète  de  Brahmft  ;  le  fils  de  Kuçika  a  tué  les  fils  de  Vaçichtha. 
Et  moi-même  je  suis  capable  de  détruire  en  un  instant  les 
familles  môme  possédant  la  science,  glorieuses,  ayant  la 
pureté  d'une  bonne  conduite  et  lomement  d'un  fier  hé- 
roïsme. » 

CupinrrÉ.  — O  Avidité I  venei  ici. 

(A^Yidîté  entrant).  —  Qu'ordonne  mon  époux? 

Cupidité.  —  Ma  chère,  écoutez-moi  : 

«  Ils  doivent  toujours  penser  &  quelque  chose  de  supérieur 
à  ce  qu'ils  ont  déjà  obtenu,  les  hommes  qui,  l'esprit  lié  par 
les  liens  solides  du  désir,  veulent  posséder  le  champ,  le  vil- 
lage, la  forêt,  la  montagne,  la  ville,  la  capitale,  le  continent, 
le  globe  terrestre.  O  déesse  Avidité!  si  tu  m'es  propice  et  si 
tu  t'agrandis,  ohl  alors,  pour  les  êtres  animés,  pourquoi 
parler  d'apaisement  même  avec  cent  milliers  de  mondes  ?» 

Avidité.  —  Mon  époux,  de  moi-même,  toute  seule,  je  suis 
toujours  pleine  de  diligence;  mais  maintenant,  sur  l'ordre 
de  mon  époux,  mon  ventre  ne  sera  pas  rempli  même  par 
des  millions  de  mondes. 

Colère.  —  Nuisance,  venez  ici. 

(Nuisance  entrant).  —  Me  voici:  que  mon  époux  or- 
donne. 

Colère.  —  Ma  chère,  avec  toi,  le  meurtre  des  pères  et  des 
mères  est  tout  à  fait  aisé  pour  moi.  En  effet  : 

((  Quelle  est  cette  mère^iémon?  Quel  est  ce  père?  Quels 
sont  ces  frères?  Ce  sont  des  vers.  Cette  foule  de  parents 
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doit  être  tuée.  Ces  parents,  aux  gestes  d'amis,  ne  sont  autres 
que  des  trompeurs  et  des  dissolus. 

(Serrant  ses  mains  de  colère). 

((  Tant  que  je  ne  détruirai  pas  jusqu'au  bout  toute  cette 
famille,  les  étincelles  éclatantes  du  feu  de  la  colère  ne  cesse- 
ront pas  dans  mon  corps.  » 

(Regardant).  Voici  le  maître  ;  donc  je  m'approche. 

(Tous  entrant).  —  Vive,  vive  le  roi  1 

Grand-Aveuglement.  —  Quiétude,  la  fille  de  Foi,  nous 
hait  :  aussi  vous  devez  vous  en  emparer. 

Tous.  —  Comme  le  roi  l'ordonne,  (ils  sortent). 

Grand- Aveuglement.  —  Cette  désignation  de  fille  de  Foi 
a  fait  germer  dans  mon  cœur  un  autre  moyen.  En  effet.  Foi 
est  la  mère  de  Quiétude,  et  elle  est  dépendante  d'une  autre. 
Donc  il  faut,  par  quelque  moyen,  entraîner  Foi  loin  de  Révé- 
lation. Alors  Quiétude,  qui  est  très  sensible,  éprouvera  un 
tel  chagrin,  par  suite  de  sa  séparation  d'avec  sa  mère,  qu'elle 
tombera  dans  l'inaction  et,  s'affaissant,  elle  périra.  Hérésie, 
ma  maltresse,  est  extrêmement  audacieuse,  assez  pour  éloi- 
gner Foi.  Aussi  je  vais  pour  cette  affaire  lui  donner  mes 
ordres. 

(Regardant  près  de  lui).  —  Vibhramavatr ,  appelez  vite 
Hérésie. 

ViBHRAMAVATî.  —  Commc  lo  roi  l'ordonne. 

(Elle  sort  et  rentre  avec  Hérésie). 

HÉRÉSIE.  —  Il  y  a  longtemps  que  je  n'ai  vu  le  roi  :  com- 
ment regarderai-je  son  visage?  Vraiment  le  grand  roi  ne  me 
blâmera-t-il  pas  ? 

ViBHRAMAVATî.  —  Amic,  à  la  vue  de  ton  visage,  le  grand 
roi,  bien  loin  de  te  blâmer,  ne  se  possédera  plus  lui-même. 

HÉRÉSIE.  —  Amie,  pourquoi  me  tromper,  en  me  grati- 
fiant d'un  faux  bonheur? 

1.  Sujette  à  se  tromper.  Nom  d'une  servante. 
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ViBHRAMAVATî.  —  Amie,  maintenant  même  j'examinerai 
la  fausseté  de  ton  bonheur.  De  plus,  je  vois  l'œil  de  ma  chère 
amie  agité  et  troublé  par  le  sommeil.  Quelle  est  la  vraie 
cause  qui  enlève  tout  sommeil  aux  yeux  de  ma  chère  amie  ? 

HÉRÉsiB.  —  Amie,  la  femme  même  qui  n'a  qu'un  seul 
amant  trouve  difBcilement  le  sommeil  :  à  plus  forte  raison  je 
le  trouve  difficilement  moi-même,  qui  ai  pour  amant  le 
monde. 

ViBHRAMAVATî.  —  Quels  sont  donc  par  ordre  les  amants  de 
ma  chère  amie? 

HÉRÉSIE.  —  Grand-Aveuglement,  et  en  outre  Amour, 
Colère,  Cupidité,  Sentiment  de  la  personnalité.  Mais  assez 
de  cette  énumération.  Tout  être,  né  dans  cette  famille,  jeune 
ou  vieux,  ne  se  réjouit  pas  sans  moi,  sans  que  je  sois  placée 
sur  son  cœur  le  jour  et  la  nuit. 

ViBHRAMAVATî.  —  Mais  cst-co  quc  ces  femmes,  Volupté, 
Nuisance,  Avidité  n'ont  pas  là  réputation  d'être  fort  aimées 
par  Amour,  Colère,  Cupidité?  Comment  se  fait-il  que  tu 
n'inspires  pas  de  jalousie  à  ces  femmes,  toi  qui  réjouis  tou- 
jours le  bien-aimé? 

HÉRÉSIE.  —  Amie,  pourquoi  parler  de  jalousie?  Elles- 
mêmes  ne  demeurent  pas  un  seul  instant  sans  moi. 

ViBHRAMAVATî.  —  Amlc,  j'ai  donc  raison  de  dire  :  il  n'y 
a  pas  sur  la  terre  une  femme  aussi  heureuse  que  toi.  Car, 
bien  qu'elles  soient  privées  d'un  grand  bonheur,  tes  rivales 

recherchent  même  ta  faveur. 
Amie,  je  dis  autre  chose.  En  venant  saluer  le  grand  roi, 

les  yeux  noyés  de  sommeil  et  la  démarche  bruyante  du  cli- 
quetis des  nûpuras,  tu  donneras  de  l'inquiétude  au  roi.  C'est 
ainsi  que  je  pense,  ô  chère  amie! 

HÉRÉSIE.  —  Quelle  crainte  cela  pourrait-il  lui  inspirer? 
N'est-ce  pas  pour  obéir  aux  ordres  du  grand  roi  que  je  viens 
avec  une  telle  inconvenance?  De  plus,  quelle  crainte  peut 
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exister  pour  des  hommes,  que  la  vne  seule  de  leur  amie  rend 
tranquilles? 

Grand- Aveuglement  (regardant). —  Ah  1  ma  chère  Hérésie 

est  arrivée.  La  voici  qui 

((  Marche,  en  faisant  résonner  le  bruit  de  ses  bracelets  qui 
tremblent  avec  des  oscillations  de  balançoire,  nonchalante 
par  Texcès  du  poids  des  hanches  et,  sous  prétexte  de  retenir 
avec  soin  une  guirlande  qui  tombe,  élevant  les  bras  par 
coquetterie  et  découvrant  ainsi  des  seins  où  s'épanouissent 
les  traces  des  ongles  ;  elle  boit  en  quelque  sorte  le  cœur  par 
ses  yeux  très  longs  comme  une  guirlande  de  lotus  bleu.  » 

ViBHRAMAVATî .  —  Voici  Ic  grand  roi  :  que  ma  chère  amie 
s'approche. 

Hérésie  (s'approobant).  —  Vive,  vive  le  grand -roi! 

Grand- Aveuglement,  —  Ma  chère  : 

((  Femme  aux  lourdes  hanches,  approche-toi  de  mon  sein 
et  donne-moi  un  embrassement  qui  sur  ma  poitrine  laissera 
épanouie  la  marque  de  tes  ongles.  Femme  aux  yeux  de 
l^azelle,  égale  la  beauté  des  mouvements  voluptueux  de 
Pârvatt,  placée  sur  le  sein  de  Çiva.  m 

Hérésie   (Elle  fait  ainsi  en  soariant). 

Grand  Aveuglement  (montrant  par  ses  gestes  le  plaisir  qa'il 
éprouve  de  cet  embrassement). 

Ah  !  par  Tembrasscment  de  ma  chérie,  il  m'est  revenu 
une  jeunesse  nouvelle. 

«  Autrefois,  j'éprouvais  en  tout  mon  être  un  changement  né 
du  trouble  amoureux  de  la  première  jeunesse  :  il  enivrait 
mon  cœur  débordant  d'un  bonheur  qui  faisait  disparaître  à 
mes  yeux  tous  les  objets  des  sens.  Maintenant  il  vient  de 
refaire  en  moi  un  changement  nouveau  causé  par  tes 
embrassements  qui  ont  augmenté  mon  amour  en  effaçant  de 
mon  cœur  toutes  les  autres  pensées.  » 

Hérésie.  —  O  grand  roi  I  je  ressens  aujourd'hui  moi-même 
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comme  une  nouvelle  jeunesse*  Certes,  le  temps  n*avait  pas 
détruit  Tamour  qui  était  dans  mon  cœur.  Monseigneur  peut 
me  donner  des  ordres.  Pour  quelle  cause  mon  souvenir  a-t-il 
été  rappelé  à  la  mémoire  de  Monseigneur? 

Grand- Aveuglement.  —  Ma  chère  : 

«  Celui  même  qui  serait,  6  femme  belle  !  loin  du  cœur,  se 
souviendrait  :  Madame  brille,  comme  une  statue,  sur  le 
piédestal  de  mon  cœur.  )> 

HÉRÉSIE.  —  C'est  une  grande  faveur  pour  moi.  Aussi, 
que  le  roi  ordonne. 

Grand- Aveuglement.  —  En  livrant  tes  charmes  à  tous  les 
regards,  continue  (à  faire  ton  métier  de  courtisane).  De  plus, 
Foi,  cette  fille  d'esclave,  remplit  le  r6Ie  d'entremetteuse  à 
l'effet  d'unir  Révélation  à  Discernement. 

* 

«  Eh  bien  !  cette  misérable,  cette  méchante,  notre  ennemie, 
qui  n'est  pas  issue  d'une  bonne  famille  et  qui  fréquente 
Içs  méchants,  tire-la  par  les  cheveux  et  envoie-la  chez  les 
incrédules.  » 

HÉRÉSIE.  —  Pour  une  si  petite  affaire,  c'est  assez  de  soucis 
de  la  part  de  notre  maître.  L'esclave,  Foi,  rien  que  par  la 
parole  du  maître,  obéira  à  son  ordre.  Et  certes,  quand  je  lui 
aurai  dit  :  le  devoir  est  faux,  la  délivrance  est  fausse,  la 
route  du  Véda  est  fausse,  tout  ce  qui  fait  obstacle  à  la  volupté 
est  faux,  les  principes  énoncés  par  les  Castras  sont  faux,  la 
science  du  fruit  qui  est  le  Svarga  est  fausse,  elle  évitera  la 
route  des  Védas  et,  à  plus  forte  raison.  Révélation.  De  plus, 
en  lui  montrant  les  inconvénients  de  la  délivrance  obtenue 
par  l'éloignement  du  plaisir  des  objets  des  sens,  je  détacherai 
vite  Foi  de  Révélation. 

Grand-Aveuglbment.  —  S'il  en  est  ainsi,  ce  qui  m'est 
très  à  cœur  sera  réalisé  par  ma  chérie. 

(De  Doayeaa  il  l'entoure  de  ses  bras  ei  lui  donne  des  baisers). 
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HÉRÉSIE.  —  Bien  qae  le  maître  m'embrasse  en  public,  je 

n'éprouve  pas  de  honte. 

Grand- Aveuglement.  —  Soit.  Entrons  tous  deux  dans  ma 

demeure. 

(Tous  8*60  vont). 

Fin  du  deuxième  Acle 

Gérard  Devàzk. 


LE  VAÊTHA 

Fragment  inédit  de  FAvesta  afVec  Commentaire  peblvi 

TRADUCTION   FRANÇAISE   ANNOTÉE 


Le  texte  zend  du  Vaètha,  accompagné  d'une  traduction 
pehlvie  n'est  connu  que  par  un  seul  manuscrit,  copié  aux 
Indes  pour  M.  James  Darmesteter  et  qui  porte  aujourd'hui 
le  no  1216  du  supplément  du  fonds  persan  de  la  Bibliothèque 
Nationale.  Ce  manuscrit  contient  en  outre  le  texte  de  diffé- 
rents opuscules  pehlvis,  une  traduction  d'ailleurs  assez  mé- 
diocre du  Bahrâm  Yasht,  la  fabJe  de  l'Arbre  et  de  la  Chèvre, 
et  le  récit  des  faits  historiques  et  légendaires  qui  se  sont 
passés  le  jour  Khordatdu  mois  Farwardin.  Ces  deux  derniers 
traités  ont  été  publiés  ou  traduits  par  moi  en  1895  dans  la 
Revue  archéologique  et  dans  la  Revue  de  VHistoire  des 
Religions. 

Le  Vaètha  est  donné  comme  un  karda  ou  fargard  du 
seizième  Nask  de  l'Avesta,  le  Nihâdùm,  aujourd'hui  perdu.  Ce 
nom  de  karda  Vaôtha  provient  évidemment  de  ce  fait  qu'il 
commence  par  le  mot  vaètha:  Vaètha  daênyào  mazdayas- 
nôish  ahurahè  mazda  mraôt. 

Ce  texte  se  compose  de  plusieurs  parties  bien  distinctes, 
qni  traitent  : 

lo  Des  funérailles;  2°  de  la  défense  de  choisir  ceux  qui 
doivent  réciter  l'Avesta  parmi  les  magiciens  et  les  sorciers, 
c'est-à-dire  parmi  les  non  Iraniens;  3<>  de  la  conduite  que  doit 
tenir  un  homme  qui  a  eu  un  enfant  d'une  femme  non-Maz- 
déenne. 
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On  trouve  en  quatrième  ]ieu  un  passage  formé  à  peu  près 
tout  entier  des  citations  zendes  que  l'on  trouve  dans  la  tra- 
duction pehlvie  du  Vendidâd  ;  ces  fragments  sont  mis  bout  à 
bout  sans  aucun  ordre  et  ils  ne  forment  pas  un  texte  complet^ 
toutefois,  ils  apportent  quelques  variantes  curieuses  au  texte 
des  citations  du  commentaire  du  Vendidâd.  Les  deux  der- 
nières parties  sont  relatives  au  banquet  appelé  Myazda,  que 
l'on  doit  offrir  après  la  mort  d*un  Mazdéen»età  la  conduite 
que  l'on  doit  tenir  envers  un  infidèle  qui  se  convertit  au 
Mazdéisme. 

Le  texte  du  Vaétha  est  coupé  en  115  paragraphes  dans 
le  manuscrit  que  j*ai  eu  à  ma  disposition,  et  j'ai  respecté 
cette  division,  quoiqu'il  eût  été  facile  d'en  adopter  une  plus 
logique  et  moins  artificielle. 

Le  texte  zend  et  la  traduction  pehlvie  sont  à  peu  près  aussi 
corrompus  que  dans  le  Nirangistân,  et  Ton  comprend  que, 
dans  bien  des  cas,  un  manuscrit  aussi  récent  ne  permet  pas 
de  rétablir  le  texte  d'une  façon  certaine.  Ce  serait  d'ailleurs 
un  travail  très  aléatoire,  car  on  ne  sait  jamais  avec  les  textes 
zends,  surtout  avec  ceux  qui  ont  été  récemment  découverts, 
où  finit  l'ignorance  de  l'écrivain  et  où  commence  celle  du 
copiste;  c'est  pourquoi  je  n'ai  point  essayé  de  refaire  du  zend, 
non  pas  correct,  mais  seulement  passable,  et  je  me  suis 
borné  à  reproduire  tel  quel  le  texte  de  mon  manuscrit;  j'ai 
pris  plus  de  liberté  avec  la  traduction  pehlvie  dont  j'ai  corrigé 
les  fautes  évidentes.  Devant  un  tel  état  de  corruption  du  texte, 
il  n'y  avait  pas  d'autre  moyen  d'en  donner  une  traduction 
suivie  que  de  prendre  pour  base  la  traduction  pehlvie;  ce- 
pendant je  n'ai  pas  hésité  à  m'en  écarter,  dans  un  certain 
nombre  de  cas,  quand,  par  exemple,  cette  traduction  repose 
sur  un  jeu  de  mots  ou  une  étymologie  artificielle,  voulue  ou 
non.  J'ai  pris  soin  d'indiquer  en  note  les  raisons  qui  m*ont 
déterminé  à  agir  ainsi. 
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Avant  Tacqnisition  de  ce  manuscrit,  M.  J.  Darmesteter 
avait  trouvé,  également  aux  Indes,  un  court  fragment  du 
même  texte  accompagné  d'une  traduction  en  persan  moderne, 
qu'il  publia  dans  le  Journal  asiatique  de  mai  1885.  C'est  dans 
ce  premier  manuscrit  qu'il  est  dit  que  le  Vaêtha  est  l'un  des 
fargards  du  seizième  Nask  de  l'Avesta,  le  Nihâdûm  : 

Peut-être  ne  faut-il  pas  admettre  cette  tradition  dans 
son  intégrité.  Il  est  certain,  tout  d'abord,  que  la  partie  qui 
contient  les  citations  de  la  traduction  pehlvie  du  Vendidâd  a 
été  insérée  dans  le  texte  à  une  époque  postérieure  à  celle  de 
sa  composition.  De  plus,  leVaôtha  ne  parait  pas  complet,  car 
il  est  dit  dans  un  des  passages,  §  100,  que  la  traduction  est 
identique  à  celle  qui  se  trouve  plus  haut;  or,  cette  dernière 
n'existe  point.  Cependant,  quoique  les  idées  que  l'on  remarque 
dans  le  Vaêtha  soient  absolument  les  mêmes  que  dans  le 
reste  de  TAvesta  et  qu'elles  n'offrent  rien  de  particulier, 
comme  on  pourrait  s'y  attendre  pour  un  fragment  d'un  nask 
nouveau,  il  serait  téméraire  d'en  conclure  qu'il  n'est  qu'un 
pastiche  composé  à  une  époque  où  l'on  ne  possédait  plus  que 
les  textes  actuels  de  l'Avesta.  Il  y  a  bien  quelques  passages, 
par  ex.  §  52  et  §  54-57  dont  l'hétérodoxie  et  même  l'antimaz- 
déisme  sont  évidents,  mais  il  faudrait  être  sûr  du  texte  et  pos- 
séder ce  qui  précède  et  suit  le  Vaêtha  pour  en  déduire  que 
ce  traité  zend  appartient  à  l'hétérodoxie  avestique.  En  tout 
cas,  si  le  Vaêtha  n'est  qu'un  pastiche,  il  doit  être  très 
ancien,  car  la  traduction  pehlvie  montre  que  celui  qui  Ta 
écrite  avait  une  connaissance  très  complète  du  zend  et  du 
pehlvi  ;  en  nombre  de  cas,  elle  rappelle  les  procédés  et  les 
artifices  étymologiques  des  traducteurs  des  Gâthas.  Rien 
n'empêche  en  définitive  que  le  Vaêtha  ne  soit  un  nouveau 
fragment  du  grand  Avesta- 
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TRADUCTION 


Au  NOM  DU  Créateur  Auhrmazd 

1  Le  savant  de  la  Loi  .mazdéenne,  Ahura  Mazda  dit  : 

2  Celui-là  est  un  homme  saint 

3  qui,  d*abord,  récite  pour  la  bonne  Pensée,  la  bonne 
Parole,  la  bonne  Action, 

4  et  qui,  ensuite,  accomplit  de  bonnes  actions. 

5  Quand  un  homme  ou  une  femme  ou  un  enfant  vient  à 
mourir, 

6  il  amènera  un  diien  aux  pieds  (du  mort); 

7  avec  cela,  il  frappe  la  Drûj  Nâsu. 

8  Puis  deux  hommes  donnent  leur  propre  lit  et  leur  propre 
coussin  ; 

9  ensuite  ils  portent  au  Dakbma  celui  qui  est  mort. 

10  Après  cela,  pendant  trois  jours  et  troi.s  nuits,  ils  font  la 
purification  du  saint  Sraosha. 

11  Et  avec  cela  je  ferai  passer  son  âme  (rame  du  mort) 
trois  fois  au  delà  du  pont  (Cinvat),  et  je  lui  montrerai  le  Pa- 
radis, moi  qui  suis  Ahura  Mazda. 

12  Et  je  le  porterai  dans  ce  Monde  saint,  dans  la  Sainteté 
parfaite,  dans  la  Lumière  sainte. 

13  II...  par  son  action,  qu*au  milieu  (d'eux)  il  tienne  com- 
pagnie, 

14-16  qu'ils  ne  prennent  point  parmi  ceux-ci,  magiciens 
et  sorciers,  celui  qui  récite  [FAvesta],  car  il  causerait  du 
dommage  aux  hommes.  »    - 
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17  Ahara  Mazda  dit  à  Spitama  Zarathushtra  : 

18  «  Parler  aux  hommes, 

19  donner  rinstruction  aux  pauvres. 

20  II  connaît  les  hommes  bons  comme  les  hommes  pieux  (?), 
(bonnes)  paroles  pour  la  vie  présente  et  bonne  renommée 
pour  r&me  (pour  la  vie  future). 

21  ''Il  porte  secours  (à  la  Religion)  pour  une  longue  période, 

22  celui  qui  brûle  les  haillons  des  infidèles.  » 

23  Alors  Zarathushtra  demanda  à  Abura  Mazda  : 

24  «  S'il  existe  un  homme  de  cette  religion  mazdéenne, 

25  qui  ait  commerce  avec  une  femme  d'une  autre  religion, 

26  de  là  naît  un  fils. 

27  Si  cet  homme  est  riche,  donnera-t-il  sa  fortune  à  ce  fils 
ou  ne  la  lui  donnera-t-il  pas?  » 

28  Alors  répondit  Ahura  Mazda  : 

29  «  S'il  existe  un  homme  de  cette  religion  mazdéenne 

30  qui  ait  commerce  avec  une  femme  d'une  autre  religion , 

31  et  que  de  là  naisse  un  fils,  qu'il  ne  lui  arrache  pas  la 
vie. 

32  Si  cet  homme  fait  mourir  cet  enfant, 

33  alors  il  se  rend  coupable  du  crime  de  Peshotanu. 

34  Par  suite  de  ce  crime,  cet  homme  devient  d'une  autre 
religion  (hétérodoxe). 

35  Je  ne  le  ferai  pomt  passer  au  delà  du  pont  Cinvat,  moi 
qui  suis  Ahura  Mazda. 

36  Si  cet  homme  est  riche, 

37  il  donnera  la  moitié  de  sa  fortune  à  Tenfant,  et  l'autre 
moitié  à  la  femme  d'une  autre  religion. 

38  Que  ses  propres  parents  ne  s'emparent  pas  de  sa  fQr- 
tune. 

39  Car  ces  hommes  se  damneraient. 

40  Qui  que  ce  soit  de  la  Religion  mazdéenne,  homme  ou 
fenuue. 
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41  qu'il  soit  Bdèle  oa  infidèle,  qu'il  ne  laisse  pas  échapper 
sa  semence  sur  quelqu'un. 

42  (Le  prêtre)  ne  fixera  pas  de  peine, 

43  car  il  rend  son  corps  impur  pour  toujours  et  à  tout 
jamais. 

44  (Le  prêtre)  ne  fixera  pas  de  peine 

45 (?) 

46  Les  eaux  courent  sur  cette  terre. 

47  On  sait  qu'il  y  a  sept  [mois  d'été]  et  neuf  mois 
d'hiver. 

48  Telles  sont  les  [différentes]  sortes  ;  combien  de  temps 

49  dura  la  sainte  création  spirituelle? 

50  Si  un  homme  porte  seul  le  cadavre  d'un  mort. 

51  Non  apportée  par  des  mouches. 

52  Celui  qui  dans  le  bourg,  apporte  les  libations  au  feu, 
comme  un  mauvais  vieillard 

54  Celui  qui  creuse  cette  terre, 

55  celui  qui  est  un  homme  saint 

56  enterre  dans  la  terre  les  corps  des  morts, 

57  de  n'importe  quel  mort 
58 ? 

59  Une  vitasti,  une  frârathni  de  ces  hon^mes? 

60  La  durée  d'une  année,  toutes  les  sortes. 

61  Ces  hommes  meurent,  le  chien  les  voit,  que  personne 
les  porte  seul. 

62  [Si  la  Nasu  a  été]  chassée de  ces  pays  toura- 

niens porté  sur  un  cheval  ou  traîné  sur  un  char  (deux 

hommes),  donneront  leur  propre  vêtement  et  leur  propre 
coussin,  et  porteront  ensuite  celui  qui  est  mort  au  Dakhma*. 

63  II  devient  manifestement  saint;  elle  efface  toute  mau- 
vaise pensée,  toute  mauvaise  parole,  toute  mauvaise  action, 
comme  l'homme  saint  (maître  de?)  Sainteté. 
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64  II  y  a  un  homme  qui  pense  le  bien,  qui  désire  le  bien 
et  qui  fait  croître  le  bien. 

65  Celui  qui  apporte  en  libation  de  l'eau  contaminée  par 
de  la  matière  morte, 

66  devient  Peshotanu  par  suite  de  cette  action  pour  tou- 
jours et  à  tout  jamais»  il  est  impur 

67-68 ? 

69  Les  routes  iraniennes  de  la  terre.  Qu'il  ne  frappe  (ou  ne 
tue)  pas  les  hommes,  qu'il  ne  frappe  pas  les  chiens. 

70  II  a  créé  beaucoup  de  daevas  et  de  drujs. 

71  (Un  homme  meurt)  dans  une  maison  mazdéenne,  le 
quatrième  jour, 

72  on  offrira  un  Myazda,  on  le  fera  abondant  en  viande  et 
en  vin, 

73  autant  qu'ils  sont,  qu'ils  accomplissent  bien  le  Myazda 
bienfaisant  des  différentes  sortes  de  plantes,  qu'ils  accom- 
plissent le  labourage. 

74  II  apporte  le  baresman  avec  la  libation,  il  les  apporte 
pour  [célébrer]  le  Yasna; 

75  il  les  apporte  pour  les  glorieux  Amshaspands,  il  les 
apporte  pour  Ashi-Vanuhi,  il  les  apporte  pour  les  bonnes 
pensées,  les  bonnes  paroles,  les  bonnes  actions, 

76  pour  la  Loi  mazdéenne,  pour  Mithra,  le  maître  des 
vastes  campagnes,  pour  le  saint  Sraosha,  pour  Verethraghna 
créé  par  Ahura,  pour  la  puissante  Anahita,  pour  toutes  les 
divinités  de  la  Religion  mazdéenne.  » 

77  Zarathushtra  demanda  à  Ahura  Mazda  : 

78  S'il  y  a  un  homme  d'une  autre  religion,  un  homme 
darvand, 

79  Cet  homme  pense  suivant  la  bonne  religion  mazdéenne, 

80  les  sectateurs  de  la  Loi  d'Ahura  Mazda,  de  la  Loi 
[créée]  contre  les  démons  se  saisiront-ils  de  cet  homme  ou 
ne  s'en  saisiront-ils  pas? 
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81  Alors  répondit  Abura  Mazda  : 

82  Si  cet  homme  est  d'une  autre  religion,  si  c'est  un 
homme  darvand, 

83  mais  si  cet  homme  pense  suivant  la  bonne  religion 
mazdéenne, 

84  si  cet  homme  prend  fermement  pied  dans  la  Loi  [créée] 
contre  les  démons,  la  Loi  des  adorateurs  d' Abura  Mazda, 

85  que  ces  hommes  l'accueillent  avec  bonnes  pensées, 
bonnes  paroles,  bonnes  actions. 

86 .11  célèbre  le  chant  des  Gathas; 

87  II  ne  profère  point  de  mauvaises  paroles. 

88  Si  devant  tous  ces  hommes,  il  commet  de  mauvaises 
actions, 

89  la  bonne  religion  mazdéenne  rejette  toutes  les  mau- 
vaises actions. 

90  Si  cet  homme  appartient  à  la  bonne  religion, 

91  comme  cet  homme  a  embrassé  la  Loi  antérieurement, 

92  c'est  comme  si  cet  homme-lÀ  était  saint,  6  Spitama 
Zarathushtra  ! 

93  Ces  hommes-l&  sont  de  la  bonne  religion  mazdéenne, 

94  qui  récitent  les  Gathas. 

95  II  sacrifie  à  toutes  ces  divinités,  il  les  désire, 

96  ensuite,  il  fait  cuire  de  la  nourriture  et  mange  cette 
nourriture. 

97  Celui-là  qui  a  mangé  sacrifie  ensuite  aux  G&thas  et  a 
ensuite  commerce  avec  une  femme, 

98  alors  c'est  un  homme  de  la  bonne  religion. 

99  Chaque  jour,  aux  cinq  Gâhs^  ils  récitent  les  G&thas. 

100  II  sacrifie  aux  Asnyas,  maîtres  de  sainteté,  au  gah 
Havâni,  à  Mithra,  maître  des  vastes  campagnes. 

101  Ils  adressent  leurs  prières  au  soleil  et  à  Mithra. 

102  II  sacrifie  au  gah  de  Rapithwln  et  à  Asha  Vahishta. 

103  Ils  adressent  leurs  prières  au  soleil  et  à  Mithra. 


1^- 
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104  Us  sacrifient  au  gah  Uzirin  et  à  l'Ized  Bordj. 

105  Ils  adressent  leurs  prières  au  soleil  et  à  Mithra. 

106  Ils  sacrifient  aux  gahs  d'Aivisruthrema  Aibigaya  et 
au  Frohar  des  saints. 

107  Ils  sacrifient  à  Sraosha,  saint  et  bon, 

108  Ils  récitent  pour  le  gah  Usbahin,  pour  le  saint  Sraosha, 
ainsi  que  pour  tous  les  autres  Izeds. 

109  Qu'il  ne  récite  point  pour  les  démons,  car  il  sera 
appelé  homme  démoniaque. 

lîO  Je  plongerai  cet  homme  dans  le  monde  de  mort,  moi 
qui  suis  Ahura  Mazda. 

111  Ces  hommes  urinent. 

112  Que  soit  brisé  Ahriman,  le  maudit  ! 

113  Si  cet  homme  récite  un  seul  Ahuna  Vainya,  il  lie  la 
gueule  [du  démon]. 

114  Après  cela,  ils  urinent. 

115  Ils  récitent  ensuite  les  Gâthas  pour  la  bonne  pensée, 
[pour  la  bonne  parole,  pour  la  bonne  action]. 

116  Après  cela,  réciter  trois  Ashem  Vohu,  deux  Huma- 
tanam,  trois  Hukhshatrotema,  quatre  Ahumavairya. 


COMMENTAIRE 


1  Vaetha  est  traduit  agas  (persan  o\5i);  le  pehlvi  est  géDéralemeot 
dkOs,  Cette  phrase  est  glosée  aCgh  dgds  dar  dcn-c  shapir  mazdist 
yamallûntt  {tt), 

2  Le  oommealaire  peblvi  ajoute  atgh  gabrd  shapêr  [mart]  isl, 
«c'est-à-dire  il  est  ua  homme  de  bien  ».  On  remarquera  que  le  sujet  est 
ft  Taccusatif;  on  verra  encore  bien  d*autres  exemples  de  ces 
incorrections  dans  les  pages  suivantes.  Le  neatre  ta^  du  pronom  ta 
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s'emploie  ici  ûouine  le  mot  ytL\  qui  se  met  avec  tous  les  genres  et 
tous  les  cas.  Cf.  Yasua,  X,  §  15.  yâ  ta^  ya^  Haomahë  draonô  tra- 
duit :  man  ttûn  »ak  H6m  soûr.  TI  semble  d'après  ce  rapprochement 
qu'un  mot  soit  tombé  dans  notre  texte  et  qu'il  faille  lire  ta^  yaf 
narem,  eto.,  puisque  f^ûnjoA  correspond  dans  le  Yasna  à  ta^  yaf. 
Le  sens  ne  serait  que  très  peu  changé  :  «  celui  qui  eet  un  homme 
saint,  recifè  d'abord » 

3  Le  zend  paoiryô  étant  grammaticalement  un  nominatif,  on 
pourrait  traduire  le  «premier»,  mais  cette  traduction  ne  donnerait  pas 
grand  sens.  Cf.  un  passade  analogue,  Yasna,  XII,  I,  frastuyêhum- 
atôibyascà  hûkhtôibyascâ  hvarahtôibyaaoâ...  /raj-stâyam 
hûniat  hueakht  hûoarat,,.  «  Je  loue  les  bonnes  pensées,  les  bonnes 
paroles,  les  bonnes  actions...  »  C'est  la  formule  initiale  du  P&tet  de 
riràn,  qu'on  trouvera  traduit  dans  J.  Darmesteter,  Zend-Acesta,  t.  IIL 
Cela  ne  veut  cependant  pas  dire  qu'il  s'agisse  ioi  du  Pâtet 

4  Shyaothnàvaresl,  litt.  «  qui  accomplit  une  action  ».  Le  Haruibueh 
de  J  usti  donne  à  ce  mot  le  sens  de  «criminel  »,  maLs  cette  traduction  est 
inexacte  et  la  phrase  sur  laquelle  il  l'appuie  est  rendue  d'une  façon 
toute  différente  par  J.  Darmesteter,  Zend-Aœsta,  t.  Il,  p.  200  et  n.  32. 
L'expression  shyaotkna-varexem  est  simplement  traduite  dans  le 
Vendidad,  Xlll,  §  23,  par  kûnishn-oarz  m  celui  qui  accomplit  une 
action  ».  Dans  le  présent  texte,  ce  mot  est  rendu  nioak  oanintd  «  il 
accomplit  le  bien  »,  glosé  karfak  nioak  ohdûnid  «  il  fait  de  bonnes 
œuvres  pies  ». 

5  Le  pehlvi  ajoute  :  «  c'est-à-dire  qu'il  meurt  dans  une  maison  maz- 
déenne,  »  parce  que,  si  aucune  de  ces  personnes  ne  meurt  dans  une 
maison  mazdéenne,  autrement  dit,  si  elle  n'appartient  pas  à  la  religion 
de  Mazda,  toutes  les  prescriptions  religieuses  que  l'on  exécutera  ne 
feront  pas  aller  son  âme  au  paradis. 

6  Hadha  pâidhi  spanem  naèshyaêti  traduit  en  pehl.  leaUL 
rïstak  ragld  kalbd-dn  katarcdt  yattbûnU  kartan.  Hadha  est  le 
sanscrit  s  ad  h  a,  «  avec,  joint  à  »,  naèshyaêti  est  la  3*  pers.  du  sing. 
de  rind.  pr.  de  ni-,  conduire.  Le  traducteur  pehlvi  a  tu  à  tort  dans  ce 
mot  un  dérivé  d'une  racine  nish-,  qu'il  croyait  reconnaître  dans  le 

verbe  pehlvi  niahastan,  pers.  ôuJ13,  et  c'est  pour  cela  qu'il  Ta  rendu 
parle  verbe y^tttbûntan^  «  s'asseoir».  En  réalité,  nishaatan  esinishad' 
tan,  (J.  Darmesteter,  Études  Iraniennes,  t.  I,  p.  81).  il  amènera  n'im- 
porte (kata-reat)  quel  chien,  dit  le  texte  pehlvi;  il  s'agit  ici  du  Sag-did 
(voir  J.  Darmesteter,  Zend-Aoesta,  t.  II,  p.  149  et  note).  Le  ofaien  le 


b     il.   ».    ■        .!■ 
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plas  paissant  pour  chasser  le  d6mon,  est,  comme  Ton  sait,  le  chien 
nommé  en  zend  oathra-cashma.  «^ui  a  quatre  yeux  »,  non  pas  le 
chien  qui  a  deux  taies  sur  les  yeux,  autrement  dit  un  chien  aveugle, 
ouùs  bien  celui  qui  a  deux  taches  dans  le  poil  au-dessus  des  yeux  *  ^ 
La  glose  pehlvie  nomme  parmi  les  chiens  qui  peuvent  faire  le  Sag- 
Didfle  chien /)a8â«/iûroan  (zend Pasushaunrà)*, le  chien  oishhûroan 
(zend  Viahaurva)',  le  chien  oohûnaMg  (zend  yohunazga)\  le 
chien  drakht-hûnar  (zend  Drakhtô-hunara),  le  chien  jaune  aux 
quatre  yeux  zart  odhar  cashm*  (zend  Zairitem  cathru  eaahmam, 
Vendidad,  fargard  VIII,  §  16),  le  chien  Tarûk  (zend  Taurona)  ou 
un  aigle  dàlman,  un  renard  (rûdôsA,  lire  rûbOs)  *  ou  une  belette 
{raspûk,  ms.  rasûk). 

7  Nasâvo,  ace.  pi.  de  naan.  On  lit  dans  le  Vendidad^  VI.  §  32,  us 
haoa  nasâvô  aètavaf  ap^t  l^oa  nizhbarayeli  :  «  On  enlèvera 
ainsi  les  corps  morts  de  l'eau.  »  Dans  ce  passage  du  Vendidad^ 
nasâvo  est  rendu  par  nasàr,  «corps  mort»,  tandis  qu'ici  le  même  mot 
est  traduit  nasûsh,  litt.  a  le  démon  de  l'impureté  ». 

8  La  traduction  pehlvie  ajoute  :  «  ils  donnent  pour  le  mort  :  riatak 
râL»  Il  faut  lire  au  lieu  de  hvâstrish  :  hvâstairish  (=  hvâ-stairi); 
stalrlest  le  sanscrit  st  a  ri,  de  star  étendre,  cf.  persan  guatar-dan^^ 

O^JLo,  pehlvi  re-0tar-ton,  latin  atra-tum.  Ce  mot  signifie  littérale- 
ment «  ce  que  Ton  étend  »,  il  est  toujours  traduit  oaatarg,  «  vêtement, 
drap  (sur  lequel  on  étend  le  mort)''  »,  Berezish  est  traduit  haliahn 

«  coussin  ».   Cf.  les  formes  persanes  4-5^'"~'^l,    jJl,  C-JllL,  0^1 

sfJJllR .  Pour  ce  passage  on  comparera  Vendidad,  fargard  VI,  §  51: 
yezi  nôif  tavSn  aété  inazdaya8nahvâ8tairi8h(trad.6eria/sAâ 

1.  On  dit  dans  quelques  localités  perdues  de  la  campagne,  en 
France,  que  ces  chiens  à  quatre  yeuas  sont  enragés,  et  on  en  fait 
peur  aux  enfants.  Leur  singularité  qui  les  avait  fait  placer  en  Perse 
parmi  les  animaux  les  plus  bienfaisants,  a  eu,  comme  on  le  voit  en 
France,  un  effet  tout  opposé. 

2.  Le  chien  gardien  de  troupeaux. 

3.  Le  chien  gardien  de  la  maison. 

4.  Le  chien  qui  sert  à  la  chasse. 

5.  Le  pehlvi  du  Vâètha  porte  à  tort  zart  cahdr  cdhar  caahm, 

6.  Pers.  l)jj. 

7.  Cf.  Le  w>lj>-  sZ^j  «  vêtement  de  sommeil  »,  d'où  «  lit  »  du 
Persan  moderne. 
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castarg)  hTâbaresish  (trad.  benqfahd  bàlishn)  raôoâo  aiwi 
varena  h^are  daresya  hê  Bëine  paiii  nidalthita  :   «  Si  ces 

Mazdéens  ne  peuvent  le  faire,  ils  déposeront  le  mort  sur  la  terre,  sur 
son  drap,  ou  sur  son  lit,  vèiu  de  la  lumière  du  ciel  et  regardant  .Je 
soleil.  »  Dans  ce  passage  du  Vaêtha,  hvâ-  se  rapporte  aux  deux 
hommes  vivants  et  non  pas  au  mort. 

9  Taf,  forme  invariable,  voir  §  2.  Le  sujet  qui  n*est  pas  exprimé 
dans  le  texte  zend  Test  en  pehlvi  olà-sh&n  man  mazdist  hacd-nd^ . 

«  ceux-là  qui  sont  Mazdéens  ».  Le  pehlvi  gunbat  est  le  persan  JLjS^ 

coupole,  qui  a  le  même  sens  que  l'arabe  <U. 

10  Taita  est  une  corruption  du  nominatif  pluriel  du  pronom  ta-. 
Taozhdaya  est  traduit  yôshdOsrak  et  glosé  aîgh  dakya  karinèt^ 
«  c'est-à-dire  :  il  fait  pur  >i.  La  phrase  tout  entière  est  glosée,  «  c'est- 
à-dire  :  on  fait  le  sacrifice  Uishn  du  saint  Sraosha  durant  trois  jours 
et  trois  nuits  ».  Sraosha  est  l'esprit  protecteur  des  morts.  On  pourra 
voir  pour  le  détail  des  cérémonies  funèbres,  J.  Darmesteter,  Zend- 
Aœata,  t.  II,  p.  152  sqq. 

11  Thrisci^,  «trois  fois  »,  n'est  point  traduit  en  pehlvi;  car  taristak 
est  la  traduction  de  tarô.  Le  pebivi  ajoute  la  glose  :  «  je  donnerai  à 
cette  âme  la  plus  agréable  (récompense).»  Cf.  ya5fia,XIX,§10:thriBoit 
{3  hâr)  tarô  peretûmcif  hë  urvâneni  vahishtem  ahûm  ira- 
pârayôni  azem  yô  Ahurô  Mazdào,  a  trois  fois  par-dessus  le  pont 
(Cinvat)  je  ferai  passer  son  âme,  moi  qui  suis  Ahura  Mazda  ». 

12  Glosé  :  aigh  zak  racân  djân  pasbdnih  (ms.  pasbdnik)  obdùndm 
atgh  tt  Srôsh  ahlao  bard  obdûnît,  «  c'est-à-dire:  je  ferai  la  garde  de 
cette  âme,  c'est-à-dire  le  saint  Sraosha  la  fera  ». 

13  La  traduction  peblvie  ne  permet  pas  de  déterminer  au  juste  ce  que 
signifie  le  mot  àzyaiti,   car  il  est  rendu  az;  âzyaiti  peut  être  un 

causal  d'une  racine  az-  que  l'on  retrouve  dans  le  persai>  agidan  (i;Jj'j\ 
«  blesser,  injurier  » .  Le  mot  xnaidhyaen  semble  une  troisième  personne 
d'optatif,  mais  il  est  plus  probable  que  ce  n'est  qu'une  faute  pour  un  cas 
de  maidhyâna  «milieu,  qui  est  au  milieu  »,  car  il  est  traduit  miyanak 
en  pebivi.  Amâ-vastre  est  rendu  en  pehlvi  lana  oastarg,  c'est  là  une 
traduction  étymologique  reposant  sur  une  décomposition  arbitraire  du 

mot  zend:  amâ  ayant  été  pris  pour  le  parsi  ama  Ul,  persan  md  U, 
vastre  signifiant  habit.  Il  est  vrai  que,  dans  Tétat  du  texte,  on  aurait 
le  droit  de  corriger  axnâ  en  ahmâ,  mais  le  sens  serait  alors  bien  peu 
satisfaisant.  Je  crois  qu'il  faut  corriger  amâ  Tastre  en 
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puis  en  amôyàstre  de  l'adjectif  âxnôyastra,  qui  se  lit  au  Kaana,  Ha 
XXX,  §  9.  Hazdâosoâ  AhnraoAho  âmôyastrâ  baranâ  ashâcâ 

traduit  :  Aûkrmaid-ic  stak-t  kamâk  anjumanlklh  u  yadrunishnth 
AshoahisUic  (glosé  aCgh  ahân  hamtshak  anjuman  madam  tan-l 
pastn  kUnUhn)^  «  tenant  compagnie  ainsi  qu'Ahura  Mazda  et  la 
Sainteté  (Parfaite)  ». 

14-16  Pehivi  al  zak  min  (lire  manf)  olâshdn  zioand.  Les  §  14  à 
§  16  forment  une  seule  phrase  qui  est  à  tort  découpée  en  trois  frag- 
ments par  la  traduction  pehlvie.  La  traduction  donnée  ici  se  base  unique- 
ment sur  le  pehivi,  et  par  conséquent  peut  être  erronée.  Zanda  signifie 
généralement  «magicien»,  ou  plutôt,  suivant  l'explication  du  Yasna, 
Ha  LX,  §  3,  lezafida  a  est  le  prophète  des  sorciers  »,  patkhamhar-t, 
yatûkan.  Ce  mot  signifie  également  «magie»,  car  il  est  dit  dans  le 
même  passage  du  Yasna:  upûn  zand  yatûklh  skdyat  kartariy  «c'est 
avec  le  Zend  que  Ton  fait  la  sorcellerie  ».  En  général,  zafida  se  dit 
de  l'apôtre  d*Ahriman.  (J.  Darmesteter,  Zend-Aoesta,  t.  II,  p.  251, 
n.  56).  Le  pehivi  traduit  sans  doute  à  tort  «  que  ces  yeux  ne  vivent 
pas  ».  —  Tatnmare  anteni  est  rendu  en  pehivi  par  ydtâk  hdod-tf 
ce  qui  prouve  que  le  traducteur  a  vu  dans  antem  un  dérivé  de  la 
racine  ah-  «  être  ».  C'est  là  une  erreur,  et  il  faut  lire  yatu  ma- 
rei&iein,  marefitem  étant  le  participe  présent  de  niar-  «  réciter  ». 
Les  deux  mots  zafida  et  yatu  sont  ici  sans  flexion,  mais  cela  n'a 
rien  d'étonnant  dans  un  texte  aussi  barbare.  Perenàush  aitl  est 
traduit  maeiam  g-b-a-sh  ttûn  yahoûnt.  Cette  traductioa  est  erronée, 
et  le  traducteur  a  vu  dans  perenàush:  pair!  et  nâ;  aitl  est  rendu 
a  ton  par  ttûn  yahoûnt,  tandis  qu'il  n'est  que  la  préposition  bien 
connue  signifiant  «  sur  ».  —  Palregere-ptayâf  est  à  lire  pair! 
gereftayâf;  le  sens  de  ce  verbe  est  donné  par  un  passage  du  Ven^ 
didad,  fiargard  IV,  §  1,  où  palri  géurvayelti  est  rendu  par  madam 
oakhdUntt  aigh  pûn  darpûsht  gds  and  bard  cakhdùnliy  «  il  prend, 
c'est-a-dire  qu'il  prend  dans  un  lieu  de  sûreté  ».  Ce  mot  est  traduit 

^jOj^^  c'est-â-dire  ^j\S,j  «  accepter,  recevoir  ^>. 

On  sait  que  faire  réciter  VAoesta  par  un  infidèle  amène  en  effet 
autant  de  mal  qu'il  y  aurait  eu  de  bien,  s'il  avait  été  récité  par  un 
Zoroastrien. 

(A  suiore).  Ed.  BLOCHET. 
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Manuel  de  la  langue  hmdoûstani  {urdu  et  hindi), 
grammaire,  textes,  vocabulaires,  par  Julien  Vinson, 
professeur  à  r École  des  langues  orientales  vivantes,  etc. 
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La  meilleure  manière  de  faire  sentir  au  lecteur  luti- 
lité  de  cet  excellent  petit  livre  est  encore  d'en  donner 
une  brève  analyse,  et  c'est  ce  que  je  commencerai  par 
faire. 

Avant-propos,  p.  i-xviii .  —  Exposé  du  but  et  de  la 
méthode  de  Fauteur  qui  a  su  saupoudrer  d'intéres- 
santes et  justes  remarques  (par  exemple,  sur  les  ver- 
sions et  sur  le  thème)  d'une  humour  de  bon  aloi. 

Introduction.  P.  xix-xxxvn.  —  M.  Vinson  y  répand 
toute  la  clarté  désirable  sur  Técheveau  si  emmêlé  des 
langues  de  Tlnde  moderne,  au  double  point  de  vue 
ethnographique  et  géographique. 

Tous  ceux  qui  sont  appelés  à  s  occuper  de  ce  sujet 
lui  sauront  gré  des  secours  importants  qu'il  leur  prèle 
en  quelques  pages. 
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Chapitre  premier,  — Grammaire,  généralités  phoné- 
tiques el  morphologiques.—  C'est  ici  que  Tauteur  traite 
la  question  bien  complexe  aussi  des  alphabets  adaptés 
à  récriture  de  Thindonslani.  A  part  d'autres  remarques 
que  me  suggéreront  tout  à  Theure  les  considérations 
linguistiques  du  même  chapitre,  je  constate  à  propos 
de  l'alphabet  dévanâgari  que  1'  «  aspirée  »  h  (et  non  h) 
est  essentiellement  gutturale,  du  moins  par  ses  ori- 
gines, et  que  le  visarga  (transcrit  par  ^),  est  plutôt  une 
sifflante  atténuée,  comme  l'esprit  rude  du  grec  qu'une 
«  aspiration  »  proprement  dite. 

Chapitres  2  et  3.  —  Formations  nominales  et  for- 
mations verbales.  —  Grammaire  morphologique  pro- 
prement dite.  —  Exposé  très  net  d'une  matière  que 
la  diversité  des  dialectes  rend  à  première  vue  assez 
confuse. 

Chapitre  4.  —  Notions  syntactiques  et  fonction- 
nelles. —  Syntaxe  abrégée,  mais  suffisante  si  l'on 
tient  compte  à  cet  égard  de  la  pauvreté  du  sanscrit  et 
des  langues  dérivées  du  sanscrit  lui-même. 

Textes  hindoustanis,  en  caractères  persans,  p.  101- 
143. 

Textes  hindis,  en  caractères  devanâgaris,  p.  144t 
161. 

Vocabulaire  hindustani-urdu  (caractères  persans), 
p.  162-199. 

Vocabulaire  hindi  (caractères  devanâgaris),  p.  199- 
211. 
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appendice  I.  —  Notions  de  grammaire  arabe  et 
de  grammaire  persane. 

Appendice  II.  —  Bibliographie  alphabétique  des 
ouvrages  consultés  par  Tauteur. 

Le  tout,  comme  en  le  voit,  constitue  une  chresto- 
mathie  qui  dispense  les  commençants  de  la  biblio- 
thèque dont  l'appendice  2  présente  le  catalogue,  et 
cette  seule  remarque  donne  la  mesure  de  Futilité 
théorique  et  pratique  de  ce  précieux  Manuel. 

Je  n'insisterai  pas  sur  le  détail  qui,  à  beaucoup 
d'égards,  du  reste,  échappe  à  ma  compétence.  Pour 
les  vues  générales,  je  suis  le  plus  souvent  d'accord 
avec  M.  Yinson,  qui  adopte,  ainsi  que  je  le  fais  moi- 
même,  le  principe  de  l'évolution  phonétique  altérant 
par  réduction  les  anciennes  formes,  comme  le  témoigne 
si  éloquemment  la  comparaison  du  pâli  et  des  prâkrits 
avec  le  sanscrit  dont  ils  dérivent. 

Je  me  bornerai  aux  deux  observations  suivantes. 
Avec  M.  Vinson,  j'admets  l'idée  des  racines  comme 
éléments  initiaux  du  langage,  mais  non  pas,  à  la  suite 
de  Bopp,  des  racines  à  tout  faire  et  suffisant  d'abord 
sous  une  même  forme  à  toutes  les  fonctions  remplies 
plus  tard  par  les  différentes  parties  du  discours.  A  l'état 
simple,  les  primitifs  ou  les  racines  ne  différaient  sensi- 
blement ni  pour  l'aspect,  ni  pour  l'usage  des  adjectifs 
verbaux  ou  noms  d'agents,  tels  que  les  monosyllabes 
latins  fex,  dex  (dans  artifex,  judex,  etc.)*  De  plus,  je 
refuse  à  ces  mêmes  racines  une  indépendance  initiale 
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inadmissible.  Elles  se  rattachent  les  nnes  aux  autres 
par  des  rapports  phonétiques  et  signiQcatifs  qui  tra- 
hissent une  évolution  où  se  trouve  le  mot  des  dévelop- 
pements primordiaux  du  langage'. 

Mais  là  où  je  suis  nettement  d  un  avis  différent  du 
savant  grammairien,  c'est  quand  il  émet  Tidée  que 
«  dans  les  langues  anciennes,  en  indo-européen 
surtout  les  rapports  (marqués  par  les  désinences 
casuelles)  étaient  rendus  par  des  syllabes  qui  avaient 
eu  primitivement  un  sens  indépendant  ».  C'est  sup- 
poser que  les  langues  synthétiques  étaient  analytiques 
à  l'origine,  comme  elles  le  sont  devenues  plus  tard 
par  l'effet  de  l'usure  des  suffixes  désinentiels.  En 
d'autres  termes,  cette  usure  aurait  produit  dans  les 
deux  cas  des  effets  diamétralement  opposés,  ce  qui, 
ajouté  aux  autres  raisons  d'ordre  logique  qui  ren- 
forcent cette  objection  et  que  je  ne  saurais  développer 
ici,  me  semble  de  nature  à  ruiner  la  théorie,  très 
répandue  d'ailleurs,  à  laquelle  adhère  M.  Vinson. 

Ai-je  besoin  d'ajouter  en  terminant  que  rien  n'est 
ôté  par  là  à  la  valeur  de  sa  Grammaire  et  aux  services 
qu'elle  est  appelée  à  rendre? 

P.  Regnâud. 


1.  Je  me  permets  de  renvoyer  à  cet  égard  à  mon  article  de  la 
Revue,  numéro  du  15  juillet  dernier^  intitulé  :  La  Question  de 
l'origine  du  langage  et  la  Linguistique  évolutionniste. 


—  104  - 

Les  poèmes  de  Bacchylide  de  Céos,  traduits  du  grec 
d'après  le  texte  récemment  tiré  d'un  papyrus  d'Egypte, 
par  A. -M.  Desrousseaux. 

Les  fautes  trop  nombreuses  qui  déparent  cette  tra- 
duction des  œuvres  du  vieux  lyrique  grec,  si  heureu- 
sement exhumées  des  sables  d'Egypte,  sont  imputables 
surtout,  j'aime  à  le  croire,  à  la  hâte  que  H.  D.  a  mise 
à  publier  un  travail  pour  lequel  il  avait  la  légitime 
ambition  d'être  un  initiateur.  Peut-être  eût-il  mieux 
valu  prendre  son  temps,  même  au  risque  d'être 
devancé.  Dans  tous  les  cas,  une  nouvelle  édition  se 
prêterait  à  des  corrections  en  vue  desquelles  le  tra- 
ducteur pourrait  faire  son  profit  des  observations  sui- 
vantes qui  portent  sur  la  partie  restée  à  peu  près 
intacte  de  la  première  pièce  du  recueil  et  qui  donnent 
la  mesure  de  la  revision  nécessitée  par  l'ensemble  de 
l'ouvrage. 

V*  21-22  :  9a(xl  xal  çTfjaci)  ((jLé)YiaTov 

xOôoç  êx^iv  àpsTàv 

Trad.  D.  —  a  Je  dis  et  je  dirai  toujours  que  le 
plus  grand  titre  de  gloire  est  la  vertu.  » 

Interprétation  proposée  :  «  Je  dis  (en  cette  occa- 
sion) et  je  dirai  (quand  elle  se  retrouvera)  que  c'est  à 
la  valeur  que  s'attache  la  plus  haute  gloire.  » 

Toute  la  suite  fait  voir  qu'il  s'agit,  non  pas  de  la 
vertu  au  sens  général  du  mot,  mais  de  l'ensemble  des 
qualités  viriles  faites  de  courage  et  d'adresse  qu'ex- 


•"s^^^r^t^ 


—  106  — 

primé  à  peu  près  te  sens  surtout  poëtiniue  de  notre 
mot  valeur  et  que  requiert  particulièrement  la  vie 
toire  aux  jeux  de  la  Grèce. 

V*  22-25  :  içXoO- 

TOC  ^^  ^^'^  SeiXoiaiv  àvOpcbircov  6(jiiXeî, 

éôéXet  8*  aÛÇeiv  cppévaç 

àvjp(5ç. 

Trad.  D*  —  «  La  richesse  peut  devenir  la  com- 
pagne même  des  plus  vils  entre  les  humains,  elle 
tend  à  enfler  Tâme  de  Thomme.  » 

Interpr.  proposée  :  «  La  richesse  s*associe  même 
aux  lâches  d'entre  les  hommes,  elle  s'applique  à 
exalter  le  sentiment  individuel.  » 

Les  mêmes  raisons  qu'on  a  de  rendre  iperi]  par 
a  valeur  »,  font  traduire  hikôç  par  «lâche  »,  ce 
qui  du  reste  est  le  sens  propre  et  habituel  de  ce  mot. 
—  Le  poète  sous-entend  que  la  richesse  n'assure  pas 
la  gloire,  puisqu'elle  a  commerce  avec  ceux  qui  la 
méritent  le  moins . 

V"  25-27  :         à  8'  eu  êpScov  Oeoùç 

éXiriôt  xuSpoTépqt 

Trad.  D.  —  «  Mais  celui  qui  honore  les  dieux 
flatte  son  cœur  d'une  plus  noble  espérance.  » 

Interpr.  proposée  :  «  Mais  celui  dont  les  sacrifices 
contentent  les  dieux  caresse  son  cœur  de  l'espérance 
d'une  meilleure  gloire.  » 


—  106  — 

La  gloire  da  pieux  vaut  mieai  qae  celle  du  riche, 
tout  en  le  cédant  à  celle  du  valeureux. 

V  27-30  :  el  «'  ùyieiaç 

ôvaTÔç  é(bv  Skaytv 

irpcoTOtç  épiÇet. 

Trad.  D.  —  «  Si  de  plus,  quoique  mortel,  il  obtient 
la  santé,  s'il  peut  vivre  de  son  patrimoine,  il  rivalise 
avec  les  premiers.  » 

Interpr.  proposée  :  «  Mais  si,  tout  mortel  qu'il  est. 
la  santé  lui  est  échue  en  partage,  et  que  ses  propres 
ressources  suffisent  à  le  faire  vivre,  il  rivalise  avec  les 
premiers.  » 

«  Les  premiers,  y>  ceux  qui  dans  la  lutte  pour  le 
bonheur  arrivent  le  plus  près  du  but.  —  Ce  dévelop- 
pement est  suggéré  par  le  lieu  commun  sous-entendu, 
«  la  richesse  ne  fait  pas  le  bonheur  » . 

V  30-33:  TOvrfTot 

ëueTat  v6a<ptv  ye  voù- 
(a(o)v  irev(aç  t'  àikay&vorj 

Trad .  D.  —  «  Il  est  des  charmes  pour  toute  vie 
humaine  qui  ne  connaît  ni  les  maladies,  ni  la  pauvreté 
sans  remède.  )> 

Interpr.  proposée  :  «  Tant  que  dure  la  vie  humaine, 
le  plaisir  l'accompagne  en  l'absence  des  maladies  et 
de  rimpuissante  pauvreté.  » 
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La  pauvreté  n'est  pas  sans  remède,  mais  on  peut 
dire  qu'elle  paralyse  ou  stérilise  tous  les  efforts  des 
hommes.  —  Le  poète  sous-entend  que  le  plaisir  dont 
il  parle  ne  dépasse  pas  les  limites  de  la  vie  (voir  v'  42) 
et  ne  procure  pas  de  gloire  durable. 

V'  34-36  :     T<yov  8  t'  à<pveôç  l- 

(jLEipst  (xeyàXcov  6  Tt  (X6((i>(v) 
iraupoTépcov. 

Trad.  D.  —  «  Car  le  désir  est  égal  chez  l'homme 
opulent  des  grands  biens,  et  chez  l'homme  moindre 
des  biens  plus  modestes.  » 

Interpr.  proposée  :  —  «  L'attrait  que  les  grands 
biens  qu'il  possède  exerce  sur  le  riche  est  le  même 
que  celui  qu'une  moindre  fortune  exerce  sur  qui  n'a 
que  de  modestes  ressources.  » 

Continuation  de  Tapologie  de  la  médiocrité  dorée  : 
on  s'attache  autant  à  une  mince  fortune  qu'à  de 
grandes  richesses,  donc  le  contentement  est  le  même 
dans  les  deux  cas. 

V»  36-39  :  tô  ôè  iràv- 

Tcov  eûfiapelv  oâSèv  yXuxù 
ôvaTOÏatv  àXX'  aél  Ta  <p6Ù- 
yovra  8tÇ7]VTat  xt)(etv. 

Trad.  D.—  «  Avoir  tout  ce  qu'on  désire  n'est  pas 
une  volupté  pour  les  mortels,  c*est  ce  qui  fait  que 
toujours  ils  cherchent  à  saisir.  » 

Interpr.  proposée  :  «  Pour  les  mortels  il  n'y  a  point 
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de  douceur  à  tôtit  avoir  facilement  :    ils  sont  tou- 
jours à  la  recherche  des  choses  qui  les  fuient.  » 

Le  bonheur  est  moins  dans  la  possession  même 
que  dans  l'espoir  de  posséder  et  les  efforts  pour  y 
parvenir;  mais  il  faut  que  ce  qu'on  poursuit  ainsi 
en  vaille  la  peine.  Aussi  le  poète  ajoute4-il  : 

V»  40-42  :     ôvTtva  xouç^TaTat 

Trad.  —  D.  —  «  A  l'homme  dont  le  cœur  est 
agité  par  des  soucis  frivoles»  le  temps  qu'il  vit  est  son 
seul  lot.  » 

Interpr.  proposée  :  a  Celui  dont  les  soucis  les 
plus  légers  agitent  l'âme  n'a  pour  lot  que  la  durée 
même  de  son  existence.  » 

Les  plus  légers,  c'est-à-dire  les  plus  exempts  de 
peine,  et  non  pas  seulement  les  plus  frivoles. 

V»  42-46  :  Ti 

jxàv;  àp£Tà  8'  éîcffJioxOoç 
(fjiév,  TeXjeuxaOeîaa  8'  ôpB&ç 
(AfpOtTOJv  eûxe  Oàvf)  Xei- 
(irei  iroXu)^TfjX(OTOv  eôxXeiaç  à(yaX)(xa 

Trad.  D.  —  «  La  vertu  coûte  des  peines,  mais 
lorsqu'elle  a  jusqu'au  bout  suivi  sa  route,  elle  laisse 
après  la  mort  un  monument  de  gloire  qui  jamais  ne 
cesse  de  mériter  l'envie.  » 
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Interpr.  proposée  :  <(  Mais  qnoil  Si  la  valeur 
exige  des  peines,  lorsqu'elle  prend  fin  par  une  belle 
mort,  elle  laisse  (après  elle)  une  renommée  grande- 
ment enviable,  qui  est  son  imagé.  » 

Je  n'ajouterai  qu'un  mot  pour  conclure.  La  traduc- 
tion utile  et  correcte  de  pareils  textes  exige  de  toute 
nécessité  le  rétablissement  de  la  suite  des  idées.  Si 
Ton  en  fait  bon  marché,  non  seulement  on  s'expose  à 
des  contresens,  mais  on  aboutit  à  une  interpréta- 
tion   qui    manque  son    but  en  restant  pleine  de 

lacunes  et  d'obscurités. 

P.Regnàud. 


Grammaire  élémentaire  de  la  langue  persane^  par 
Cl.  HuART,  secrétaire  interprète  du  Gouvernement, 
professeur  à  l'École  des  Langues  orientales  vivantes. 
Paris,  E.  Leroux,  1899,  in-8%  (iv)-iij-150  p. 

Livre  intéressant,  bien  fait,  sans  prétention,  et  rem- 
plissant parfaitement  son  but.  Mais  pourquoi  l'auteur 
se  défend-il  si  vivement  ou  plutôt  semble-t-il  seféliciter 
de  n'y  a  voir  rien  mis  de  scientifique?  Je  suis  d'un  avis 
tout  à  fait  contraire  au  sien,  et  je  prétends  que  le  livre 
le  plus  élémentaire  ne  peut  que  gagner  à  être  fait 
scientifiquement.  L'empirisme,  la  pratique,  l'appel  à 
la  seule  mémoire  ne  suffisent  plus  aujourd'hui;  on 
apprend  d'autant  mieux  qu'on  comprend  et  qu'on  con- 
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nait  la  raison  d'être  des  choses.  Ainsi,  sufiBsait-il  de 
constater  que  la  voyelle  prononcée  par  les  Persans  mo- 
dernes é  (M.  Huart  écrit  è:  mais  cette  transcription  ne 
saurait  être  exacte,  car  c'est  sûreoient  une  brève)  est 
prononcée  a  dans  l'Inde  (p.  147)?  Il  aurait  fallu  dire 
que  a  était  la  prononciation  ancienne,  qu'elle  était 
générale  chez  les  soldats  qui  ont  fait  la  conquête  de 
rinde,  et  que  les  Indiens  l'ont  conservée,  tandis 
qu'en  Perse  se  produisait  l'affaiblissement  en  é.  J'au- 
rais à  présenter  d'autres  remarques  analogues. 

Je  me  permettrai  de  faire  une  observation  plus 
grave  au  sujet  du  hé  final  que  M .  Huart  assimile  à 
une  voyelle  (p.  11  et  14).  Cette  assimilation  est  abso- 
lument inexacte:  dans  khânah  (ou  khdnèh)  «  maison  », 
par  exemple,  la  voyelle  est  tout  simplement  jointe  au 
n  et  le  A  ne  se  prononce  pas  ;  la  preuve  en  est  fournie 
notamment  par  ce  fait  qu*au  pluriel  l'aspiration  se 
fait  sentir  de  nouveau  devant  la  terminaison  vocalique 
an,  mais  qu'elle  s'altère  en  g  :  bandagân  pour  Han- 
dahân.  4u  surplus,  si  l'on  comprend  que  y,  w,  l'esprit 
rude  et  l'esprit  doux  puissent  être  réduits  à  jouer  le 
rôle  de  voyelles  franches,  il  est  matériellement  impos- 
sible qu'il  en  soit  de  même  du  h. 

Le  volume  se  termine  par  une  petite  prosodie  qui 
sera  fort  utile,  ainsi  que  par  des  dialogues»  des  modèles 
de  lettres  et  une  liste  de  proverbes  dont  les  étudiants 
retireront  un  grand  profit. 

J.  ViNSON. 
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Conteurs  et  Poètes  de  tow  pays.  Tome  troisième. 
Paul  Sëbillot.  La  Bretagne  enchantée.  Paris, 
J.  Maisonneove,  s.  d.  (1899),  pet.  in-8%  (viij)-284  p. 

Très  joli  et  très  intéressant  volume,  où  la  fantaisie 
n'apparaît  que  dans  la  forme  gracieuse  d*une  poésie 
élégante;  le  fonds  est  essentiellement  populaire  :  c'est 
du  folk-lore  et  du  bon,  comme  il  apparaît  à  la  seule 
lecture  du  livre;  l'auteur  cependant,  avec  la  cons- 
cience qui  caractérise  toutes  ses  publications.^l'a  indu- 
bitablement établi  par  dix  pages  de  notes  substan- 
tielles.    J.  V. 

Folk'lore  catalan.  Légendes  du  Roussillon,  par 
Horace  Chàuvet.  Perpignan,  1899,  in-8'*,  119  p. 

Recueil  bien  fait,  très  intéressant,  et  qui  donne  lieu 
à  de  nombreuses  comparaisons  ou  références.  Ainsi, 
j'ai  retrouvé  là  le  conte  de  la  barque  enlevée  la 
nuit  par  des  sorcières  et  du  pécheur  qui  s'y  cache  et 
qui  rapporte  de  son  expédition  fantastique  une  branche 
d'arbre  ou  des  fleurs  inconnues  dans  le  pays;  avec  ce 
détail,  nouveau  pour  moi,  que  la  barque  s'envole  seu- 
lement lorsque  la  sorcière  principale  a  dit  exactement 
à  haute  voix  le  nombre  des  gens  qui  se  sont  placés 
dans  la  barque.  iNe  sachant  pas  qu'un  jeune  homme 
y  est  caché  et  contrainte  de  dire  un  nombre  plus  élevé 
que  celui  des  sorcières  présentes,  la  capitaine,  si  j'ose 
m'exprimer  ainsi,  suppose  qu'une  de  ses  compagnes 
est  enceinte. 
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.  Malheureusement,  Fauteur  n'a  pas  assez  exactement 
conservé  là  forme  originale  du  récit,  dont  il  n'indique 
pas  non  plus  la  forme  exacte.  Il  a  cru  devoir  aussi  y 
ajouter  des  choses  qui  ne  sont  certainement  pas  dans 
le  texte  populaire  (par  exemple  une  comparaison  avec 
le  Styx)  ou  de  réflexions  d'un  goût  douteux  comme 
celle-ci  :  «  ainsi  finit,  glacé,  cet  amant  trop  ardent.  » 

J.  ViNSON. 


ZeiUchriftfûr  vergletchende  Spruohfbrnchung . . .  von 
A.  Kuhn...  Band  XXXVI  (neue  Folge,  XVI),  drittes 
und  viertes  Heft.  Gûtersioh,  1899,  in-8^ 

I.  Die  Gutturale  im  Albanesi^chen,  von  Holger 
Pedersen,  p.  277-340;  Àlhanesisch  und  Armeninch, 
von  Holger  Pedersen,  p.  340-341  ;  Anlautendes  indo- 
german.  B,  von  K.-F.  Johansson,  p.  362-390;  Dcu 
Zahlwort  (xîa,  ta,  von  J.  Schmidt,  p.  391-399;  IHe 
kretischen  Plural  nominative  auf  -ev  und  verwandte^, 
von  J.  Schmidt.  p.  400-416;  Keltische  Studien,  17, 
von  H.  Zimmer,  p.  416-458;  Der  lakonische  Name 
OtpaXoç,  von  R.  Meister,  p.  458-459;  Der  palatale 
Zischlaui  im  Kanhmirî,  von  E.  Kuhn,  p.  460. 

ir.  Keltische  Studien,  18,  von  H.  Zimmer,  p.  461- 
556;  Altiranische  Mundarten,  1,  von  G.  Husing, 
p.  556-563;  Zur  persische  Lautlehre,  von  Axel  Koch, 
p.  571»583;  Der  Plural   von  gAw,  mazdâh-ahura^ 
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?on  Oswald  Richter,  p.  584-589;  Veber  die  Lautgruppe 
V7)  im  Attischen,  von  G.-N.  Hatzidakis,  p.  589-596. 

J.  V. 


Suornalais-ugrilaisen  seuran  toimituksia,  XII.  — 
Mémoires  de  la  Société  Finno-Ougrienne,  XII.  Noten 
zu  den  aittûrkiscben  Inschrirten  der  Mongole!  and 
Sibiriens,  von  H.  Vambéry.  —  Helsingfors,  1899,  gr. 
in-8^120p. 

SiuymalaiS'Ugrilaisen  seuran  aikakauskirja .  Journal 
de  la  Société  Finno-Ougrienne,  XVI.  Helsingfors, 
1899.  gr.  in-8%  (viij).98-7-47-28  p. 

Le  Journal  contient  un  fort  intéressant  travail  de 
M .  Ilmari  Krohn  sur  les  mélodies  populaires  en  Fin- 
lande,  une  note  de  M.  E.-W.  Setael»  sur  un  s  mouillé 
en  finno-ougrien.  et  les  rapports  annuels  sur  les  opé- 
rations, les  publications  et  le  développement  de  la 

Société . 

J.  V. 


VARIA 


I.  —Le  Vocabulaire  populaire 

Dans  un  article  intitulé  :  «  Au  jour  le  jour,  dans  un  jardin  i> 
et  signé  a  S.  »,  publié  le  28  août  1899  dans  le  Journal  des  Dé- 
bats^ l'auteur  cite  plusieurs  mots  ou  expressions  très  intéressants 
en  usage  parmi  les  paysans  de  langue  française  : 

Renarreux  'f  homme  qui  ne  dit  pas  franchement  sa  pensée, 
qui  cherche  des  détours,  des  faux-fuyants,  des  échappatoires,  un 
matois,  un  chicanier  )). 

Se  ramoustiller  a  se  ramasser  en  frémissant,  en  frétillant  un 
peu,  se  mettre  en  boule  avec  un  léger  frisson  (comme  un  hérisson)  o . 

Fouillon  «  groin  d'un  porc,  museau  d'une  belette  » . 

Mêler^  V.  neutre  a  le  raisin  mêle^  quand  les  grains  noirs  se 
montrent  déjà  pêle-mêle  parmi  les  verts  ». 

Égarer  y  v.  neutre  «  le  vent  égaré,  c'est-à-dire  le  vent  qui  com- 
mence à  tourner,  mais  qui  n'est  pas  encore  fou  ». 

Il  y  aurait  beaucoup  à  ajouter  à  cette  liste. 

II.  —  Les  deux  Bumouf.  —  Pore  et  Fils. 
L'égoisme  du  travail 

a  On  m'a  permis  de  visiter  cet  appartement  où  ils  vécurent 
longtemps  ensemble;  les  cabinets  des  deux  savants,  séparés  seule- 
ment par  une  porte  toujours  ouverte,  où  Ton  se  trouvait  si  heureux 
de  travailler  l'un  auprès  de  l'autre,  où  l'on  s'inspirait  réciproque- 
ment sans  se  parler,  où  l'on  s'entr'aidait  quelquefois  sans  se 
distraire. . . 

»  Il  n'est  pas  rare  de  rencontrer  des  pères,  qm,  dans  l'âge  de  la 
vaillance,  souhaitent^  comme  Hector,  que  leur  fils  les  surpasse  un 
jour,  un  jour  encore  lointain.  11  s'en  trouve  bien  peu  qui,  à  l'heure 
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dn  déclin,  se  félicitent  d'être  anrpasaés.  Combien  nous  semblait 
toachante  la  Joie  sans  arrière-pensée  du  septuagénaire,  si  heureux 
d'avoir  son  fils  pour  doyen  à  l'Institut,  de  voir  la  grande  place 
que  ce  fils  y  occupait^  et  de  n'être  son  égal  que  par  la  loi  de  la 
confraternité  académique? 

9  II  est  vrai  que  M.  Burnouf  pouvait  revendiquer  sa  part  dans 
les  succès  de  son  âls.  C'était  lui  qui  l'avait  initié  aux  exercices^ 
aux  analyses,  à  la  philosophie  des  grammaires  comparées  et  de  la 
grammaire  générale.  Quel  maître  eut  cet  enfant  1  Mais  aussi  quel 
disciple  eut  ce  maître  !... 

»  L'instruction  qui  semblait  couler  par  un  jet  si  naturel  de  cette 
source  abondante,  ne  se  livrait  pas  gratuitement  &  celui  qui  la 
prodiguait  aux  autres.  De  ces  leçons  qui  se  répétaient  deux  fois 
par  semaine,  il  n'y  en  avait  pas  une  qui  ne  lui  coûtât  sept  ou 
huit  heures  de  préparation  :  exemple  à  méditer  pour  qui,  dans  le 
miiiistère  du  professorat,  se  croirait  dispensé  d'un  labeur  assidu 
par  la  «cience  acquise  et  par  les  dons  de  l'esprit... 

»  N'ajoutons  pas  à  nos  regrets  de  l'avoir  perdu  la  douleur  d'ima- 
giner qu'il  ait  mené  une  vie  de  souffrance  et  de  captivité  volon- 
taire. C'est  se  méprendre  étrangement  sur  la  nature  de  ces  âmes 
d'élite  de  penser  qu'il  leur  en  coûte  pour  vivre  ainsi,  et  de  les 
appeler  les  martyrs  de  la  science  et  les  victimes  de  leur  dévoue- 
ment. Le  monde  et  les  lettrés  mondains  peuvent  juger  de  la  sorte: 
le  travail  est,  en  effets  à  leurs  yeux,  un  effort  pour  monter,  un 
moyen  de  parvenir,  le  prix  d'acquisition  plus  ou  moins  onéreux 
d'un  avantage  de  fortune  ou  d'ambition^  et  non  une  habitude 
naturelle,  un  besoin,  une  jouissance.  Croira-t-on  que  ce  fût  par  un 
vœu  d'ascétisme  et  par  une  contrainte  morale  qu'Eugène  Burnouf 
s'enfermait  de  longues  heures  dans  la  solitude  de  son  cabinet? 
Ahl  que  l'on  serait  détrompé  si  l'on  pouvait,  témoin  invisible^ 
assister  aux  méditations  du  savant  inspiré,  voir  cette  allégresse 
et  cette  ardeur  profonde  de  la  pensée  en  travail  pour  résoudre  un 
grand  problème;  Tenthousiasme  de  cette  évocation  de  l'esprit  des 
peuples  endormis  sous  leurs  antiques  ruines  et  qu'il  semblait 
impossible  d'en  faire  jamais  sortir  ;  ces  tressaillements  de  bonheur 
&  l'apparition  de  la  vérité  qui  se  découvre,  et  cette  joie  ineffable 
de  connaître^  qui  retombe  sur  l'&me  comme  une  délicieuse  rosée 
après  une  chaleur  brûlante,  comme  une  intermittence  de  repos 
après  l'effervescence  de  la  fièvre  :  on  comprendrait  alors  qu'il 
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cède  sans  ménagement  et  jusqu'à  l'imprudence  à  l'attrait  irrésis- 
tible d'une  studieuse  volupté,  à  l'amourde  son  œuvre  qui  grandit 
et  qui  va  s'achever. . . 

))  Et  nous  les  pleurons,  ces  égoïstes  sublimes  qui  abrègent 
une  existence  si  précieuse  à  tous  par  les  jouissances  de  l'étude  et 
par  l'intempérance  du  travail.  Non,  ne  les  plaignons  pas...  » 

(Notice  historique  sur  MM,  Burnouf,  père  et  /llSjp&cM.  Nau- 
DET,  Académie  des  Inscriptions^  18  août  1854,  p.  32, 42,  50ets8«). 


Le  Propriétaire-Gérant, 

J.  Maisonneuvb. 


Chalon-sur-SA&ne.  —  Imprimerie  Fraiiç;iise  et  Orientale  de  E.  Bertrand. 
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LA  LANGUE  BASQUE 

ET  LES  INSCRIPTIONS  IBÉRIENNES 


J'ai  exprimé  plusieurs  fois»  dans  cette  Revm,  mon 
sentiment  sur  la  théorie  qui  fait  des  Basques  actuels 
les  descendants,  les  représentants  des  Ibères,  c'est-à- 
dire  des  populations  primitives  qui  auraient  occupé 
toqte  TEurope  Occidentale  avant  l'arrivée  des  Celtes, 
des  Phéniciens,  des  Romains,  etc.  Cette  théorie, 
fondée  sur  un  postulatum  que  je  qualifierai  d'en- 
fantin, a  beaucoup  perdu  de  son  autorité  auprès  du 
monde  savant,  et  je  vois  avec  plaisir  que,  dans  un 
article  récent,  M.  le  D*"  H.  Schuchardt  accorde  qu'il  y 
avait  en  Espagne  plusieurs  langues  fort  différentes 
les  unes  des  autres  {Zeitschrift  pur  romanische  Philo- 
logie, du  D'  Groeber,  t.  XXIII,  p.  474-i!00)  :  «  es  ist 
nun  freilich  nicht  nur  wahrscheinlich  dass  im  alten 
Spanien  neben  dem  Iberischen  noch  andere  ganz  ver- 
schiedene  Sprachen  gesprochen  wurden...  ».  J'ai  donc 
le  droit  de  demander  pourquoi  le  basque  actuel  serait 
plutôt  le  représentant  de  Tibère,  que  de  tel  autre 
de  ces  idiomes  anciens.  Il  suffit,  je  le  répète,  de  jeter 
les  yeux  sur  les  transcriptions  de  M.  Ëm.  Hûbner 

9 


—  118  — 

dans  son  magnifique  recueil,  Monumenta  lin^uœ  the-. 
ricœ,  pour  se  convaincre  que  pas  une  des  légendes  ou 
des  inscriptions  qui  y  figurent  n'est  explicable  par  le 
basque. 

M.  Schucbardt  n'est  pas  de  cet  avis:  il  trouve  à 
plusieurs  mots  de  ces  inscriptions  une  allure  basque 
et  regarde  d'un  œil  complaisant  les  tentatives  de 
décbiffrement  de  M.  Claudio  Giacomino  que  je  me 
propose  d'examiner  sommairement  aujourd'hui.  M.  Gia- 
comino a  abordé  Tétude  du  basque  par  un  travail 
publié,  en  1895,  dans  les  Suppkmenti  periodid  ait 
Archivio  glottologico  italiano  d'Ascoli  (t.  II,  p.  15  à 
96)  et  dans  lequel  il  cherchait  à  démontrer  que  le 
basque  et  le  vieil  égyptien  sont  proches  parents.  Sa 
démonstration  n'est  aucunement  convaincante;  elle 
s'appuie  principalement  sur  ce  que  j'appelle  le  pro- 
cédé étymologique,  ce  procédé  pour  lequel,  suivant 
Voltaire,  les  voyelles  ne  sont  rien  et  les  consonnes 
fort  peu  de  chose.  M.  Giacomino  n'est  certainement 
pas  assez  au  courant  des  études  basiques  et,  à  mon 
avis,  il  ne  connaît  suffisamment  ni  la  phonétique,  n' 
la  grammaire,  ni  les  dialectes  de  Venskara.  Il  use  trop 
facilement  du  dictionnaire  et  cherche  trop  volontiers  h 
étendre  le  sens  des  mots;  il  abuse  un  peu  trop  des 
lettres  explétives,  des  inversions,  des  métathèses,  des 
variantes. 

Ces  défauts  sont  manifestes  dans  les  deux  études 
que  M.  Giacomino  vient  de  consacrer  aux  inscriptions 
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ibériennes  d'après  le  recueil  de  M.  Hûbner  {Supple- 
menti,  etc.,  IV,  1897,  p.  1-20,  et  VI,  1898,  p.  1-18). 
Pour  lui,  tout  est  sûrement  basque;  il  explique  tout 
sans  hésitation,  et  quand  le  vocabulaire  euskara  est 
insuffisant,  il  appelle  l'égyptien  ou  le  copte  à  la  res- 
cousse. U.  Schuchardt,  qui  admet  le  point  de  départ 
et  la  vraisemblance  de  la  théorie,  critique  fort  juste- 
ment les  détails  et  réfute  d'une  manière  catégorique 
certaines  traductions  aventureuses  et  certaines  étymo- 
logies  fantaisistes. 

L;^  première  étude  est  relative  à  plusieurs  petites 
inscriptions,  dont  la  plus  curieuse,  sur  un  anneau 
d'or,  est  en  caractères  latins  et  grecs  mélangés  : 
BHQEKOENBNOAM  I  XOMOKMENPAEOM. 
M.  flûbner  suppose  qu'il  doit  y  avoir  là  quelques 
formules  magiques.  M.  Giacomino,  lui,  n'est  pas 
embarrassé;  il  déchiffre  Belecoen  bno  dmkho  moknien 
.rdeom  dont  il  fait,  en  substituant  les  lettres  «  sans 
doute  »  omises  par  le  scribe,  Belecoen  beno  damukho 
mokmen  ardeom  ;  et  il  traduit  :  «  pensiero  di  ve- 
race  rimpianto  in  eterno  ».  Pour  justiQer  cette 
traduction,  il  commence  par  rapprocher  ardeom, 
qu'il  assimile  à  artean,  de  belecoen,  et  pour  lui  be- 
lecoen artean  signiQerait  i<  in  aeternum  »  :  je  crois  que 
le  sens  exact  est  «  parmi  ceux  de  toujours,  au  milieu 
de  ceux  de  toujours»,  et  que  ^<  in  ceternum  »  serait 
rendu  par  belico  ou  belhico,  suivant  les  dialectes.  À 
ce  propos,  je  remarque  que  M.  Giacomino  use  du  h 
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avec  une  singulière  aisance  :  il  assimile  kho  au  suffi^ie 
locatif  ko,  de  même  que,  dans  Tinscription  de  Cas- 
tellon,  dont  nous  parlerons  plus  loin,  il  identifie  thic  à 
lik.  Je  m'étonne  qu'un  dialecte  où  les  sufiixes  sont 
ainsi  aspirés  (sauf  dans  beteko)  n  ait  pas  aspiré  le  t  de 
bete  ou  beti  «  toujours  y> . 

Mais  revenons  à  Tinscription  de  Tanneau,  qui  a  été 
trouvé,  par  parenthèse,  dans  un  sépulcre  près  de 
Jinzo  de  Limia,  en  Galice,  non  loin  d'Orense.  M.  Gia- 
comino  fait  remarquer  que  les  lettres  sont  gravées 
extérieurement  ;  le  B,  plus  grand,  semblerait  indiquer 
le  commencement  de  l'inscription  ;  le  point  qui  sépare 
le  dernier  mot,  rdeom,  aurait  pour  but  de  reporter  ce 
mot,  avec  inversion,  au  mot  suivant,  et  c'est  ce  qui 
Tautorise  à  lire  artean  betecoen  ou  betecoen  artean  : 
c'est  simple,  mais  difficile  à  admettre.  Quant  aux 
autres  mots, il  les  explique  ainsi:  benodamukho  aùi 
veracerimpianto  »,  mokmen  «pensiero».  Regardons-y 
de  plus  près. 

Betekoen,  dont  le  nominatif  serait  beteko,  serait  parent 
du  basque  moderne  bethiko  ou  betiko.  Le  premier  e  est 
un  7). 

{À)rdeom  serait  «  presumibilmente  affine  »  au  basque 
mHean  «  sino  a,  durante  »  (proprement  «  dans  l'in- 
tervalle »)  ;  —  le  m  ou  n  final,  «conforme  à  kk  l'indice  » 
égyptien  am,  em,  réduit  en  basque  à  an, en,  n,  serait  le 
signe  locatif.  — Ce  qui  rend  ces  lectures  douteuses,  c'est 
que  1er  peut  être  p,  et  que  Ta  initial  est  supposé. 
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fîeno  nous  ramëoerait  au  basque  bena  «  vrai,  véri- 
table »  ;  pour  Vo  final,  l'auteur  cite  aho,  uso,  zulo.  Je 
ne  comprends  pas  en  quoi  ces  derniers  mots  expli- 
queraient le  changement  de  a  en  o.  Quant  à  henay 

c'est  un  mot  guipuzcoan  et  biscayen  qui  a  le  sens  de 
<i  sérieux,  grave  »;  Salcedo  renvoie  à  mena  «  sérieux, 
réel,  candide  »;  Van  Eys  le  rattache  à  bdn  «  une 
fois  >y  ou  à  l'espagnol  bien,  bueno;  on  a  même  le  dérivé 
benetdco  «  vrai,  véritable  »,  c'est-à-dire  «  ce  qui  doit 
être  pris  au  sérieux  ».  Le  seul  mot  basque  général 
signifiant  proprement  «  vrai,  vérité  »  est  egia. 

Damukho  serait  formé  de  damu  et  de  kho.  Damu  ne 
signifie  pas  fondamentalement  «  pena,  afflizione  », 
mais  «  peine,  regret,  dommage  ».  M.  Schuchardt 
observe  que  ce  mot  n'est  pas  autre  chose  que  le  latin 
daranum  qui  est  devenu  danu  dans  les  dialectes  espa- 
gnols. Kho  serait  ko  «  suffixe  génitif  et  adjectif  »  ;  c'est 
aussi  peu  probable  que  l'identité  de  om  et  de  an . 

Mokmen  serait  un  mot  ibère  dérivé,  par  le  suffixe 
très  fréquent  (?)  men,  du  radical  qu'on  trouve  redoublé 
dans  mokok  «  pensiero,  ricordo  »,  en  basque  moderne  ; 
en  copte,  on  a  mokmck  «  réfléchir,  penser».  M.  Schu- 
chardt fait  voir  que  si  le  basque  a  moko  et  mokoka,  ce 
dernier  dérivé  par  ka,  sufTixe  de  répétition,  qui  ont  le 
sens  de  «  bec  »  et  «  à  coups  de  bec  »  (d'où  mokoka 
daude  «  ils  raisonnent  »,  c'est-à-dire  «  ils  remuent 
beaucoup  le  bec  »),  il  n'y  a  pas  de  mokok  a  souvenir, 
remerciement».  Mokmen  est  donc  impossible  et,  en 
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définitive,  il  ne  reste  rien  de  la  lecture  et  de  Tin- 
terprélâtion  de  M.  Giacomino. 

11  y  a  mieux  ;  en  me  reportant  au  texte  de  M .  Hûbner, 
je  vois  qu'il  renvoie  au  tome  II  de  ses  Inscriptions 
latines  de  l'Espagne,  où  il  a  déjà  publié  ce  document  ; 
et  je  remarque,  dans  cette  première  publication,  un 
détail  qui  a  été  omis  dans  la  seconde  :  c'est  que  la 
partie  de  l'inscription  commençant  par  XO  est  écrite 
à  l'intérieur  de  l'anneau,  intra.  Il  y  a  donc  là  deux 
phrases  séparées;  celle  du  dehors  est  accompagnée 
d'une  figure  difficile  à  reconnaître,  car  M.  Hûbner 
rindiqne  par  le  mot  K^galea?  »  avec  un  point  d'inter- 
rogation. Il  me  paraissait  presque  impossible  en  effet 
que  toutes  ces  lettres  pussent  avoir  été  tracées  sur 
une  aussi  petite  circonférence  que  celle  d'un  anneau. 
L'une  des  deux  inscriptions  est  probablement  un 
souhait,  comnje  l'ordinaire  vale,  ave,  amo  te,  utere 
felix,  civan  in  œternum,  etc.,  et  l'autre  un  nom,  une 
profession,  une  adresse,  etc.,  à  moins  que  ce  ne 
soient,  comme  l'avait  d'abord  proposé  M.  Hûbner,  des 
formules  gnostiques.  Parmi  les  documents  ibères,  on 
compte  trois  autres  anneaux,  dont  deux  surtout, 
découverts  dans  la  région  de  Barcelone,  ont  des  ins- 
criptions intéressantes  :  khd  et  slsdoce;  ce»  mots  corres- 
pondent probablement  à  quelques-uns  des  mots  latins 
que  je  viens  de  rappeler,  et  il  serait  difficile  d'y  voir  du 
basque . 

(le  qui   aiderait  singulièrement  à  la  solution  da 
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problème,  ce  serait  une  inscription  bilingue.  On  en*  a 
bien  deux,  en  ibère  et  en  latin,  mais  la  première  est 
incomplète,  et  dans  la  seconde  il  ne  semble  pas  que 
les  deux  langaes  expriment  la  même  chose. 

La  première  porte  en  latin,  la  formule  commune 
heic  est  siî. . .,  et  en  ibère  les  mots  ou  le  mot  are.thg. 
Cette  expression  se  retrouve  en  tête  de  plusieurs  autres 
inscriptions,  où  elle  forme  une  ligne  isolée,  avec 
quelques  différences  orthographiques  are.dc,  aredk. 
La  seconde  inscription  bilingue  étudiée  par  M.  Giaco- 
mino  commence  par  ce  même  aredc  sans  point,  suivi 
de  atnqlaur.andlsldudi  la  seconde  ligne,  et  d'une  troi- 
sième ligne  en  latin  fulvia  lintearia.  M.  Hûbner  a 
supposé  que  are.thg  y  are. de,  aredc,  aredk  doit  signifier 
quelque  chose  comme  «tombeau,  monument'  »;  que 
atnqlaur  pourrait  être  le  nom  ibère  de  la  morte  et  Tin- 
dication  de  son  lieu  natal  ;  et  que  andhldu  correspon- 
drait à  «lintearia»;  il  lirait  volontiers  aredok  atanaqa 
laur{on)  andeloseldu  et  traduirait  «  tombeau  d'Atalaka 
de  Lauron  tisseuse»;  la  construction  serait  absolu- 
ment sémitique.  Les  élémenls  de  la  formule  are.thg  ou 
are.dc  se  retrouveraient  encore,  d'après  M.  Hûbner, 
dans  le  arcidisq  d'une  autre  inscription  et  dans  le 
argtco  de  la  lame  de  plomb  de  Castellon  dont  nous 
nous  occuperons  tout  à  l'heure.  Mais,  M.  Giacomino 

1.  Cependant,  s'il  en  est  ainsi^  comment  ce  mot  se  irouverait- 
ii  inscrit  sur  le  vase  de  Catane  (Hûbner,  n*"  XLII,  a),  où  d'ailleurs 
il  y  a  exactement^  non  pas  aredk,  mais  areqrf 
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propose  fort  ingénieusement  de  traduire  are.dc  par  le 
basque  ara  duc  «  lu  Tas  là  »  {ara  est  «  là  »  avec  mou- 
vement); il  n'explique  pas  atnqlaur,  ou  du  moins 
il  n'ose  pas  encore  faire  connaître  l'explication  qu'il 
entrevoit;  et  il  rend  andlsldv  par  «  la  marchande* 
d'étoffes  »,  en  y  voyant  les  radicaux  basques  antola-lu 
Ki  s'habiller»,  et  sal-da  «  vendre  ».  Je  ne  crois  pas  que 
«  ci-gît  »  soit  exactement  rendu  par  ara  ou  hara 
duk,  qui  signifierait  proprement  \i  tu  l'as  »  ou  plutôt 
«  on  Ta  mis  là  »  ;  la  forme  exacte  serait  emeu  ou 
hcmen  datza  «  ici  est  couché  »,  ou  simplement  cmen 
[hemen)  da  «  ici  est  »,  ou  même  hemen  diz,  car  "^dù  est 
évidemment  le  primitif  de  da.  Une  objection  sérieuse 
est  que  la  forme  primitive  de  ara  ou  hara  doit  être 
kara.  Le  second  ou  le  troisième  mot  est  peut-être  un 
nom  propre  ibère,  car  la  personne  appelée  en  latin' 
Fulvia  devait  avoir  un  nom  tout  à  fait  différent  dans  sa 
langue  maternelle.  Quant  handlsldu,  M.  Schuchardta 
fait  très  justement  observer  que  antola-tu  n'a  point  le 
sens  de  «se  vêtir,  s'habiller»,  mais  celui  de  «ar- 
ranger, disposer,  mettre  en  ordre  »,  et  est  emprunté  au 
ronian  entablar,  entaular,  entailla;  et,  pour  lui,  saidu 
«  vendre  »  pourrait  être  d  origine  germanique.  Lin- 
tearia  serait  rendu  en  basque  ÇHvehailea,  ealea,  eulea 
«  tisserand  ».  —  Je  ne  retiens  pas  l'objection  soulevée 
par  M.  Schuchardl,  (fUe  duk  est  pour  "^daduk  (comme . 
ailleurs  euzu  serait  pour  "^aduzu),  car  le  radical  adu 
est  «  tenir  »,  et  le  radical  u  «  avoir  »  existe  parfaite- 
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meiit.  Ce  qui  pourrait  aussi  faire  douter  de  la  lecture 
duk,  c'est  la  variante  thg;  cette  variante  peut  se  com- 
prendre dans  un  suffixe,  dans  un  composant  secon- 
daire» mais  est  assez  surprenante  pour  un  verbe  isolé 
et  pour  une  forme  aussi  importante. 

M.  Giacomino  s'est  aussi  occupé  d'une  inscription 
en  caractères  latins  ainsi  conçue  :  goemina.  indi.enu' 
petanim,  indi.  arimon.  sintamon.  indi.  temom,  sintamo^ 
qu'il  traduit  :  «  pensando  e  desiderando  (vivajmente), 
e  con  animo  sincero,  e  con....  sincero».  Indi  c'est 
enda,  variante  de  eta  suivant  Larramendi  ;  —  goemina 
se  rattache  à  gogo  eman,  le  na  final  pouvant  être  la 
forme  ibère  du  la  basque  et  Vi  rappelant  Vi  radical  de 
emaite,  emaiiza;  —  enupe-ta-n-im  est  manifestement 
pour  M.  Giacomino  injubi-eta-n-an  «  désire  ardem- 
roent-ftt-que-dans».  c'est-à-dire  quelque  chose  comme 
injubitenean  «  dans  l'action  de  désirer  ardemment  »  ; 

—  arimon  est  non  moins  évidemment  «  dans  l'âme  », 
les  Ibères  ayant  déjà  pu  emprunterce  mot  aux  Latins; 

—  àdiiïs  sintamon,  il  y  a  une  dérivative  adjective  pro- 
bable mo  et  le  radical  de  zin  «  vrai  »  (zintazun 
«sincérité  »);  de  plus,  contrairement  aux  usages  delà 
grammaire  basque,  Tadjectif  serait  au  locatif  comme  le 
nom;  enfin  teucom  n'est  pas  expliqué.  J'avoue  que 
je  me  trouve  désarmé  devant  l'assurance  on»la  naïveté 
du  traducteur;  ce  n'est  plus  de  Tétymologie,  c'est  de  la 
prestidigitation.  Je  me  borne  à  rappeler  les  très  justes 
observations  de  M.  Schuchardt  :  arima  n'a  dû  arriver 
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aux  Basques  qu'avec  le  christianisme,  et  injubi  ou 
plutôt  inyubi,  expression  bas-navarraise,  est  proba- 
blement aussi  un  mot  emprunté  à  quelque  dialecte 
provençal.  Je  crois  que  cette  inscription  doit  être 
étudiée  en  même  temps  que  celle  qui  la  précède  immé- 
diatement dans  le  recueil  de  M.  Hûbner  :  ambatus  \ 
scripsi  I  carlaepraisom  |  %ecia$.erba.mviiie  \  as.arimo. 
praeso  \  ndo.singeieto  \  ini.avaÂndi.vea  \  vn.indi.ve- 
daga  \  rom.teucaecoin.  |  indi.nurim,ite  \  udeoecrur- 
sehco.  I  ampitua.  \  indi.  Le  mot  indi  ne  saurait  évi- 
demment ici  représenter  la  conjonction  «  et  »  :  re- 
marquez, dans  ces  deux  inscriptions,  sintamo  et 
sintamon,  arimo  elarimon,  teucom  et  teucaeœm. 

J'arrive  à  l'inscription  de  Castellon  (voy.  Revue. 
t.  XXX,  p.  97-125)  qui  est  ainsi  conçue  ;  {:s)irtaims: 
airieimth  :  sinektn  :  urcecerere  :  aurunikiceai  :  aslkhi- 
ceaie  ■:  ecariu  :  aduniu  :  kduei  :  ithsm  :  eosu  :  shsin- 
puru  :  krkrhnni  :  qèhiu  :  iithgm  :  krikarsense  :  ultth- 
craicase  :  argtco  :  aicag  :  ilcepuraies  :  \ithsiniecar$e, 
M.  Giacomino  traduit,  à  Taide  du  basque  :  «  dono  di 
librazioni,  dono  di  vittiroe,  vogliate,  o  parenti  tutti, 
portare,  consacrare  ai  congiunti,  precedenti  e  seguenti 
(ascendenli  e  disceodenti)  ;  purificatevi  con  lustrazione, 
tremate  di  offenderli  con  (tristi)  fatti,  rovistando  e 
imbrattando;  di  (buona)  voglia  deh  fate  di  arrecare, 
ne!  funerale  dei  morti,  una  testimonianza  per  illus- 
trarli  ».  Jamais  l'imagination  et  le  parti  pris  ne  se  sont 
donné  plus  libre  carrière,  en  s'appuyant  sur  ce  que  le 
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traducteur  appelle  un  «  lieve  mutamento  dei  soni»^ 
alfana  vient  à'eguus  çt  Tégyptien  Aloës  n'est  qu'une 
forme  du  chinois  Ki. 

Avant  d'examiner  les  mots,  voyons  ce  qui  a  rapport 
à  la  grammaire. 

M.  Giacomino  affirme  que  le  datif  pluriel  basque  a 
deux  formes,  en  ai  et  en  et.  C'est  une  erreur  absolue; 
jamais  ces  deux  terminaisons  ne  s'emploient  simulta- 
nément :  les  Guipuzcoans  et  les  Biscayens  disent 
gizonai  <(aux  hommes»,  les  Labourdins  gizonei  et 
gizoneri,  les  Souletins  gizoner;  à  Irun  et  à  Fontarabie, 

on  dit  gizonaki  (comme  au  génitif  gizonaken  «des 
hommes  »),  et  ces  formes  sont  seules  usitées  dans 
chaque  variété  dialectale.  Aki  est  d'ailleurs  incontes- 
tablement le  primitif,  et  il  devrait  seul  se  trouver  dans 

un  document  vieux  peut-être  de  vingt  siècles.  En  tout 
cas,  la  présence  simultanée  de  datifs  en  ai  et  en  ei 
dans  le  même  texte  est  tout  à  fait  impossible.  L'hypo- 
thèse est  donc  ruinée  par  sa  base  même. 

Mais  M.  Giacomino  a  l'illusion  tenace;  dans  sinie- 
karse,  auquel  il  adjoint  kricarsense,  et  dans  sinekten, 
il  voit  que  «  l'organismo  ^pecifico  del  basco  traspare 
con  un'  evidenza  che  non  richiede  moite  dimostrazioui, 
poichè  rasenta  il  limite  dell'  identità  ».  Cette  identité 
et  celte  transparence  ne  sont,  hélas  I  qu'un  trompe- 
l'œil.  Seiise  de  krikarseme  serait  le  zintze  ou  zinte  du 
soulelin  aiuintzeye  «  puissiez-vous  pi.  leur  être!  »; 
sinekten  serait  zinegiten  «  vous  pi.  le  faisiez  »  et  sinie- 
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kane  se  rapprocherait  de  zenekarten  «  vous  pi.  le 
portiez  )>,  mais  M.  Giacomino  en  fait  des  impératifs  on 
plutôt  des  optatifs.  D'autre  part,  eosu  serait  euzu 
«  ayez-le  »;  je  prends  la  liberté  d'en  rapproclier  le 
sierouciut  (avec  c  pour  s),  d  une  autre  inscription  où  il 
faudrait  voir  «je  vous  ai  à  lui  »  ou  «  je  vous  dis 
à  lui  »,  zierrozut  ou  zierauzut.  Je  fais  simplement 
remarquer  que  le  basque  actuel  a  deux  pluriels  de 
seconde  personne,  l'un  simple  et  primitif  en  zu,  l'autre 
pléonastique  et  moderne  en  zue,  zute,  celui-ci  ayant 
seul  aujourd'hui  le  sens  du  pluriel  et  ayant  été  formé 
par  analogie  avec  la  troisième  personne  quand  )a  se- 
conde est  devenue  le  singulier  respectueux  sous 
l'influence  certaine  du  roman.  Donc,  il  n'est  pas 
vraisemblable  que,  du  temps  des  Komains,  les  Basques 
ou  les  Ibères  aient  déjà  eu  un  pluriel  pléonastique 
D'ailleurs,  sinegiten  appellerait  eomle  et  non  eosu, 
comme  en  français  <.<  vous  venez  »  exige  «  donnez  » 
et  non  a  donne  ».  Il  y  a  d'ailleurs  contre  sinegiten  et 
senekarten  une  objection  fondamentale  :  le  te  n'y  est 
pas  seul  adventice,  mais  aussi  le  /i,car  l'imparfait  basque 
primitif  est  caractérisé  surtout  par  la  place  du  pronom 
sujet  :  dakharzu  «  vous  le  portez  »,  zenekhar  a  vous  le 
portiez  »,  zinegi  «  vous  le  faisiez  ».  Cf.  les  dérivés  et  les 
formes  haut-navarraises.  Enfin,  le  premier  i  de  sinie- 
karse  est  celui  que  M.  Hûbner  marque  du  signe  de  la 
brève  et  dont  la  lecture  peut  être  contestée  ;  si  seu- 
lement c'est  Vi  consonne  (/  ou  y),  cela  supposerait 
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uiïe  voyelle  intercalaire.  En  revanche,  dans  mrodut, 
il  y  aurait  deux  tde  trop, 

M.  Giaconiino  voit  dans  ecariu,  aduniu,  etc.,  un 
tu  représentant  des  datifs  verbaux  to,  iote,  te;  il  pro- 
pose hardiment  de  grouper  simkten  ecariu  et  de  tra- 
duire, en  faisant  da  premier  an  auxiliaire,  a  vous  le 
leur  portiez»,  c'est-à-dire  «  vous  faisiez  le  leur  porter», 
pris  optativement.  Ost  méconnaître  complètement  ce 
qu'on  pourrait  appeler  le  génie  du  basque  que  de  faire 
de  pareilles  suppositions  ;  jamais  le  datif  du  régime 
n'est  joint  au  verbe  principal  quand  celui-ci  est  accom- 
pagné d*un  auxiliaire;  le  verbe  principal  reste  sous  sa 
forme  substantive  ou  adjective,  et  tout  ce  qui  concerne 
le  sujet,  le  régime,  le  cas,  le  temps,  le  mode,  la  voix, 
est  exprimé  par  l'auxiliaire  seul  conjugué  ;  «  vous 
le  leur  portiez  »,  en  admettant  que  egin  soit  pris  pour 
auxiliaire,  aurait  donc  été,  à  l'époque  où  fut  gravée  la 
lame  AeQ>2iSte\lon, sinegiote ekharri  (pour  le  simple  sine- 
karkiote).  Pour  faire  comprendre  que ii^  peut  vouloir  dire 
«  à  eux  »,  M .  Giacomino  cite  le  basque  batzu  où  u  serait 
un  signe  de  pluralité  ;  maiis  batzu  n'est  en  aucune  façon 

un  plurieU  c'est  un  indéfini,  «quelque»,  correspondant 
à  peu  près  à  notre  «maint»,  et  qui  a  un  pluriel 
véritable  batzuek  ;  il  est  vrai  que  batzu  est  souvent 
accompagné  d'un  verbe  au  pluriel,  mais  n'est-ce  pas 
le  cas  des  collectifs  dans  un  grand  nombre  de  langues: 
turba  ruil  ou  ruunt?  Du  reste,  M.  Giacomino  aune 
façon  particulière  d'envisager  les  mutations  phoné- 
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tiques;  pour  lui,  les  permutations  sont  desimpies 
alternatives  :  il  parait  croire  que  par  exemple  churi  et 
zuri,  zulo  et  zito,  sont  des  doublets  entre  lesquels  on 
peut  choisir;  dans  le  même  dialecte  ou  dans  le  même 
texte,  les  formes  en  u  ou  en  i,  en  z  ou  en  ch,  en  $  et  en 
te,  et  même  en  k  et  en  z  pourraient  venir  concur- 
remment. C'est  pourquoi,  trouvant  sin  sur  son  chemin, 
il  en  fait  une  variante  de  zuen,  où,  dit-il,  Vu  étant 
accentué,  retombe  facilement,  ce  qui  donne  zm.jene 
connais  aucun  exemple  de  cette  réduction  en  basque 
moderne^  Pour  notre  auteur  du  reste  zuen  est  le  gé- 
nitif de  zu,  ce  qui  est  inexact,  car  zu  a  pour  génitif 
zure  et  ztien  a  pour  nominatif  zuek.  Voyant  dans  son 
texte  sinburu,  il  a  proposé  d'y  lire  zuenburu,  qui  serait 
le  réfléchi  «  vous-mêmes  »,  mais  il  n'a  pas  pris  garde 
que  zuen  étant  au  pluriel,  buru  «tête»,  doit  y  être 
aussi  et  qu'il  faudrait  zuen  buruac,  zuen  buruen,  zuen 
buruei,  etc. 

On  voit  donc  qu'au  point  de  vue  de  la  phonétique, 
de  la  morphologie  et  de  la  syntaxe  basques,  les  con- 
naissances de  M.  Giacomino  laissent  bien  souvent  à 
désirer.  Est-H  utile,  après  cette  constatation,  de  s'ar- 
rêter aux  mots  soi-disant  basques  qui  expliqueraient 
ceux  de  Tinscription  étudiée?  M.  Schuchardt  montre 
fort  bien  que  aduniu  n'a  rien  de  commun  avec  don, 
donc,  dona,  dana,  dont,  dena,  qui  est  une  adaptation  du 
latin  dominm  ;  que  krkrhniu  ne  saurait  être  non  plus 
karrakatu,  qui  est  aussi  d'origine  romane  ;  que  obore. 
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qui  viendrait  dans  ilcêpuraies,  est  également  moderne. 
J'ajoute  seulement  quelques  observations  :  aicag  serait 
un  démonstratif  pluriel  aikak  dont  le  k  se  serait  adouci 
en  g  devant  la  voyelle  initiale  du  mot  suivant  ;  -r  cer, 
c'est-à-dire  ker,  serait  pour  zer,  «  parce  que  le  basque 
a  la  permutation  k,  t,  tz,  z  y^  \  —  kdu  serait  kide, 
qui  signifie  proprement  <i  semblable,  égal  »  et  non 
parent  »  ;  cf.  haurhide  <i  consanguin  »,  lankide  «  cama- 
rade » ,  aitakide  «  compère  »  ;  —  raicase  ou  iraicasde 
(de  tracas  «  enseigner  »)  offrirait  une  appogiature  tle 
la  première  syllabe  où  r  pourrait  se  prononcer  er 
et  viendrait  de  ira-icas-de  :  c'est  invraisemblable.  Je 
m'arrête,  en  notant  toutefois  que  le  prétendu  démons- 
tratif pluriel  atca(/,  calqué  sur  le  labourdin  hekiek,  est 
d'autant  plus  impossible  que  les  démonstratifs  ayant 
actuellement  un  h  initial  en  labourdin  commençaient 
primitivement  en  k,  selon  toutes  probabilités.  M.  Gia- 
comino  ne  parait  pas  au  surplus  avoir  des  idées  très 
nettes  sur  la  prononciation  basque;  il  dit,  par  exemple, 
qu'à  certains  dialectes  basques  ne  manquent  pas  les 
aspirées  légères  kh,  th,  pk:  mais  kh,  th,  ph,  qui  sont 
essentielles  dans  les  dialectes  français,  ne  sont  pas 
le  moins  du  monde  légères;  qu'on  fasse  prononcer  par 
exemple  epherra  «  la  perdrix  »,  ou  ekharri  «  porté  »  à 
un  montagnard!  M.  Giacomino  prétend  prouver  la 
permutation  de  (  en  z  en  rapprochant  le  biscayen 
zengizan  du  labourdin  zenegiten  par  exemple;  mais  il 
n'a  pas  fait  attention  que  te  et  z  sont  deux  suffixes 
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différents  de  pluralité.  Ainsi»  là  seconde  personne 
plurielle  «  vous  êtes»,  a  dû  être  primitivement  *^iza^: 
z  vous,t>  êlre,aeuph.,  2  pluralité;  puis,  quand  ce  mot 
est  devenu  un  succédané  poli  de  «  tu  es  »,  on  a  ajouté 
l'autre  signe  de  pluralité  et  on  a  dit  "^sisaste  \<  vous 
plusieurs  êtes  »  ;  d'où  les  formes  modernes  arete^ 
zaùtej  jsaiskiote,  etc. 

Dans  son  ensemble,  la  traduction  de  H,  Giaco- 
mino  répond  bien  à  l'hypothèse  de  M.  Hûbner;  mais 
je  ferai  remarquer  que  les  a  déprécations  »  et  les 
«  obsécrations  »  que  l'on  mettait  dans  les  tombeaux 
s'adressaient  plutôt  aux  dieux  infernaux,  aux  morts, 
etc.,  qu'aux  passants,  aux  amis  ou  aux  parents. 
Malheureusement,  l'inscription  elle-même  ne  fournit 
aucune  indication  à  cet  égard  :  pas  de  mots  répétés, 
pas  d'expressions  qui  paraissent  caractéristiques,  pas 
de  combinaisons  de  syllabes  semblant  appartenir  à 
quelque  formule  déprécatoire.  Est-ce  bien  au  surplus 
un  document  funéraire?  D'autre  part,  la  lecture  de 
tous  les  signes  est-elle  absolument  certaine?  Enfln, 
n'y  aurait-il  pas  dans  certains  endroits  quelque  fan- 
taisie ou  quelque  erreur  de  l'écrivain? 

On  trouvera  peut-être  que  j'ai  été  trop  sévère  envers 
M.  Giacomino,  dont  les  tentatives  représentent  une 
somme  d'efforts  considérable;  mais  c'est  que  préci- 
sément j'estime  qu'il  y  a  là  beaucoup  de  temps  perdu 
et  beaucoup  de  travail  inutile.  On  ne  saurait  utilement 
se   servir  du   basque   moderne  contemporain   pour 
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expliquer  des  documents  vieux  de  vingt  siècles;  et  c'est 
vraiment  trop  facile  de  prendre  au  hasard  un  mot  ou 
uûe  forme  dans  un  dialecte  quelconque  pour  les 
besoins  de  la  cause.  Je  crois  qu'avant  de  se  servir  du 
basque,  il  faudrait  en  avoir,  autant  que  possible,  par  la 
comparaison  des  variantes  dialectales,  par  l'étude  des 
monuments  les  plus  anciens,  par  l'analyse  des  si 
intéressants  lieux-dits,  reconstitué  une  forme  antique 
ou  primitive.  D'autre  part,  à  quoi  servirait  d'expliquer 

tant  bien  que  mal,  à  grand'peine,  trois  ou  quatre  ins- 
criptions choisies  parmi  des  vingtaines  qui  restent 
obscures?  Là  aussi,  il  conviendrait  d'étudier  les  docu- 
ments en  eux-mêmes,  de  les  comparer,  d'en  chercher 
et  d'en  cbsser  les  éléments,  de  comparer  les  variantes, 
etc.  Et  d'abord,  les  lectures  sont-elles  bien  certaines? 
Ne  pourrait-on  pas  par  exemple,  discuter  la  valeur 
du  signe  transcrit  i  par  M.  Hûbner?  Les  graveurs  de 
tout  temps  ont  fait  ce  qu'on  appellerait  en  typographie 
des  coquilles  graves;  les  mots  qui  se  reproduisent 
dans  les  inscriptions  ibères  offrent  à  ce  point  de  vue 
des  variantes  remarquables  :  à  côté  de  aredc  elarethg, 
je  signale  les  deux  tituli  nerseatn.ilcatneel  nersnaln. 
ilcatnde,  ainsi  que  ilcnk...  et  ilcatn.mkd  que  portent 
d'autres  inscriptions.  Je  remarque  aussi  que  la  forme 
latine  des  noms  de  ville  adoucit  les  explosives  dures  de 

Toriginal  :  saetabis  pour  sailp,  btlbilis  pour  plpls,  sego- 
briga  pour  segprices,  ilerda  pour  iltrd,  sauf  aux  ini- 
tiales {turiaso  pour  duria$u,  cma  pour  cse,  ce$e,  cesse). 

10 
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D'autres  transcriptions  sont  pi  as  obscures  :  d'où  vient 
le  b  de  Pfarbo  pour  nerhncen?  ce  cen  ou  en  final 
assez  fréquent  ne  correspond-il  pas  aux  tan^  tant 
du  latin?  Et  les  voyelles  omises?  Suivant  l'usage 
de  l'écriture  sémitique,  ce  doivent  être  surtout  les 
voyelles  brèves  ou  faibles,  i  et  e  plutôt  que  a,  o, 
u...  Que  de  questions  préliminaires  à  étudier  et  à 
résoudre  1 

En  terminant,  je  voudrais  dire  un  mot  à  M.  Schu- 
chardt,  qui,  dans  l'article  précité,  conclut  à  peu  près  en 
ces  termes  :  «  Parmi  les  mots  que  je  viens  d'examiner, 
il  n'y  en  a  guère  qu'un ,  —  î>çw«crdo(portugais  esquerdo) 
«gauche»,  —  qu'on  puisse  regarder  comme  ibère 
d'origine  ;  or,  ce  mot  existe  aussi  en  basque  :  ejsker  ». 
Et  il  ajoute  :  «  Sollte  nicht  dies  Wortchen  Vinson 
gegen  seine  Skepsis  in  der  Iberischen  Frage  etwas 
skeptischer  machen?  »  Pas  le  moins  du  monde;  un 
seul  mot  ne  prouve  pas  grand'chose,  et  qui  sait  com- 
ment a  été  formé  ùquierdo?  Le  hasard  amène  des 
ressemblances  et  même  des  identités  inexplicables.  Le 
basque  ezker  «  gauche  »  vient-il  de  esku-oker  «  main 
faible  »,  comme  Font  proposé  MM.  Mahn  et  Van  Eys, 
oker  {okher,  oiher)  étant  proprement  «oblique,  tor- 
tueux, borgne  »,  par  opposition  à  eskuin  «  main  droite» 
où  le  in  final  représenterait  quelque  chose  comme 
«adroit,  habile»  :  yakin  «  su,  savoir  »,  egtn  «  fait, 
faire»,  etc.?  C'est  possible,  vraisemblable  même,  et 
M.  Giacomino  appuierait  ces  étymologies  en  mettant  en 
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avant  le  copte  ou  Tégyptien,  où,  paraît-il,  er  et  uin 
sont  a  notre  disposition  avec  les  significations  de 
«  gauche»  et  adroite  ». 

Mais  pour  moi,  la  question  est  d*ordre  plus  élevé. 
Je  fais  surtout  aux  Ibéristes  une  objection  de  principe. 
Pour  que  le  basque  actuel,  conQné  tout  au  bout  des 
Pyrénées,  idiome  évidemment  pauvre  et  imparfait, 
correspondant  a  un  état  de  civilisation  peu  avancé, 
puisse  représenter  Tibère   antique,  idiome   cultivé, 

puisqu'il  s'était  fait  une  écriture  et  qu'il  persistait  à 

* 

côté  du  latin,  puisqu'il  était  parlé  dans  toute  la  péoin- 
suki,  —  il  faudrait  d'abord  qu'il  n'y  ait  eu  en  Espagne 
qu'une  seule  langue,  et  il  me  semble  qu'en  jetant 
seulement  les  yeux  sur  les  soixante-seize  inscriptions 
du  recueil  de  H.  Hûbner,  on  a  le  sentiment  qu'il  y  a 
là  au  moins  trois  groupes  différents,  celui  du  nord- 
ouest  avec  les  caractères  latins,  celui  du  nord  et  de 
Test  où  l'écriture  se  lit  de  gauche  adroite,  et  celui  du 
sud  ou  elle  se  lit  de  droite  à  gauche,  le  premier  avec  des 
terminaisons  en  s  et  e,  le  second  avec  des  m  et  le  troi- 
sième  avec  des  t  finaux.  Dans  tous  les  cas,  s'il  n'y  avait  ' 
eu  qtt'une  seule  langue,  pourquoi  ne  se  serait-elle  con- 
servée que  dans  le  pays  basque  sans  laisser  ailleurs 
d'autres  traces  que  le  mot  ùquierdol  On  me  dira  sans 
doute  :  à  cause  des  invasions  barbares  et  musulmanes; 
mais,  si  Tibère  avait  résisté  à  cinq  ou  six  siècles  de 
latinité,  comment  aurait-il  entièrement  disparu  après 
trois  ou  quatre  siècles  de  germanisme  gothique  et  sept 
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siècles  d'arabe  ?  Le  plus  probable,  c'est  qu'à  chaque 
groupe  humain  primitif  correspond  un  idiome  original 
et  indépendant;  qu'en  Espagne  comme  ailleurs,  il  y  a 
eu  beaucoup  de  centres  de  production  humaine  et  par 
suite  beaucoup  de  langues  spontanées,  que  la  concur- 
rence vitale  et  leur  propre  faiblesse  ont  eu  peu  à  peu 
raison  de  la  plupart  de  ces  groupes  et  de  ces  langues, 
dont  quelques-uns  ont  gagné  du  terrain  autour  d'eux 
et  ont  survécu  plus  longtemps  ;  que  les  colons  ro- 
mains s'étaient  mieux  fusionnés  avec  les  natifs  que  les 
envahisseurs  qui  leur  ont  succédé,  et  que  l'espagnol 
populaire  s'est  formé  au-dessous  et  à  côté  du  v^isigoth 
ou  de  Tarabe  officiels  ;  que  le  basque  a  persisté,  en 
raison  de  circonstances  plus  favorables.  Quoi  qu'il  en 
soit,  plus  je  regarde,  plus  j'examine,  plus  je  lis  le  livre 
de  M.  Hûbner,  et  plus  je  demeure  convaincu  qu'il 
y  a  là  des  spécimens  de  divers  idiomes  dont  pas 
un  seul  n'est  apparenté  à  Veuskara. 

Julien  ViNSON. 


ETUDE  DE  LA  LANGUE  DES  POULS 

(suite) 


ADJECTIFS  POSSESSIFS 

Les  âdjeptifs  possessifs  : 

mon,  ton,  son,  ootre,  votre,  leur  et  leurs  pluriels, 

se  rendent  exactement  en  poui  par  le  datif  du  pronom 
personnel  se  rapportant  à  Tobjet  possesseur. 

C'est  assez  dire  qu'ils  ne  subissent  pas  de  modi- 
fication dans  leur  forme  suivant  le  genre  de  l'objet 
possédé. 

Ainsi  pour  dire  : 

Ce  cheval  a  perdu  sa  selle,  on  tournera  : 
Ce  cheval  a  perdu  la  selle  de  lui  (cheval). 

poutch'OU  ngou  madj'ini  hirk-é  maggou. 

Il  suffit  donc,  sauf  en  ce  qui  concerne  mon,  ton, 
notre,  votre,  de  se  reporter  à  la  déclinaison  des  pro- 
noms démonstratifs. 

mon  se  rend  par  am  pour  ma-mi 

ton  se  rend  par  ma  ou  mada  pour  ma  a 

notre  {inclusif)        amen      pour  ma  min 
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notre  {exclusif)        men       pour  ma  en 
votre  se  rend  par  mon       pour  ma  on 

ou  modon   pour  ma  do  on 

PRONOMS  POSSESSIFS 

« 

Les  pronoms  possessifs  se  rendent  en  faisant  précé- 
der Tadjectif  possessif  du  pronom  démonstratif  se 
rapportant  à  l'objet  possédé. 

Exemple  : 

Safandou  'ouddi  houndouko  mayrou 
le  lynx  ferma  sa  gueule 
norwa  nawti  ko  mabba 
le  caïman  ouvrit  la  sienne 
{houndou-ko  est  du  genre  ko). 

LA  CONJUGAISON 

Les  racines  verbales  peuvent  toutes  être  considérées 
comme  des  syllabes  formées  de  la  forme. 

consonne,        voyelle,        consonne. 

La  consonne  initiale  est  toujours  simple,  la  finale 
peut  être  double,  c'est-à-dire  composée  de  deux  con- 
sonnes, quelquefois  dissemblables,  quelquefois  iden- 
tiques. 

Lorsque  la  finale  est  simple,  les  suffixes  se  post- 
posent à  la  racine,  sans  interposition  de  voyelle  eu- 
phonique. 


• 
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Eiemple  : 

Hcd  parler 
L'infinitif  est    Hal-dé 

Lorsque  la  finale  est  double,  les  suffixes  commen- 
çant par  une  ou  plusieurs  consonnes  sont  liées  à  la 
racine  par  un  ou  euphonique. 

« 

Exemples  : 

Barmoudé  blesser  dont  le  radical  est  barm: 

Les  verbes  simples  de  la  forme  que  Ton  vient  de 
faire  connaître  donnent  lieu  à  des  dérivés  porysylla- 
biques  que  Ton  étudiera  ultérieurement.  Du  reste, 
ces  verbes  dérivés  36  conduisent  exactement  comme 
leurs  primitifs. 

Nous  allons  donner  ici  un  tableau  de  la  conjugaison 
complète  du  verbe  poul. 

Rappelons  que  si  le  radical  a  pour  initiale  une  des 
premières  consonnes  des  sept  premières  paires,  cette 
consonne  subsiste  aux  personnes  du  singulier  des 
temps  conjugables.  si  le  sujet  précède  le  verbe;  que 
cette  consonne  est  remplacée  par  la  seconde  de  la 
même  paire  aux  personnes  du  pluriel. 

Ajoutons  qu*il  en  est  de  même  à  la  première  et  à  la 
seconde  personne  du  singulier  des  temps  conjugables, 
si  pour  une  raison  quelconque  le  sujet  suit  le  verbe. 

Pour  un  même  temps  conjugable  les  terminaisons 
ne  varient  pas  avec  la  personne  ni  avec  le  nombre. 

Les  participes,  au  contraire,  se  conduisent  comme 
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de  véritables  adjectifs  ou  substantifs  et  s'accordent  en 
genre  et  en  nombre,  c'est-à-dire  en  suffixe  et  en  initiale, 
avec  Tobjet  qu'ils  servent  à  qualifier. 

Le  tableau  de  la  conjugaison  contiendra  par  suite 
pour  chaque  temps  conjugabie, 

la  première  personne  du  singulier. 
2®  irf.  id, 

3«  id.  id. 

!'•  id.  (inclusive)  pluriel . 

2«  id.  id. 

3*  id.  id. 

et  pour  l'un  des  participes  les  dix-sept  formes  qu'il 
peut  prendre  au  singulier  et  les  dix-sept  formes  qu'il 
peut  prendre  au  pluriel.  On  se  rendra  facilement 
compte  de  la  manière  dont  on  peut  obtenir  les  trente- 
trois  formes  des  autres. 

A  la  3*"  personne  du  singulier  et  à  la  3*"  personne 
du  pluriel,  on  n'indiquera  que  le  pronom  personnel 
du  genre  : 

o  bé 

L'exemple  choisi  sera  : 

soud-dé  cacher 
On  conjuguera  parallèlement  les  trois  voix  : 

active,     réfléchie,      passive. 


MP"    r"^ 
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INDICATIF    PRÉSENT 

Actif 

Mido  soud  ou  mido  soud-a      Je  cache  actuellement 

ada      id,    ou  ada        id,  tu  caches  id. 

omo     id.    ou  omo       id,  il  cache  id. 

midomin  tchoud  ou  midomin  tchoud-a  id. 

[nous  cachons  id. 

odon    id,  ou  odon      id.  vous  cachez  îd. 

ébé      id.  ou  ébé         id.  ils  cachent  id. 


Réfléchi 


Mido  soudro 
ada  soud^o 
Bmo  soud-o 
midomin  tchoud-o 
odon  tchoud-o 
ébé  tchoud-o 


Je  me  cache 
tu  te  caches 
il  se  cache 
nous  nous  cachons 
vous  vous  cachez 
ils  se  cachent. 


Passif 

Mido  soud'é  ou  mido-soudd  Je  suis  caché 
ada  soud'é  ou  ada  souda    tu  es  caché 
omo  soud-é  ou  omo  souda    il  est  caché 
midomin  tchoud-é  ou  midomin  tchoudà 

[nous  sommes  cachés 
odon  tchoud-é  ou  odon  tchoudà  vous  êtes  cachés 
ébé  tchoudé  ou  ébé  tchoudà  ils  sont  cachés. 

À  l'actif  la  forme  ^oud-a  est  plus  usitée  (a  est  muet 
et  presque  insensible). 

Au  passif  on  emploie  plus  volontiers  la  forme 
toud'é. 


—  142  — 


INDICATIF  PRÉSENT  ET  AORISTE 

Actif 

Mi  soud  ou  soud'i  ou  soud-a 

a  soud  ou  soud'i  ou  soud-a 

o  soud  ou  soud-i  ou  soud-a 

min  tchoud  ou  tchoud^i  ou  tchouda 

on  tchoud  ou  tchoud-i  ou  tchoud-a 

bè  tchoud  ou  tchoud-i  ou  tchoud-a 


Je  cache 
et  je  cachai 


Je  me  cache 
et  je  me  cachai 


Réfléchi 

Mi  soud-i  ou  soud-ima 
a  soud-i  ousoud'ima 
0  soudai  ou  soud-ima 
min  tchoud-i  ou  tchoud-ima 
on  tchoud'i  ou  tchoud-ima 
bé  tchoud-i  ou  tchoud-ima 


Passif 

Mi  soud'é  ou  soud-â  ou  soud-ama      Je  suis  caché 

a  soud'é  ou  souda  ou  soud-ama         ou  je  fus  caché 

0  soud-é  ou  soud-â  ou  soud-ama 

min  ichoud-é  ou  tchoud-d  ou  tchoud-  ama 

on  tchoud-é  ou  tchoud-à  ou  tchoud-ama 

bé  tchoud-é  ou  tchoud-â  ou  tchoud^ama 

A  l'actif  les  Toucouleurs  emploient  la  forme  :  ^oud; 
«owd-test  employé  par  les  Pouls  pasteurs, 

Au  réfléchi  les  Toucouleurs  disent  :  «ot/rft,  et  les 
pasteurs  soudrma. 
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Au  passif  les  Toucouleurs  disent  :  90fidé,  et  les  pas- 
teurs soudama. 

Les  autres  formes  sont  employées  par  les  Noirs  in- 
terprètes et  autres  et  ne  sont  probablement  pas  cor- 
rectes. 


INDICATIF  PRÉSENT 


PASSÉ  DÉFINI 


NÉGATIFS 


Mi  soud-ani 
a  soud^ani 
o  soud-ani 
min  tchoud'ani 

on  tchoud-ani 
bé  tchoud^ani 

Mi  soud-aki 
a  soud-aki 
o  soud-aki 
min  tchoud-aki 
Qn  tchoud-aki 
hé  tchoud-aki 

Mi  SQud-aka 
a  soud-aka 
o  soud-aka 
min  tchoud-aka 
on  ichoud-aka 
bé  tchoud-^ka 


Actif 


Je  ne  cache  pas  ou 
je  ne  cachai  pas. 


Réfléchi 


Je  ne  me  cache  pas  ou 
je  ne  me  cachai  pas. 


Passif 


Je  ne  suis  pas  caché  ou 
je  ne  fus  pas  caché. 
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A  Tactif  quelques  verbes  très  usités  remplacent  la 


terminaison  ani  par  à. 

(dj)  yid-dé      vouloir 
(6)  voaw-dé     pouvoir 
(g)  ^andoU'dé  savoir 


mi  yid'â  je  ne  veux  pas 
mi  wato-d  je  ne  peux  pas 
mi  ^and^â    je  ne  sais  pas. 


Il  en  est  de  même  de  quelques  verbes  défectifs  dont 
les  temps  négatifs  sont  seuls  en  usage. 

(g)  CaMe)    avoir    mi  ^al-â  gawri    Je  n'ai  pas  de  mil 
(tch)  (siW'dé)  avoir  déjà  fait  l'action  de... 
mi  sito-â  yim-dé    je  n'ai  pas  encore  chanté. 


IMPARFAIT 


PARFAIT 


Actif 

Mi  soud-nô  ou  soiid-inô 
a  soud-nô  ou  soud-inô 
0  soud^nô  ou  soud-inô 
min  tchoud-nô  ou  tchoud-inô 
on  tchoud-nô  ow  tchoud-inô 
bé  tchoud-nô  ou  tchoud-inô 

Réfléchi 

Mi  soud-inô  ou  soud-inôma 
a  soud-inô  ou  soud-inôma 
o  soud'inô  ou  soud-inôma 
min  tchoud-inô  ou  tchoud-inôma 
on  tchoud-inô  ou  tchoud-inôma 
bé  tchoud-inô  ou  tchoud-inôma 


Je  cachais  ou 
j'ai  caché. 


Je  me  cachais  ou 
je  me  suis  caché. 


»  m»  ■Jf"^"  »  .  'P*j^^  '  *  ^."  *w^.  ^m  •  ■T^PWï^^^^wwr'V^Piinnpwr^'nPVVJ'i"^^»^  ' 
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Passif 

Mi  soud-anô  ou  soud-anôma  J'étais  caché  ou 

a  soud-anô  o\x  soud-anôma  j*ai  été  caché. 

0  soud-anô  ou  soud-anôma 

min  tchoud-anô  ou  tchoud-anôma 

on  tchoud-anô  ou  tchoud-anôma 

6^  tchoud-anô  ou  tchoud-anôma. 

Les  Toucouleurs  emploient  de  préférence  soud-nô 
pourFactif,  «owd-tw^pour  le  réfléchi,  soud-anô  pour 
le  passif. 

Les  pasteurs,  les  Milabe  et  autres  Pouls  rouges 
préfèrent  les  autres  formes. 

IMPARFAIT   , 

(   NÉGATIFS 
PARFAIT   ) 

Actif 

Mi  soud-dnô  -  Je  ne  cachais  pas  ou 

a  soud'ànô  je  n  ai  pas  caché. 

o  sou  d'à nô 
min  tchoud-dnô 
on  tchoud-dnô 
bê  tchoud'ânô 

Réfléchi 

Misoud-anôki  Je  ne  me  cachais  pas  ou 

a  soudanôki  je  ne  me  suis  pas  caché. 

o  soud-anôki . 
min  tchoud-anôki 
on  tchoud-anôki 
bê  tchoud-anôki 
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Mi  soud-anôka 

a soud-anôka 

0  soud-anôka 

min  tchoud-anôka 

on  tchoud-anôka 
bê  tchoud-anôka 


Passif 


Je  m'étais  caché  ou 
je  ne  fus  pas  caché . 


FUTUR 

FUTUR  ÀORISTIQUE 

CONDITIONNEL    PRÉSENT 

HABITUEL 


Actif 


Mi  soud-at  ou  sottfi'aÈa 
a  soud-at  ou  soud-ata 


Je  cacherai  ou 
je  suis  sur  le  poiot  de 

[cacher 
0  soud-at  ou  soud-aia  ou  je  cacherais  ou 

min  tchoud'Ut  ou  tchoad-ata  je  cache  habituellement. 
on  tchoud-at  ou  tchoud-ata 
bé  tchoud-at  ou  tchoudata 


Mi  soud-oto 
a  soud'Oto 
o  soud-oto 
min  tchoud'Oto 
on  tchoud'Oto 
bé  tchoud'Oto 


Réfléchi 

Je  me  cacherai  ou 

je  suis  sur  le  point  de  me  cacher 

ou  je  me  cacherais  ou 

je  me  cache  habituellement. 


iiq^Nvvf«-p»v^^Pii99mpv^pn«iii  i.Bfi.  .1  *.wmi^m^^^^'  i  .1   ■■iiffirr^rw'ri^w" 
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Mi  soud'élé 
a  soud^été 
o  soud'été 
min  tchoud-été 
on  tchoud'été 
bé  tchoud-été 


Passif 

Je  serai  caché  ou 

je  suis  sur  le  point  d'être  caché 

ou  Je  serais  caché  ou 

je  suis  habituellement  caché. 


FUTUR 
FUTUR  AORISTIQUE 
CONDITIONNEL  PRÉSENT 
HABITUEL 


\ 


NEGATIF 


Actif 


Mi  soud-atà 
a  soud-atâ 
0  soud-atâ 
min  ichoud-atâ 
on  tchoud-atâ 
bé  tchoud-atâ 


Je  ne  cacherai  pas  ou 
je  ne  suis  pas  sur  le  point  de  cacher 
ou  je  ne  cacherais  pas  ou 
je  ne  cache  pas  habituellement. 


Réfléchi 


Mi  soud'Otako      Je  ne  me  cacherai  pas  ou 
a  soud'Otako         je  ne  suis  pas  sur  le  point  de  me 

[cacher 
0  soud-'Oiako         ou  je  ne  me  cacherais  pas  ou 
min  ichoud-otako  je  ne  me  cache  pas  habituellement. 
on  tchoud'Otako 
bé  tchoud'Otako 


"VT" 
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Mi  soud-étaké 
a  soud-étaké 

o  soud-^také 
min  tchoud-êtaké 
on  tchoud'étaké 
bé  tchoud'étakê 


Passif 

Je  ne  serai  pas  caché  ou 
je  ne  suis  pas  sur  le  point  d'être 

[caché 
ou  je  ne  serais  pas  caché  ou 
je  ne  suis  pas  caché  habituellement. 


FUTUR  PASSÉ 


CONDITIONNEL  PASSE* 


HABITUEL 
HABITUEL  PASSÉ 


Actif 
Mi  soud-annô  (pour  soud-atnô) 


a  soud-annô 
0  soud-annô 
min  tchoud-annô 
on  tchoud-annô 
bé  ichoud-annô 


Mi  soud'Otonô 
a  soud-otonô 
0  soud-otonô 
min  tchoud-otonô 
on  tchoud-otonô 
bé  tchoud-otonô 


J'aurai  caché  ou 
j'aurais  caché  ou 
je  cache  ordinairement  ou 
je  cachais  ordinairement . 

Réfléchi 

Je  me  serai  caché  ou 
je  me  serais  caché  ou 

Je  me  cache  ordinairement  ou 
Je  me  cachais  ordinairement. 


«iPpiinf^nn"-f^iinp^««MPi««ap«vpvp«^iv-^fiirv«iniv^ii^F«^pp«M^ 
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Mi  soud'étênô  . 
a  soud-éténô 
0  soud'étênô 
min  ichoud-élénô 
on  tchoud'êténô 
bé  tchoud-étênô 


Passif 

J'aurai  été  caché  ou 
j'aurais  été  caché  ou 
je  suis  caché  ordinairement  ou 
j'étais  caché  ordinairement. 


FUTUR  PASSÉ 

CONDITIONNEL  PASSÉ  r       , 

>  NÉGATIF 

HABITUEL 
HABITUEL  PASSÉ 

Actif 

Mi  soud-atdnô  Je  n'aurai  pas  caché  ou 

a  soud-atânô  je  n'aurais  pas  caché  ou 

0  soud-atânô  je  ne  cache  pas  ordinairement 

min  tchoud-atânô  ou  je  ne  cachais  pas  ordinairement. 

on  tchoud^Oftânô 

bé  tchoud^atànô 


Mi  soud'otonôkd 
a  soud'Otonôkâ 
o  soud-otonôkâ 

min  tchoud'Otonôkd 

on  tchoud-otonôkà 
bé  tchoud-otonôkâ 


Réfléchi 

Je  ne  me  set*ai  pas  caché  ou 
je  ne  me  serais  pas  caché  ou 
je  ne  me  cache  pas  ordinaire- 

[ment  ou 
je  ne  me  cachais  pas  ordinaire- 

[ment. 


11 
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Mi  soud'éténokà 
a  soud-éténôka 
.0  soud'éténokà 

min  tchoud-étènôka 
on  tchoud'èténoka 
bé  tchoud-éténoka 


Passif 

je  n'aurai  pas  été  caché  ou 
je  n  aurais  pas  été  caché  ou 
je  ne  suis  pas  caché  ordinaire- 

[ment  ou 

jen'étaispascachéordinairement. 


FUTUR  d'obligation 

FUTUR  DE  CONVENANCE 

FUTUR  SIMPLE 


Mami  soud 
ma  soud 
mo  soud 
mamin  tchoud 
mon  tchoud 
mabé  tchoud 


Actif 

Je  cacherai 

il  convient  que  je  cache 

je  dois  cacher 


Mamisoud'O 
ma  soud'O 
mo  soud'O 
mamin  tchoud-o 
mon  tchoud'O 
mabé  tchoud-^ 


Réfléchi 

Je  me  cacherai  ou 

il  convient  que  je  me  cache  ou 

je  dois  me  cacher. 


PJ|||IU>|      IJ 
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Mo^mi  soud'é 
rna  soud'é 
fno  soud'é 
mamin  soud-é 
mon  soud'é 
tnctbé  soud-é 
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Passif 

Je  serai  caché  ou 

il  convient  que  je  sois  caché  ou 

je  dois  être  caché. 


OPTATIF 

Actif 


Yomi  soud 
ya  soud 
yo  soud 
yomin  tchoud 
yon  tchoud 
yobé  tchoud 

Réfléchi 

yomi  soud-o 
y  a  soudr-o 
yo  soud^o 
yomin  tchoud-o 
yon  tchoud-o 
yobé  tchoud'O 

Passif 

yomi  soud'é 
ya  soud'é 
yo  soud'é 
yomin  tchoud-é 


Que  je  cache. 


Que^je  me  cache. 


Que  je  sois  caché. 


■  ■ ■ *—  r 
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yon  tchoud-é 
yobé  tchoud-é 

IMPÉRATIF 

Actif 

Soud  ou  tchoud-a 

tchoud-en 

tchoud-é 

Cache 

cachons 

cachez 

Réfléchi 

Soudo  ou  tchoudo'da 

tchoudo'den 

tchoudo-dé 

Cache-toi 

cachons-nous 

cachez-vous. 

Passif 

soud'é  ou  tchoud'é'da 

tchoud'é-den 

tchoud'é-dé 

Sois  caché 
soyons  cachés 
soyez  cachés.  • 

IMPÉRATIF   NÉGATIF 

Actif 


wata  soud 
loata  tchoud-en 
wata  tchoud'é 


wata  soud'O 
wata  tchoud-o-den 
wata  tchoud-o-dé 


Réfléchi 


Ne  cache  pas 
ne  cachons  pas 
ne  cachez  pas. 


Ne  te  cache  pas 
ne  nous  cachons  pas 
ne  vous  cachez  pas. 
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wata  soud-é 
wata  tchoud'é-den 
wata  tchoud-é-dé 


Passif 


Ne  sois  pas  caché, 
ne  soyons  pas  cachés 
ne  soyez  pas  cachés . 


FUTUR  DE  CONVENANCE 

OPTATIF 


wata  mi  soud 
wata  a  soud 
wata  o  soud 
wata  min  tchoud 
wata  on  tchoud 
wata  bé  tchoud 


wata  mi  soud-o 
wata  a  soud-o 
wata  o  soud'O 
wata  min  tchoud-o 
wata  on  tchoud-o 
wata  bé  tchoud-o 


wata  mi  soud-é 
wata  a  soud-é 
wata  o  soud'é 
wata  min  tchoud-é 
wata  ou  tchoud'é 
wata  bé  tchoud'é 


NÉGATIF 


Actif 


Que  je  ne  qache  pas  ou 
je  ne  dois  pas  cacher. 


Réfléchi 

Que  je  ne  me  cache  pas 
je  ne  dois  pas  me  cacher. 


Passif 


Que  je  ne  sois  pas  caché 
je  ne  dois  pas  être  caché. 


T 
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INFINITIF 

Actif 

soudr-dé 

Cacher 

Réfléchi 

soud'Odé 

se  cacher 

Passif 

soud'édé 

être  caché 

SUBSTANTIF  VERBAL 

Actif        tchoud-owo,  soud-obé         cacheur 
Réfléchi  »  ?  » 

Passif  tchoud-édjo,  soud-^bé 

Caché  (d'une  manière  courante). 

PARTICIPES 

PARTICIPE  PRÉSENT  ET   AORISTE 

Tchoud-do  cachant 

tchoud-i-do  se  cachant 

tchoud-a-do  étant  caché 

PARTICIPE  PASSÉ 

Tchoud-nô'do  ayant  caché 

tchoud-inô-do  s'étant  caché 

tchoud-anô-do  ayant  été  caché. 

PARTICIPE  FUTUR  ET    HABITUEL 

Tchoud-at-do  devant  cacher 

cachant  habituellement 

tchoud-oto-do  devant  se  cacher 

se  cachant  ordinairement 


r 
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tchoud'été-do 


devant  être  caché 

étant  ordinairement  caché. 


PARTICIPE  FUTUR  PASSÉ  HABITUEL 


Tchoudr-annO-do 


ichoud^otonChdo 


tckoud-êténô-do 


ayant  dû  cacher 
cachant  habituellement 
ayant  dû  se  cacher 
se  cachant  habituellement 
ayant  dû  être  caché 
habituellement  caché. 


L'un  quelconque  de  ces  participes  peut  prendre  tel 
genre  qae  Ton  voudra  en  substituant  à  sa  finale  do 
(correspondante  au  genre  o)  Tadjectif  démonstratif  con- 
venable. 

Prenons  comme  exemple  le  participe  futur  actif. 


Singulier 

Pluriel 

0 

Ttchoud-annô'do 

tchoud-annrt-bé 

ndou 

soud-annô-ndou 

tchoud-^nnChdi 

ngué 

so  ud-annô-ng  ué 

tchoudr-annO-di 

ngo 

soud-annô-ngo 

tchoud-annô-dé 

ndé 

soud-annô-ndé 

tchoud-annô'dé 

ko 

soud-annChko 

ichoud-annô-dé 

ngou 

tchoud-annO-ngou 

1 
tchoud-annô-di 

ba 

tchoud-annô-ba 

tchoud-annô-di 

ngol 

tchoud-annô-ngol 

tchoud-annChdi 

ndi 

tchoud-annChndi 

tchoud-anrUhdé 

ki 

tchoud-annô'h'i 

tchoud-annô-dé 

ka 

tchoud-annô-ka 

tchoud-annô-dé 

dam 

tchoud-annô-dam 

tchoud-annô-dé 

I 
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dé        thcoud-annChdé  tchoud- annô-dé 

ngal    tchoud-annô'ngal  tchoud-annChdé 

nguel  tchoud-annChnguel  tchoud-annô'kogn 
doum  tchoud^annô-doum 

VERBES  AUXILIAIRES 

LEUR  EMPLOI 

Oatre  les  différentes  formes  qui  viennent  d'être  ex- 
posées, il  en  existe  d'autres  qui  résultent  de  l'emploi 
d'auxiliaires. 

Les  verbes  auxiliaires  les  plus  employés  sont  les 
suivants  : 

1°  Lar-dé;  tendre  à,  être  sur  le  point  de...  employé 
surtout  dans  ce  dernier  sens  pour  former  avec  les  in- 
finitifs pouls  un  futur  très  prochain. 

Exemple  : 

mido      lar-a      ^am-dé 
Je         vais       danser. 
ada        lar-a      ya^-dé  djo-ni 

tu  vas      t'en  aller  maintenant. 

L'auxiliaire  français  aller  traduit  aussi  exactement 
que  possible  le  verbe  poul  lar-dé. 

2*»  Djog-or-dé         (dérivé  de  djog-adé  avoir) 

Avoir  encore  en  plus,  employé  avec  l'inQnitif  pour 
former  un  futur  indéfini. 

mi  djog-or-i  hal-dé 

J'ai  à  parler. 


'^^timHmmFmw  ff'^  ■     mvm^  yr^^^^^f  .■■.■■  j  ■.  wi  ..j^i-  i  mwf^p'  '.*> 
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mi'djog-or-nô         yar-dé 
J'étais  sur  le  point    de  boire. 
djog-or-nô-do      djal-dé      woy-i 
Au  lieu  rire,  il  pleure, 

(Litt.    le  ayant  du  rire  pleure). 

3®  {SiW'dé)  inusité  à  ses  temps  positifs  signifie  avoir 
déjà  fait  l'action  de. . . 

Les  formes  négatives  très  usitées  forment  avec  Tin- 
finilif,  ou  mieux,  avec  le  radical  du  verbe,  une  manière 
de  passé  négatif  et  expectatif. 

Exemples  : 

misiw-â  hot  (ou)  hotdé 
Je  ne  m'en  vais  pas  encore, 
o  siio-d  hot  (ou)  gnam-dé 

Il  n'a  pas  encore  mangé. 

La  locution  française  «  ne  pas  encore  »  rend  très 
bien  cet  auxiliaire. 

4P  Med'dé      goûter 

s'emploie  souvent  dans  le  sens  de  faire  pour  la  première 
fois  raction  de...  OU  faire  au  moins  une  fois  Taction  de..  • 

Exemple  : 

Maté    a    med^i    y  à" -de    madina? 
(Est-ce  que  tu  as  goûté  d'aller  à  Médine? 
Es-tu  déjà  allé  à  Médine?) 
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5®  Dcs-'dé  ) 

J  aussi  employés  l'un  que  l'autre  sont 

« 

très  exactement  rendi^s  ^r  faillir. 

Exemple  : 

Mi        des4       yan-dé 
J'ai        failli       tomber. 

6°  Was-dé  «  s'abstenir  »  remplace  souvent  la  néga- 
tion. 

On  dit  fréquemment  : 

mi  was'i         gnam-dé 

Je  me  suis  abstenu  de  manger 
pour  ml  gnam-ani 

Je  n'ai  pas  mangé. 

Du  reste,  wa$-dé  est  le  seul  mot  permettant  d'em- 
ployer les  tournures  inflnilives  négatives.     . 
Il  est  d'un  usage  fréquent  de  dire  : 

o  waW'i        was-dé        ^ar-dé 
Il  peut  ne  pas         venir. 

o  was'âtd  ^ar-dé 

Il  viendra 
(il  ne  manquera  pas  de  venir). 


■■Y     »■»- ■  I  j  ^imi^    iwpw^v   iif  pu  ipp  mw  mp..^i^  f  wiMn.^  B»F 
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OBSERVATIONS  SUR  LA  CONJUGAISON 

1""  Ainsi  qu'on  Ta  déjà  fait  observer,  aux  temps 
conjugables,  la  terminaison  est  indépendante  de  la 
personne  et  da  nombre. 

Ces  deux  éléments  influent  au  contraire  sur  la 
terminaison  des  participes.  De  plus,  ces  derniers  se 
conduisent  exactement  au  point  de  vue  de  Tinitiale 
comme  les  substantifs  auxquels  ils  se  rapportent. 

C'est  pour  ces  raisons  que,  malgré  l'avis  du  général 
Faidherbe  et  du  docteur  Barth,  on  a  classé  ici  les 
temps  en  ma  avec  les'temps  conjugables. 

2^  Le  radical  isolé  exprime  l'idée  simple  du  verbe 
et  remplace  quelquefois  Tinfinitif  en  c2^  quand  celui-ci 
est  complément  d'un  autre  verbe,  surtout  d'un  verbe 
fréquemment  usité  comme  auxiliaire. 

d'^Si  on  fait  suivre  le  radical  actif  d'un  o,  on  obtient 
le  radical  du  réfléchi. 

Cependant,  à  l'inflnitif,  à  cet  o  se  substitue  un  a  et 
aux  temps  passés  il  devient  un  /. 

Hais  le  vrai  radical  paraît  être  en  o  et  la  forme 
soudo  Jmplique  aussi  parfaitement  l'idée  de  se  cacher 
que  la  forme  soud  implique  celle  de  cacheir. 

Il  y  a  lieu  de  faire  remarquer  ici  que  cette  forme 
est  celle  de  tous  les  verbes  réfléchis,  mais  que  tous  les 
verbes  de  cette  forme  ne  sont  pas  forcément  réfléchis. 
Beaucoup  de  verbes  poiils  en  ade  sont  de  véritables 


^r 
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verbes  déponents  dont  le  sens  est  tel  qu'il  faudrait 
faire  de  véritables  tours  de  force  d'imagination  et 
remonter  trop  loin  dans  révolution  de  leur  signification 
pour  retrouver  les  actifs  dont  ils  peuvent  être  les 
réfléchis. 

Cette  remarque  s'applique  aussi  aux  verbes  de  forme 
passive . 

4*"  Si  on  fait  suivre  le  radical  actif  d'un  ^(ou  d'un 
a),  on  obtient  le  radical  du  passif  :  é  est  le  plus  nsité 
mais  parait  n'être  qu'une  modification  d'un  a  primitif. 

Soudé  implique  l'idée  complexe  de  être  caché, 
comme  sovd  implique  l'idée  simple  de  caché. 

5o  II  faut  faire  mention  des  temps  formés  au  moyen 
du  radical  sans  addition  de  suffixes. 

Ces  formes  sont  de  simples  juxtapositions  du  radi- 
cal à  un  pronom  et  en  général  à  un  sujet  modifié  lui- 
même  au  moyen  d'une  particule  spécifiant  les  condi- 
tions particulières  dans  lesquelles  l'action  exprimée 
par  le  premier  doit  être  effectuée. 

a)  Le  présent  aorislique  accole  le  pronom  au  radi- 
cal sans  autre  spécification  :  l'époque  est  réellement 
indéterminée,  si  aucun  adverbe  ne  vient  la  préciser. 

b)  Le  présent  absolu  indique  l'actualité  de  l'action 
au  moyen  des  pronoms 

mido,  ada,  etc.. 

dont  il  a  déjà  été  question. 

c)  Le  futur  d'obligation  ou  de  convenance  nous 
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montre  le  pronom  modifié  â*une  nouvelle  manière  : 
sauf  pour  la  première  personne,  il  est  identique  à 
Tâdjectif  possessif,  el,  dans  tous  les  cas,  il  est  évident 
qu'il  est  composé  comme  lui,  en  faisant  procéder  le 
pronom  personnel  simple  de  la  particule  ma. 

Qu'est-ce  que  ma? 

En  premier  lieu,  on  Ta  rencontré  devant  les  démons- 
tratifs et  les  pronoms  comme  signe  indicatif  de  Taccu- 
satif  et  du  génitif  d'une  façon  absolue,  il  indique  que 

le  mot  qu'il  précède  est  le  deuxième  terme  d'une  rela- 
tion. 

En  second  lieu,  nous  avons  vu  cette  relation  se  pré- 
ciser dans  un  sens  déterminé  lorsque  les  mêmes  mots 
(démonstratifs  et  pronoms  personnels  précédés  de  ma) 
se  sont  présentés  à  nous  comme  des  adjectifs  posses- 
sifs, mais  possessifs  dans  le  sens  le  plus  large  du  mot. 

Ici  nous  le  rencontrons  comme  précédant  le  pronom 
personnel  et  en  général  tout  sujet  et  exprimant  qu'il 
est  dans  le  rôle  de  ce  sujet,  qu'il  lui  convient  et  qu'il 
lui  appartient  de  faire  l'action  exprimée  par  le  radical 
verbal  :  le  résultat  d'une  pareille  analyse  est  clair,  la 
particule  ma  sert  à  exprimer  en  poul  toute  conve- 
nance, toute  relation  congruente. 

Du  reste,  et  cette  raison  est  décisive,  l'interjection 
mal  ou  wte/ (les  deux  formes  sont  également  usitées) 
signif]  2  : 

C'est  entendu  !  cela  va  bien  ! 
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Par  suite,  le  vrai  sens  de  r 

ma  mi  soud  est 

«  Cacher  est  mien  »  ou  «  c'est  à  moi  qu'il  appartient 
de  cacher  ». 

Le  sens  :  «  je  cacherai  »  avec  la  simple  conception 
du  futur  n'est  donné  à  cette  expression  qoe  par  les 
interprètes  noirs  {wolofs,  sarrakouUés  ou  mandifigue$), 
qui  n'arrivent  jamais  à  parler  correctement  le  poul, 
ou,  comme  disent  les  gens  du  Fouta,  à  nettoyer  lear 
langue. 

nettoyer  langue  leur 

purifier  langue  d'aux 

labimde  demgal  rj^abé 

La  particule  ma  s*empbM0  aussi  bien  avec  un  sujet 
substantif. 

ma    denowo  fellou    horobé 
La  sentinelle  doit  tirer  sur  le^  espions. 

d)  L'optatif  se  forme  d'une  manière  analogue  : 
Le  pronom  mh  a,  o,  etc..  se  fqit  précéder  de  la 

particule  yo,  dont  le  sens  est  :  «  il  est  désirable 

que...  »  «  je  désire  que...  » 

Exemple  : 

y'  allah  Jï^-é 
(pour  yo  allahJC-é) 
litt.  Que  Dieu  frappe  toi,  que  Dieu  te  punisse. 


>  •  •  •  "  I 
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e)  L'impératif  se  forme  SDCore  au  moyen  du  radi- 
cal verbal  que  l'on  fait  suivre,  s'il  y  a  lieu,  du  sujet. 

kal  parle 

kal-^a  parle,  toi 

kal-en  parlons,  nous  autres. 

On  voit  ici  {kal-a)  une  application  de  la  règle  en 
vertu  de  laquelle  le  radical  remplace,  s'il  y  a  lieu,  son 
initiale  par  la  deuxième  lettre  de  la  paire  à  laquelle 
elle  appartient  lorsque  le  verbe  passe  avant  son  sujet. 

/)  Le  temps  négatif  correspondant  à  l'optatif,  au 
futur  de  convenance,  à  l'impératif,  se  forme  en  faisant 
précéder  le  pronom  ou  le  verbe  du  mot  watâ. 

On  verra  plus  loin  que  le  suffixe  td  rend  négatives 
certaines  formes.  Or,  ma  est  très  parent  de  n^ba  qui, 
comme  nous  l'avons  dit,  a  le  même  sens  comme  inter- 
jection. Mba,  du  reste,  n'est  pas  très  éloigné  de  wa 
(é,w?,2*  paire)? 

Ne  peut-on  admettre  qu'au  positif  ma  (il  convient  que) 
corresponde  le  négatif  ma-td  ou  wa-td  (il  ne  convient 

pas  que). 

Du  reste  watd  est  aussi  bien  employé  avec  un  sujet 
substantif. 

watd  wouro  doupp-é 

Que  le  village  ne  soit  pas  brûlé. 

Au  Macina,  les  Pouls  emploient  moins  watd  et  se 
servent  de  joa/idont  l'origine,  peut-être  sémitique,  .est 
obscure. 

pati         wol         ne  parle  pas 


1 
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woldé  (Macina)      parler,  même  sens  que 
haldé  (Fouta). 

6*  Si  aa  radical,  tel  que  nous,  Tavons  défini  pour 
chacune  des  trois  voix,  nous  suffixons  la  syllabe  nj, 
nous  formons  le  temps  passé.  Au  réfléchi  et  au  passif, 
il  est  loisible  d*y  ajouter  ma,,  mais  ce  n'est  pas  néces- 
saire :  c'est  une  question  de  dialecte. 


Exemple  : 

lib-dé  abattre 

mi  Itb-anô 
ou .  mi  lib-anômxi 


l  j'étais  abattu. 


7^  Si  aux  radicaux  des  trois  voix 

soud  soudo  soudé 

nous  ajoutons  une  syllabe  ouverte  dont  la  consonne 
est  un  t,  nous  formons  le  futur  aoristique  à  sens  futur» 
conditionnel  ou  habituel. 

Pour  l'actif,  on  intercale  un  à  presque  muet,  sou- 
vent insensible,  et  pour  les  trois  voix  on  fait  suivre  le  t 
d'une  voyelle  semblable  à  celle  qui  le  précède. 

Par  conséquent,  on  a  : 

Actif       mi  soud-ta  mieux  mi  soud-àta  mieux  encore 

[mi  soud-at 
réfléchi     mi  soud-oto 

passif       mi  soud-été. 

8*  Dès  lors,  il  est  facile  de  former  le  futur  passé, 
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conditionnel  passé,  habituel  passé,  il  suffit  desuffixer 
le  signe  du  passé  au  futur  en  L 

Actif        mi  soudannô  pour  mi  soud-at-nô 
réfléchi    mi  soud-oto^nô 
passif        mi  soud-été-nô. 

9*  La  formation  des  temps  négatif  est  un  peu  plus 
complexe. 

a)  A  l'actif,  il  suffit  généralement  de  faire  suivre 
immédiatement  le  radical  d'un  à  long,  auquel  on 
suffixe  suivant  le  cas  le  /du  futur  ou  le  nô  du  passé. 

Au  présent,  on  suffixe  plus  volontiers  âm  ou  â/î  que 
d  sîHiple. 

mi  80ud-âni  ou  mi  soud-âli. 

Au  futur*  comme  la  voyelle  qui  suit  le  t  est  tou- 
jours semblable  à  celle  qui  le  précède,  on  a  : 

mi  soud-âtâ 

Au  passé,  on  a  : 

mi  soud-dnô 

Au  futur-passé,  on  a  : 

mi  soud'âtâ-nô 

&)  Au  réfléchi  et  au  passif,  le  signe  de  la  négation 
est  une  syllabe  ouverte  dont  la  consonne  est  un  k. 

Au  réfléchi,  pour  le  présent  et  le  passé,  on  suffixe 
la  syllabe  ki  et  on  remplace  la  voyelle  qui  suit  immé- 
diatement le  radical  par  un  a. 

12 
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On  a  ainsi        mi  soud-aki 

mi soud-anôki , 

Il  semble  se  produire  ici  une  métathèse  sur  laquelle 
on  aura  occasion  de  revenir  dans  ce  même  para- 
graphe. 

Le  futur  négaCtf  se  forme  par  la  suhslilulion  de  ako 

à  l'o  final  et  le  futur  passé  pour  la  suffixation  pure 
et  simple  de  Aa. 

4insi  on  a  : 

Futur  mi  soud-ot-ako 

futur  passé     mi  soud-oto-nô-kd. 

Au  passif,  on  donne  à  une  forme  verbale  le  sens 
négatif  en  lui  sufQxant  ka  ou  en  remplaçant  la  voyelle 
Qnale  é  par  aké,  ce  dernier  cas  se  présentant  pour  le 
futur  simple. 

Présent      mi  soud-aka 
passé  mi  soud-anôka 

futur  mi  soud-été-nô-ka. 

On  voit  que  le  présent  et  le  passé  négatif  de  la  voix 
passive  peuvent  s'obtenir  du  présent  et  du  passé  posi- 
tifs de  la  même  voix  par  un  simple  changement  de 

ma  en  ka. 

Faisons  subir  la  même  modiOcatioa  au  présent  et 
au  passé  positifs  en  ma  de  la  forme  réfléchie  :  on 
obtient 

mi  soud-i-ka 
mi  soud-inO-ka 
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puis  dans  chacun  des  résultats  obtenus  faisons  per- 
muter i  et  a. 
Nous  obtenons  les  formes  usitées 

mi  soud-aki 
mi  soud-anôki 

Pourquoi  les  choses  ne  se  seraient-elles  pas  passées 
ainsi  dans  la  réalité? 
Pourquoi  aussi 

mi  soud'-otako  et  mi  soud-êtaké 

ne  seraient-ils  pas  pour 

mi  soud'H>tO'ka  et  mi  soud-êté-ka? 

Quelle  est  la  conclusion? 

1^  Au  passif  et  au  réfléchi  la  négation  «  ne  pas  »  est 
rendue  par  le  thème  ka. 

ST  On  peut  considérer  la  finale  négative  de  la  voix 
active  comme  très  nettement  aspirée  et  admettre  qu'elle 
n'est  qu'une  modification  de  ka  par  permutation  entre 
consonnes  de  la  même  paire  {h  et  k). 

Les  pouls  du  Macina  prononcent 

mi  soudat'ha  (je  ne  cacherai  pas) 

Les  Pouls  du  Fouta  transportent  simplement  l'accent 
tonique  de  la  première  syllabe  sur  la  dernière* 

Les  formes  positives  en  aki  rapportées  par  le  docteur 
Barth  paraissent  erronées. 

10"*  Les  participes  se  forment  en.  ajoutant  simple- 
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ment  le  démonstratif  du  genre  qu'ils  doivent  prendre 
à  la  forme  conjugable  du  temps  correspondant. 

Exemple  : 

Guertogal    ngal    gnam-été 

Cette  poule  sera  mangée. 

Guertùgal      gnaméténgal 

La  poule  qui  doit  être  mangée. 

nêdo    mayannôdo    wouri 
Uhomme  qui  devait  mourir  vit. 
gnam-dé  may-dé  toour-dé{g) 

manger  mourir  vivre. 


FORMES  INVERSÉES 

Les  Pouls  font  passer  le  sujet  après  le  verbe  : 
1<»A  Timpéralif,  ainsi  qu'on  Ta  vu. 

S""  Dans  les  interrogations,  à  la  première  et  à  la 
deuxième  personne  du  singulier  et  du  pluriel. 

Dans  ce  cas,  le  verbe  prend  toujours  la  forme  plu- 
rielle, c'est-à-dire  que  si  le  radical  commence  par  une 
des  premières  consonnes  des  sept  premières  paires, 
on  doit  lui  substituer  la  seconde  de  sa  paire. 

A  la  troisième  personne,  l'inversion  ne  se  fait  point. 

Exemples  : 

no      mbad      a;  {wad-dé      faire) 

Comment  vas-tu?  (comment  fais-tu  ?) 
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mo      o      wi"  été  (wi^-de  dire) 

Comment  s'appelle-t-il  ? 
(Qui  est-il  dit  habituellement  ?) 
mo    mbi*  été  da 
Comment  t'appelles-tu  ? 
(Qui  es- tu  dit  habituellement  ?) 

3"*  Dans  les  réponses  aux  interrogations;  on  emploie 
alors  les  termes  mêmes  de  Tinterrogateur. 

Les  initiales  des  radicaux  se  comportent  comme  on 
vient  de  le  dire,. 

Exemple  : 

Demande  :  oto      ukot      da    [hot-ed  s'en  aller) 

Où  t'en  vas-tu  ? 
Réponse  ;    ndar    kot       mi    {ndar  Saint-Louis) 

Je  vais- à  Saint-Louis. 
Litt.  à  St-Louis  vais-je 

mo      mbi       été       da? 

Comment  t'appelles-tu  ? 
Samba      mbi^été         mi 

Je  m'appelle  Samba. 
(Samba  suis-je  dit  habituellement). 

k"*  Souvent,  lorsque  le  sujet  n'est  pas  le  mot  le  plus 
important  de  la  proposition  et  que  la  personne  qui 
parle  veut  appeler  Tattention  de  son  interlocuteur  sur 
un  déterminatif  quelconque  de  l'action  exprimée. 

Exemple  : 

Handé     pot      mi      hot-dé 
Aujourd'hui  je  dois  partir. 
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Comme  on  le  voit,  la  même  règle  d'initiales  est  ap- 
plicable . 

fot'dé  signifie  devoir,  mi  foti  je  dois. 

VERBES  DÉRIVÉS 

Si  à  un  radical  verbal  poul  on  poslpose  certaines 
syllabes  déterminées,  on  obtient  de  nouveaux  radi- 
caux dont  la  signification  est  liée  à  celle  du  primitif 
par  des  règles  qui  vont  être  énoncées. 

Mécaniquement,  voici  comment  ces  éléments  déri- 
vants viennent  se  suffixer  : 

Leur  partie  constitutive  est  une  consonne,  le  reste 
est  euphonique. 

Par  suite,  à  un  radical  verbal  se  terminant  par  une 
consonne  simple,  on  annexera  la  consonne  dérivante 
appuyée  sur  la  voyelle  euphonique  et  sourde  ou. 

Exemples  : 

Hal-dé  parler 

hal-nou'dé  faire  parler 

hal-tou-dé  répéter  • 

A  un  radical  verbal  se  terminant  par  une  consonne 
double  ou  redoublée  on  annexera  la  consonne  déri- 
vante  précédée  de  la  voyelle  i. 

Exemples  : 

Tamp'OU'dé  être  fatigué 

tamp-in-dé  fatiguer 
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habb'OU'dê  lier 

habb-tt'dé  délier. 

Les  différents  éléments  dérivants  sont  réellement 
ce  qae  l'on  peut  appeler  des  racines  accessoires.  Iso-  ! 

lés,  ils  n'ont  aucun  sens  et  n'éveillent  aucune  idée. 
Joints  à  des  racines  principales,  ils  en  modifient  le 
sens,  et  cela  d'une  manière  assez  uniforme  et  assez 
systématique  pour  que  Ton  puisse  affirmer  qu'ils  ont 
en  composition  une  signiQcation  déterminée. 

Avant  d'entreprendre  l'élude  détaillée  des  dérivés, 
disons  que  tout  ce  qui  suit  ne  s'applique  pas  seulement 
aux  verbes  primitifs,  mais  encore  aux  verbes  déjà 
dérivés,  lesquels  sont  aptes  à  produire  par  les  procédés 
qui  ont  servi  à  les  former,  des  dérivés  d'un  ordre  quel- 
conque . 

Exemples  : 

Haw-rou-dé  rencontrer  (act.) 

haw-r-it-dé  être  d'accord 

haw-r-it-in-dé  mettre  d'accord. 

DÉRIVÉS   EN   N 

Ces  verbes  sont  universellement^chit/i. 
Exemples  : 

wal'dê  passer  la  nuit 

wal-nou-dé  faire  passer  la  nuit. 

wall-ou-dé  aider 

waU'in-dé  faire  aider. 
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Il  n'existe  pas  de  verbe  poal  dont  on  ne  puisse  tirer 
un  factitif  en  n. 

Les  Pouls  ont  formé,  en  prenant  le  réfléchi,  une 
très  curieuse  classe  de  verbes.  Ces  dérivés  sont  de 
véritables  actifs- volitifs.  Leur  sens  est  :  a  faire  volon- 
tairement l'action  de...  » 

Exemples  : 

Tid-dé  être  dur,  robuste,  résistant 

tin-noU'dê        rendre  dur,  robuste,  résistant 
tin-na-dê         s'efforcer 

(Littéralement  :  se  rendre  robuste) 
Tin-nou-dé  est  pour  (tid-nou-dé) 

Autre  exemple  : 

waw-dé  pouvoir 

wato-na-dé     (litt.  se  faire  pouvoir) 
s'efforcer. 

DÉRIVÉS    EN    T 

Gomme  les  précédents,  ces  dérivés  sont  d'un  em- 
ploi excessivement  fréquent. 

Il  faut  comprendre  dans  cette  famille  les  dérivés  en 
tchou  de  radicaux  terminés  par  la  consonne  gn.  Ainsi 
qu'on  l'a  vu,  la  consonne  gn  ne  peut  pas  être  suivie 
des  dentales  d  ou  t,  et  chaque  fois  qu'elle  les  ren- 
contre après  elle,  elle  se  change  en  n;  et  alors  d  et  /  de- 
viennent d;  et  tch,  ou  bien  se  suppriment.  Ici,  c'est  la 
première  solution  qui  se  présente,  la  dentale  ne  se 
supprimant  que  lorsqu'elle  est  parasite. 
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Les  dérivés  en  t  sont  de  plusieurs  catégories  : 

l""  Le  plus  généralement  le  sens  des  dérivés  en  t  est 
le  même  que  celui  du  radical,  dont  ils  sont  issus  avec 
une  nuance  de  perfection  dans  le  détail,  de  continuité. 

Exemples  : 

*and'OU-dé         savoir 
^and-it-dé         savoir  complètement  et   par  le 

détail 
djab-dé  recevoir 

djab'tou-dé       empoigner,  retenir. 

^  Les  dérivés  en  t  sont  souvent  répétitifs,  avec  ou 
sans  modification  dans  Tidée  exprimée  par  le  radical 
simple. 

Le  dérivé  peut  signifier  : 

a)  Refaire  simplement  Faction  de... 

HaUdé  parler 

hal'toU'dé     reparler,  répéter. 

b)  Faire  Faction  de. . .  après  avoir  fait  Faction 
contraire. 

*ardé  venir 

^ar-toU'dé      revenir. 

c)  Faire  Faction  de...  en  changeant  un  certain  état 
de  choses. 

Commencer  à  faire  l'action  de . . . 
Devenir... 


■1 
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Exemples  : 

wad-dé  tchom-tchi  mettre  des  vêtements 

wad'tou  dô  tchom-lchi     mettre  des  vêtements 

d'iiomme  fait  (se  dit  des  jeunes  gens  qui  ne  sont  tenus 
de  perler  le  touha  qu'après  la  circoncision). 

waddé      faire 
wad'tou-dé   ma'oudo   (littéralement,  rendre  grande 

personne). 

(Déflorer  une  jeune  fille) 

Bon-dé    être  mauvais 

Bon-toU'dé    devenir  mauvais. 

d)  Faire  le  contraire  de  l'action  de... 
Exemples  : 

^Oudd'OU-dé  fermer 

^oudd'it-dé  ouvrir 

tebb'OU'dé  toucher  d'un  projectile 

tebb-it'dé  manquer 

e)  Faire  faire  le  contraire  de  l'action  de... 

Domd'OU'dé      avoir  soif 
dom-it-dé  désaltérer. 

Régulièrement  on  devrait  dire 

dom-it-iri'dé 

m 

La  même  irrégularité  se  retrouve  dans  le  langage 
courant  en  français  lorsque  l'on  dit  :  je  l'ai  rentré  çom 
je  l'ai  fait  rentrer. 


T»w     -Tf-  :  —  ,- 
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Les  dérivés  en  d,  très  commuas  dans  la  langue 
poule,  correspondent  aussi  exactement  que  possible, 
pour  la  majeure  partie  d*entre  eux  au  moins,  aux 
verbes  latins  composés  au  moyen  du  préflxe  mm  ou 
œn. 

Il  faut  faire  rentrer  dans  cette  classe  les  dérivés  en 
djoti  de  radicaux  terminés  en  gn  (règle  phonétique 
déjà  énoncée). 

Les  dérivés  en  rf  sont  : 

.  1**  Copulatifs,  c'est-à-dire  qu'ils  expriment  une 
simultanéité  ou  un  concours  dans  inexécution  de  Tac- 
tion  exprimée  pac  le  radical  simple. 

Exemples  : 

^ar-dë  venir 

^ar-dou-dé  venir  ensemble 

hal-dé  parler 

hal-dou-dé  parler  en  même  temps. 

^  Intensifs. 

i^aUdé)  posséder  (inusité  aux  temps  positifs) 

^al-dou-dé        être  riche 
dom-dé         '  regarder  avec  convoitise 
dom-doU'dé    avoir  soif,  désirer  fort. 

S""  Plus  rarement  instrumentaux. 
Le  dérivé  doit  alors  se  traduire  : 

Employer...  pour  faire  Taction  de... 


"K^ 
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II  y  a  lieu  de  croire  qae  les  quelques  instrumen- 
taux en  d  sont  des  anomalies  résultant  de  ce  que  le 
d  et  Yr  se  prennent  souvent  l'un  pour  l'autre  (on 
verra  plus  loin  que  les  dérivés  en  r  sont  généralement 
instrumentaux). 

ht""  EnQn  l'élément  d  sert  à  former  des  verbes  au 
moyen  des  radicaux  substantifs  ou  adjectifs. 

Exemples  : 

gas-no  qui  marche  les  genoux  en  dedans 

goÀ^-rUd-dé  marcher  les  genoux  en  dedans 

karallo  harallébé  adroit^  ingénieux 

harallid'dé  inventer  de  couvrir. 

DÉRIVES  EN    L 

Les  dérivés  en  /,  peu  nombreux  du  reste,  paraissent 
n'être  que  des  transformations  des  dérivés  copuiatifs 
ou  intensifs  en  d. 

Exemples  : 

fof-dé    frotter  deux  morceaux  de  bois  pour  produire 
du  feu  (arani  védique). 
lof-lou-dé    frotter  avec  énergie 
gnam-dé    manger 

gnam-lou-dé    prêter   [littéralement   manger   avec... 
(son  bien)]. 

DËRIVËS    EN    R 

Les  dérivés  en  r  sont  les  véritables  instrumentaux 
de  la  langue  poule  :  ils  appellent  un  complément  en 
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plus  de  ceux  da  verbe  dont  ils  dérivent  et  peuvent  se 
traduire  : 

Employer...  pour  faire  Taction  de... 

Ils  sont  très  nombreux  et  très  employés. 
Il  faut  entendre  ici  le  mot  instrumental  dans  son 
sens  le  plus  large. 
Un  exemple  fera  voir  comment. 

Soit  un  verbe  simple  wi^dé    dire 
wi-rou-dé  instrumental  de  wi-dé 

peut  s'employer  comme  il  suit  : 

Instrument  (a)  wi-^rou-dé    dem-gal    kongol 

dire  au  moyen  de  la  langue  un  mot 

Manière      (6)  wi-rou-dé    dandé    tow-ndé    kongol 

dire  à  voi);        haute       un  mot 

Moyen         {c)  wi^-rou-dé    ^indé    mako    neddo 

appeler  par  son  nom  quelqu'un. 

Il  s'agit  donc  ici  aussi  bien  de  la  manière  et  du 
moyen  que  de  l'instrument. 

De  même  que  les  dérivés  en  d  ont  quelquefois  le 
sens  instrumental,  il  arrive  que  des  dérivés  en  r  ont 
le  sens  copulatif.  Mais  ces  deux  espèces  de  dérivés 
constituent  des  anomalies  du  même  ordre,  dues  à  la 
même  raison  (parenté  étroite  de  Vr  et  du  d). 

DÉRIVÉS  EN  or 

Peut-être  doit-on  rattacher  aux  dérivés  en  r  les  déri- 
vés augmentatifs  formés  en  suffixant  aux  radicaux 
verbaux  la  syllabe  or. 
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Exemples  : 

Hal'dé  parler 

hal-or-dé  parler  encore  plus 

fol-dé,  bour-dé  être  supérieur  & 

fol-or-dé,  bour-or-dé  être  encore  supérieur  à  (un 
autre). 

Ces  dérivés  eo  or  sont  très  nombreux. 

DÉRIVÉS  EN  tir  ET   EN   tOT 

Ces  dérivés  sont  des  dérivés  du  second  ordre. 

En  général,  les  dérivés  en  tir  doivent  être  consi- 
dérés comme  des  instrumentaux  des  dérivés  en  t.  Ces 
dérivés  sont  très  communs  en  poul. 

Un  petit  nombre  d'entre  eux  ont  un  sens  causatif. 
Il  y  a  là  une  anomalie  inexplicable. 

Exemples  : 

^ar-dé  venir 

^ar-tir-dé  amener 

loum-bou'dé  traverser 

loumb'itir-dé  faire  traverser 

nafdé  être  utile,  servir 

naf-tor-dé  employer. 

Ces  trois  mots  sont  très  usités  et  remplacent  les 
causatifs  en  n. 

On  ne  dit  ni  ^ar-nou-dé  ni  loumb-in-dé 
nqf-nou-dé  est  peu  usité. 


^P^j^ — — wi"  ■    ■     i--^   ■■  'w    «ppipi    »■■  ■— .—  "r^    **  m 
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DÉRIVES  EN  an 


Ces  dérivés  qui  ne  paraissent  pas  devoir  se  rattacher 
aux  dérivés  en  n  sont  d*un  emploi  général. 

Ils  ajoutent  au  sens  du  verbe  une  idée  d'intention, 
de  but  : 

Exemples  : 

war-dé  tuer 

war-an-dé    tuer  pour 

mi  war-an-i  ma  djaw-di 

Je  tuai  pour  toi    un  mouton. 

wad-dé     faire 

wad-ari'-dé    faire  pour 

mi  wad-an  é  doum  ber-ndé  lam-dé 

Je  ferai  pour  toi  cela    volontiers. 

(Ces  deux  exemples  sont  extraits  de  la  grammaire 
du  général  Faidherbe). 

(Bern-dê  lam-dé  pour  bern-dé  lab-ndé  signifie  litté- 
ralement le  cœur  propre). 

DÉRIVES  EN  oy 

Ces  dérivés,  aussi  usités  que  les  précédents,  ajoutent 
au  sens  du  radical  dont  ils  sont  issus  une  idée  de 
mouvement  pour  faire  l'action  de. . . 

Exemples  : 

yar-dé  boire 

yar-oy-dé  aller  boire 

gnam-dé  manger 
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gnam-oy-dé  aller  manger 

ward-dé  tuer 

war-oy-dé  aller  tuer 

hod-^  habiter 

hod-oy-dé  aller  habiter  (autre  part) 

déménager 

DÉRIVÉS  EN  ndou  ET  EN  Tidir 

Les  dérivés  en  ndou  ne  sont  autre  chose  que  les 
dérivés  en  d  des  dérivés  en  n  avec  suppression  d'une 
voyelle  euphonique  ou  inutile  en  raison  de  la  facilité 
avec  laquelle  les  Africains  émettent  le  groupe  nd. 

Exemples  : 

fot'dé      être  égal  à 
fot-ndou-dé  comparer  (faire  être  égaux  ensemble) 

Les  dérivés  en  ndir  qu'il  est  facile  d'analyser  en 
dérivés  tertiaires  en  n-d-r  sont  plus  curieux  en  ce 
qu'ils  ont  pris  un  sens  de  réciprocité  ;  il  sont  très 

usités. 

Exemples  : 

waV'dé  tuer 

war-ndîr-dé  se  tuer  réciproquement 

Littéralement  :  «  faire  ensemble  tuer  au  moyen 
(s.-ent.  Tun  de  Tautre)  »  ou  «  employer  ensemble 
(chacun  l'autre)  pour  tuer.  » 
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ÉLÉMENTS   DE  DÉRIVATION 

k,  p,  f,  b,  g,  Wy  m,  dj,  tch,  s. 

Doit-on  considérer  comme  dérivés  de  radicaux  plus 
simples  tons  les  radicaux  verbaux  formés  par  l'adjonc- 
lion  d'un  des  éléments  k  {ou),  p  {ou),  etc.,  etc.,  à  une 
syllabe  fermée  ? 

En  général,  non. 

On  peut  faire  la  remarque  absolue  (ceci  résulte  d'un 
relevé  fait  dans  un  vocabulaire  d'environ  quatre  mille 
mots)  que  la  syllabe  fermée  qui  concourt  à  la  forma- 
tion de  ces  radicaux  verbaux  a  toujours  pour  finale 
l'une  des  letti*es  suivantes  : 

1^  une  liquide 
2**  une  nasale 
3^  une  sifflante 
4"*  une  demi-voyelle 
5**  une  aspirée 

6**  la  consonne  constitutive  de  Télément  addi- 
tionnel ou  une  consonne  parente. 

Ainsi  : 

Devant    kou      on  n'a  jamais  que    g,  k,  l,  n,  r,  s. 

—  pou  —  b,p,f,m. 

—  fou  —  » 

—  bou  —  ly  m,  r,  s. 

—  gou  —  n  (rare),  gn^ 

—  uyou  —  b,  l,  r,  y.  A,  {') 

—  mou  —  r,  s. 

13 
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Devant  djou     on  n'a  jamais  que     l,  m,  n,  r,  w,  y. 

—  tchou  —  Z,  m,  71,  r,  A,  (*) 

—  soa  /j  m^  ^,  r,  «?^  y. 

Ces  différents  dérivés  ont-ils  des  sens  particuliers? 

Les  dérivés  en  kou  ont  quelquefois  un  sens  dimi- 
nutif (Comparez  avec  le  suffixe  négatif  Aadéjà  étudié). 

Ils  sont  surtout  intéressants  à  cause  des  sous-dérivés 
bien  caractérisés  en  kina  auxquels  ils  donnent  nais- 
sance. 

Ces  sous-dérivés  ont  généralement  le  sens  de  :  faire 
semblant  de  faire  Faction  déûnie  par  le  radical  pri- 
mitif. 

Ou  plus  littéralement  : 

se  faire  faire  Faction  amoindrie  de. 

Le  plus  généralement  le  dérivé  en  kina  existe,  tandis 
que  celui  en  k  n'est  pas  usité. 

Exemples  : 

fal^dé  (macina)  désirer 

fal'kina-dé  faire  Tamoureux  transi. 

hal-dé  parler 

hal'kina-dé  jabotter,  bafouiller 

may-dé  mourir 

may-kina-dé  faire  le  malade,  le  mourant. 

L'élémentpot^  semble  ajouter  au  sens  du  radical  une 
idée  de  projection  et  d'éloignement,  ou  de  figuré . 
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Exemples  : 

houm-dé 

houm-pou-dé 

gnib-dé 

gnib-pou-dé 

gnif-dé 

gnif-pou-dé 


lier 

embarrasser 
planter 

planter  en  lançant  (javelot), 
éteindre 

jeter  du  sable  et  de  Teau  pour 
éteindre . 


Les  dérivés  en  wou  sont  rares»  ils  sodI;  générale- 
ment intensifs  et  augmentatifs. 

Exemples  : 


hal-dé 

hal'Wou-dé 

hel-dé 

hel'Wou-dé 

sf'dé 

si^'Wour-dé 


parler 
être  savant, 
briser 

rompre  avec^  être  brouillé, 
perdre  (du  liquide),  fuir 
se  déverser  (dans  les  marigots) 
se  dit  du  fleuve  quand  il  est  gros. 


Les  dérivés  en  wou  ont  aussi  quelquefois  le  sens 
passif. 


Exemples  : 


nay-dé 

nay-wou-dé 

[ran-dé) 

rart'WoU'dé 

[bal'dè) 

bal-woU'dé 


courber 

être  vieux  (être  courbé). 

blanchir 

être  blanc 

noircir 

être  noir 


t. 
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(ran-dé)  et  (bal-dé)  sont  des  verbes  inusités:  les  adjectifs 
très  usités 

dan-é-^jo  ran-é'bé  blanc 

bal'é'djo  bla-é'bé  noir 

sont  les  formes  archaïques  des  adjectifs  verbaux  passifs 
de  ces  verbes. 

De  même  nay-é-djo  vieux 

est  usité  de  concert  avec  nay-wou-do  et  même  plus 
que  lui. 

Les  dérivés  en  m  sont  des  diminutifs  ou  des  in- 
choatifs,  ils  sont  rares. 

Exemples  : 

war-dê  tuer 

bar-moU'dé  blesser 

sil-dê  pleuvoir 

8îl-moU'dé  avoir  envier  de  pleurer. 

Les  dérivés  en  dj{ou)  sont  quelquefois  causatifs. 
Exemples  : 

yer-boU'bé  s'ébranler 

yer-djou-dé  pousser  violemment 

yer-bin-dé  m.  s. 

lab-dc  être  propre 

law'djou'dé  nettoyer 

few-dé  être  à  point 

few'djou-dê  préparer  avec  art,  combiner. 


7-">^p^ni^^    1 1 ■■  iiiiii  m.i  u j« B^  ^1  pdpiia^^H IJIPVPnw^^l^vr 
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Les  dérivés  en /{(m),  6(ow),  g{ou),  tch{ou),${ou)iïe 
donnent  lieu  à  aacune  observation  méthodique.  Les 
uns  ne  diffèrent  pas  par  le  sens  des  radicaux  d'où  ils 
émanent;  les  autres  se  rattachent  si  peu  par  le  sens 
aux  radicaux  auxquels  ils  paraissent  apparentés  que 
nous  croyons,  ou  bien  qu'ils  tirent  leur  origine  de 
racines  dont  nous  ignorons  l'existence,  ou  bien  qu'ils 
ne  constituent  des  dérivés  qu'en  apparence  et  que  leurs 
radicaux  sont  des  racines. 


DËRIVËS  DES   VERBES  A   FORME   RËFLËCHIE 

Nous  avons  dit  que  les  verbes  en  ode  ont  souvent  un 
sens  actif.  Ils  donnent  naissance  à  des  dérivés  dont 
les  formes  sont  indiquées  ci-après  : 

Aux  dérivés  en    n    correspondent  les  dérivés  en  ona 

et  en  in 

—  i  —  ota  (rare) 

et  en  it 
*'  —  d  —  oda 

et  en  id 

—  r  —  ora 

et  en  ir 

—  ndir  —  ondir 

—  or  —  ora 

—  an  —  an 

—  oy  —  oya 
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Exemples  : 

Tor-a-ié 

tar-ona-dé 

tol-na-de 

tol-nondir-dé 

lel-a-dê 

lel-oya-dé 


entourer 

faire  entourer 

être  en  face  de 

être  en  face  l'un  de  l'autre 

se  coucher 

aller  se  coucher. 


(A  suivre.) 


E.  GiBBRT. 


r 


LE  VAÊTHA 

Fragment  Inédit  de  FAvesta,  avec  Commentaire  peblvi . 

TRADUCTION  FRANÇAISE  ANNOTEE 

(suite) 


18  II  s'agit  ici  du  Jadangôl;  il  ne  faut  pas  voir  dans  aimashyô  la 
corruption  d*une  forme  dérivée  de  amashya,  «  absence  d*bommes  ». 

19  daryôsh  amûhhtan, 

20 /rdj  dan  apash  shaptrdn  cîgûn  man  ddhmdn  gaoishn  gi^fïdC 
zak  dar  tan  hosh  hacdnd  zak  raodn.  On  voit  que  le  mot  hush- 
ravaùhem  est  décomposé  arbitrairement  par  le  traducteur  en  hua- 
rav-aùhem  et  que,  dans  aâliem  il  voit  une  forme  dérivée  de  la 
racine  ah-  «  être  ». 

21  Traduction  conjecturale  d'après  le  péhlvi  oddtrlha  (ou  sarlhal) 
ayydr  ômand. 

22  man  kart  yakhsanûnishn  kiiayyahU  madam  dazU,  Le  mot 
zend  keredâreshca  a  été  arbitrairement  divisé  par  le  traducteur 
en  kere-dâreahoa.  Sur  ce  mot,  on  peut  voir  le  Nirangistan,  §  87  :  yô 
aiivyâoAhayôâltè  karetiaca  aratuiryô  «  ceux  qui  s'habillent 
de  guenilles,  leur  culte  n'est  pas  agréé  »  ;  et  g  91,  y ô  vaâlienti  kere- 
tlahca  <(  ceux  qui  s'habillent  avec  des  guenilles  ». 

23  D^  àdim ahurahè  mazdào. 

24  Glosé  en  pehlvi  aigh  mart  shaplr  \mjarV\  dar  zak  mazdistàn^ 
«  c'est-à-dire,  il  est  un  homme  bon  dans  la  (loi  des)  Mazdéens  ».  D 
omet  ahô. 

25  Glosé  aigh  madam  sarctûnit  yahoûntt  algh  madam  zakjùt  dcn 

nàlrlkgddat  (cf.  p.  ^^^  )  cinas  frdj  kart  yahnûntt  aigh  mart-i  dar- 

cand  yahoûnt  haoa-d.  D  anyô-. 

26  D  puthra. 

27  La  traduction  pehlvie  a  seulement  at  zak-t  gabrà  []  Id  yahbùnlt^ 

1.  Je  désigne  par  D  les  variantes  du  manuscrit  publié  par 
Darmesteter. 


; 
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oe  qui  prouve  qu'il  y  aune  lacune  à  l'endroit  marqué  [].  La  traduction 
persane  de  D  donne  correctemenl  jj^j^  \j  ^  ^^  -^  ^J^  1" 

JJkJô  l  Le  copiste  a  laissé  tomber  une  ligne  du  manuscrit  original,  la 

restitution  suivante  en  donnera  à  peu  prés  la  longueur:  ai  tak-igcibrâ 
[tuodntkzak't  pûsar  yahbûnU  ayac]  Id  yahbûnlt,  D  omet  allé  narô. 

28  D  aharahé. 

29  La  traduction  pebiviea^  zakdin-t  maidist  [algh\  mort  U^  cugh 

mart-i  shapir  [mari\  tt,  contient  en  trop  les  deux  mots  entre  crochets. 
D  traduit  d'une  façon  assez  différente,  et  omet  ahè  et  narem. 

30  D  anyô,  nâirika. 

31  D  ahmat,  puthra,  nshtâna.  Nôi(  ghnyâi  ushtàni  est  tra- 
duit en  pehlvi,  la  Mak  kkada  makhltàntt.  «  qu'il  ne  tue  pas  son  àaxe  », 
glosé  af2;/i/)â/i  sak-l  harô.  paroarad,  «  c'est-à-dire  qu'il  Télève  ».  La 

traduction  persane  de  D  rend  ces  mots  par  ^j\^  j|  j^J  |j  ^    ^\ 

Dans  le  §  14  du   XV*  fargard  du  Vendidad,  ghànam  est  traduit 

makhitûnît  aighdar  aahkômb  bard  suiktalûnU  «  [drogue  qui]  frappe, 
c'est-à-dire  qu'elle  tue  [l'enfant]  dans  le  ventre  »,  par  opposition  à  fraa- 
pâteiki,  traduit,  /raj  ramltûnishnih^  algh  barà  ydtûnit  akhar  bard 
yamiiûnît  a  [drogue  qui]  fait  sortir,  c'est-à-dire  que  l'entant  sort  et 
qu*il  meurt  ensuite  ».  La  phrase  du  Vaètha  revient  donc  à  défendre 
au  Mazdéen  de  faire  prendre  une  boisson  aborlive  à  la  femme  infi- 
dèle qu'il  a  rendue  enceinte. 

32  Litt.  :  «  S'il  fait  mourir  l'âme  de  cet  enfant  ».  Le  pehlvi  traduii  : 
at  sak  pus  makhitûnît  aigh  zanit^  tandis  que  la  traduction  persane 

de  D,  plus  complète,  donne  :    j^\  J[^  j\       ,  Jl  j],  D  budha. 

33  O  peshô-tanui,  glosé,  algfi  margartdn  yahoUnit  cinds  date- 
gar  kart  yahoûnit  djàn. 

34  Lilt.  :  «...  est  d'une  autre  religion  »,  glosé  aîgh  darcand  yah- 

cûnt  hacd'd,  «  c'est-à-dire  qu'il  est  devenu  damné  ».  D  glose  ^j^^  j\ 

3^5    ljL>-  ^\X4^  ^3^  *  *^  ®^*  devenu  en  dehors  de  la  religion  des 

Mazdéens.  D  anya. 

35  Ginva^-peretùiu  est  traduit  c-a-a-n-n-d-r,  à  lire  Camior,  cor- 
ruption habituelle  et  du  reste  assez  énigmatique  de  Cincat-pûhl; 
cette  phrase  est  glosée  aigh  zak  raodn  pûn  pûhl  là  oisdram,  «  c'est- 
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à-dire  que  je  ne  ferai  point  passer  cette  âme  sur  le  pont  ».  D  vida- 
rayentem. 

36  Peblyi  :  at  zak^i  gabrà  r&i  khodetak  aigh  mîrda  UMûxan  it^  «  si 
cet  homme  a  de  Targent,  c'est  à-dire  s'il  possède  de  l'héritage  (mirOs^ 

atr.  il)iju)  et  ^^  1&  monnaie  ».  D  omet  âhë  narô. 

37  râtha  est  traduit  en  pehlvi  hahar  «  part  »,  cf.  persan  j^». 

38  Je  ne  puis  lire  le  groupe  p-sh-m-s-sh-c^  peut-être  faut-il  y  voir 
une  corruption  graphique  de  nafshd  «  de  soi-même  »,  traduction  ha- 
bituelle de  hva.  La  traduction  persane  de  D  donne  en  effet    ^J  ^ 

et  glose  «  c'est-à-dire  que  les  parents  ^J^  *>•  ^^  ^^*  homme 
ne  la  prennent  point».  Le  pehlvi  glose  atgh  martûm  l  khcësh  olâshctn 
zUian  Id  anakhtûnît  dont  le  sens  est  le  même. 

39  Litt.:  «  Ils  deviendraient  darvands  »;  pehlvi:  cigûn  sak  man 
gabrd  adîn  sak  dar  darcauddn  yahoûnît  haod-nd  ishdn  gabrd  dar 
dcn  Id  yahcufid  dar  darcanddn  oinàskdrdn  yahoûnand^  »  ainsi  ces 
hommes  deviendraient  du  nombre  des  damnés;  ces  hommes  n'appar- 
tiendraient plus  à  la  loi  (mazdéenne),  et  ils  seraient  compris  parmi 
les  crimmels  damnés  ».  O.  nar&m,  drvaiitfixu,  bavaifiti. 

41  Glosé  aigh  (ms.  aigham)  gabrd  Icaià  kuld  ish  (ou  khadyd)  rai 
gû/t  aigh  gâdit,  oindsfrdj  kart  yahoùnit,  karfdk  Id  yakô  yamûnît, 
zak  karfak  obdundnd,  gdsdn  sarîtar  yahcûnit. 

i'Z  Id  frdj  bahdrinit  yakôyamûnit  aigh  madam  kuld  ish  (ou 
khadyd)  shûsr  shadkûnishn  Id  obdûnand.  Cf.  Vendidad^-  far- 
gard  VII,  §  71,  aokhtô  Ratush  aokhtô  Sraoshftvarezô  cithâm 
irâth^weroBaiti,  traduit  zak  gû/t  rat  {atgh  dastôbar  yakhêanûnU.) 
gO/t  SrôshoariJ  (atgh  cinds  garzit)  khadd  tôjishn/rdj  aï  barahinît 
(aCghash  clnda  pdtfrds  bard  and  yamallùnit)^  «  le  Kasu  ayant  été 
interrogé,  le  Sraoshavarez  ayant  été  interrogé,  fixeront  la  peine  ».  Ce 
passage  du  Vaôtha  signiHe  qu'on  ne  fixera  de  peine  pour  son  crime, 
parce  qu'il  est  inexpiable  dans  ce  monde. 

44  Répétition  inutile  de  §  4:^. 

45  Je  ne  comprends  pas  le  texte  zend  de  cette  phrase  :  paititem 
ratûm  nabdlshtem  bavaiti,et  le  pehlvi.  ât  zak  yamallûntt  man 
patît  nizd-i  rat  yahoûnlshn  aigh  li^ain  rat,  ne  me  permet  pas  de  le 
rétablir.  Paititem  est  évidemment  ici  le  même  mot  qui  se  trouve 
dans  le  fargard  XVIIIdu  Vendidad,§  63,  ka^  aiAhê  asti  paititish 
ka^  aiiihè  asti  peretish,  katâr  it  tôjishn  {pua  khodstak)  katdr  et 
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puhàr  (pûn  aaihar,  srôshôcaranam),  «  Quelle  est  la  pônitence  (en  ar- 
gent) ;  quel  est  le  châtiment  en  coups  d' Aspahê>Ashtra,  et  de  Sraoshô- 
carâna)f  «  On  yoit  d'après  ce  passage  du  Vendidad  que  paititi  signifie 
amende  pécuniaire  w,  par  opposition  à  pareil,  «  châtiment  corporel  ». 
Il  ne  faut  pas  confondre  oe  mot  avec  paititi,  du  Yasna,  Hâ  62.  §  11, 
note  33,  où  il  est  traduit  pattrak  raoUhnifi  «  venue  au-devant, 
arrivée  ».  Nabdishten  est  traduit  ntzd  en  pehlvi,ce  qui  empêche  dV 
voir  une  faute  pour  nab[ana»\  dishtem, 

47  Cette  phrase  très  mutilée  dans  le  texte  du  Vaôtha  se  retrouve 
dans  le  Vendidad^  fargard  I,  §  3.  hapta  heâti  h&mino  mâoAlia 
pafica  zayana  askhare.  Il  semble  bien,  d'après  la  traduction 
pehlvie  de  ce  texte,  que  cette  phrase  n'a  point  été  copiée  dans  la 
partie  actuellement  connue  du  Vendidad^  car  au  mot  aslikare  du 
Vendidad  correspond  une  forme  ash.  kereta  divisée  arbitrairement 
en  deux  mots,  et  traduits  par  suite  d'une  fausse  étymologie  zak  kari- 
nlt.  Le  pehlvi  est  hc^  and  hamîn  mdh  u  5  stamistCLn  »ak  karînît. 

48  Cette  phrase  se  compose  de  deux  parties,  tica  heiiti  saredlia 
traduit:  itûn-lc  and  sartagdn.  Il  serait  très  tentant  de  traduire  le 
mot  zend  saredha  par  «  années  »  et  de  comprendre  :  «  ainsi  sont  les 

années  »  (ordinaires).  On  pourrait  comparer  le  persan  JL*  sal  et  l'ar- 
ménien sard  dans  naoa-sard,  mais  la  traduction  pehlvie  sartagàn 
est  incompatible  avec  cette  interprétation.  Toutefois,  comme  cett<? 
traduction  n'a  pas  la  valeur  traditionnelle  de  celles  du  Vendidad  et 
du  Yasn/Zf  il  est  possible  qu'il  faille  entendre  de  cette  façon.  —  Le 
second  membre  de  la  phrase  est  écourté.  Il  faut  le  joindre  au  §  49  et 
restituer  d'après  le  Vendidad,  fargard  II,  §  20  c,  cvafitem  zarv&- 
nexu  mainyava  sfajtish  ashaonô  data  aB[tli.  La  traduction 
pehlvie  de  ce  membre  de  phrase  est  dans  le  Vaêtha:  candzaksandn 
minit  stih  (ms.  siak)  ahlao  yahbunii  [aak)  ya/ioûnt,  (Voir  la  tra- 
duction du  commentaire  qui  accompagne  cette  phrase  dans  le  Ven- 
didajdf  dans  J.  Darmesteter,  Zend-Aoesla,  i.  HT,  p.  41.) 

50  Pehlvi,  apasli  zak  yadrûnishn  ee-tak  (ms.  a-i-o-p-t-k-a-k)  man 
zag  ristak. 

51  Cf.  Vendidad,  fargard  V,  §  4,  etc. 

52  Telle  est  la  traduction  du  pehlvi  :  man  ois  dar  ttûn  olâsh&n 
zohrak  ol  ^atdsh  zak  frâj  barît  cîgûn  gabrâ  salyâ  zarmân.  Dans  le 
Zand-Pahlaoi  Glossary^  zarman  est  traduit:  pandjah  shantak, 
homme  âgé  de  cinquante  ans  (page  5,  ligne  9). 


t 
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53  Pehivi,  khôësh  yamalUinU  (ms.  yamîtûnit)  zak-i  apash  ëoak, 

57  Pehlvi,  madani  katdrcâl  zak  murt. 

58  Pehlvi,  la  zak  parîsMûm  tûi  rySm  min  zag  mata  azdnbarf 
Le  mat  pairishta  se  retrouve  plusieurs  fois  dans  VAcesta  ;  raocas 
pairishtem,  Yasna,  Hà  62,  §  10,  est  traduit  en  pehlvi  :  pûn  rôshnch 
nihirit  ;  pairishtanfinif  Vendidad,  fargard  XIV,  §  5.  a  la  même 

traduclion  glosée  en  persan  oJlj^  iXi^.  Ce  même  mot  est  aussi 
traduit  [Vendidàd  farg.  XVIII,  71)  khàshk  nékîrit.  Cette  épithète 
s'appliqoant  au  bois  du  sacrifice,  signifie  a  qui  a  vu  la  lumière,  ou  la 
sécheresse  »,  comme  traduit  le  persan,  c'est-à-dire  du  bois  bien  sec 
et  bien  éprouvé,  tel  qu*en  exige  le  sacrifice  mazdéen,  d'où  le  sens  de 
«  bien  éprouvé  »  qui  se  trouve  dans  le  Yasht  XIII,  §  71.  Le  sens  de 
cette  phrase  peut  être  a  non  pas  éprouve  dans  les  pays  touraniens  ». 

59  Traduction  conjecturale,  le  pehlvi  n'éclairant  guère  le  sens  de 
/cette  phrase  :  Irârasni  est  sans  doute  une  faute  pour  ir àrathni,  et 

est  traduit  /r'âj  girt.  Il  y  a  certainement  là  une  traduction  étymolo- 
gique du  mot  zend  décomposé  arbitrairement  en  Ira-rasni.  Rasni 
étant  rapporté  à  la  racine  urois. 

60  Le  motviBpâo  est  répété  à  tort  par  le  copiste. 

61  Pehlvi,  oUlshân-ic  naràn  barà  oitlrlt  fartûm  kalbd  eînît 
u  zak-i  râï  (ms.  rà)  ctnît  u  il  al  ish  yadrûnât  ectâk.  Le  mot  fartûm 
semble  indiquer  qu'il  y  a  un  mot  tombé  dans  le  texte  zend.  Il  s'agit 
ici  du  Sag-dcd^  exprimé  par  les  mots  spàvainiti,  lire  spâ  vainiti, 
et  de  la  défense  formelle  de  porter  seul  un  mort. 

%'éi  La  traduction  pehlvie  se  borne  à  dire  ccgûn  pcsh  gOft  U 
«  comme  cela  a  été  dit  plus  haut  ».  Cette  affirmation  n'est  pas 
exacte,  au  moins  pour  le  texte  du  Vaôtha  tel  qu'il  est  donné 
par  le  manuscrit  que  j*ai  utilise.  Cette  longue  phrase  est  composée  de 
fragments  divers  mis  bout  à  bout  sans  rien  pour  les  séparer.  La 
corruption  du  texte  de  plusieurs  d'entre  eux  empêche,  en  l'absence 
de  la  traduction  pehlvie,  d'en  donner  une  version  intelligibible, 
aii^  ghikhti  se  trouve  cité  dans  la  traduction  pehlvie  du  Ven- 
didad.  Au  fargard  VII,  §  30,  le  mot  aiivi  ghikhta  est  traduit 
madam  makhttûnt  ;  tûirin&xn  ahma^  dahjrunâxn  se  retrouve 
au  §  56  du  Vaôtha;  barô  aspô  razô  rathî  (ms.  rasthô),  se  trouve 
dans  les  Fragments  du  Nirangistan,  édités  par  J.  Darmestetcr, 
§  37  (cf.  la  citation  de  la  traduction  pehlvie  du  Vendidad,  fargard 
VI,  §  26).  La  dernière  partie  do  ce  paragraphe  est  certainement  une 
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corraptioD  des  §§  8  et  9  [pasoalti  dva  nmré]  hTattrish  livabe- 
rezisb  dadhâiti,  pascaiti  yat  irishyat  ilffVhmfmffin  bair- 
yâU. 

63  Cette  phrase  se  compose  ea  réalité  de  trois  parties,  dont  la  pre- 
mière se  trouve  citée  dans  la  traduction  pehlyie  du  Vendidad, 
fargard  VII,  §  54,  sous  la  forme  haithîin  ashavana  bavatem. 
«  ils  deviennent  tous  deux  manifestement  saints  ».  J'ai  traduit  &a 
singulier  comme  fait  le  pehlvi,  car  il  est  très  difficile  de  savoir 
quelle  était  au  juste  la  forme  primitive  de  ces  mots.  La  seconde 
est  plus  complète  ici  que  dans  le  Vendidadf  qui  ne  donne  pas 
hûkhtexnca  duzhvarshtemca. 

65  Pehlvi,  man  sak  nasiïî  ômand  myà  Môhrak/rdJ  ydmtûnit, 

66  tand/uhragàn  est  glosé  aigh  margargàn. 

» 

67  Le  premier  mot  est  écrit,  partie  en  zend,  partie  en  pehlvi, 
rttÂt,  le  pehlvi  le  traduit  :  zak  racishn^  et  semble  le  décomposer 
en  aèsha  et  un  autre  mot  tiré  de  la  racine  du  persan  ref-ten;  gâi- 
rimi  est  peut-être  pour  gàirim,  montagne.  Le  pehlvi  semble  signifier 
«  ce  chemin  est  montagneux  ». 

68-69  La  traduction  pehlvie  étant  à  peu  près  incompréhensible,  je 
renonce  à. traduire  ces  deux  paragraphes  qui  n'en  forment  qu'un  en 
réalité.  En  voici  la  transcription  :  zdk  (  madam  gds  u  yôm  ayao  eir 
ydmtûnit  ayao. 

70  La  première  partie  de  la  phrase  n'est  point  traduite  en  pehlvi. 

71  vase  est  traduit  oa8,  cf.  pers.  jL«^ 

m 

72  Pehlvi,  manash  dar  mdn  mazdistdn  bard  oUCrii  apaèh  laJe 
yôm  (ms.  dand)  cahdrùm.  Le  mot  correspondant  à  bard  oUtrti  est 
tombé  dans  le  texte  zeud. 

73  II  s'agit  ici  de  la  série  de  cérémonies  exécutées  le  quatrième 
jour,  cihârûm  qui  suit  le  décès  d'un  homme  ;  elles  sont  destinées  à 
assister  rame  du  défunt  devant  ses  juges  célestes.  «Autrefois,  comme 
le  cihdrûm  est  le  jour  où  les  parents  peuvent  de  nouveau  toucher  à  la 
viande,  ou  égorgeait  un  mouton  dont  on  offrait  la  graisse  au  feu; 
c'est  ce  qu'on  appelait  le  Zôhf'l  Atash  :  la  cérémonie  est  à  peu  près 
tombée  en  désuétude.  »  J.Darmestcter,  Zend-Aoeêta^  t.  II,  p.  154. 
Le  texte  du  Vaôtha  indique  qu'à  Tépoque  de  sa  rédaction,  on  offrait 
un  myazda,  c'est-à-dire  un  repas  religieux.  Le  pehlvi  ajoute  la  glose 
aigh  khûptar  kartan  apdyat^  «c  il  faut  le  faire  le  mieux  (qu'il  est 
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possible)  »  ;  gaoment^m  madhumaiiiem  est  traduit  gûsht  u  as, 
(c  Yiande  et  yio  ». 

72  aèti  cafiti  se  compose  évidemment  de  deux  mots,  dont  le  pre- 
mier est  aêtô,  nominatif  masculin  pluriel  de  aesha  ;  quant  à  oafiti,  je 
crois  qu'il  faut  lire  c(v)aiito  nom.  pi.  du  pronom  ovaiit.  — ■  La  traduc- 
tion de  oafiti  =  [c(v)afito]  est  en  peblvi  «et,  tandis  que  Ton  attendrait 
cand.  Il  est  possible  qu'il  y  .ait  ici  une  répétition  fautive  due  au 
copiste  et  qu'il  faille  lire  aôtêca  hefiti,  peblvi  ttûncc  hand.  —  Le 
myazda  est  dans  le  sacrifice  mazdéen  ce  qu'est  l'bostie  dans  le  sacri- 
fice cbrétieUi  l'offrande  que  l'on  peut  consommer.  Dans  le  84*  Hd  du 
Yasna  (Gatbà  Ahunavaiti  7),  §  3,  ce  mot  est  traduit  en  peblvi  6ar,  en 
sanscrit  phala  «  fruit  ».  Cette  offrande  peut  être»  soit  le  gôshôdd  ou 
le  beurre  et  la  viande  (zend  gaush  hudhâo),  soit  le  jlodm,  ou  lait 
(zend  gaush  jlvya),  soit  enfin  le  darUn,  ou  pain  consacré  (zend 
draona).  Dans  les  Afringân  et  le  Shrosb  Daroun,  les  fruits  et  les 
fleurs  font  aussi  partie  du  myasda.  Aujourd'hui,  le  mot  myasda 
signifie  exclusivement  l'offrande  de  fruits  et  de  fleurs  (J.Darmesteter, 
Zend-Aoesta]  t.I,  p.  lxvi).  —  Mais  on  voit  par  le  passage  des  Gatbas 
cité  plus  baut,  qu'aux  époques  les  plus  lointaines  du  Zoroastrisme,  le 
myad2sa  pouvait  aussi  se  composer  uniquement  de  fruits,  et  par 
conséquent  cette  phrase  ne  peut  servir  h  dater  le  Vaôtha  ;  urvara- 
nSm  saredhSn&m,  est  traduit  en  peblvi  urcardn  sartakdn  et  glosé 
aigh  tokhmak^  «  c'est-à-dire  les  graines  ».  —  Iràvare  kerenôit  est 
traduit  en  peblvi  nioak  frdj  yazbakhûnU.  Il  semble  que  le  tra- 
ducteur ait  rendu  ici  deux  fois  le  même*  mot  iravare,  la  pre- 
mière fois  considéré  comme  l'origine  du  peblvi  frârùn  «  bon  »,  la 
seconde  comme  la  préposition  ira  généralement  rendue  en  peblvi 
par  frdJ,  Or  /rdrûn  ne  dérive  point  de  Iravare  mais  d'une  forme 
^iràraona  de  *frâra-.  (J.  Darmesteierf  Études  Iraniennes ^  t.  I, 
p.  244  et  281).  Les  deux  mots  vàstare  Terezyaoit  sont  cités  dans 
le  Vendîdad  peblvi  (XIX,  §  41)  au  cours  d'une  pbrase  dont  voici  la 
transcription  (J.  Darmesteter,  Zend-Aeesta,  III,  p.  52)  :  nazdishtâ^ 
daÀhàvô  yaozhd&thryâ^  haca  Irakairô  frakerenao^  vàstrî 
verevyol^ pasuBh  hvarethexu  gave  hvarethexn,  «ayant  été  pu- 
rifié dans  le  village  le  plus  voisin,  il  pourra  semer  et  labourer,  (pro- 
duire) fourrage  pour  le  petit  bétail,  fourrage  pour  le  gros  bétail  ». 

73  paiti-baraiti  est  traduit  en  peblvi  madam  yadrùnit, 

75  vlepfim  pare  daênyào  mâzdayasnôiBh  est  traduit  en  peblvi 
kuld  visp-ic  din  maidîM^  «  et  tout  l'ensemble  de  la  religion  maz- 
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déenne  ».  Cette  tradactioa  empoche  de  voir  dans  les  deux  premiers 
mots  zends  une  corruption  de  ▼îspë  ratà'^ô,  «  tous  les  maîtres  »,  orî- 
g:iDe  de  terme  parsi  rlspered. 

78  aishyaii  est  traduit  madammûnastan,  penser  ;  plus  loin,  au  §  âS, 
ce  même  mot  traduit  de  même  est  écrit  ishyaiti.  La  racine  ish  si- 
gnifie a  désirer  »,  de  telle  sorte  que  l'on  pourrait  traduire  cette  phrase: 
a  Si  les  désirs  de  cet  homme  sont  conformes  à  la  bonne  religion  maz- 
déenne  ». 

79  Pehlvi  :  zak-i  dan/ljûtsliëdà  aïgh  Aùhrmasd  dlnà  bard  oakhdû 
nand  ayao  la  cakhdfinand  avec  -la  glose  afgh  dar  din-i  Aûhrmcati 
yàtûnêt f  man  la  apash,  c'est-à-dire,  «  il  entrera  dans  la  loi  reli- 
gieuse ou  non  »,  en  rétablissant  ayaû  là  yatûnët, 

83  Zend  avahè  ▼idaèvô  ahura^aèshô  âsiôtaèibyô  gerel- 
tayâiti,  traduit  en  pehlvi,  zak-i  &n  dandjût  min  shëdâ  idin  l  Aû/ir- 
mazd  dîna  ustuodnlk  bard  oakhdûntt  et  glosé  atgh  kam&ki  shapir 
din  (ms.  dar)  yaityûnit  :  «  s'il  apporte  le  désir  de  la  bonne  loi  »  ; 
aataoân  signifie  «  qui  a  fait  profession  de  la  religion  mazdôenne  »,et 
astaodnih,  abstrait  dérivé  du  précédent,  signifie  «  la  profession  de  la 
religion  mazdécnne  ».  On  Ut  dans  le  Vendidad,  III,  §  40:  yésia^Ka^ 
àstûto  va  ai'wi  sravanô  daèn&m  mâzdayaBBim,  traduit  en 
pehlvi,  at  et  ustuoàn  (aigh  shapir  din  sftanïd  aigh  mnâs)  agaoafJi 
madam  ashmamiinît  dtn-i  mazdistdn:  »  Si  [le  coupable]  a  fait  pro- 
fession [de  la  religion  mazdéenne]  ou  s'il  est  instruit  dans  la  religion 
mazdéenne...  aôtâcit  aftibyô  spâoAliaitè  âstavanaèlliyô  daë- 
nSm  mâzdajraBnîm  est  tradint  oldahân-ei  [oùUU  min  olashdn 
anshûtdân]  ramîtûnit  [ms.  khaoitûnU)  uetuodnlh  [patUîkîh]  pûn 
dtn-l  mazdayasnân  [padtdk]  :  «  Son  crime  est  enlevé  s'il  a  fait  pro- 
fession de  la  religion  mazdéenne  ».  On  voit  par  ces  exemples  qQ*t»- 
luodnîh,  qui  dans  le  dernier  est  glosé  «  action  de  faire  le  Fatet  », 
signifie  en  réalité  a  état  de  celui  qui  se  tient  ferme  dans  la  croyance 
de  la  religion  zoroastrienne  »,  et  que  l'adjectif  ustuodnik  a  le  sens  de 
«  qui  croit  fermement  à  la  religion  zoroastrienne  ». 

85  Ce  n'est  qu'une  façon  de  dire  qu'il  chante  les  Gathàs  :  «  zak  pûn 
gàsdn  srdyishn  karitûnU  atgh  srâc  zbdytt  :  litt.,  «  iUe  in  Gatharum 
cantu  dicit  :  Id  est  est  sacrum  carmen  sacriûcat.  » 

86  dtushô  ukhdhi  est  très  probablement  une  faute  du  scribe  pour 
duzhûkhta. 

87  Glosé  enpeblvi  aîgh  Uatn^  kuld  oisp  oinâs  kart  U^  m  c'est-à-dire 
que  devant  toute  personne  il  commet  son  crime  ». 


i    ■' '    W^r^Êl^W^mm^ww  mi        i   Hi^lT:<;^ir^T«nv«"r-]PV^^r^^qpi^W  "VT'J^   Wf^  *     %  '. 
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88  Le  verbe  est  tombé  dans  •  la  phrase  zende,  il  n'y  a  pas  à  douter 
qu'il  ne  faille  restituer,  comme  Tautorisent  de  nombreux  passages  de 
VAoesta  [gpayôiti]  vaAuhi  daôna  nkazdayasnoish  vispâo 
duzhô  shyaothna,  en  ne  tenant  naturellemQ|it  pas  compte  de  Tin- 
correctlou  de  cette  phrase.  Le  pehlvi  est  »ak  oinds  frdj  ramttûntt 
ahapîr  dîn-l  mazdlatdn  kulCL  oisp  dûsh-kûnishn  aigh  oinâs  (l)akhoar 
yaityûnit, 

90  Litt.  :  Comme  cet  homme  est  d'une  loi  antérieure.  Pehlyi  :  cigûn 
zak  (nâ  n'est  pas  traduit  en  pehlvi,  on  attendrait  gabrd)  leoin  dîn 
it,  glosé  aigh  fartùm  dîn  raodk  kart  haoâ-at,  «  c'est-à-dire  que  le 
premier  il  a  répandu  la  loi».  La  phrase  zende  signifie  que  Thomme 
qui  a  commis  un  crime,  s'étant  auparavant  converti  à  la  religion 
maizdéenne  et  ayant  chanté  les  Gathâs  n'est  point  coupable,  car  cette 
religion  rejette  les  crimes.  Le  pehlvi  a  compris  paourva  daôna 
comme  «  qui  est  de  la  Loi  antérieure  »,  et  en  glosant  ce  terme  fartùm 
dm  (racàk  kart)^  il  semble  qu'il  y  ait  vu  un  équivalent  de  l'expres- 
sion zende  paoiryô-tkaêshâ,  «  les  premiers  fidèles  d.  Cette  inter- 
prétation est  évidemment  fautive  dans  ce  passage,  car  un  homme 
converti  par  les  Mazdéens,  possesseurs  de  VAoeata,  ne  peut  être  un 
des  «  premiers  fidèles  »  antérieurs  au  saint  Zarathushtra. 

91  Le  texte  zend  porte  ...aôshfixuca  narfim  ashàum  bavalti. 

11  est  impossible  de  savoir  au  niste,  en  face  de  cette  confusion  de 
nombres,  si  l'auteur  a  entendu  dire  «  ces  hommes-là  sont  saints  »  ou 
«  cet  homme-là  est  saint»;  le  pehlvi  traduit  oUishûn gabrd  dnahlao 
yahoûnt^  ce  qui  ne  permet  point  de  trancher  la  question.  Il  est  pro- 
bable que  dans  cette  phrase  c'est  le  second  de  ces  sens  qu'il  faut 
adopter.  Le  pehlvi  ajoute  la  glose  aigh  shapîr  din  (ms.  dar)  dar 
(ms.  u  dar)  ydtûnlt  haod-d,  «  c'est-à-dire  qu'il  entre  dans  la  bonne 
loi.  » 

On  remarque  dans  la  traduction  des  derniers  paragraphes  des  pas- 
sages du  singulier  au  pluriel.  Il  est  impossible  de  savoir,  dans  l'état  de 
corruption  de  ce  morceau,  si  celui  qui  l'a  écrit  entendait  parler  d'un 
seul  homme  ou  de  plusieurs,  sans  compter  l'étrange  emploi  des  cas. 
On  trouve  en  effet  des  noms  au  singulier,  sujets  de  verbes  au  pluriel,  et 
réciproquement.  Je  crois  que  le  singulier  serait  plus  dans  la  logique 
du  tex  c;  cependant  je  me  bornerai  à  traduire  telles   quelles  les 

1.  Plutôt  U*ain  J;ut»  liW.  :  «  devant  l'œil  ». 
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phrases  zendes  du  VaêthaySaxis  cherchera  y  introduire  une  aniformité 
qu'il  n'ayait  peut-être  pas  même  à  l'origine. 

92  mâzdâyasaiiti  est  composé  de  deux  mots,  mazdayasni  et 
heiiti.  Le  peblvi  traduit  «  ces  hommes  sont  entrés  dans  la  bonne 
loi  M. 

93  Le  verbe  pehlvi  dranjlnltan,  dérivé  du  zend  drefij-,  est  glosé 
aigh  bard  yamallûnit  «  c'est-à-dire  il  (les)  dit  ». 

94  Cette  phrase  est  traduite  en  pehlvi  itûn  oldshdn  man  kulâ.  ciêp 
yazat  bard  madammûnit  aigh  bard  srdyat;  ou  a  déjà  vu  plus  haut 
la  racine  ish  traduite  par  le  pehlvi  madammûnastan,  «  penser  ». 

95  yatha  zaf6n(e)]iiL  baindayâiti  est  simplement  traduit  en 
pehlvi  oashtamùnlt  et  glosé  bard  khorit,  «  il  mange  »,  cela  signifie 
littéralement  «  il  se  met  dans  la  bouche  ». 

96  Les  deux  mots  yatha  zafenem  semblent  répétés  d'après  le 
§  95;  à  moins  que  zaienem  ne  soit  une  corruption  de  jenim  ou 

jenem,  de îéiii,4c femme»  (persan  ^j).  La  traduction  pehlvie,  cîgûn 

zan  pûn  bard  shadkûnandy  prête  plutôt  à  cette  dernière  interpréta- 
tion. Cependant  le  changement  de  jenen  en  zaienem  ne  s'explique 
guère  paléographiquement. 

97  Le  pehlvi  ajouie  aigh  mazdist,  «  c'est-à-dire  un  Mazdéen  ». 

98  Littéralement  :  «  ils  célèbrent  \^  récitation  des  Gàthas,  »  gâtlia- 
n&xnoa  sraothrem  zbayaiiti  est  traduit  en  pehlvi  gâêdn  srdyi- 

nandy  aigh  arao-t  gdsdn  gûjtan. 

99  Pour  les  divinités  mazdéennes  nommées  dans  ces  paragraphes, 
voir  J.  Darmesteter,  Zend-Aoesta,  Yasna^  Hà  I  et  les  appendices. 

100  Pehlvi,  sak-l  madam  gds-l  Kkûrshït  u  Mitrô-ie  nydyishn  barâ 
obdûnand  aigh  far  j  bard  cizarcty  litt.  :  a  ils  accomplissent  (la  réci- 
tation) du  Gah  du  Soleil  et  du  Nyayish  de  Mithra,  c'est-à-dire  qu'ils 
les  terminent,  c'est-à-dire  qu'ils  les  récitent  complètement.   » 

102  La  phrase  zende  est  la  même  que  celle  du  §  100,  elle  est  tra- 
duite d'une  façon  légèrement  différente  :  <T  zak  KhûrshU  MUr6-ic 
nydyîshn  bard  o bdûnit  (n-sh-n-n-s- Unît  f  )  aigh  namdj  farj 
oizàrît,  «  Us  foni?  le  Nyayishn  au  Soleil  et  à  Mithra,  c'est-à-dire 
qu'ils  accomplissent  la  prière  (à  ces  izeds).  »  On  remarquera  que  le 

pehlvi  dit  comme  le  persan,  non  pas  ô^p  j^»  ™*^^  O^J^'S^J^- 
L'expression /ar/-oc2â/'ta7i  rappelle  le  rôlshd  obdUntan  à\i  commen- 
taire pehlvi  du  premier  Hà  du  Yasna. 
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103  C'est-à-dire,  ajoute  le  pehlvi,  ils  récitent  le  gab  d'Uzirin,  aîgh 
gàs-i  ûzîrin  bard  yamallûnlt, 

106  Ou  peut-être  «  ils  sacrifient  à  Sraosha  et  à  Ashi-Vanûhi  », 
sraoshim  oa  ashim  vaAuhiin  yazayafiU.  Le  pehlvi  a  traduit  : 
srôsh  ahlao-ic  oëh  yasbakhUnU,  mais  il  se  peut  que  ahlao-ic  céh 
soit  une  traduction  du  nom  d'Asbi  Vaûuhi,  qui  est  généralement 
transcrit  par  AfxUshoang^  Ardishoang^  etc. 

107  aigh  oshmûrit,  «  c*est*à-dire  qu'il  les  mentionne  ». 

103  manicisli  représente  la  fusion  graphique  des  deux  mots  ma 
naôcish. 

109  vidâryafiti,  forme  de  troisième  personne  du  pluriel  de  l'indi- 
catif présent  du  causal  de  vif  dar,  a  pour  sujet  azem,  pronom  per- 
sonnel de  la  première  personne  du  singulier.  Ce  verbe  signifie  «  faire 
passer  »,  il  est  traduit  en  pehlvi  bard  ramltunam  ;  ahûxn  ithya- 
jaAhem  est  traduit  ahû  aëjômand;  le  pehlvi  ajoute  la  glose  atgh  dar 
baba  dûshahû  rcjët  man  cindakdrihd  rfjêt^  a  il(le)  jettera  à  la  porte 
de  l'enfer,  il  y  jettera  les  criminels  ». 

110  olâahdn.  gabrd-dn  mCshak  gâmîjcnd  atgh  mCz  bard  kûnand. 
Cf.  Vendldad,  fargard  VllI,  §  13. 

111  Jaâtayaiiti  est  certainement  une  faute,  on  peut  penser  soit  à 
janainti  «  ils  brisent  »,  soit  à  Janeditu  «  qu'ils  brisent  ».  C'est  ainsi 
que  traduit  le  pehlvi,  shiJtastak  ob  dûn  «  briser».  11  se  peut  aussi  que 
cette  forme  soit  une  erreur  de  copiste  pour  la  3'  personne  du  singu- 
lier du  présent  de  Toptatif  pluriel,  aiirô  xnainsrush  étant  le  sujet, 
et  c'est  ainsi  que  je  l'ai  traduit.  La  glose  shëdd-dn  makhltùnlt  si- 
gnifie a  il  frappe  les  démons  ». 

E.  Blochbt. 
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pet.  in-8. 1  (iv)-4«1  p.,  II  (iv)-373  p. 

P.  Cornelii  Taciti...  Germania. ..,  par  MM.  L.  Cons- 
TANs  et  P.  GiRBAL.  Parts,  Ch.  Delagrave,  1897,  pet. 
in-8^;  (iv)-96  p.  et  1  carte. 

P.  Cornelii  Taciti...  Agricola...,  par  MM.  L.  Cons- 
TANs  et  P.  GiRBAL.  PariSy  Ch.  Delagrave,  1897,  pet. 
in -8°,  (iv)-74  p.  et  1  carte. 

P.  Cornelii  Taciti...  de  Oratoribus...,  par  L.  Cons- 
TANS.  Paris,  Ch.  Delagrave,  1899,  pet.  in-8',  (iv)- 
125  p. 

P.  Cornelii  Taciti...  Historiae,  par  MM.  L.  Cons- 
TAiNS  et  P.  GiRBAL.  Paris,  Ch.  Delagrave,  1900,  pet. 
in-8s  xxi-443p. 

Étude  sur  la  langue  de  Tacite,  par  Léopold  Cons- 
TANS.  Paris,  Ch.  Delagrave,  1893,  pet.  in-S**,  (j^)- 
154  p. 

Ces  sept  petits  volumes  forment  une  édition  com- 
plèle  des  œuvres  du  grand  historien  de  Rome  que  l'on 
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relit  toujours  avec  un  plaisir  infloi.  Celui  qui  se 
préoccupe  des  questions  contemporaines  et  qui  n'est 
pas  insoucieux,  de  l'avenir  sera  toujours  frappé  des 
enseignements  de  l'histoire  et  de  ses  perpétuels  recom- 
mencements, si  j'ose  m'exprimer  ainsi.  C'est  pou rqupi 
il  regrettera  que  Tacite  soit  devenu  trop  exclusivement 
classique  et  que  trop  peu  de  personnes  le  lisent  encore, 
.une  fois  leurs  études  terminées.  Aujourd'hui  qu'il  est 
de  mode,  sous  prétexte  de  surmenage,  d'enseignement 
moderne  ou  pratique,  de  dédaigner  ce  qu'on  appelait 
naguère  les  humanités,  il  nous  parait  bon  de  revenir  à 
ces  vieux  classiques  qui  ont  formé  nos  esprits  au  culte 
des  lettres  et  qui  ont  jeté  dans  nos  âmes  l'amour  du 
beau,  du  bon  et  du  juste.  Il  faut  donc  applaudir  sans 
réserve  aux  excellentes  éditions  de  MM.  Girbal  et 
Constans  • 

Mais  quel  intéressant  et  précieux  travail  que  celui 
de  M.  Constans  sur  la  langue  de  Tacite  I  Tout  y  est 
relevé  avec  un  soin  minutieux,  depuis  la  plus  petite 
particule,  depuis  la  moindre  terminaison  jusqu'à 
l'allure  générale  des  phrases,  jusqu'au  sens  spécial  de 
chaque  mot.  L'originalité  du  style  de  Tacite  est  pleine- 
ment mise  en  relief,  en  même  temps  que  l'on  montre 
clairement  jusqu'où  s'étend  l'influence  de  Cicéron 
d'abord,  de  Virgile,  de  Quintilien  et  de  Sénèque,  de 
Salluste  et  de  Tite-Live  ensuite.  Cette  petite  brochure 
est  un  vrai  modèle  de  travail,  de  méthode  et  de 
science;   inutile  d'ajouter  qu'elle   est    d'un  intérêt 
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puissant  et  toujours  égal  pour  les  philologues  et  pour 
les  linguistes.  J'y  ai  un  peu  réappris  et  beaucoup 
appris  en  une  heure  de  lecture,  et  je  la  garde,  sur  ma 
table,  à  ma  portée,  pour  y  jeter  les  yeux  aux  inter- 
valles trop  rares  entre  des  travaux  divers,  aux  moments 

de  loisir  et  de  repos. 

Julien  ViNSOxV. 

Vergleichende  Grammatik  der  Semitischen  Sprachen, 
elemente  der  Laut-  und  Formenlehre,  von  D'.  H.  Zim- 
MERN.  Berlin,  Keulherund  Keichard,  1898,  pet.  in-8*, 
xi-194p. 

Il  y  a  longtemps  que  j'aurais  dû  parler  de  cet  excel- 
lent petit  livre,  qui  est  d'une  clarté  admirable  et  qui  est 
fait  avec  une  incomparable  maestria.  L'auteur  y  com- 
pare surtout  l'assyrien,  l'araméen,  l'hébreu,  l'arabe  et 
l'éthiopien,  c'est-à-dire  les  plus  importantes  des  cinq 
groupes  de  langues  syro-arabes  ;  mais  il  se  réfère 
souvent  à  des  idiomes  secondaires  et  quelquefois  il 
rapproche  des  formes  étudiées  celles  de  l'égyptien,  du 
somali,  du  berbère,  c'est-à-dire  des  langues  dites  Kha- 
mitiques.  L'auteur  s'est  proposé  de  rechercher  la  forme 
primitive  ou  plutôt  la  forme  générale  de  chaque 
expression  grammaticale. 

Je  ne  puis  évidemment  le  suivre  ici  pas  à  pas, 
notamment  en  ce  qui  concerne  la  phonétique  à  la- 
quelle sont  consacrées  plus  de  cinquante  pages  aussi 
intéressantes  qu'instructives;  je  voudrais  seulement 
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résumer  ses  recherches  en  ce  qui  concerne  les  formes 
pronominales.  Pour  M.  Zimmern,  les  pronoms  pri- 
mitifs seraient  : 

isolés  aflSxes 

sing.  plur.  sing.         plur. 

1  con.  *anâ^  ^anàkà  nahnû^  'anahnù  aja,  niya  nà 

2  m.      *anid               *antunù  kâ  kunû 
2f.       'antl               'antinâ  kî             kinà 

3  m.  èû^a  ou  Azl'a  jfzl'nu  ou  hû^nu  èû  ou  hû  èunûonhunû 
3  f.        éï*a  ou  bVa  ëîna  ou  hVna  Sa  ou  hâ  èina  oxxJiinà 

De  ce  tableau,  M.  Zimmern  n'a  pas  cherché  à  re- 
constituer la  forme  originale  simple;  mais  il  est 
manifeste  que  ce  serait  quelque  chose  comme  i,  k  ou  t, 
éu  ou  hu  au  singulier,  nây  kd,  éa  ou  ha  pour  le  pluriel. 
Les  idiomes  khamitiques  offrent  une  ressemblance 
évidente.  On  sait  que  le  basque  a  un  pronom  de 
troisième  personne  en  a  ou  o  ;  un  pronom  de  se- 
conde personne  en  A:  et  un  de  première  personne  en  n, 
mais  la  dérivation  emploie  d'autres  formes  qui  révèlent 
des  composants  inexpnqués.  /  pour  la  première  per- 
sonne et  z,  l  ond  pour  la  troisième.  Au  pluriel,  on  a 
g  pour  la  première  et  z  pour  la  seconde,  partout  et 
toujours;  la  troisième  est  un  allongement  du  singulier. 
On  a  voulu  en  conclure  que  le  basque  appartenait  à  la 
famille  khamito-sémitique  unifiée,  mais  la  preuve  ne 

■ 

parait  pas  suffisante,  quelque  analogie  qu'on  soit  amené 
à  constater. 

En  revanche,  les  noms  de  nombre  diffèrent  sensi- 
blement entre  les   trois   groupes  que  je  viens  de 


1 
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nommer  :  1 ,  3,  4,  5  et  10  par  exemple  sont  différents 
entre  le  syro-arabe  et  Tégyptien,  tandis  que  le  basque 
offre  aussi  une  série  tout  à  fait  spéciale,  malgré  les 
rapprochements  aventureux  qu'ont  pu  tenter  u  enragés 
étymologistes. 

En  ce  qui  concerne  les  rapports  linguistiques  entre 
les  Sémites  et  les  Khamiles,  M.  Zimmern  conclut  qu'il 
y  a  une  parenté  originelle  (Urverwandtschaft).  J'incli- 
nerais, quant  à  moi,  si  cette  parenté  existe,  à  la 
reculer  à  une  époque  extrêmement  ancienne,  car  la 
diversité  des  noms  de  nombre  est  à  cet  égard  caracté- 
ristique, Julien  ViNSON. 


André  Lefèvre.  Contre-poison...  Paris,  Société 
d'éditions  scientiQques  et  littéraires,  i,  rue  Antoine- 
Dubois,  1900,  pet,  in-8%  (v)400  p. 

Bien  que  ce  soit  surtout  un  livre  de  philosophie  et 
de  haute  morale,  le  nouvel  ouvrage  de  notre  vaillant 
ami  et  de  notre  excellent  collaborateur  rentre  essen- 
tiellement dans  le  cadre  de  cette  Revue.  Outre  qu'il 
parle,  entre  autres  choses,  de  linguistique,  d'histoire 
et  de  folk-lore,  il  défend  en  termes  énergiques  la 
méthode  scientifique,  la  sBule  et  la  vraie,  que  nous 
avons  toujours  cherché  à  mettre  en  pratique  ici. 
Contre-poison  est  résolument  un  livre  d'attaque  et 
un  bon  livre  :  il  fait  justice  de  toutes  les  niaiseries 
religieuses,  de  toutes  les  sottises  dogmatiques  et  de 
tous  les  sophismes  des  conciliateurs. 
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Mais  il  y  a,  sous  la  plume  de  M.  Lefèvre,  un  peu 
de  cette  tristesse  et  de  cette  amertume  qui  est  dana 
nos  cœurs  et  que  nous  inspire  le  spectacle  des  lâchetés, 
des  défaillances  et  des  compromissions  contempo- 
raines en  face  de  Tenvâbissement  audacieux  du  cléri- 
calisme et  de  la  réaction  sous  toutes  ses  formes. 
Qu'importe?  La  nuit  ne  saurait  être  éternelle  et  les 
croassements  des  corbeaux  n'empêcheront  ni  le 
rossignol  de  chanter  ni  le  soleil  d*illuminer  le  monde. 
Sachons  attendre,  sans  déserter  la  lutte,  sans  jamais 
désespérer.  J.  V. 

Bulletin  de  la  Société  des  Sciences,  Lettres  et  Arts  de 
Pau,  IV  série,  t.  27,  1897-1898,  3«  et  i'  livraisons. 
Pau,  L  Ribaat.  18Î»,  gr.  in-8%  p-  113-279. 

Contient  :  les  constitutions  provinciales  de  la  pro- 
vince ecclésiastique  d'Auch  et  les  statuts  du  chapitre 
de  Bsiyonne,  par  Tabbé  V.  Ddbarat;  —  Enquête  de 
1791-92  et  de  Tan  IX  sur  Tlnstruction  dans  les 
Basses-Pyrénées,  par  M.  Louis  Batcave;  —  Procès- 
verbaux  des  séances  ;  —  Liste  des  membres. 

SuùmalaiS'Ugrilaisen  seeuan  aikakauskirja.  Journal 
de  la  Société  flnno-ougrienne.  Vol.  XVII.  Helsingfors, 
1900,  gr.  in-8^ 

Contient  :  1-2  ii.  P.  Karjalainen  et  V.  T.  Sirelius. 
Études  sur  les  Ostiakes  (en  finnois,  avec  des  photo- 
graphies), 74  et  29  p.  ;  3.  H.  Paasonen.  Sur  lé 
Mordvine,  13  p.;  4.  E.  N.  Setœlœ.  Smirnow's  Untersu- 
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cbuDgeD  ûber  dieOst-Finnen,5Sp.;  S.Comptes  rendus 
des  séances  ;  Rapport  aoouel»  36  p. 

Mémoires  de  la  Société  Finno-Ougrienne.  Tomes  X.III 
et  XIV.  Helsingfors.  1899,  gr.  in-8*. 

Contiennent  :  l""  Bibliographie  der  Lappischen  Lit- 
teratur,  von  J.  Qvigstad  und  K.  B.  Wiklund,  162  p.; 
^  Zur  Pbonetik  der  finnischen  Sprache,  von  TK  Hogo 

Pipping,  236  p.  et  1  tableau. 

J.  V. 


VARIA 


,  le  ~  Les  Noms  des  Vents 

Dans  les  papiers  d'an  vienx  marin,  qai  avait  fait  son  service, 
à  bord  des  bâtiments  de  l'État  de  1788  à  1790,  j'ai  trouvé  l'intéres- 
sante nomenclature  suivante,  qui  est  sans  doute  encore  exacte 
aujourd'hui,  avec  le  titre  :  a  Interprétation  des  aires  de  vents  en 
provençal  »  : 

NORD tramontane 

N  1/4  NE la  quarte  de  tramontane  gregue 

NNE. gregue  tramontane 

NE  1/4  N la  quarte  de  gregue  de  tramontane 

NE gregue 

NE  1/4  E la  quarte  de  gregue  levant 

ENE gregue  levant 

E  1/4  NE la  quarte  au  levant  gregue 

EST levant 

E  1/4  SE la  quarte  au  levant  siroc 

ESE levant  siroc 

S  1/4  E la  quarte  du  siroc  ei  levant 

SE  1/4  S la  quarte  du  siroc  au  mijort 

SSE mijorte  siroc 

S  1/4  SE la  quarte  du  mijorte  au  siroc 

SUD mijorte 

SUD  1/4  SO la  quarte  du  mijort  a  labsich 

SSO mijorte  labeich 

SO  1/4  S la  quarte  du  labeicb  au  mijort         * 

SO labeich 

$0  1/4  0 la  quarte  du  labeich  au  pounent 

OSO pounent  labeich 

O  1/4  SO la  quarte  du  pounen  au  labeich 

OUEST ^pounen  (ponent) 

O  1/4  NO la  quarte  du  pouneu  au  mestre 

ONO pounente  mestre 

NO  1/4  O la  quarte  du  mestre  au  pounen 

NO mistrau 

NO  1/4  N la  quarte  du  mestre  a  tramontane 
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NNO mestre  tramoataoe 

N  1/4  NO la  qaaite  da  tramoataoe  a  mestre 

NORD tramontaDe 

II.  —  Un  Nom  bicarré 

Parmi  les  conscrits  qai,  dans  les  premiers  jours  de  la  semaine, 
venaient  se  faire  inscrire  à  la  mairie  du  7*  arrondissement,  figu- 
rait un  jeune  homme  porteur  d'un  nom  vraiment  bizarre. 

En  effet,  invité  à  inscrire  sur  la  feuille  de  renseignements  ses 
nom  et  prénoms,  le  jeune  homme  en  question  se  borna  à  écrire 
comme  nom  patronymique  les  deux  lettres  suivantes  P.  H. 

L'employé  crut  d'abord  &  une  plaisanterie,  mais  il  dat  bientôt 
se  rendre  à  Tévidence,  le  conscrit  s'appelait  bel  et  bien  P.  H.. 
ainsi  que  le  prouvait  un  acte  de  naissance  absolument  en  règle 
délivré  par  le  maire  de  Decize  (Nièvre). 

En  conséquence,  le  conscrit  a  été  inscrit  sous  ce  nom  original 
de  P.  H.  -  (Le  Temps,  17  janvier  1900.) 

III.  —  Les  Noms  français  en  Allemagne 

La  Noutclle  Renie  a  consacré  une  étude  fort  intéressante  aax 
noms  patronymiques  français  que  l'on  rencontre  à  Berlin  et  en 
d'autres  parties  de  TÂllemagne,  notamment  dans  le  Palatinat. 
Leur  nombre  est  effectivement  considérable,  surtout  si  l'on  ré- 
fléchit à  la  masse  de  noms  de  ce  genre  qui  ont  changé  de  forme 
et  ne  sont  pour  ainsi  dire  plus  reconnaissables  aujourd'hui. 

Les  déformations  qu'ils  ont  subies  ont  été  réglées  par  une  loi 
uniforme  :  la  difficulté  qu'éprouve  tout  Allemand  h  prononcer 
correctement  nos  6,  d,  /;,  j,  et  nos  diphtongues  nasales  :  en,  on. 
oiriy  etc. 

Le  répertoire  des  noms  de  famille  français  existant  encore  au- 
jourd'hui dans  le  Palatinat,  la  Prusse  rhénane  et  la  Hesse  rive 
gauche  du  Rhin  comprend  au  moins  neuf  cents  échantillons, 
dont  l'orthographe  primitive  a  été  plus  ou  moins  respectée, 
plutôt  moins.  En  voici  quelques-uns  pris  au  hasard,  avec,  entre 
parenthèses^  l'indication  des  localités  où  on  les  rencontre  ^ 

Balbier,  qui  vient  de  Barbier  (Kaiserslautern);  Baadé^  origi- 
nairement Pâté(Moorlautern);  Batro,  Pavot  (Pirmasens);fitVA'ar, 
Picard,  très  répandu;  Dandcrniann^  Dantrimont  (Grûnstadt); 
Brend'anwur  (ce  nom  est  celui  de  toute  une  dynastie  de  forestiers 
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bavarois);  Cammtssar,  Camisard  (Hagenbacb,  Rheinzabern) ; 
Cherom^  Jérôme  (Albersweiler);  Laffrèe^  Laforôt  (Germersheim, 
!Edenkoben);  Lappertesch,  de  la  Bretèche  (Humbourg),  ete.,  etc. 

Parmi  ceax  qui,  jusqu'à  présent,  n'ont  subi  aucune  déforma- 
tion, citons  Egalité  (qui  remonte  évidemment  à  la  Révolution), 
Gorenjlot  !  oui,  Gorenfiot  (se  rencontre  à  Winden,  entre  Wissem- 
bourg  et  Landau).  Mais  le  nombre  de  noms  communs  qui  sont 
restés  dans  le  langage  courant  est  bien  plus  considérable  que 
celui  des  noms  propres.  11  ne  peut  évidemment  pas  être  question 
de  les  énumérer  ici;  il  suffira  d'un  léger  aperçu  pour  fixer  les 
idées  &  cet  égard. 

On  dit  couramment  dans  le  Palatinat  :  absoloument  ;  j'ai  reçu 
un  affroun  (affront)  ;  je  suis  anxhlochicrt  (employé)  ;  j'ai  été  ad- 
drahiert  (attrapé);  assister  à  la  représentation  donnée  par  un 
baïasÈ  (paillasse^  saltimbanque)  ;  faire  bambouschl  (bambocbe)  ; 
relever  son  bandalon  (pantalop);  sauvons-nous,  voici  la  badroll 
(patrouille);  s'asseoir  sous  un  boschkctt  (bosquet)  et  boire  une 
anglœss  (bouteille  anglaise)  ;  faire  du  feu  dans  la  schminée  (che- 
minée): blœrre  (pleurer)  ;  s'en  aller  doucement  au  barrôo  (barreau) 
pour  dire  que  Ton  fait  dèfôo  (défaut)  et  qu'on  le  fera  douschour 
(toujours)  parce  que  le  délit  pour  lequel  on  est  poursuivi  est  un 
cas  de  forssmaschœr  (force  majeure). 

On  mange  des  carottes  et  des  cornichons  ;  on  s'éclaire  avec  une 
/a/ief^r  (lanterne)  en  rentrant  le  soir  de  dîner  chez  le  resscœr  (rece- 
veur), et  l'on  trouve  devant  la  porte  le  niinèc  (minet)  qui  miaule. 
Quand  il  tombe  de  l'eau,  on  prend  son  6ara6Ze  (parapluie)  ;  on  batses 
effets  avec  un  niartinèe  (martinet)  ;  la  police  vous  dresse  un  brosse- 
verbal  (procës<%verbal),  et  on  ne  lui  dit  pas  merci,  et  ainsi  de  suite; 
En  un  mot,  pour  bien  comprendre  l'allemand  qui  se  parle  dans  le 
Palatinat  et  dans  une  bonne  partie  des  pays  rhénans,  il  faut 
avant  tout  savoir  le  français.  (1  est  vrai  que  cela  ne  suffit  pas 
toujours,  car  certaines  expressions  résistent  à  une  première  ana- 
lyse. Tel  est  par  exemple,  Schorlemorle,  dont  l'origine  fran- 
çaise ne  peut  être  niée,  bien  mieux  qui  a  toute  une  histoire. 

Avant  de  la  raconter,  il  est  bon  d'établir  que  ce  vocable  har- 
monieux sert  à  désigner  le  breuvage  préféré  des  populations  rhé- 
nanes . 

Et  maiiitenant  lançons-nous  dans  l'épopée  : 

Le  maréchal  Âugereau,  duc  de  Castiglione^  était,  en  1813, 
gouverneur  de  Francfort-sur-le-Mein  et  de  >^^urzbourg.  Il  résidait 
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en  cette  dernière  ville  et  avait  établi  son  quartier  général  à  Th^tel 
Ad  Sankt  Gallnm^  qui  était  alors  le  pins  répnté  de  Teodroit. 

Qnoiqae  âgé  de  cinqaante-six  ans,  il  menait  la  vie  à  grandes 
guides.  Ses  manières  franches  et  exemptes  de  formalisnae  lui 
avaient  dès  Tabord,  conquis  les  sympathies  des  habitants  de 
Wurzbourg. 

Chaque  soir,  il  descendait  de  ses  appartements,  venait  prendre 
place  dans  une  salle  réservée,  à  la  table  des  honoratioresy  — 
comme  on  disait  alors.  —  c'est-à-dire  des  bourgeois  les  plos  no- 
tables de  la  ville,  et  s'entretenait  avec  eux  en  buvant  une  bouteille 
de  vin  rouge  vieux  coupé  d'eau  de  Seiters.  Avant  de  porter  le 
verre  à  ses  lèvres,  il  trinquait  avec  ses  voisins,  en  ajoutant  ces 
mots  :  ((  Toujours  l'amour  ».  Comme  l'histoire  des  artichauts  et 
de  Bonaparte  demeurera  toujours  vraie!  Les  autres  gens  de  la 
table  s'empressèrent  d'imiter  le  grand  homme,  c'est-à-dire  de 
boire  ce  qu'il  buvait  et  de  choquer  leurs  verres  en  disant  :  et  Dou- 
schour  Vamour  ».  Peu  à  peu,  trouvant  que  c'était  trop  long  à 
prononcer,  ils  en  firent  ^Schourlamotu*  »  qui,  par  un  dernier  et 
définitif  avatar,  devint  «  Schorlemorle  »,  terme  plus  conforme 
que  les  pi^ëcédenis  au  caractère  fjemûtlich  des  Bavarois. 

D'abord  localisés  à  Wurzbourg,  ce  liquide  et  le  nom  qui  le 
désigne  finirent  par  être  connus  au  dehors.  Us  jouissent  aujour- 
d'hui de  la  plus  grande  popularité  dans  le  pays  rhénan. 

Le  souvenir  du  maréchal  Augereau  lui-même  est  demeuré  très 
vivace  dans  toute  la  région  de  Wurzbourg.  Bien  mieux,  il  existe  ' 
encore  maintenant  une  famille  qui  porte  le  surnom  d'Ocheroh. 

Voici  la  chose  en  très  peu  de  mots  :  l'un  des  compères  du  ma- 
réchal, à  la  table  des  honoratioresy  le  boucher  Linder,  flatté 
d'être  à  la  fois  l'ami  et  le  fournisseur  du  grand  homme,  le  singea 
depuis  lors  dans  sa  démarche  aussi  bien  qu'en  toutes  ses  manières, 
il  parlait  de  lui  chaque  soir,  et  ceci  lui  valut  finalement  le  sobri- 
quet d!Ochoroh^  qu'il  garda  jusqu'à  sa  mort  survenue  vers  1850. 

Un  de  ses  petits-fils  tient  actuellement  l'hôtel  de  TAncre,  à 
Wurzbourg,   et  son  ScAor/emor/c  jouit  d'une  grande  réputation, 

{Le  Temps,  —  Supplément  au  numéro  du  dimanche  11  mars  1900). 


Le  Propriétaire-Gérant, 

J.  Maisonneuvb. 


ChAlou-sar-S«ône.  —  Imprimerie  FrançAise  et  Orientale  de  E.  Bertrand. 
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LE  BÉARN  ET  LE  PAYS  BASQUE 

AU   POINT  DE  VUB   RBLIGIBUX   EN   1613-1614 


Le  D""  F.  Larrieu,  de  Monlfort-rAmaury,  m'a  signalé, 
il  y  a  quelque  temps  déjà,  une  lettre  intéressante  de 
Missionnaires. jésui4es  qui  se  lit  aux  pp.  509*534  du 
petit  volume  suivant:  «  LITTERiE  I  societatis  Jesy 

ANNORVM   DVORVM  |  cb    IDC  XIII,  et  cb  lOC  XIV,    |   ad 

patres  et  fratres  |  ejusdem  Societatis  I  (fleuron  avec 
I-HS)  I  LVGDVNI,  I  APVD  Claudium  Cayer,  Typo- 
grapbum.  |  —  |  cid  idc  xix.  »  Pet.  in-S"*. 

Je  reproduis  ci-après  ce  document  aussi  exactement 
que  possible. 

BENEARNENSIS,    CANTABRICA,    ET   ALIi*:   MISSlONES 

In  Bencarnensium  finibus  Concionatores  nostri  duo  versati 
sunt,  alius  Eloroni,  Lascurrse  alius,  scîlicct  ante  Nascentis 
et  Rcsurgentis  Christi  sollemnia,  nunc  mensirua,  nunc  bi- 
mestri  opéra  erudiendo  populo  negotiosissimi,  ut  ternas  in 
dies  fréquenter  essent  conciones.  Siraul  exorta  est  Haeresis 
in  Francia,  simul  Benearnensis  ager  totus  hoc  Tarlareo  lolio 
est  consitus  Navarreœ  Reginœ  imperio,  manuque,  ut  qui  glo- 
riosum  visum  est»  per  immanes  illius  temporis  nebulas,  si 
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Calviniani  dogmatis  patronam,  adeoque  magistram  agerel. 
Ab  il]a  Fidei  clade  in  hac  universa  Provincia,  iafrequentis- 
simos  religionum  sinceros  interprètes  et  doctores  habuit  uni- 
versus  ille  tractus,  qui  palam  eloqui  auderent  :  unde  conjicî 
potest,  quantum  resideret  ignorantiaB  in  iis  Catholicorum  re- 
liquiis,  quas  sibi  Deus  in  saeyo  illo  Haeresis  principatu  raser- 
varat  :  quam  rerum  Fidei  altam  inseitiam  ut  nostrodetergerent, 
assiduo  intentoque  studio  elaborandum  fuit.  Vt  Calvinismus 
recta  est  ad  Atheismum  via,  ita  necesse  est  in  eo  valere  abun- 
dareque  omnium  flagitiorum  eolluviem,  qua  gradatim  scan- 
d^tur  ad  impietatis  sublime  fastigium.  Et  rêvera deprehensum, 
ubicunque  fixa  sunt  Galvini  vexilla,  borrendis  superstitio- 
nibus  veneficiisque  plebem  esse  addictissimam.  In  Boîatum, 
seu  Bayonehsium  finibus,  Divini  cilltus  regnum  quoddam 
Orcus  sibi  eonstituerat,  inter  barbari  ei^jusdam  morfs  ho- 
mines»  quibus  se  fœdissima  Capri  Bgura  adorandum  pne- 
bebat,  cujus  sacrilegis  cserimoniis  ^abolendis  haud  leviter 
tamen  desudavimus.  Ex  ultima'Cantabria  venere  ad  nos  Ca- 
tholici  postulatum  auxilia  contra  Tartareas  larvas,  quarum 
manibus  ejicerentur  suis  cunis  infantes,  singulîs  ferme  noc- 
tibus,  et  asporlàreiitur  ad  tempus,  quo  génère  intemperiarum 
infestissima  est  Iota  illa  regio  :  adversum  quas  nostrorum 
admonitu,  adhibili  Ecclesiae  ritu  Exorcismi  omnem  deinceps 
Lemurum  molestiam  depulerunt.  Ejus  orœ  Ministellos  datis 
litteris  Burdigala  ipsorum  Archimagirus  ve.tuerat  congredi 
cum  Jesuitis,  non  se  tamen  cohibere  potuit  unus  de  tribu- 
libus,  suo  judicio  et  aliorum  opinione,  non  imperitus,  quin 
velitaris  prolusionis  quiddam  cum  Sacerdote  nostro  insti- 
tueret,  prolatis  in  médium  centonibus  aliquot  de  Rabbinica 
commentatione,  quibus  ut  ex  tempore  satisfactum  vidit,  et 
plura  his,  Hebraico  de  fonte,  atque  abstrusiora  sibi  à  nostro 
ingesta,  mox  cecinit  receptu,  nec  postea  çomparuit.  Hanc 
suam  temeritatem,  in  Fralercuiorum  sanctiore  Qonciliabulo 
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acerbe  priinum  increpitus,  luit  deinde  irrogata  multa  tri- 
mestris  abdicationis  a  suo  munere.  Cum  Eloroni,  nostris 
diligenter  satagentibus,  ducenti  civium  Christî  Natalibus 
Sacne  mensœ  accubuissent,  instar  prodigii  tota  urbe  habitum 
est,  id  usurpari  a  tam  multis  :  quod  nemo  meminisset  eo  tem- 
pore  a  quoquam  factitatum  :  neque  minor  admiratio  subiit 
animos,  quod  qainto  et  quadragesimo  post  anno  intermissum 
sollemne  psalmorum  canticum  videbant  revocari,  prsemit- 
tique  Noctis  Sanctissirnse  mysteriis.  Dispexere  lucem  veri* 
tatis  Haereticorum  plerique,  amplexi  sunt  pauci,  caeterum, 
ut  perspoetam  non  profiterentur,  alias  rationes  alios  tenuère^ 
hdec  una  plurimos,  quod,  potentiorum  factione,  nondum  in  ea 
Provincia  est  facta  optio  utriusque  dogmatis,  sicut  in  reliqua 
Gallia  :  qui  tamen  Catholice  sentiunt,  audent  jam  de  consti- 
tuenda  ibi  societatis  colonia  mentionem  interponere.  Aibas 
terrœ  nostris  Calvinianam  falsitatem  dedocentibus,  undecim» 
Rupifocaldia)  très,  Romanie  fidei  veritatem  in  animos  ad- 
misère. 

Altbro  anni  Eloroni  certam  Sedem  nacti  sunt  très  nostci 
sacerdotes,  et  Fratrum  Discipulorum  unus,  qui  tamen  nu- 
merus  semestre  modo  ténuité  duobus  posteà  exclusis  annonae 
caritate.  Inibi  stamus  egregie,  benevolentissimo  freti  pra^sidip 
D.  Arnaldi  de  Maytia,  Eloronensis  Episcopi,  quo  auctore  ac 
duce  Instituti  nostri  munia  exercemus  publice,  refragante 
licet  Palensi  tota  Calviniana  Guria,  cujus  severis  interdictis 
veriti  eramus  aures  prsebere  Confitentibus,  sed  auctoritatem 
suam  contra  imponente  Ântistite,  nec  in  illum,  nec  in  nos 
quidquam  ausi  sunt  eo  nomine  decernere.  Ossaltensem  vallem 
lustraturus  Episcopus  nostrum  sacerdotem  sibi  adjunxit  so- 
cium,  ejusque  assidua  opéra  usus  est,  et  quidem  binis  ferè 
quotidie  habendis  concionibus.  Indicto  publiée  tridui  jejunio» 
utî  Deus  universaB  Galliae  conventus  properaret,  solemni  post- 
modum  eo  quoque  nomine  instituta  est  supplicatio,  quam, 
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praeter  religiosissimara    Divinae   Hostioe   circumvectionem, 
celeberrimam  fecereagmina  Scholastica3  juventutisomnisquc 
CalholiciTî  pueritiae,  atque  CoUegia  et  Sodalitates  opificunj, 
ut  suum  ipsi  numerum  Catholici  demirarentur,  Haerilicique 
obstupcscerent.  Vix  dici  potest  quantum  alacritatis  adjiciant 
Romani  dogmatis  populo  restituta  longo  intervallo  haec  argu- 
menta religionis  antiquaB,^  quibus  instaurandis,  iterum  sibi 
videntur  Ecclesiœ  nasci,  ut  tanto  fidentius  ad  spem  veterîs 
vindicandtc  libertatis  adspirent.  Ea  lustratione  vallis  unius, 
praitcr  puerorum  magnos  grèges,  plus  centenis  viris,  ex  iisque 
primariis  aliquol,  ac  s^ptuagenario  Dynastie,  irapertitum  est 
confirmationis  Sacramentum.  Illustris  feminas  filio  duodecim 
annorum,  propemodum  exspiranti,  noslri  Sacerdotis  suasu 
adhibitus  cum  cautione  Baptismus,  cum  mater,  ambigeret, 
eone  tinctus  csset,  repentinam  attulit  sanitatem.  Puerura, 
jam  Iriduo,  aspectu,  sermone,  motu  defectum,  simul  atque 
comendatus  est  BeaUio  Virgini  Saranziensi,  ea  regîone  mira- 
culis  inclytio,  atque  nostri  hortalu  nonnihil  lustricîo  aqua^ 
ori  ejus  inslillatum  est,  repente  oculos  aperuît,  et  fari  cœpit 
incolumis.  Vocatus  Sacerdos  noster  ab  vicini  oppidi  Parochîs, 
ad  maleficorum  pertinaeiam  ante  debellandam,  quam  legibus 
irrogatam  necem  obirent,  eorum  non  paucos  ab  ultima  pue- 
ritia  noxis  omnibus  expiavit.  Ibi  frequentissimae  fuerunt,  ut 
aliis  pluribus  locis,  parentura  apud  nos  qmerimoniaî,  vene- 
ficarum  violentia,  oui  non  possent  obsistere,  rapi  sibi  de  sinu 
per  noctem  suos  pueros,  et  in  Magicum  Bacchanal  auferri 
Orco  initiandos  :  oui  malo  cum  alias  remedium  Exorcismos 
indixissent  nostri  Patres,  et  salutare  illud  esset  permullis, 
non  lamen  omnibus,  hujus  rei  caussam  a  capite  arcescenles, 
diligentius  investigando  tandem  edoeti  sunt.  Enimvero  com- 
periebant  indigenarum  serraonibus,  fuisse  de  Clero,  acetiam- 
num  esse,  homines  sacrilegos,  impielati   MagieaB,  ac  ipsi 
Erebo  addictos,  qui  ex  nefandaî  conjurationis  disciplina  in- 
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fantium  Baptismum  avide  aucuparentur,  eoque  impertiendo 
formulam  conciperent,  non  Dei,  sed  Beelzebub  appellatione 
interposita,  ut  jam  lum  illam  aitatulam  Tartaro,  quoad  pos- 
sent,  inaugurarent.  Inde  fiebat,  ut  Sacramenti  prtesidio 
destituta  plerisque  lôcis  pueritia,  veneficiorum  sœvitiîB  tam 
obnoxia  pateret,  nec  eam  illoruna  vexalione  eximerent  Exor- 
cismum  subsidia,  in  animos  collata  divina  gratia  vacuos. 
Unum  de  pueris,  quos  ad  uocturna  Orgia  impurce  Malades 
consuescent  rapere,  Sacerdos  noster  sibi  sumsit  percontan- 
dum  de  nefariorum  sacrorum  impio  ritu,  ex  quo  audiebat, 
pueris  eo  per  vim  illatis  cereos  Agnos,  reliquaque  arauleta 
prius  a  sagîs  detrahi,  quam  cœtum  ineant,  Cacoda^nionis 
imperio,  eademque  iis  egressis  restitui  :  cujus  conciliabuli 
praesidem  Da^monem,  gentis  vernaculo  idiomate,  Jaunam 
gorriam  soleant  appellare,  hoc  est,  Rubrum  Dominura,quod 
ea  coloris  specie  nocturnis  sacris  colendura  se  clientibus 
pKobeat.  Non  impuae  tulit  puer  indicii  facti  noxiàm,  înse- 
quentis  noctis  conventu  Praesidis  décrète  acceptus  verberibus, 
quorum  impressa  scapulis  vestigia  eidem  Sacerdoti,  qui  se 
interrogaverat,  postridie  ostendit.  Porro  adversus  nocturnos 
puerorum  raptus,  jussit  noster  eos  clam  Baptismate  munîri, 
adjecta  conditione  ipsius  nondum  fortasse  adhibiti,  uti  dixi- 
mus,  eoque  velut  interjecto  vallo,  exclus»)  sunt  veneficaî 
puerorurâ  cubilibus,  sacrilegisque  conatibus  probibitae.  Ec- 
clesiasticum  pnedium,  inaedificatamque  ipsi  sedem  usurpa- 
verat  Haereticus,  cujus  aedis  parietes  cum  in  profanes  usus 
converteret,  sectores  adhibuit  quadrato  lapidi  suis  rationibus 
conformando,  quorum  vni  frustra  eluctanti  jampridem  in 
dolando  saxo,  è  propinqui  altaris  ruinis  vulpecula  improv^isc 
erumpens  tantum  terroris  incussit,  ut,  silvestribus  feris  alio- 
qui  assuetus  homo,  ex  ea  trepidatione,  decubuerit  periculo- 
sissime.  Sementis  Evangelicae  faciendoe  gratia  in  Aspensem 
vallem  descendit  noster  Sacerdos,  leucas  ab  Elorono  quat- 
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tuor,  ubi  ex  vetustissimis  membranis  hausit  plane  raemora- 
bilem  historiam  rei  anno  trecentesimo  duodequinquagesimo 
supra  millesimum  geslap,  quae  vehementer  faciat  ad  eviocen- 
dam  et  illustrandam  Romana?  Ecclesise  adversum  Hœreticos 
hujus  sotatis  divinitus  concessam  jurisdictionem,  efflcacitate 
insignem.  Diuturnuni  de  finibus  pascuorum  intercesserat 
certamen  inter  Âspenses  et  Lavedanenses,  finitimorum  oppi- 
dorum  incolas,  in  quo  isti  viribus  impares,  eum  cedere  coge- 
rentur,  fraude  ac  maleficio  se  instruunt  adversum  Âspenses, 
pecuniis  scilicet  redemto  Beati  Savini  Gœnobiarcha,  magicis 
artibus  homine  infami  formidolosissimoque,  eu  jus  pra?sentia 
freti  prodeunt  contra  adversarios  in  prœlium.  Ubi  venere  in 
conspectu  utra^que  acies  armatio,  dirum  illud  Tartan  manci- 
pium,  cum  Stygiis  membranis  sambucum  arborem  conscen- 
dit,  indeque  tetri  maleHcii  carmen  ex  codice  in  adverses 
Aspenses  immurmurat,  qui  fcraii  fascino  derepente  sunt  ita 
dcmentati,  ut  in  risum  solverentur,  moxque  sua  sponte  in 
Lavedanensium  manus  inermi  concédèrent.  Àbbas  ille  Savî- 
nianus,  sceleratiu  fraudis  architeclus,  ante  concipiendum  exi- 
tiale  fascinum,  ab  Lavedanensibus  Aspensium  vitam  salu- 
temque  stipulatione  ac  sacramento  sibi  diligenter  pactus  erat, 
et  stipulant!  jurejurando  spoponderant  Lavedanenses,  sed 
captives  domum  abductos  conjugibus  suis  dedunt  trucidandos, 
quarum  immanitate  omnes  sunt  jugulati,  ratis  intérim  ipsa- 
rum  maritis,  se  religiose  fi  de  sua  exsolutos,  quod  manus  isti 
ab  funesta  ctede  tempérassent.  Ecclesiastico  autem  Interdicto, 
et  Anathemate  irrogato  in  omnes  impies  fraudis,  et  barbare 
crudelitatis  conscios,  ratas  habuit  Numen  inflictas  meritis- 
simo  in  scelcstissima  capita  Ecclesiœ  censuras,  et  pœnarum 
insuper  durîssimum  corollarium  nefariis  adjecit,  cum  ad 
Pontificii  judicii  auctoritatem  vehementius  apud  mortales 
faciendam,  tum  ad  perfidam  hominum  illorum  barbariam 
juste  supplicio  vindicandam.  Nam  ab  inflicta  percussoribus 
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Pontifie!^  sanctionis  plaga,  univèrsis  Lavedanensium  fini- 
bus,  nulla  mulier  deinceps  uterum  tulit,  cœterarum  animan- 
tium  nullius  generis  femina  vel  peperit,  vel  concepit,  nihil 
omnium  stirpe  vel  iibra  nitentium,aut  folio  tenuissimo,  aut 
gemna  etiam  fruticavit,  quoad  septenni  jam  elapsa  natune, 
cœlesti  imperio  suppressse,  orbitale,  cùm  seterna  sterilitas  illi 
solo  inusta  videretur,  ut  ex  se  nihil  penitus  efiunderet,  Ro- 
mam  ad  Pontificium  tribunal  damnatœ  atrocitatis  rei  suppli- 
ces adiuerunt.Âcerbitatem  quidein  Censurarum  supplicibns, 
caîlestique  plaga  severe  multalîs,  condonavitPontifex  Roma- 
nus,   pecuniarae  tamen  pœnco  perpetuitate  Levadanensibus 
(sic)  admissi  flagitii  tristem  memoriam,  sensumque  ignomi- 
niosuni  irrogavit,  Aspensium  siquidem  internecione  deletorum 
posteris  eos  jussit  aUernum  esse  Iributarios,  quo  tributi  nomine 
viginti  ac  très  pagi  etiamnum  Aspensibus  vectigalcs  sunt>  et 
annuam  multam  hodieque  dependunt.  Ilarum  omnium  rerum, 
illo  ipso  quo  gerebanturtempore,  perscripta  publiée  auctoritas 
in  Aspensium  tabulario  diligenter  asservatur,  unde  sibi  ex- 
scriptum  exsigna  tumque  exeraplum,  oppidano  magistralu  • 
auctore,  noster  Sacerdos  curavit,  quo  in  stabilienda  Romani 
Episcopi  jurisdictione,   ac    censurarum   efficacia,    uteretur 
adversus  Hfereticos,  Nostra  porro  lutate  bis  venit  in  discep- 
tationem  earum   tabularum  fides,  apud   Palensem  Curiam  ■ 
Ha?retîcam,  rei  geste  admirabilitate  stupentibus  disceptato- 
ribus,  cujus  integrilas  scripti  quia  et  antiquitatis  jure,  et  uni- 
versai  gentis  testiraonio  egregie  se  tuebatur,  non  sunt  ausi 
Calviniani  judices  ei  derogare,  tametsi  suo  dogmati  convel- 
lendo  firmissima  inde  argumenta  petebantur.  Visum  itaque , 
est,  perplexis  super  ea  controversia  totius  Senatus  judiciis,** 
sacrosancto  Ministrorum  accersito  Collegio,  fatidieorum  Pa- 
trorum  consulere  Pythicam  facultatem,  etomnisoraculi  con- 
sultissimam  potentissimamque  intelligentiam  percontari,cen- 
serentne  Pontificiis  exsecralionibus  in  Lavedanenses  tantum 
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suppliciorum  importari  potuisse,  quanta îllaecommemorarent 
tabulai.  Ea  quaestione  posila,  velut  immisso  dissidiorum  fa- 
tali  porno,  totum  Synedrion  mox  abiit  in  maxime  dissentanea 
judicia  :  seu  quod  verius  est;  et  hominum  ingeniis  coûgruen- 
tius,  multum  ibi  rixarum  fuit,  nugarum  plurimum,  nîhil 
disceptationis  légitimas,  solidse  sententisenihil.  Unus  tandem 
aliquis,  majorum  gentium  Pater,  ac  Ulius  Delphici  consilii 
fortasse  princeps,  ubi  promissam  barbam  Socraticè  demul- 
serat  ita  esteffatus  :  Illum  PontiBcem,  cujus  sententiam  in 
Lavedanenses  tam  acerba  de  cœlo  supplicia  fuerînt  conse- 
cula,  quam  sint  hujus  sœculi  Pontifices,  longe  sanctiorem 
videri  :  atque  bsec  summa  fuit  responsorum  ad  illam  consul- 
tationem.  Porro  non  Aspenses  modo  vallis.  red  omni  circa 
regione,  avide  nostri  expetuntur^  vel  ad  perpétuas»  vel  ad 
Quadragesimae  Âdventusque  conciones  :  quo  minus  autem 
valeat  eis  fieri  satis,  prohibet  Palense  Calvinianum  totum 
tribunal  cujus  decreto  nostrorum  numerus  uno  dumtaxat 
quaternario  definitus  est  apud  Benearnes  universos,  cum 
tamen  plus  sexaginta  Ministri  Galviniani  ritus  ibidem  cen- 
searitur.  Sed  ea  ut  conditio  Catholici  nominis  in  hac  Pro- 
vincia,  cujus  vix  quintam  populi  partem  officiant  Haeretici, 
sunt  tamen  eo  jure,  ut  rerum  potiantur,  et  ea  quidam  iniqui- 
tate,  ut  exclusis  ubique  Romani  dogmatis  hominibus,  Calvini 
sectatores  continuent  sibi  perpétues  magistratus,  vel  iis  in 
oppidis  ac  pagis,  ubi  duo  tresve  degant  modo  Calvini  asseclae 
in  reliqua  Catholicorum  civium  multitudine.  Hac  dominatus 
inescati  dulcedine,  quibus  aiioqui  sua  secta  erroris  est  sus- 
pecta, nostrumque  dogma  probatur  volontés  haesitant  in  luto, 
ne,  Romano  ritu  assumto,  ex  sua  felicitatem  transeant  in 
communem  Catbolicorum  miseriam.  Fréquentes  tamen  sunt 
ex  illorum  castris  in  nostra  Religionis  studio  commeatus,  sed 
quorum  nequeat  a  nobis  numerus  censeri,  quod  omnibus  ibi 
Sacerdotibus  facultàs  est  Haereticos  admittendi  ad  jura  Ec- 
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clesiœ.  Gasci  gothi  apud  Benearnes  sunt  cœterum  Gothorum 
reliquisB,  regione,  moribus,  orani  penitus  commercio  discreti 
ab  indigenarum  corpore  quibus  nefas  videatur  cum  cagente 
connubii  jus  communicare.  Sub  eorumolim  principatu  Be- 
nearnes durissimam  serviere  servitutem,  quorum  excutiendo 
jugo,  quod  diuturnam  fortemque  operam  publico  navarit 
Nobilitas,  prsamium  oiim  de  Cleri  et  Monachorum  sacro  pa- 
trimonio,  lulit  universa  ferè,  ac  valde  optima  pnedia,  jure 
prinaitiarum  dumtaxat  Parochis  ad  tolerandam  vitam  relicto  : 
neque  illius  possessionis  nominedefugiunt  hodie  viri  nobiles 
Abbatum  appellationcm.  Quod  autem  illud  acerbsB  domina- 
tionis  Gothicae  memoria,  petite  ex  vetusiis  monumentis,  h^eret 
adhuc  in  Benearnum  animis,  innato  ipsis  studio  quodam 
asserendaB  libertatis  provecti  etiam  longius,  quam  par  sit, 
qui  ex  eis  nacti  sunt  publicae  rei  gubernacula,  obtento  metu, 
sui  juris  amittendi,  grassantur  in  alienum  justo  impotentius 
acerbiusque  Nobis  interea  in  magna  difBcultate  fungendi 
soUemnis  nostri  muneris,  magno  solatio  esse  consuevit  Eio- 
ronensis  Episcopi  ac  Cleri  propensissima  erga  nos  voluntas. 
Ipse  quidem  Ântistes  hujusmodi  suae  benevolentiae  amplius 
testificand^,  Beati  Nostri  Parentis  sacro  Natali,  nostro  in 
sacello  perpetrata  re  Divina,  irapertitoque  confirmationis 
charactere,  cum  primoribus  civium  prandere  apud  nos  pri- 
vatim  et  famiiiariter  voluit. 

CantabrisB  partem  alteram,  obversam  septentrionibus, 
Franciae  utîque  ditionis,  ab  Hispaniensi  Cantabria  intercur- 
rentibus  disclusam  Pyrenaeis,  anno  hujus  sœculi  decimo 
quarto  lûstravimus,  iteratis  interdura  vicenum  leucarum  ex- 
cursionîbus.  Et  insito  genti  vitio,  et  rectse institutionis  diuturna 
penuria,  horrendorum  veneficiorum  infamia  laborat  universa 
haec  regio,  etiam  ad  prodigium  :  cujusfïagitii  compertosdam- 
natosque  hominum  numerosos  ex  ea  Provincia  grèges,  Bur- 
digate  saapenumero  flammis  exustos  merainimus.  Sed  lentius 
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videbatur  negotium,  quam  pro  illius  pestis  latissimè  patentis 
finibus  et  atrocitate,  si  Burdigala?  procul  exercerentur  hujus 
maleficii  quœstiones,  eo  pertractis  exsecrandorum  scelerum 
tam  frequeQtibus  reis;  eam  ob  rem  coDsilium  captum  est, 
adeo  perniciosae  fraudis  indagandae  in  ipsis  ejus  cubiiibus, 
et  inibi  opprimendae.  Hoc  fuerat  nuper  Henrîci  Quarti  consi- 
lium,  cujus  missu  eo  profecti  ex  Burdigalensi  Curia-Pra&ses 
unus  cum  assessore  Senatore,  quattuor  autquinque  mensium 
perpeluis  in  fascinorosa  illius  gentis  capita  qusestionibus, 
immanem  reorum  stragem  edîderunt,  quibus  penitus  exter- 
minandis  cum  nullae  cruces,  nulla  busta  satis  esse  possent, 
molestissima  aliquamdiu  defuncti  provincia  Burdigalam  re- 
gressi  sunt.  Experientia  scilicet  didicere  prudentes  viri,  tam 
late  fusum,  diuturnoque  tempore  corroboratum  magnopere 
încendium,  non  exstingui  judiciorum  severitate,  sed  occul- 
tari  dumtaxat  ejus  flammam  ad  tempus,  intereaque  ex  ipsis 
lalebris  invaiescere,  ac  grassari  deînde  violentius  :  eapropter 
eopum  admonitu  Regina  Mater  aliam  viam  tantae  cladis  per- 
sanandae  instituendam  sibi  censuit,  perque  Patrem  Cotonum 
jussit  suo  nomîne  moneri  nostrum  Aquitanicae  Provinciîe 
Prœsidem  ut  eo  Concionatores  allegarentur,  se  verô  sumlus 
in  eas  expeditiones  pra^bituram.  Eare  nunciata,  exarsit  con- 
tinu© plurimorum  ardor  in  ejusimodi  procurationis  labores 
ambiendos,  sed  omnibus  moram  illius  profectiouis  injecit 
CantabricaB  linguae  inscientia,  donec  Patrum  unus  Cantaber 
tandem  repertus  est  in  Tolosana  Provincia,  unde  Burdigalam 
evocatus,  ad  gentiles  suos  juvandos  missus  est  alteri  Patri 
socius.  Itaque,  a  Boiatum  Episcopo  impetrata  legatione, 
CantabriaB  fines  mox  ingressi  surit,  egregie  animati  ad  su- 
perandas  operis  difEcultates,  quod  arduum  forepraesagierant: 
non  tamen  orta  est  laborum  materia,  unde  ipsi  principio 
exspeclaverant  :  nam,  si  sedoctum,juvatumqueiri,sperarent 
indigena),  ultro  sua  vulnera  patefacturi  accurrerent,  ut  postea 
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exitus  negotii  docuit.  Voram  nostris  adventantibus  incessit 
omnium  animos  gravis  consternatio,  quasi  Capitalibus  Duum- 
viris  ad  se  iterum  adeuntibus,  veneficiorum  quîestiones,  et 
damnatorum  integrarentur  incendia  :  ut  non  mediocriter 
Patribus  fuerit  laborandum  in  ejusmodi  refellenda  vulgi  opi- 
nione;  quae  postquam  rationibus,  experientiaque  utilis  operse 
in  aliquos  collatae,  penitus  discussa  est,  tum  tota  se  regio  in 
eorum  sinum  effudit  studiosissime,  animique  suis  morbis 
curandis  medicos  ultro  adhibuit.  In  ipso  Provinciae  aditu 
substiterunt  Patres  habendis  concionibus  ad  oppidanos  sancti 
Joannis  de  Luz,  et  Moralis  TheologiaB  prœlectionibus  ad  ipsos 
sacerdotes,  ubi  aperte  invecti  sunt  de  loco  superioreadversus 
omne  genus  commercii  cum  Cacodaemone,  quod  argumen- 
tum  attingere  antea  concionatores  omnino  verebantur  :  nostros 
tamen  illius  exagitati  nequaquam  pœnituit.  Inde  progressis 
longius  ad  interiora  Cantabriae  occurrebant  passim  hominum 
grèges,  qui  nec  interrogati,  nec  aliunde  proditi,  se  ultro  veni- 
ficiis  addictos  patefacerent,  de  se  deque  suis  consortibus  dietu 
audituque  tètra  profiterenlur.  De  sacerdotibus  autem  ex- 
secrandam  iLIam  factionem  professis  infanda  narrabantur,  ut 
illi  nimirum  ore  sacrilego,  panegyricos  honoris  gratia  di- 
c;Tent  ipsorum  praBsidiCacodsemoni,  oui  mulue  venerationis 
inler*  concionandum  titulos  affingerent,  atque  ut  tanto  am- 
plius  gratificarentur,  Divinae  contra  majestati,  fiagitiose 
ludificando,  acerbius  derogarent  in  teterrima  iila  omnis  im- 
puritatis  ganea,  sacrosanctum  Missaa  sacrificium  ementiren- 
tur,  ac  loco  cœlestis  Hostise,  nescio  q^uid  picei  et  atri  orbiculi 
adorandum  obtruderent.  Adultis  porro  ad  graviora  perpe- 
tranda  flagitia  destinatis,  pueritiœ,  recens  Tarlaro  initiatse, 
id  muneris  demandari  ferebatur,  vclut  sceleris  tirocinium  in 
eo  posituras,  ut  bufonum  curent  grèges,  ad  rei  veneficaB  noxios 
usus  studiose  comparatos,  unde  in  ipso  interdum  conventu 
in  lebetibus  ad  ignem  venena  conflantur,  ad  pestem  deinde 
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inferendara  salis,  pecori,  atque  hominibus.  Numerosae  pue- 
rorum  catervas  ab  sexto  ad  dccimum  septimum  setatis  annuiii 
ad  nos  confluebant,  qui'se  tenellos,  et  doli  nescios,  querereu- 
lur  abreptos  a  sagis  in  nocturna  magorum  Orgia,  plagisque 
adactos  ad  Stygiorum  sacrorum  professionem,  unde  nalla 
searteaut  vi  deinceps  potuerint  eximere,  in  ea  vcro  impie- 
tatis  ofRcina,  lam  acerbam  servitutem  servire,  ut  fando  non 
posset  explicari  :  magnopere  itaque  rogare,  ut  ejus  decli- 
nandae  subsidia  sibi^  prœberentur.  Expromta  cum  cssent 
idonca  id  singulis  sanandos  remédia,  proderat  compluribus 
ad  integram  sanitatem  una  curatio,  aliis  eadem  erat  iteranda 
diligentius,  ipsique  sedulo  admonendi,  ut  animum  intende- 
rent  studiose  ad  id,  quod  agebatur,  qua  cautione  tandem  fie- 
bat,  ut  plane  absolverentur  potestate  CacodaBmonum.  Atque 
siquando  perbenc  curati  sanatique  fraude  aut  vi  nefariis 
eœtibus  implicarentur,  ipsi  sua  sponte  redibant  ad -Patres, 
nunciabantque  quid  sibi  accidisset,  quibus  pœnitentia  lustra- 
lis,  cfeteroque  instructis  Praesidio,  deinceps  omnia  tranquilla 
à  veneficorum  vexalione  fiebant.  Praeter  puerilem  œtatem, 
devexaB  senectutis  non  pauci,  qui  ctiam  quadragenariam  aul 
quinquagenariam  operam  Orco  scelestissime  navassent,  se 
nobis  plane  reficiendos  renovandosque  obtulere,  alque  in 
eorum  nuraerum  venit  Magus,  qui,  cum  multorum  certa 
pernicie,  inibi  Magica  vulgo  profitebatur,  cujusid  documen- 
tum  fuit  abjudicatre  ab  se  artis^  quod  suos  commentarios 
nobis  ustulandos  tradidit.  Postea  vero  quam  plerique  nostris 
bene  usi  reraediis  incursatione  Dœmonum,  et  sagarum  male- 
ficiis  se  immunes  multis  jam  diebus  senserant,  et  certa  utili- 
tate  passim  vulgabatur  curationis  efiicacitas,  haud  exspectato, 
qui  nunciaretur,  nostro  ad  se  adventu,  quinis  et  senis  procul 
leucis  ad  nos  advolabant  cantabri,  et  quidem  concursu  taoto, 
ut  templo  et  cibo  prohiberemur  toios  ssepedies,  ac  nonagenos 
uno  interdum  die  proeuraremus,  eo  sane,  faventibus  Superis, 
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eventu,  ut,  minus  senis  mensibus,  sexcentos  indigenas,  Tar- 
tareis  sacris  exauguratos,  cum  Ghristo  et  Ecclesia  in  gra- 
tiam  ponercmus.  Unum  nobis  dolcbat  maxime  quod  duo 
cum  essemus  dumtaxat,  undequaque  aceersentibus  nostram 
operam  oppidanis  paganisque,  per  primarios  cives,  et  ipso- 
rum  oppidorum  Consules,  plerisque  non  poteramus  obsequi, 
etiam  cum  cuperemus  maxime.  Certe  adierunt  ad  nos  per- 
multi  etiam  ex  Hispaniensi  Cantabria  trans  Pyrenen,  adeoque 
ab  inferiore  Navarra  superioreque,  inde  usque  ab  ipsa  Pom- 
peiopoli,   qui  se  postularent  absolvi  necessitate  factitandi 
veneficii,  quam  tyrannica  vis  Erebi  sibi  vel  maxime  repug- 
nantibus  imponeret.  Patres  porro  lefnporis  ac  loci  opportu- 
nitate  usi  perlibenter,  Beali  parenlis  Nostri  Natalem  in  ipso 
Loïolseo  sacello  agitarunt,  quam  fieri  potuit,  celeberrimum, 
duobus  totis  dicbus,  unde  digressi  habuerunt  obvies  ex  incolis, 
qui  ad  ipsos  Loïolam  contenderent,  diri  maleficii  ab  se  aver- 
runcandi   gratia,  quorum   studio  ut   fieret  salis,  ex  equis 
exscendendum  fuit,  ut  in  ipso  vestigio  adhiberetur  curalio. 
Inde  per  inferiorem  Navarram  inslitutoregressu,fanaticorum 
ea regione,  canino more  latrantium, magnus  est  oblatus nume- 
rus,  quibus  ad  vaietudinem  acciderunt  salubria  in  eoscollata 
per  nostros  amulela.  Inter  caeteram  vero  turbam,  unedevi- 
ginti    annorum   puella,    nuper   inaugurata    nefandis    Orci 
Bacchanalibus,  eorum  Decuriae  est  exemta,  quse  indicaret 
omnibus  Stygiam  sodalitatem  ineuntibus,  per  ipsa  initiorum 
sollemnia,  medicati  iiquoris  quidpiam  sinistri  oculi  albo  ita. 
infundi,  ut  inde  pes  bufoni  figuretur,  quse  sitgermana  tessera, 
et  velut  syngrapha  capitis  Tartaro  sacrati.  Eam  vero  macu- 
lam  ipsa  in  se  de  spécule  ut  ssepe  observasset,  ita  tum  in 
puella  nundum  sanata  nobis  coram  ostendebat  :  illud  insuper 
usu  aiebat  se  deprehendisse,  oculo  inustam  labem  in  eis  om- 
nibus sensi  obliterari,  quos  Patres  persanassent,  in  caeteris 
jugiter  perseverare.  Porro  ita  agentibus,  toto  eo  Iractu  Na* 
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varr^BO,  pagorum  oppidorumque  seu  Parochi  sea  viri  prin- 
cipes studiose  occursabant,  qui  facturos  nos  suis  medicinam 
supplices  ad  se  imitarent.  Sanctus  Pellaius,  seu  Palladius, 
NavarrsB  nostrsB  primarium  est  oppidum,  ubi  Supremus 
considet  ejus  ditionis  Senatus  Hereticus,  CathoUci  quoque 
habitant  non  pauci,  ad  quos  habitse  sunt  nonnullas  conciones, 
et  catechismus  expiicatus,  responsum  de  multis  gravibusque 
rébus,  ad  Fidem  vel  mores  spectantibus,  et  cum  illius  juris- 
dictionis  Procancellario  Calviniano,  erudito  alioquin  viro,  de 
controversis  fidei  capitibus  disputatum  est  :  permultis  autem 
venefica  labe  inquinatis  admota  est  medicina  mentibus  eorum 
salutaris.  Serio  tandem  actum  est  cum  toto  Senatu  ut  quod- 
cumque  scelerato  fœdere  consortium  cum  Dœmone  olim 
contraxissent,  si  ultro  se  ad  curationem  animi  proderent,  ab 
eis  omnibus  severitatem  judiciorum  abstinerent  :  bac  scilicet 
ratione  longe  plures,  et  multo  efficacius  salubriusque  avoca- 
tum  iri  a  ilagitio,  quara  acerbitate  pœnarum  irroganda,  quam 
nostrorum  sententiam  visus  est  Senatus  comprobasse,  ra- 
tamque  habiturus  postea.  Inde  recta  Burdigatam,  quo  advoca- 
bantur,  properantibus  prodibant  undiqueobviam  paganorum 
vicanoruinque  cum  suis  Parochis  et  Magistratibus  copiosi 
grèges,  salutem  suis  tribulibus  collatam  gratulantes,  reliquis 
idem  postulantes  beneBcium,  quibus  gravissimum  accidebat, 
quod  Patres  spem  reditus  faciebant  nonnuUam,  praecise  vero 
denuntiabant  sibi,  tametsi  cupientibus,  longioris  procura- 
tionis  otium  non  suppetere. 


LE 

LEVER  DE  ULUNE  DE  LA  CONNAISSANCE 

(prabôdhacandrôdaya) 

Drame  ea  6  actes,  traduit  poar  la  première  fois  en  français 

du  saaskrit  et  du  pràkrit 

(suite) 


TROISIÈME  ACTE 

(Alors  entrent  Quiétude  el  Compassion) 

Quiétude  (versant  des  larmes).  —  0  mère,  O  mère,  où  es- 
tu  ?  Offre-moi  ta  chère  présence.  En  effet  :  «  Comment  ma 
vénérable  mère,  qui  a  toujours  aimé  les  forêts  aux  antilopes 
sans  frayeur,  les  montagnes  avec  leurs  cascades,  les  autels 
sacrés  et  les  ascètes  se  tenant  fermes  dans  une  éternelle  aus- 
térité, comment  ma  mère  vit-elle,  étant  allée  dans  la  maison 
des  incrédules,  comme  une  vache  rouge  qui  aurait  pénétré 
dans  l'intérieur  de  la  maison  d'un  cândâla  ?  )) 

Mais  je  ne  dois  pas  supposer  qu'elle  vive  encore.  En  effet, 
«  En  ne  me  voyant  plus,  elle  ne  se  purifie  pas,  elle  ne 
mange,  ne  boit  plus.  Privée  de  moi,  Foi  ne  vit  pas  même  un 
instant  ». 

Sans  Foi,  la  vie  de  Quiétude,  même  un  instant,  n'est  plus 
qu'une  illusion.  Aussi,  ô  Compassion,  mon  amie,  sois  sans 
soucis  à  mon  sujet,  car  dans  un  moment  je  vais  entrer  dans 
le  feu  du  sacrifice  pour  être  la  compagne  de  Foi. 
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Compassion  (versant  des  larmes).  — Amie,  tu  m'enlèves  tout 
à  fait  la  vie,  en  proférant  .ainsi  des  paroles  intolérables,  qui 
remplissent  et  brûlent  l'oreille  de  la  flamme  d'un  feu  mé- 
chant. Que  ma  chère  amie,  m'élant  propice,  soutienne  sa 
vie,  même  un  petit  instant,  pendant  que  nous  allons  at- 
tentivement chercher  de-ci  de- là  sur  les  bords  du  Gange 
remplis  de  solitaires  et  dans  leurs  hermitages  sacrés.  Peut- 
être  demeure-t-elle  cachée  quelque  part,  dans  la  crainte  de 
Grand  Aveuglement. 

Quiétude.  —  Amie,  pourquoi  faire  des  recherches  ? 

((  Les  rives  des  fleuves,  aux  espaces  sablonneux  pleins  de 
plantations  de  riz,  et  fréquentées  par  les  ascètes,  les  demeures 
des  sacrifiants  remplies  de  coupes,  de  couronnes  de  pin 
et  de  bois  à  brûler,  les  quatre  hermitages,  tout  a  été  examiné 
un  à  un  et  pas  à  pas,  et  nulle  part,  héla»  !  je  n'ai  même  en- 
tendu parler  de  Foi .  » 

Compassion.  —  Amie,  si  Foi  est  entièrement  fidèle  à  la 
vérité,  je  ne  pense  pas  qu'un  tel  malheur  puisse  lui  arriver: 
de  telles  personnes,  qui  ne  sont  que  vertu,  ne  peuvent  éprou- 
ver un  pareil  malheur,  incompréhensible. 

Quiétude. —  Amie,  est-ce  que  sous  l'influence  d'un  destin 
contraire,  ce  malheur  ne  peut  être  compris  ? 

((  La  déesse  Çrl,  la  fille  de  Janaka  (Sîtâ)  fut  conduite  dans 
la  demeure  d'un  râkchasa,  de  celui  qui  a  dix  têtes  (Ravana); 
la  bienheureuse  Collection  des  3  Védas  fut  conduite  en  Enfer 
par  les  Dânavas  ;  Pàtâlakêtu,  le  roi  des  Dàilyas^  emporta 
Madâlasâ,  la  fille  d'un  Gandharca  :  ah  1  les  actions  du 
Destin  sont  tortueuses  et  cruelles  !  » 

Soit.  Cherchons-la  dans  la  demeure  des  incrédules. 

Compassion.-^  Qu'il  en  soit  ainsi  (Toutes  deux  vont  autour  de 
la  scène). 

Compassion  {avec  ctaiute).  —  Amie,  un  râkchasa!  un  ràk* 
chasa ! 
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Quiétude.  —  Quel  est  ce  ràkchasa  f 

Compassion.  —  Amie;  regarde,  regarde  cet  homme  qui 
s'approche  d'ici,  ayant  dans  la  main  une  touffe  de  plumes  de 
queue  de  paon  :  son  aspect  est  repoussant  par  ses  vêtements 
flottants  et  ses  cheveux  en  désordre,  et  la  beauté  de  son  corps 
est  pénible  à  voir,  repoussante  et  souillée  par  la  fange  des 
ordures  qui  en  tombent. 

Quiétude.  —  Amie,  ce  n'est  pas  un  râkchana;  celui-ci 
certes  n'a  pas  la  force  d'un  héros. 

Compassion.  —  Mais  qu'est-il  donc  ? 

Quiétude.  —  Amie,  je  pense  que  c'est  un  piçâca. 

Compassion.  —  Amie,  maintenant  dans  le  cercle  du  soleil 
très  chaud  et  brillant,  dans  l'intérieur  du  monde,  éclairé  par 
une  grande  couronne  de  rayons  éclatants,  comment  pourrait 
se  produire  l'apparition  des  piçâcas  ? 

QiéruDE. —  Ce  doit  être  alors  quelque  habitant  de  l'Enter, 
remonté  sur  le  champ  du  fond  de  cet  abîme  (Regardant  et  ré- 
fiécbissaat).  Àh  1  je  sais...  cet  homme,  qui  suit  la  doctrine  des 
Digambaras\  a  été  envoyé  par  Grand  Aveuglement.  De 
toute  façon  il  faut  donc  éviter  son  approche  (En  disant  cela 
elle  détourne  son  visage). 

Compassion.  —  Amie,  pendant  que  je  cherche  Foi,  de- 
meure ici  un  petit  instant  (Toutes  deux  restent  sur  la  scène.  Alors 
entre,  dans  T accoutrement  décrit,  celui  qui  suit  la  secte  des  Digam- 
baras). 

Le  Digambara.  —  Salut,   ô  Arhats  1  salut,  ô  Arhats*  ? 

L'âme  doit  être  regardée,  comme  une  lampe,  au  milieu  de  la 
maison  aux  neuf  portes  (le  corps).  Voilà,  dite  par  le  meilleur 
des  Jainasj  la  vérité  suprême  qui  donne  le  bonheur  de  la  dé- 
livrance. 
(Il  s'avance)  ».  Eh  !  eh  I  disciples  1  écoutez,  écoutez  :  quelle 

1.  Vêtus  d'atmosphère. 

t.  C'est  le  nom  des  saints  du  Jaîuisme. 

3.  Il  est  seul  sur  la  scène.  Il  agit  comme  s'il  s'adressait  à  des  dis- 

16 
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purification  est  possible  dans  cette  masse  du  corps  faite  d^or- 
dures  ?  L'âme,  sans  tache  de  sa  nature,  doit  être  connue  par 
le  culte  des  rc^w.  Pourquoi  dites-vous  :  quel  est  ce  culte  des 
rchisf  Écoutez,  le  voici  :  le  prosternement  respectueux  de- 
vant les  pieds,  l'accueil  hospitalier,  une  nourriture  délicate  ; 
en  outre,  vous  ne  devez  pas  contracter  la  souillure   de  la 

jalousie  à  l'adresse  des  rchis  qui  font  la  cour  à  vos  femmes. 
O  Foi  1  viens  ici. 

(Toutes  deux  regardent  avec  crainte.  Alors  entre  Foi,  ayant  un 
vêtement  conforme  à  celui  (iu  digambara). 

Foi.  —  Qu'ordonne  mon  maître  ^  ? 

(Quiétude  perd  le  sentiment  et  s'affaisse). 

Le  Digambara.  —  Que  madame  n'abandonne  pas  même 
un  seul  instant  la  foule  de  mes  disciples. 

Foi.  —  Comme  l'ordonne  mon  maître  (Elle  s'en  va). 

Compassion.  —  Chère  amie,  reviens  à  toi,  reviens  à  toi. 
Ma  chère  amie  ne  doit  pas  craindre  le  moins  du  monde,  car 
j'ai  entendu  dire  par  Absence  de  nuisance  qu'il  y  avait  aussi 
chez  les  incrédules  une  Foi,  fîUe  de  ténèbres  :  celle-ci  doit 
être  donc  cette  Foi,  fille  d'obscurité. 

Quiétude  (revenant  à  elle).  Amie,  c'est  vrai.  En  effet  : 

((  £n  aucune  façon  cette  méchante  ne  ressemble  à  ma  mère  : 
elle  a  une  mauvaise  conduite,  et  ma  mère  en  a  une  bonne  ; 
Tune  est  laide  à  voir,  l'autre  est  d'un  aspect  agréable  *.  Eh 
bien  I  alors  cherchons  Foi,  ma  mère,  chez  les  sectateurs  de 
Sugata. 

(Quiétude  et  Compassion  vont  autour  de  la  scène.  Alors  entre,  sous 
la  forme  d'un  mendiant,  tenant  un  livre  à  la  main,  un  partisan  de  la 
doctrine  de  Buddha). 

ciples,  afin  de  pouvoir  lancer  et  développer  son  petit  discours.  C'est 
une  satire  violente  des  Jainas. 

1.  Ce  n'est  pas  ici  Foi,  mère  de  Quiétude,  c*e8t  une  2*  Foi,  selon 
les  incrédules.  11  y  a  dans  ce  drame,  comme  on  le  verra  plus  loin, 
une  3*  Foi,  lille  de  Passion.  La  1''  est  blanche,  la  2*  noire, la  3«  rouge« 
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Le  Mendiant  ^  (ayant  réfléchi).  —  Oh  !  oh  !,  disciples  ! 

«  Elle  brille,  étant  dépourvue  de  rattachement  aux  objets 
des  sens,  parce  qu*elle  a  toutes  les  impressions  d'une  vie  anté- 
rieure, maintenant  détruites,  cette  série  de  pensées,  sur  la* 
quelle  paraissent  reposer,  en  quelque  sorte  extérieurement, 
les  différentes  impressions  (actuelles),  qui  sont  sans  âmes  et 
qui  en  réalité  se  détruisent  à  l'instant  même.  » 

(Tournant  autour  de  la  scène). 

(Avec  orgueuil).  Ahl  elle  est  bonne,  cette  loi  des  sectateurs 
de  Sugata  qui  nous  donne  le  bonheur  et  la  délivrance.  En 
effet: 

«  Nous  avons  l'habitation.  le  lit  qui  ravit  le  cœur,  la  cour- 
tisane propre  à  satisfaire  nos  désirs,  la  nourriture  venant 
au  moment  désiré,  et  succulente,  les  lits  aux  douces  couver- 
tures; et  les  nuits,  resplendissantes  de  la  lumière  de  la  lune, 
s'écoulent,  pieusement  honorées  par  les  jeunes  femmes^ 
pour  l'abondance  du  plaisir  et  des  jeux  qui  colorent  les 
membres  ». 

Compassion,  —  Amie,  quel  est  cet  homme  qui  vient  ici? 
il  ressemble  par  son  attitude  à  un  jeune  palmier,  et  laissant 
pendre  son  costume  jaune  et  parfumé,  il  va  la  tête  rasée,  sauf 
une  touffe  de  cheveux. 

Quiétude.  —  Amie,  c'est  un  sectateur  de  Buddha. 

Le  Mendiant  (haut),  —  Oh  !  oh  I  disciples  et  mendiants  1 
écoutez  l'ambroisie  du  discours  du  bienheureux  Buddha. 

(Il  lit  le  livre).  —  Je  vois,  6  mendiants  1  par  un  œil  divin,  le 
bonheur  et  le  malheur  des  hommes.  Toutes  les  impressions 
sont  momentanées  ;  il  n'y  a  pas  d'âme  stable.  Donc,  vous  ne 

1.  Nous  avons  gardé  dans  la  traduction  le  nom  sanscrit  de  digam- 
bara^  sans  le  traduire  par  celui  de  mendiant^  parce  que  celui-ci  est 
le  seul  mot  propre  ^  Bhikchu,  moine  mendiant,  mais  non  pas  tout  nu 
comme  le  digambara,  qui  est  de  la  secte  des  Jainas.  Plus  loin^ 
nous  traduisons  le  mot  sanskrit  kchapanafza  par  Jainiste. 
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deVe^  pas  être  jaloux  des  mendiants  qui  font  la  cour  à  vos 
femmes  :  cette  chose  quelconque,  qui  s'appelle  jalousie,  est 
une  souillure  de  Tesprit. 

(Ayant  regardé  vis-à-vis  la  coulisse).  0  Foi  !  viens  ici. 
•    Foi  (entrant).  —  Que  mon  maître  ordonne. 

Lé  Mendiant.  —  Reste  longtemps  auprès  de  mes  disciples 
et  mendiants  et  embrasse-les. 

Foi.  —  Comme  l'ordonne  le  roi  (Elle  s'en  va). 

Quiétude.  —  Amie,  celle-ci  aussi  est  une  Foi,  fille  de 
ténèbres. 

Compassion.  —  Oui. 

Le  Jaïnistë  (ayant  regardé  le  mendiant  et  criant  fort). —  Ah  ! 

ab  1  6  mendiant  !  viens  ici  :  J'ai  à  te  demander  quelque 

chose. 

.   Le  Mendiant  (avec  colère).    —  Ahl  méchant,   qui  as  la 

forme  d'un  piçàca!  pourquoi  parler  ainsi? 

Le  Jaïnistë.  —  Ah  !  éloigne  ta  colère.  Je  te  demande  ce 
qui  se  trouve  dans  les  castras. 

Le  Mendiant.  —  0  buddhiste,  mais  tu  connais  le  récit 
des  castras...  Soit.  Approchons-nous  (S'ètant approché).  Que 
demandes-tu  ? 

Le  Jaïnistë.  —  Dis-moi  pour  quelle  raison  tu  observes 
les  lois  de  la  religion,  toi  qui  dois  périr  dans  un  moment  ? 

Le  Mendiant.  —  Ah  1  écoute-moi.   Si  quelqu'un,  ayant 

pour  caractère  la  connaissance,  tombe  dans  notre  série  de 
pensées,  alors  toutes  ses  impressions  antérieures  seront  dé- 
truites, et  il  sera  délivré. 

Le  Jaïnistë.  —  Oh  1  insensé  1  Si  quelqu'un  sera  délivré 
dans  quelque  autre  âge  de  Manu,  alors  quel  service  te  rendra- 
t-il  maintenant  à  ta  mort  ?  De  plus,  je  te  le  demande  :  qui  a 
énoncé  une  pareille  loi  ? 

Le  Mendiant.  —  Mais  cette  loi  n'a-t-elle  pas  été  don- 
née par  le  bienheureux  Buddha,  qui  connaissait  tout  ? 


\ 
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Le  JAÏNrsTB. — Ah  I  comment  sars-tu  que  Buddha  connais- 
sait tout? 

Le  Mendiant.  —  Est-ce  que  Buddha  ne  doit  pas  sa  re-. 
nommée  à  ses  livres  sacrés,  qui  le  proclament  savant  eu 
toutes  choses  ? 

Le  Jaïniste.  —  Ah  !  homme  à  l'intelligence  droite  I  Tu 
croîs  qu'il  sait  tout  parce  qu'il  le  dit  lui-môme  1  alors,  moi- 
même  je  sais  tout,  et  toi-même,  avec  tes  pères,  tes  grands- 
pères,  et  sept  générations,  tu  es  un  esclave. 

Le  Mendiant  (avec  colère).  —  Ah  !  niéchant  !  Je  suis  Tes- 
clave  d'un  homme  qui  porte  la  boue  et  les  ordures  d'unpiçâca! 

Le  Jaïniste.  —  Ah  !  souteneur  d'esclaves  de  couvent  bud- 
dhique  !  homme  à  conduite  mauvaise  I  c'était  un  exemple  que 
je  te  montrais.  Je  vais  donc  te  dire  avec  assurance  quelque 
chose  d'agréable.  Que  votre  Seigneurie,  ayant  abandonné  la 
règle  de  Buddha  pour  suivre  celle  des  Arhats,  observe  seule- 
ment la  religion  des  digambaras. 

Le  Mendiant.  —  Ah  !  méchant,  tu  es  perdu  et  tu  vou- 
drais perdre  aussi  les  autres. 

«  Quel  est  celui  qui,  comme  toi,  ayant  abandonné  la  sou- 
veraineté suprême,  sans  avoir  mérité  le  blâme  du  monde, 
désire  la  condition  de  piçâca,  qui  aux  yeux  du  monde  est  blâ- 
mable ?» 

De  plus,  qui  croit  à  la  connaissance  de  la  loi  de  l'arhat? 

Le  Jaïniste. —  C'est  par  les  entretiens  du  monde  qu'a  été 
reconnue,  chez  le  bienheureux  Arhat,  la  puissance  de  tout 
savoir,  c'est-à-dire  la  science  des  jours,  des  planètes  ou  des 
nakshatras,  de  l'obscurcissement  de  la  lune  et  du  soleil,  de  la 
planète  Vénus  et  de  l'objet  suprême. 

Le  Mendiant  (souriant).  —  Tu  pratiques  une  religion  aux 
prescriptions  très  pénibles,  trompé  que  tu  es  par  la  science 
suprasensible  de  l'astrologie,  qui  se  développe  sans  commen- 
cement. EnefiEet  ; 
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((  Dis*  nous  comment  l'âme  incorporée,  étant  circonscrite 
par  le  corps,  peut  connaître  les  trois  mondes,  privée  de 
tout  contact  avec  eux.  Une  lampe,  — même  à  la  fiaoïine 
brillante,  —  placée  dans  un  vase,  peut-elle,  même  dans  le 
sein  de  sa  demeure,  faire  briller  ses  impressions  )>  ? 

Nous  voyons  donc  que  la  doctrine  de  Buddha  est  préfé- 
rable à  celle  d'Ârhat,  qui  est  contraire  aux  deux  mondes,  car 
manifestement,  elle  nous  apporte  un  plaisir  retnpli  de  charme. 

Quiétude.  —  Amie,  partons  ailleurs. 

Compassion.  —  Soit  (Elles  font  quelques  pas  vers  la  scène). 

Quiétude  (regardant  au  loin).  —  Voici  devant  nous  un  par- 
tisan de  la  doctrine  de  Çiva.  Soit.  Nous  allons  donc  faire 
nos  récherches  ici  même. 

iAlors  entre  un  sectateur  de  Çiva,  avec  tous  les  signes  extérieurs 
des  partisans  de  ce  système). 

Le  ÇivaïSTB  (ayant  fait  quelques  pas  sur  la  scène). 

((  J'habite  dans  un  cimetière  ;  des  guirlandes  faites  d'osse- 
ments humains  sont  mes  nombreux  ornements,  et  je  prends 
ma  nourriture  dans  des  crânes  d'hommes  ;  je  vois,  car  j'ai 
les  yeux  purifiés  par  le  collyre  du  yoga  :  le  monde  est  diffé- 
rent réciproquement,  mais  non  différent  de  Çiva  ^  ». 

Le  Jaïniste.  —  Ah  !  cet  homme  observe  la  doctrine  des 

sectateurs  de  Çiva.  Je  vais  donc  l'interroger  lui  aussi  (S'étatnt 
approché). 

Ah  1  ah  I  ô  Çivaïste,  qui  portes  sur  la  tête  des  ossements 
humains  ! 

Le  Çivaïste.  —  0  Jaïniste,  apprends  la  loi  qui  nous  gou- 
verne. 

«  Nos  sacrifices  consistent  en  offrande  de  grands  morceaux 
de  viande  arrosés  d'une  graisse  mêlée  aux  cervelles.  Nous 

1.  C*est-à-dire  le  monde  est  composé  d'êtres  qui  diffèrent  les  uns 
des  autres,  maïs  pris  à  part,  le  monde  n'est  pas  différent  de  Çiva, 
C'est,  comme  on  le  voit,  du  panthéisme  approprié  aux  Çivaîstes. 
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nous  enivrons  da  surâ,  préparé  dans  un  crâne  de  brah- 
mane. Le  grand  dieu  BMirava  (Çiva)  doit  être  honçré  par 
des  offrandes  et  des  sacrifices  humains,  où  brillent  les  gouttes 
de  sang  qui  tombent  d'un  cou  solide  que  Ton  vient  de 
fendre.  » 

Le  Mendiant  (ayant  bouché  ses  deux  oreilles). 

0  Buddha  !  Buddha  I  6  actions  cruelles  et  contraires  à  la 
Loi  ! 

Le  Jaïniste.  —  0  Arhat  1  0  Arbat  !  Le  malheureux  est 
trompé  par  quelqu'un  aux  actions  cruelles  et  mauvaises. 

"Le  Çivaïsté  (avec  colère).  —  Ah!  méchant!  incrédule  ! 
le  dernier  des  hommes  !  Toi  qui  t'arraches  les  cheveux  en 
n'en  laissant  qu'une  touffe  sur  ta  tête  rasée  !  il  est  selon  toi 
un  trompeur,  l'époux  de  Bhavânî  (Çiva),  le  bienheureux 
dont  la  puissance  est  renommée  par  la  doctrine  du  Védânta, 
et  qui  produit  la  naissance,  la  conservation  et  la  destruction  ^ 
des  quatorze  demeures  M  aussi  allons-nous  montrer  la  gran-. 
deur  de  cette  Loi. 

((  Je  fais  descendre  les  aînés  et  les  plus  puissants  des  dieux, 
Vichnu  et  Çiva  ;  j'arrête  la  marche  môme  des  nakchatras 
roulant  dans  le  ciel  ;  je  remplis  d'eau  cette  terre  avec  ses 
montagnes  et  ses  villes,  et  je  bois  d'un  trait  avec  des  tessons 
de  vase  cette  eau  abondante'  )). 

Le  Jaïniste.  —  0  Çivaïsté  !  c'est  précisément  pour  cette 
raison  que  je  dis  :  Tu  es  égaré  par  un  magicien'qui  te  trompé 
par  des  illusions. 

Le  Çivaïsté.  — Ah  !  méchant  !  En  disant  qu'il  est,  un  ma- 

1.  La  naissaace,  la  conservation  et  la  destruction  du  monde  sont, 
attribuées  aux  trois  dieux  de  la  Trinité  hindoue.  Mais  le  personnage 
qui  parle,  étant  un  çivaïsté,  attribue  à  Çiva,  qui  est  son  dieu,  la  su** 
prém^tie  sur  tous  les  autres,  et  lui  donne  leurs  qualités  et  attributs. 

2.  Les  sept  cieux  et  les  sept  enfers. 

$.  Le  çivaïsté,  pour  montrer  la  puissance  de  son  dieu,  raconte  les 
miracles  que  lui- môme  peut  opérer,  grâce  à  la  protection  de  Çiva. 
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gicien^  tu  injuries  une  seconde  fois  le  grand  Çiva.  Je  ne  puis 
tolérer  une  pensée  aussi  méchante. 

(Ayant  tiré  son  sabre). 

«  Je  rassasie  l'épouse  de  Çiva,  ainsi  que  la  foule  des  êtres 
(de  la  suite  de  Çiva)  appelés  aux  sons  éclatants  du  bruyant 
tambour,  par  le  sang  abondant  qui  s'écoule  en  nombreuses 
bulles,  écumantes  et  bouillonnantes,  de  ton  cou  fendu  par 
cette  épée  redoutable  ». 

(En  parlant  ainsi,  U  s'avance  en  levant  son  sabre). 

Le  Jaïnjste  {avec  crainte). -î-  Auguste  I  l'absence  de  nui- 
sance est  la  loi  suprême. 

(En  parlant  ainsi,  il  tombe  dans  les  bras  du  mendiant). 

Le  Mendiant  (écartant  le  çivaïste) —  Oh  1  oh  !  Auguste  ? 
ce  n'est  qu'une  querelle  de  mots,  causée  par  la  curiosité. 
Il  n'est  donc  pas  convenable  de  porter  la  main  sur  un  homme 
qui  pratique  la  pénitence. 

(Le  Çivaïste  remet  son  sabre  an  fourreau). 

LeJaîniste  (ayant  repris  ses  sens). —  Puisque  tu  peux  ar- 
rêter Téclat  de  ta  colère  redoutable,  je  désire  te  faire  une 
question. 

Le  Çivaïste.  —  Interroge. 

LeJaîniste.  —  Déjà  nous  avons  appris  quelle  est  votre 
Loi  suprême.  Maintenant  en  quoi  consiste  pour  vous  le 
plaisir  de  la  délivrance  ? 

Le  Çivaïste.  —  Écoute  : 

((  Le  bonheur  n'a  été  vu  nulle  part  sans  les  objets  des 
sens.  Comment  la  délivrance  de  l'âme  incorporée  est-elle 
désirée,  délivrance  qui  est  uniquement  l'immobilité,  sem- 
blable à  un  rocher,  et  qui  est  privée  de  bonheur  et  de  connais- 
sance? Voici  ce  qu'a  dit  l'époux  de  mpdànî  (Çiva)  :  Celui 
qui  est  délivré  joue,  ayant  le  corps  de  celui  qui  a  pour  cou- 
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ronne  la  lune>  et  embrassé  avec  volupté  par  une  amante  sem' 
blable  à  Pârvatl  ». 

Le  Mendiant.  —  Auguste!  on  ne  doit  pas  croire  à  la  déli- 
vrance de  celui  dont  la  passion  existe  toujours. 

LeJaïniste.  —  Ahl  Çivaïste!  tu  ne  t'irrites  pas  :  alors 
je  vais  parler.  Qu'un  être  qui  a  un  corps  et  des  passions  soit 
délivré,  voilà  ce  que  défendent  les  Védas* 

Le  Çivaïste  «bas).  —  Ohl  l'organe  intime  de  ces  deux 
êtres  est  rempli  d'incrédulité.  Soit.  Voilà  mon  opinion. 

(Haut).  Foi  1  venez  ici. 

.  (Alors  entre  Foi,  ayant  l'extérieur  d'une  ltapàlinî% 

Compassion.  —  Amie,  regarde,  regarde  Foi,  la  fille  de 
Passion*.  Voilà  cette  «  courtisane,  alourdie  par  le  poids  lourd 
des  seins  et  des  hanches,  dont  les  beaux  ornements  sont 
faits  de  guirlandes  d'os  humains,  dont  les  yeux  tremblent 
comme  le  lotus  bleu  épanoui,  dont  le  visage  brille  comme  la 
pleine  lune  ». 

Foi  (ayant  fait  quelques  pas  sur  la  scène). 

Me  voici  :  que  mon  maître  ordonne. 

Le  Çivaïste.  —  Ma  chère,  ce  mendiant,  méchant  et  or- 
gueilleux, prends-le  dans  tes  bras. 

Foi  (elle  embrasse  le  mendiant). 

Le  Mendiant  (en  embrassant  la  belle  avec  plaisir  aux  yeux 
de  tout  le  monde,  il  indique  par  ses  gestes,  l'horripilation  de  son 
corps). 

Oh  I  une  çivaïste  aie  toucher  agréable!  En  effet: 
«  Combien  de  courtisanes  n'ai-je  pas  embrassées,  en  pres- 
sant fortement  dans  mes  bras  leurs  seins  superbes  !  Je  mau- 
dirai cent   fois  les  Buddhas,  si  une  seconde  fois  il  m'est 

1.  [Sectatrice  de  Çiva.  Nous  rappelons  plus  loin  la  çloaîste.  Le 
çivaïste  s'appelle  on  sanscrit/râ/)d/fA*a. 

2,  Nous  avons  déjà  vu  Foi,  fille  de  ténèbres,  après  Foi,  fille  de 
Quiétude. 
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donné  d*obtenir  la  jouissance,  en  me  plongeant  dans  les  seins 
élevés  et  gros  d'une  çivaïste  !» 

Ail  !  la  conduite  des  çivaistcs  est  sainte.  Ah  I  la  doctrine 
de  Çiva  doit  être  louée.  Cette  loi  est  merveilleuse.  Auguste  ! 
nous  abandonnons  entièrement  la  loi  de  Buddha  :  nous 
sommes  entrés  dans  la  doctrine  de  Çiva. 

Le  Jaïniste.  —  Ah!  mendiant!  tu  es  souillé  par  le  con- 
tact d'une  çivaïste  !  Va- t'en  au  loin. 

Le  Mendiant.  — Ah!  méchant!  tu  es  privé  de  la  joie 
très  grande  d'un  embrassement  avec  une  çivaïste. 

Le  Çivaïste.  —  Ma  chère,  prends  dans  tes  bras  le  jaïniste. 

La  Çivaïste  (elle  embrasse  le  jaïniste). 

Le  Jaïniste  (avec  horripilation).  —  Ah  !  Arhat  !  Arhat  !  quel 
bonheur  dans  le  contact  avec  une  çivaïste  !  ô  belle  !  offre  de 
nouveau  le  bord  de  tes  seins.  Oh  !  j'éprouve  dans  tous  mes 
sens  un  grand  trouble...  Y  a-t-il  quelque  moyen  (d'y  remé- 
dier) ?  Qu'est-il  convenable  (de  faire  pour  cela)  ?...  Soit,  je 
cacherai  avec  une  touffe  de  plumes  de  paon... 

«  O  çivaïste  1  belle  aux  seins  épais  et  gros,  aux  yeux 
de  gazelle  tremblante  !  Si  tu  te  réjouis  dans  l'amour,  que 
fera  la  pauvre  petite  religion  jaïniste  »? 

Ah  !  la  religion  seule  de  Çiva  offre  un  moyen  d'atteindre 
au  bonheur  de  la  délivrance.  0  mon  guide  spirituel  !  main- 
tenant je  suis  devenu  ton  serviteur,  et  daigne  m'initier,  moi 
aussi,  par  la  méditation  à  la  règle  du  grand  Çiva. 

Le  Çivaïste.  —  Assieds-toi  (Tous  les  deux  s*assoieat). 

(Le  çivaïste,  ayant  pris  une  coupe,  montre  par  ses  gestes  une 
méditation  profonde). 

Foi.  —  O  bienheureux  1  la  coupe  est  pleine  de  aura» 

Le  Çivaïste  (ayant  regardé,   ayant  bu,  il  ^présente  le  reste  au 

mendiant  et  au  jaïniste). 

«  Buvez  cette  ambroisie,  qui  rend  pur,  ce  remède  de  Texis- 
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fence  :  Çiva  nous  enseigne  que  celte  liqueur  causé  la  destruc- 
tion des  chaînes  de  Tâme.  » 

« 

(Tous  deux  hèsiteut). 

LeJaîniste.  —  Parmi  les  préceptes  d'Arhat,  il  n'çst  pas 

» 

question  du  breuvage  de  sûra. 

Le  Mendiant.  —  Comment  boirai-je  le  sûra  laissé  par,  uij 
çivaïsle? 

Le  Çivaïste.  —  Pourquoi  hésites-tu?  ô  Foi  !  ces  hommes 
n'oot  pas  encore  perdu  leur  condition  d^animal.  Ils  ne  veulent 

pas  boire  le  sûra,  qu'ils  croient  impur,  parce  que  nous  y 
avons  trempé  nos  lèvres  I 

Que  madame,  donc,  offre  à  ces  deux  hommes  ce  breu- 
vage, après  l'avoir  purifié  avec  le  rhum  de  sa  bouche  ;  car 
ceux  qui  pratiquent  les  tîrihas  disent  qtie  la  bouche  d'une 
femme  est  toujours  pure  ^ . 

Foi.  —  Comme  votre  Seigneurie  l'ordonne. 

•  (Ayant  pris  uq  vase  plein  de  la  liqueur,  elle  en  boit  et  leur  offre 
le  reste). 

Le  Mendiant.  —  C'est  une  grapde  faveur  (En  disant  cea 
mots,  il  prend  la  coupe  et  boit).  G  merveille  du  sûra  1 

a  Combien  de  fois,  avec  les  courtisanes,  n'avons-nous  pa^ 
bu  de  liqueur,  rendue  plus  douce  par  l'odeur  suave  de  là, 
plante  épanouie  Vakula,  qu'y  laissait  la  bouche  d'une  femme 
au  beau  visage  !  Nous  le  savons  bien,  si  la  foule  des 
dieux  ont  désiré  l'ambroisie,  c'est  qu'ils  n'avaient  pu  alors 
s'enivrer  de  cette  boisson,  parfumée  par  le  rhum  de  là 
bouche  d'une  çivaïste  )). 

LeJaî>ïiste.  — Ah  !  mendiant!  ne  bois  pas  tout.  Con- 

1.  Le  çivaiste  cite  ceux  qui  pratiquent  les  tirihas,  qui  font  leurs  dô- 
Tolions  aux  endroits  sacrés  sur  les  bords  des  fleuves,  parce  que  ces 
dévots  y  font  leurs  ablutions  et  en  boivent  Teau  pour  se  purifier.  Ce 
passage  est  très  curieux. 


^r^ 


^  236  — 

serve  pour  moi  aussi  de  la  liqueur  enivrante,  rendue  déli- 
cieuse par  la  bouche  d'une  çivaïste* 

Le  Mendiant  (il  présente  la  coupe  au  jaloiste). 

Le  Jànaïste  (après  avoir  bu).  —  0  douceur  du  sôra  !  ô  suave 
odeur  I  ô  parfums  !  Depuis  longtemps,  certes,  tombé  que  je 
suis  dans  la  loi  d'Arhat,  je  suis  privé  d'un  tel  suc  de  sûra. 
Àh  I  mendiant  !  mes  membres  tournent  :  aussi  je  vais 
dormir. 

Le  Mendiant. —  Dormons  tous  les  deux  (Tous  deux  dorment)- 

Le  Çivaïste.  —  Ma  chère,  nous  venons  d'obtenir,  en  ces 
deux  hommes,  une  paire  d'esclaves  qui  ne  nous  a  pas  coûté 
cher.  Donc  dansons  (Tous  deux  dansent). 

Le  Jaïniste.  —  Ah  1  mendiant  !  Ce  çivaïste,  ou  plutôt  ce 
guide  spirituel,  danse  fort  bien  avec  la  çivaïste  :  faisons  de 
même  avec  elle. 

Le  Mendiant.  —  Faisons  ainsi  (Us  dansent  au  point  d'avoir 
le  trébucbement  de  l'ivresse). 

Le  Jaïniste.  —  «  0  çivaïste,  belle  aux  seins  épais  et 
gros,  aux  yeux  de  gazelle  tremblante  !  Si  tu  te  réjouis  dans 
l'amour,  que  fera  la  pauvxe  petite  religion  jaïniste  '  »  ? 

Le  Mendiant.  —  O  maître  !  elle  est  très  merveilleuse,  cette 
loi  qui  nous  fait  obtenir  sans  peine  l'accomplissement  de 
l'objet  désiré. 

Le  Çivaïste.  —  Cbnibien  tu  vois  petite  cette  loi  mer- 
veilleuse ! 

c(  Grâce  à  cette  loi,  en  gardant  leur  attachement  aux  objets 
des  sens,  ceux  qui  souhaitent  une  délivrance  tout  à  fait  pro- 
chaine obtiennent  ces  huit  grandes  puissances  surnaturelles, 
qui  consistent  dans  Taction  de  se  soumettre  quelqu'un»  dans 
l'attraction,  le  pouvoir  de  troubler  les  sens,  comme  aussi  de 
les  apaiser,  dans  le  pouvoir  de    faire  changer  de  place; 

1.  Cette  stance  a  déjà  été  dite  plus  haut  dans  les  mêmes  termes. 
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mais  les  puissances  communes  ^  sont  pour  les  sages  d*in- 
vincibles  obstacles  du  yoga.  )^ 

Le  Jaîniste.  —  Ah  !  çivaïste  I  (réfléchissant).  0  guide  spi- 
rituel !  ou  bien  6  maître  !...  6  prince!...  6  maître*  ! 

Le  Mendiant.  —  En  buvant  avec  excès  cette  boisson  eni- 
vrante, cet  ascète  a  son  esprit  bouleversé  ;  il  est  donc  juste 
d'en  chasser  Tivresse. 

Le  Çivaïste.  —  Qu'il  en  soit  ainsi  (Puis,  tirant  de  sa  bouche 
le  bétel,  ille  donne  au  jaîniste'). 

Le  Jaîniste  (étant  maître  de  lui-même).  —  0  maître  !  voici  la 
question  que  je  vous  pose.  Pour  attirer  les  femmes  et  les 
hommes,  disposez-vous  d'un  pouvoir  pareil  à  celui  dont 
vous  avez  fait  usage  pour  l'attraction  (l'arrachement)  de 
mon  ivresse  (par  le  bétel)  ? 

Le  Çivaïste.  —  Que  demandes-tu  en  particulier  ?  Vois  . 

«  Tout  ce  qui  peut  m'ôtre  agréable,  même  dans  les  trois 
mondes,  une  Vidyâdharî,  une  femme  des  Suras,  une  femme 
des  serpents,  une  fille  des  Yakchas,  je  l'attire  par  la  force  de 
ma  science  ». 

Le  Jaîniste.  —  Oh  !  voici  ce  que  mes  calculs  *  me  font 

connaître  :  nous  tous,  nous  sommes  les  serviteurs  de  Grand 

Aveuglement. 
Tous  deux.  —  Ce  que  vous  avez  appris  est  bien  la  vérité. 

Le  Jaîniste.  —  Il  faut  donc  exécuter  par  le  pouvoir  ma- 
gique une  affaire  qui  concerne  le  roi. 
Le  Çivaïste.  —  Quoi  donc  ? 

1.  Les  puissances  communes,  comme  la  magie,  la  sorcellerie. 

2.  Il  ne  faut  pas  oublier  que  ce  personnage  est  ivi;e  :  il  ne  sait 
plus  s'il  faut  appeler  son  guide  spirituel  maître  ou  prince. 

3.  Sans  doute  le  bétel  avait  la  propriété  de  dissiper  Tivresse,  puisque 
le  jaîniste   devient   plus   maître  de    lui-môme. 

4.  Le  jaîniste  est  sorcier  et  il  fait  des  comptes  magiques.  Chose 
piquante  I  il  fait  plus  loin  Téloge  de  Foi  et  de  Dévotion  à  Vishnu, 
mais  d'une  manière  inconsciente^ par  le  résultat  seul  de  ses  ôalcjils. 
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Le  Jaîniste. —  Que  Foi,  la  fille  de  Devoir,  soit  attirée  par 

Tordre  du  Grand  Roi. 

Le  Çivaïste.  —  Dis -moi  où  est  cette  fille  d'esclave.  C'est 
moi  qui  peux  l'attirer  avec  la  plus  grande  rapidité,  grâce 
à  la  force  de  ma  science. 

Le  Jaîniste  (ayant  pris  de  la  craie,  il  calcule). 

Quiétude.  —  Amie,  j'entends  le  discours  de  ces  misé- 
rables, où  il  est  question  de  ma  mère.  Aussi  écoutons-les,  en 
y  prêtant  une  attention  soutenue. 

Compassion.  —  Amie,  faisons  ainsi. 

Le  Jaîniste.  —  «  Elle  n'est  pas  dans  l'eau,  elle  n'est  pas 
sur  la  terre  ferme,  elle  n'est  pas  dans  une  caverne  de  mon- 
tagne, elle  n'est  pas  dans  l'Enfer  :  elle  demeure,  compagne 
de  Dévotion  à  Vishnu,  dans  le  cœur  de  ceux  qui  ont  une 

grande  âme  ». 

Compassion  (avec  joie).  —  Amie,  tu  grandis  en  bonheur, 
car  Foi  se  trouve  aux  côtés  de  la  déesse  Dévotion  à  Vichnu. 

Quiétude.  —  (Elle  ludique  sa  joie  par  ses  gestes). 

Le  Mendiant.  —  Et  où  vit  Devoir,  qui  s'est  éloigné  de 
Kâma  ? 

Le  Jaîniste  (ayaol  de  nouveau  fait  ses  calculs,  il  dit  à  haute 
voix  qu*il  n'est  pas  dans  l'eau). 

Le  Çivaïste  (avec  consternation).  —  Ah  !  un  grand  malheur 
est  tombé  en  partage  au  Grand  Roi .  En  effet  : 

«  La  déesse,  Dévotion  à  Vichnu,  est  une  cause  de  puis- 
sance, et  Foi,  la  fille  de  vérité,  lui  est  fidèle.  Si  Devoir  est  là, 
aussi  détaché  de  Kâma,  je  pense  que  c'en  est  fait  de  l'affaire 
de  Discernement*  ». 

Cependant,  même  par  l'entier  sacrifice  de  ma  vie,  je  dois 
travailler  à  l'avantage  de  mon  maître.  Donc  appliquons  la 
science  de  Çiva  à  Tattraction  de  Foi  et  de  Devoir. 

(Us  sorteut). 
1*  C'est-à-dire  que  tout  est  perdu* 


■■  ■    «-f-i  ■.»•■■ ,   .•  ••rm    m  «^i».   ■    ■  ^     ;— "ipr  ^^ai  ■■  ui^^i^f^i^^ 
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Quiétude.  —  Amie,  nous  allons  nous  deux,  à  notre  tour, 
dévoiler  à  la  déesse  Dévotion  à  Vichnu  la  résolution  de  ces 
misérables. 

(Elles  sortent). 


FIN  DU  TROISIEME  ACTE 


GÉRARD  DeVÈZE. 


I 

N 


DES  SACRIFICES  IGNÉS  NON  SANGLANTS 


DANS    l'antiquité 


ROMAINE,  GKECOUE  ET  HINDOUE 


Nous  trouvons  dans  les  documents  anciens  la  des- 
cription de  sacriQces  variés  offerts  aux  dieux  immortels, 
dans  rintenlion  soit  d'apaiser  leur  courroux,  soit  de 
participer  à  leurs  faveurs,  soit  enQn  de  les  remercier 
pour  Taccomplissement  de  certains  vœux. 

Si  nous  considérons  seulement  la  manière  dont 
s'effectuaient  ces  sacriQces,  nous  pouvons  les  partager 
en  deux  catégories  principales  : 

l^'  Les  sacrifices  non  ignés  ; 
2°  Les  sacrifices  ignés. 

Les  sacrifices  non  ignés  consistaient  en  des  offrandes 
dont  les  hommes  accompagnaient  leurs  prières  et 
supplications  aux  dieux. 

Ces  dons  se  composaient  des  prémices  de  la  cam- 
pagne, de  maïs  par  exemple,  ou  bien  des  fruits  de 
l'olivier,  de  la  vigne  et  du  figuier.  Parfois  on  ajoutait 
des  gâteaux  préparés  avec  ces  produits. 
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On  otTrail  aussi  des  substances  liquides.  A  certains 
dieux  on  versait  du  vin  pur;  à  d'autres,  du  lait,  du 
miel  ou  de  l'huile.  Ces  libations  étaient  répandues  sur 
les  autels,  de  même  que  les  gâteaux,  les  fruits  et  les 
grains  y  étaient  déposés. 

Ces  offrandes  non  sanglantes  n'étaient  pas  les  seuls 
sacrifices  non  ignés  offerts  aux  divinités.  Il  y  avait 
aussi  des  sacrifices  sanglants,  très  en  usage  en  Grèce, 
et  dont  Homère  en  particulier  a  laissé  de  longues 
et  fidèles  descriptions. 

On  égorgeait  en  l'honneur  des  dieux  différents  ani- 
maux, et  surtout  des  taureaux,  des  porcs,  des  chèvres 
et  des  brebis.  Le  nombre  des  animaux  mis  à  mort 
variait  avec  l'importance  du  sacrifice,  la  grandeur  ou 
la  puissance  de  la  divinité,  le  but  poursuivi  et  les 
ressources  du  suppliant.  Homère  parle  de  sacrifices 
comportant  tantôt  douze,  tantôt  quatre-vingt-dix-neuf 
taureaux  ;  mais  parfois  aussi  il  fait  mention  de  véri- 
tables hécatombes  où  plus  de  cent  de  ces  animaux 
étaient  égorgés. 

Déjà  à  répoque  d'Homère  les  sacrificateurs  se  par- 
tageaient la  plus  grande  partie  des  victimes  qu'ils 
consommaient  dans  un  repas  en  commun.  Quelques 
membres  seulement  étaient  offerts  à  la  divinité. 

A  l'origine  cependant,  les  animaux  égorgés  étaient 
entièrement  brûlés  en  Fhonneur  des  dieux  immortels. 
Il  s'agissait  alors  de  sacrifices  à  la  fois  ignés  et 
sanglants. 

17 


I 
V 

[ 


—  242  — 

L'antiquité  pratiquait  aussi  des  sacrifices  îpnt'^î^, 
mais  non  sanglants.  Ils  consistaient  en  des  substances 
solides  et  liquides  qu  on  déposait  dans  le  foyer  entre- 
tenu sur  les  autels.  Ces  offrandes  combustililes  étaient 
pour  la  plupart  d'origine  végétale.  Nous  allons  rap- 
peler celles  qui  étaient  le  plus  communément  em- 
ployées, à  Kome,  en  Grèce  et  dans  l'Inde. 


I.  —  ROME 

Une  substance  dont  les  Romains  faisaient  un  usage 
habituel  dans  leurs  sacriûces  et  dont  aujourd'hui 
encore  la  liturgie  catholique  se  sert  dans  ses  céré- 
monies, est  l'encens. 

Ovide  nous  apprend,  en  effet,  que  des  grains 
d'encens  étaient  jetés  sur  les  foyers  sacrés  : 

Ante  tamen posito  tura  dederefoco. 

«  Mais  d'abord  on  jeta  de  Tencens  sur  le  foyer  qui  avait  été 
préparé.  » 

(Ov.,  Fast.,  IV,  334). 

, . .  et  in  veieres  turea  grana  focos. 
« ...  et  (jetez)  des  grains  d'encens  dans  les  antiques  foyers!-) 

(Ov.,Fas/.,  ÏV,410). 

Da  mihi  tura,  puer^  pingues  facientiajlammas, 

«  Enfant,  donne-moi  Tencens  qui  engendre  des  flamme^  à 
l'épaisse  fumée!  » 

(Ov.,  Trist.,  V,5,ll.). 


Sénèque  relate  la  même  coutume  : 

Jam  tura  sacris  cœlitum  ingessifocis, 

«  Déjà  j'ai  jeté  de  l'encens  sur  les  foyers  sacrés  des  dieux.  » 

(Sén.,  Œdip,,  II,  306). 

L'encens,  le  plus  souvent,  était  brûlé  en  même 
temps  que  des  plantes  sèches  : 

Effer  aquam 

Verbenasque  adole  pingues  et  mascula  tara. 

«  Apporte  l'eau  (lustrale)  ; . . .  et  fais  brûler  les  crasses  ver- 
veines et  l'encens  mâlel  » 

(Virg.,  BucoL,  VIIL  63-64). 

Les  verveines  n'étaient  pas  les  seules  plantes  qui 
servaient  aux  sacriQces  ignés.  Ovide  signale  d'autres 
arbustes  et  d'autres  herbes  : 

Cœrulei fiant  vioo  de  sulphurefumi. 


Ure  mares  oleas,  tœdamque,  herbasque  sabinas; 
Et  crepei  in  mediis  laurus  adustafocis, 

((  Que  des  fumées  azurées  s'échappent  du  soufre  enflammé! 
...Brûle  les  mâles  oliviers,  et  le  pin  résineux,  et  les  herbes 
sabinesl  Et  que  le  laurier  embrasé  crépite  au  milieu  des 
foyers  1  » 

(Ov.,  Fast.,  IV,  739-742). 

Le  soufre,  substance  inflammable  par  excellence, 
permettait,  comme  en  témoigne  le  vers  que  nous 
venons  de  citer,  la  facile  combustion  des  plantes 
sèches.  Lorsque  le  sacrifice  était  accompli  à  l'aide  de 
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farine,  celle-ci  était  également  jetée  dans  le  soulr: 
(Virgile  dit  le  bitume)  embrasé  : 

Sparge  molam  et  fragiles  incende  bitumine  lauros. 
«  Répands  la  farine  et  mets  le  feu  aux  frêles  laurier: 
àTaide  du  bitume!  » 

{YiTg.,  Bucol.,  VIII,  82!. 

Mais  la  farine  brûle  certainement  moins  bien  que 
les  grains  de  blé  d'où  on  Textrait.  Aussi  ces  dernitf^ 
étaient-ils  de  préférence  jetés  dans  les  flammes.  C'est 
ce  que  nous  apprend  encore  Ovide  : 

• . . . ,  ter  fruges  medios  immisit  in  ignés. 
((  Trois  fois  au  milieu  des  flammes  il  jeta  des  grains  de 
blé.  » 

(Ov.,  Fast.,  II,  651). 

A  Taide  de  la  farine,  les  Romains  confectionnaient 
aussi  des  gâteaux  {farra)  dont  ils  usaient  dans  leurs 
sacrifices  : 

aliquis 

dat  tepidis  salsa, . .  farra  focis. 

«  On  répand  les  gâteaux   salés  sur  les  foyers  enflam- 
més. }) 

(Ov.,  Fos^..  111,283-284). 

Ou  bien  ils  se  servaient  de  rayons  de  miel  ; 

.  * .. .  ter  fruges  medios  immisit  in  ignés; 

P  or  ri  g  a  incisosfdia  parvafavos; 
Vina  tenent  alii  :  libantur  singula  flammis. 
«  Trois  fois  au   milieu  des  flammes  il  jeta  des:  grains 
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de  blé.  La  jeune  fille  présente  des  rayons  de  miel,  d'autres 

tiennent  le  vin  :  chaque   chose    est    répandue   dans    les 

flammes.  » 

(Ov.,  Fast.,  U,  651-653). 

Ce  passage  nous  montre  que  les  Romains  accomplis- 
saient parfois  des  sacriflces  ignés  à  l'aide  du  vin.  Cet 
autre  vers  n'est  pas  moins  significatif  : 

aliquis ^ . . . 

Vinaque  dat  tepidis  salaaqaefarra  focis. 

((  On  répand  sur  les  foyers  enflammés  et  le  vin  et  les 

gâteaux  salés.  » 

(Ov.;/?as/.,  III,  283-284). 

On  comprend  plus  aisément  qu'ils  eussent  recours  à 
riiuile  : 

Pingue  superque  oleumfundens  ardentihus  exiis. 
«  Il  verse  une  huile  onctueuse  sur  les  entrailles  brûlantes.)! 

(Virg.,^n.,  VI,  254). 

L'huile  est  un  liquide  inflammable.  A  ce  titre,  il 
était  naturel  qu'on. la  répandit  sur  les  autels  sacrés.  Il 
en  est  tout  autrement  du  vin.  Ce  liquide,  non  seu- 
lement n'est  pas  combustible,  mais  encore  éteint  toute 
substance  en  ignition.  Pourtant  les  deux  passages  que 
nous  avons  rappelés  plus  haut  ne  permettent  pas  de 
douter  que  le  vin,  vinum,  ne  fût  en  usage  dans 
les  sacrifices  ignés.  Le  «  vin  pur  »,  merum,  était 
également  employé.  Le  vers  suivant,  emprunté  à 
Ovide,  en  est  une  preuve  manifeste  : 

Quodque  pio  fusum  siridat  in  igné  merum. 
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«...  et  le  vin  pur  qui  crépite  lorsqu'il  est  répandu  sur  le 
foyer  sacré.  » 

(Ov..  TrUt.,  V,  5,  12). 

Mais  ce  passage  de  Suétone  est  plas  probant  encore: 

...  in/uso  super  aliariamero,  tantumjlammœ  emicuisset  ut.., 
c(  ...  Du  vin  pur  fut  répandu  sur  les  autels  :  il  en  jaillit 
une  flamme  si  élevée  que. . .  » 

(Suét.,  OclaCi  xciv). 

Des  témoignages  aussi  nets  ne  supportent  pas  la 
discussion.  Le  vinum  et  le  tnerurn  des  Latins  étaient 
des  liquides  inflammables.  Ils  étaient  analogues,  selon 
toute  vraisemblance,  à  ce  vin  épais  et  d*ane  teneur 
considérale  en  alcool  que  le  côtes  méridionales  de 
ritalie  produisent  aujourd'hui  encore  et  qui,  préala- 
blement chauffé  et  sucré,  s'enflamme  avec  facilité. 

IL  —  GRÈCE 

Pour  désigner  un  sacrifice  accompli  à  l'aide  du  /eu, 
les  Grecs  se  servaient  le  plus  communément  du  verbe 
2ru<o. 

0UW  signifle  «  sacrifier  en  brûlant  ».  Ce  verbe  est 
surtout  usité  dans  la  description  des  sacrifices  à  la  fois 
ignés  et  sanglants,  pour  indiquer  la  combustion  des 
animaux  ou  des  parties  d'animaux  offerts  aux  dieux 
immortels.  Par  extension,  Sûco  s'applique  à  tout  sa- 
crifice igné  en  général.  Ainsi,  au  chant  IX  de  VOdyssée, 
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Ulysse,  parlant  en  son  nom  et  au  nom  de  ses  compa- 
gnons, dit  : 

"EvGa  8k  iTup  K£{avT£ç  é8ii(7a(jL£v. 
«  Alors,  après  avoir  allumé  le  feu,  nous  avons  sacrifié.  » 

(Odyss.,  IX,  231). 

De  Srûct)  dérive  le  substantifSuTjXy)  qui  désigne,  con- 
formément à  son  étymologie,  une  offrande  qu'on  jette 
dans  le  feu.  C*est  pourquoi  nous  lisons  dans  Vlliade  : 

'0  ô'  6v  TTupl  pàXXe  6u7]Xàç. 

«  Il  jeta  des  offrandes  dans  le  feu.  » 

(//.,  IX,  220). 

Parmi  les  substances  combustibles  dignes  d'être 
offertes  en  sacrifice,  le  bois,  méritait  d'être  choisi  en 
premier  lieu.  Aussi  les  Grecs  briilaient-ils  diverses 
espèces  ligneuses  sur  les  autels  de  leuçs  diviqjtés. 

A  Olympie,  le  foyer  sacré  qui  flambait  en  Thonneur 
de  Zeus  était,  au  téftioignage  de  Pausanias,  entretenu 
à  Taide  de  bois  de  peuplier  blanc,  appelé  XeùxT)  :     ' 

...  xai  OLÙiàç  à  *llpaKkf^ç  eçaiveTO,  -^vtxa  to)  Atl 

g0U£V    £V   'OXufJLTTia,  TCbV    IspSlWV  xà    (JLT^pta    éiri   X£ÙX7]Ç 

xaOcrai  ÇiiXtov. 

«  Héraclès  lui-même,  lorsqu'il  sacrifiait  en  Thonneur  de 
Zeus  à  Olympie,  parait  avoir  fait  brûler  les  cuisses  des 
victimes  sur  des  morceaux  de  bois  de  peuplier  blanc.  » 

(Pausan.,  V,  14,  2). 

D'après  le  même  Pausanias,  dans  le  culte  d'Aphro- 
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dite  à  Sicyone,  on  brillait  de  préférence  du  bois  de 
genièvre  et  des  feuilles  d'acanthe  : 

Tfi)v  8è  lepelcov  toùç  (XTjpoùç  ôûoucjt rfiXXa  èk 

àpxeùOou  ÇûXotç  xaSayiCoucTt,  xatofjiévotç  8è  ôfxoO  toîç 

(XTlpoïç  çiiXXov  ToO  iratSépcoTOç  auYxaôaYfCo^^tv- 

«  Us  sacrifient  les  cuisses  des  victimes,  et  le  reste,  ils  le 
brûlent  à  Taide  de  morceaux  de  bois  de  genévrier;  et  en 
même  temps  que  les  cuisses  se  consument  ainsi,  ils  en- 
flamment des  feuilles  d'acanthe.  » 

(Pausan.,  II,  10,  5). 

On  employait  aussi  le  bois  de  pin,  à  cause  de  la 
résine  quil  contient  et  qui  le  rend  éminemment 
inflammable  : 

é8a(6TO 

(pXôÇ  al(xaT7jpà,  xàirô  irtetpaç  8pv6ç. 
((  La  flamme  brillait,  nourrie  de  sang  et  de  pin  résineux,  u 

(Soph.,  Trach.,  767-768). 

Mais,  plus  encore  que  les  autres,  les  bois  odorifé- 
rants étaient  désignés  pour  servir  à  Taccomplissement 
du  sacrifice.  Le  parfum  qu'ils  dégagent  en  brûlant  est, 
en  elTet»  tout  particulièrement  agréable  aux  dieux. 
C'est  pourquoi,  dès  les  temps  les  plus  reculés,  les 
Grecs  eurent  recours  à  ces  essences  odorantes  : 

...  6ùa  (JLiyvùvTcov  irupl...  Tcavrota  ôecov  èm  (3cû(xoïç. 

«...  de  ceux  qui  jettent  toutes  sortes  de  bois  parfumés 
dans  le  feu  (qui  brûle)  sur  les  autels  des  dieux.  » 

(Pind.jFra^m.,  95). 
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Plus  lard,  ce  fut  de  Tencens  qu'on  jeta  sur  les 
foyers  sacrés  :  le  passage  suivant  de  Pausanias  nous 
l'apprend  entre  autres  ; 

Oûouat  8è  àp^atov  Ttva  Tpiirov  XtÇavcoTÔv  yàp  ô(jloO 
irupoïç  pie(xaY(xévotç  piéXcTc  ôufJitflxytv  éirl  tûv  pcofxûv. 

((  Ils  sacrifient  suivant  un  certain  rite  antique;  sur  les 
autels,  en  effet,  ils  font  brûler  de  Tencens  en  même  temps  que 
des  grains  de  blé  enduits  de  miel.  » 

(Pausan.,V,  15,  10). 

Pausanias  signale  ici  les  grains  de  blé  que  les 
Grecs,  et  aussi  bien,  nous  l'avons  vu,  les  Romains 
employaient  pour  leurs  sacrifices  ignés.  Les  grains 
d'orge  toutefois  étaient  d'un  usage  plus  fréquent,  et 
à  plus  d'une  reprise  Euripide,  par  exemple,  en  fait 
mention  : 

âXXoi  8è  irOp  àvî^TrTOv 


Xa5(î)v  8è  irpox^Taç  fXTjTpàç  eùvéxyjç  créGev 

«  D'autres  allumaient  le  feu;. . .  alors,  prenant  des  grains 
d'orge,  répoux  de  ta  mère  les  jeta  sur  les  autels.  » 

(Eurip.,  Electre,  801-804). 

irpo/ÙTat  Te  pàXXetv  irOp.  .  . 

«  Les  grains  d'orge  à  jeter  dans  le  feu. . .  » 

(Eurip.,  Iphig.  à  Aulis,  1112). 
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aJGéaôco  8k  irOp     . 

irpo/uxatç 

((  Et  que  le  feu  soit  allumé  avec  des  grains  d'orge!  » 

(Eurip.,  Jphig,  à  Aulis,  1471-1472). 

Guhl  et  Koner,  dans  leur  Manuel  d'archéologie  (La 
Yie  antique,  I,  la  Grèce,  Trad.fr.  Trawinski-Kiemann, 
1884),  onl  représenté  (p.  406),  d'après  un  monument 
antique,  un  de  ces  sacrifices  ignés  accomplis  à  l'aide 
de  grains  d'orge.  Voici  la  description  qu'ils  donnent 
de  la  gravure  qu'ils  reproduisent  :  «  Devant  l'autel 
allumé  se  tient  le  prêtre  couronné  de  laurier;  il  prend, 
pour  les  jeter  dans  le  feu,  des  grains  d'orge  dans  une 
corbeille  ornée  de  branches  sacrées,  que  lui  présente 
un  serviteur,  également  couronné  de  laurier.  De  l'autre 
côté  de  l'autel  s'approche  un  second  jeune  serviteur, 
tenant  dans  les  mains  une  longue  perche,  sorte  de 
torche,  au  bout  de  laquelle  est  attachée  une  touffe  de 
laine  ou  d'étoupe,  peut-être  pour  allumer  le  feu. 
Suivant  certains  archéologues,  ce  serait  un  néokoros 
avec  un  balai  fait  de  branches  de  laurier.  Derrière  lui, 
un  joueur  de  flûte  accompagne  cette  sainte  cérémonie.  » 

Les  grains  d'orge  pouvaient  aussi  être  broyés  et 
convertis  en  farine  qu'on  répandait  au-dessus  du  feu 
sacré,  comme  en  témoigne  ce  passage  d'un  hymne 
homérique  à  Apollon  : 

TuOp  ô'  £7rtxatovT£ç  èizl  t'  àXcptxa  Xeuxà  Gùovtsç. 


*W  1^^  -,         -,      w-^      w-'-'  ^  »-  '-■       mmj  ^ ■   f^    I       ^m^Mipy    ^ 
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((  Ils  font  brûler  le  feu  et  jettent  au-dessus,  en  sacrifice,  de 
la  blanche  farine  d'orge.  » 

(Hym,  hom,  (éd.  A.  Baumeister),  II,  331). 

Enfin,  (le  même  que  les  Romains  confectionnaient 
des  gâteaux  qu'ils  appelaient  farra,  de  même  les  Grecs 
pétrissaient  la  farine  d'orge  ou  de  blé  pour  la  trans- 
former en  gâteaux  dont  ils  se  servaient  dans  leurs 
sacrifices  aux  dieux. 

Mais  ici  il  convient  de  ne  pas  perdre  de  vue  une 
distinction  importante.  Ces  gâteaux  étaient  de  deux 
sortes  : 

Une  première  espèce  était  constituée  par  des  ga- 
lettes, désignées  sous  le  nom  de  Troirava,  et  qu'on  se 
contentait  de  déposer  sur  les  autels  en  signe  de  simple 
offrande . 

Les  autres,  au  contraire,  nommés  TuéXavot,  étaient 
jetés  dans  la  flamme  du  sacrifice;  c'étaient  des  gâteaux 
combustibles. 

Dans  deux  vers  du  Plutus,  Aristophane  a  nette- 
ment indiqué  la  différence  qui  existait,  quant  à  l'usage, 
entre  les  ir6irava  et  les  iréXavot  : 

'Eirei  8è  (BtofjLq)  Triuava  xal  7rpo9ù(jLaTa 
Ka9(0(Ttcb67i ,  TzéXavoç  llcpatcTTOu  cpXoyl, .  .  . 

«  Après  que  des  galettes  et  des  offrandes  eurent  été  consa- 
crées sur  Tautel,  et  qu'un  gâteau  (eut  été  jeté)  dans  la  flamme 
d'Héphaistos. ..  » 

(Aristoph.,  Plutus,  660-661). 
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Les  iréXavot  étaient  de  composition  assez  variable. 
Le  plus  souvent,  ils  consistaient  en  un  mélange  de 
farine,  d'huile  et  de  miel.  Parfois  aussi  ils  étaient 
formés  de  résine,  de  cire,  de  miel  et  de  sang  coagulé. 
Dans  les  deux  cas,  on  le  voit,  ils  étaient  de  nature 
combustible. 

On  les  employait,  en  effet,  dans  les  sacrifices  ignés. 
Cette  destination,  pour  ainsi  dire  exclusive,  n'est  pas 
douteuse.  Toutes  les  fois  que  les  auteurs  grecs  font 
mention  des  TuéXavat,  il  s'agit  de  sacrifices  accomplis 

à  l'aide  du  feu.  Nous  citerons,  à  l'appui  de  notre 
assertion,  quelques  passages  empruntés  aux  tragiques: 

GéXouda  GOcjat  iréXavov. 

«  Voulant  brûler  un  gâteau  en  sacrifice. . .  » 

(Esch.,  Pers.,  204). 

éGùdaTe  TuéXavov. 

((  Vous  avez  brûlé  un  gâteau  en  sacrifice.  » 

(Eurip.,/o/i,  226). 

xal  GeotcTtv 

xaXXJ'fXoya  uéXavov  iizi 

uupl  xaOayvtcxaç. 

«  Et  aux  dieux  tu  as  offert  en  sacrifice,  sur  le  feu,  un 
gâteau  à  la  flamme  étincelante.  » 

(Eurip.,  Ion,  707-709). 

PcofJLOtç  t'  àrpXsKTOi  TreXavot. 

((  Et  sur  les  autels,  les  gâteaux  ne  furent  pas  enflammés  ». 

(Eurip.,  HéL,  1334). 


«ffSl  ipi|. 


-rr 
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Ces  gâteaux  combustibles  étaient  encore  appelés 
7ré[x(xaTa,  comme  en  témoigne  le  passage  suivant  de 
Pausanlas  : 

.  .  .  àTzôaa  éyei  ^u^^v,  toùtcov  (xèv  TfjÇtoxjev  oùôèv 
ÔOaat,  ué(JL{iaTa  8è  éTctx^pia  éizl  toG  ,3co(jlo0  xaÔTjYtaev, 
à  treXàvouç  xaXoOatv  êti.  .  .  'Aôrjvaîot. 

«  (Cécrops)  défendit  de  brûler  en  sacrifice  rien  de  tout  ce 
qui  avait  vie  ;  et  sur  Tautel  il  consuma  des  gâteaux  indi- 
gènes, que  les  Athéniens  appellent  encore  des  itéXavoi.  » 

(Pausan.,VlII,2,  3)\ 

Aussi  bien  que  des  substances  solides,  les  Grecs 
employaient  des  liquides  pour  l'accomplissement  de 
leurs  sacrifices  ignés. 

L'archéologie  nous  a  conservé  plusieurs  monuments 
où  quelques-uns  de  ces  sacrifices  sont  représentés' . 
Entre  autres,  un  bas-relief  du  Musée  national  de 
Naples  est  très  significatif.  Deux  autels  où  brulela 

flamme  sacrée  se  trouvent  sur  le  même  plan.  A  côté 
de  l'autel  de  gauche  se  tient  le  prêtre,  couronné  de 
laurier  comme  d'habitude.  En  face  de  lui,  une  aide 
lui  présente  deux  torches  allumées.  Devant  l'autel  de 
droite»  une  autre  aide  verse  sur  le  foyer  un  liquide 


1.  Au  sujet  des  sacrifices  ignés  accomplis  chez  les  Grecs  à  l'aide 
de  substances  solides,  on  pourra  consulter  :  P.  Stengel,  Die  grie^ 
chisohen  KuUusaltertamer,  2»  éd.,  1898,  p.  89-94,  et  Fitze,  De 
Ubatlono  oeterum  Grœcorum^  1893,  p.  10. 

2.  Cf.  P.  Stengel,  op.  cit.  Planche  I,  flg.  4  et  5. 

3.  On  trouvera  la  reproduction  de  ce  bas-relief  dans  :  Aristophane, 
Lysistrata^  trad.  fr.  avec  grav.  (Collect.  polychrome  de  Charpentier 
et  Fasquelle),  1898,  p.  142. 
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inflammable  contenu  dans  une  aiguière  qu'elle  tient  à 
la  main  droite. 

Comme  les  Romains,  les  Grecs  se  servaient  très 
fréquemment  d'huile  dans  leurs  cérémonies  religieuses. 
Eschyle,  en  particulier,  nous  l'apprend  : 

TcàvTcov  8è  Becôv 


(3(0 (xol  ôcbpotat  (fkéyovzoLi' 
àXXï)  S'  àXXoSsv  oùpavo(JLif]x7]ç 

çap(JLaa(70(JLév7)  yplaiiOLTOç  àyvoO. 

«  Sur  les  autels  de  tous  les  dieux,  les  offrandes  sont  en- 
flammées ;  de  côté  et  d'autre,  la  flamme  s'élève  jusqu'au  ciel, 
abreuvée  (qu'elle  est)  d'huile  pure.  » 

(Esch.,  ^^aw.,  88-94). 

Le  vin  était  aussi  fort  en  usage,  si  nous  en  croyons 
plusieurs  passages  de  Y  Iliade  et  de  VOdyssée,  tels  que 
le  suivant,  par  exemple  : 

Kaïe  ô'  éirl  o/tC'db  à  yépcov,  éiri  ô'  atÔoira  oho)^ 
Xeïêe. 

((  Alors  le  vieillard  (les)  fait  brûler  sur  un  morceau  de 
bois,  et  au-dessus  il  verse  du  vin  couleur  de  feu.  » 

(//.,  I,  462,  et  Odys,\  III,  459). 

I^^videmment,  les  remarques  que  nous  avons  faites  à 
propos  du  vtnuin  et  du  merum  des  Latins  s'appliquent 
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de  même  à  Vohoç  des  Grecs.  Le  mot  ohoç  désignait 
probablement  un  vin  épais  et  alcoolique  qu'il  était  fa- 
cile d'enflammer. 

Parfois,  au  lieu  d'olvoç,  les  Grecs  usaient  d'un  li- 
quide de  nature  apparemment  identique,  et  connu 
sous  le  nom  de  (xéOu.  Ainsi  on  lit  dans  l'Odyssée  : 

Où8'  elx^^  (^^^  Xetçj^at  éir'  alOofiévotç  lepoïatv. 
«  Ils  n'avaient  point  de  boisson  fermentée  à  verser  sur  les 
offrandes  sacrées  qui  flambaient.  )) 

(Odyas.,  XII,  362). 

On  ne  sait  exactement  ce  qu'il  faut  entendre  par 
(jié6u.  Ce  mot  est  traduit  tantôt  par  «  vin  »,  tantôt  par 

«  boisson  miellée  »  ;  parfois  même  il  semble  être  le 
nom  d'une  sorte  de  bière.  Quoi  qu'il  en  soit  de  ces 
interprétations,  un  fait  est  certain  :  c'est  que  le  mot 
(xéôu  désigne  un  liquide  inflammable,  puisqu'il  était 
employé  dans  Taccomplissement  des  sacrifices  ignés. 
C'est  pourquoi,  jusqu'à  plus  amples  informations,  il 
convient,  croyons-nous,  de  considérer  le  (xsôu  des 
Grecs  comme  une  «  boisson  fermentée  »,  analogue 
sans  aucun  doute  à  ïohoç  et,  aussi  bien,  au  vinum  et 

au  merum  des  Latins. 

III.  —  L^INDE 

En  ce  qui  concerne  l'Inde  ancienne,  les  documents 
les  plus  nombreux  et  les  plus  importants  ayant  rap- 
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port  aux  sacrifices  igoés,  nous  sont  fournis  par  ie 
Rig-Véda.  Les  hymnes  qui  consliluent  ce  recueil  sont 
liturgiques,  semble-t-il,  et  les  dieux  qu'ils  célèbrent 
paraissent  issus  du  sacriQce.  Agni,  par  exemple,  repré- 
sente le  feu  sacré,  Indra  la  flamme  ardente,  Rudra 
réclatdes  libations  enflammées. 

Comment  s'accomplissait  le  sacriOce  aux  temps  vé- 
diques? Quelles  substances,  solides  et  liquides,  étaient 

offertes  aux  divinités,  ou  plutôt  les  faisaient  apparaître 
étincelantes  et  brillantes  sur  Tautel? 
D'une  façon  générale,  ce  qui  permettait  aux  Hindous 

de  procéder  à  l'acte  du  sacrifice,  porte,  dans  le  Rig- 
Véda,  le  nom  de  «  combustible  »,  adhvard.  Ainsi,  on 
dit  au  dieu  Agni  : 

agne sâm  adhvareàu  idhyase. 

«  0  Agoi  !  tu  os  allumé  dans  les  combustibles.  » 

(/?.-V.,V,28,4). 

Certes,  le  mot  adhvard  ne  nous  est  d'aucun  secours 
pour  déterminer  avec  précision  quelles  substances 
servaient  à  produire  les  flammes  sacrées.  Mais  il  est 
d'autres  passages  plus  explicites  à  cet  égard.  Nous 
signalerons  les  plus  intéressants,  et  nous  verrons  par 
là  combien  les  sacrifices  ignés,  tels  qu'ils  s'accomplis- 
saient dans  l'Inde,  ressemblaient  souvent,  quant  aux 
niMlières  employées,  à  ceux  dont  les  documents  grecs 
et  latins  nous  ont  conservé  le  souvenir. 

Le  beurre  qui,  jclé  sur  un  foyer  ardent,  grésille 
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et  crépite,  était  naturellement  indiqué  pour  servir 

■ 

à  reDtretieD  du  sacrifice.  De  boDDe  heure,  il  fut  em- 
ployé à  cet  usage,  et  dous  lisons,  par  exemple,  dans 
le  Rig-Véda  : 

indhâie  yutatàyah* . .  hiratTLi/avarn^ani  ghrtàm. 

((  Les  jeunes  femmes  allument  le  beurre  à  la  couleur 

dorée.  » 

(iî.-V.,  11,35,11). 

Ou  bien  ; 

ayàrip.  aàmah . . .  ghrtàvfi  nà  paoate. 
a  Ce  soma  s*enfiLamme  comme  du  beurre.  » 

(i?.-V.,  IX,  67, 11). 

D'après  un  passage  du  Çatapatha-Brâhmana,  le 
beurre  serait  même  la  substance  par  excellence  qui 
conviendrait  à  allumer  le  sacrifice  : 

sa  yat  aàmidhenîëu  ghrtaoat   sàmidkenam  eva  iat    sam 

evainam  tenendhe  vîryam  evdsmin  dadhâti. 

((  C'est  pourquoi  ce  qui  contient  du  beurre  est  spécialement 

propre  à  l'allumage  (du  sacrifice),  et  en  conséquence,  avec 

cette  substance,  (le  prêtre)  allume   (Agni)  et  lui  donne  de 

la  vigueur.  » 

(Çat.Bràhm.,  1,4,1,20). 

Les  Hindous  alimentaient  leurs  sacrifices  non  seu- 
lement avec  du  beurre,  mais  aussi  avec  ce  qu'ils 
appelaient  des  «  offrandes  cuites  »,  paktih  : 

pàcan  pakith» 
«  Brûlant  des  offrandes  cuites.  » 

(/2.-V.,V,29,ll). 

18 
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indràya . . .  pàcat  paktifi. 
((  Pour  Indra,  il  brûle  des  offrandes  cuites .  )> 

(i?.-V.,IV,  24,7). 

indrdya.,.  pâcatà  paktih. 
«  Pour  Indra,  vous  brûlez  des  offrandes  cuites.  )) 

(/Î.-V.,VII,32,  8). 

En  quoi  consistaient  ces  offrandes  cailes?  Elles 
étaient  assez  variées.  Tantôt  il  s'agissait  de  simples 
grains  préalablement  grillés,  comme  semble  rindiqaer 
le  vers  suivant,  où  le  mot  dhânàh  apparaît  comme 
un  déterminatif  du  mot  paktih  : 

paktih  pacyàte  sànti  dhànàk* 

«  Une  offrande  cuite  est  brûlée  :  des  grains  grillés  sont 

(brûlés).  » 

(iî.-K.,  VI,  29,  4). 

Ces  grains  grillés,  si  Ton  s'en  rapporte  à  Tinterpré- 
tation  courante»  étaient  le  plus  souvent  des  grains  de 
blé: 

indràya . . .  bhrfjâti  dhânàh- 
«  Pour  Indra,  il  fait  griller  des  grains  de  blé.  » 

(R.'V.,  IV,  24,7). 

L'offrande  combustible  pouvait  aussi  être  constituée 

par  une  bouillie  de  grain/ désignée  sous  le  nom  de 
karambhd  : 

te  cakpmà  karambhàm..,  dhânài, 
((  Pour  toi  (Indra),  nous  avons  fait  une  bouillie  de  grain 

(et)  des  grains  grillés,  m 

(R^'V.i  111,62,7). 
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Ou  par  le  mol  odand: 

à  dhoràyai  pakvàm  odanàm. 
«  Qu'il  établisse  une  bouillie  cuite  1  » 

(5.-y.,VIII,77,6). 

ùbharai,.:  kèirapakàm  odanàm. 
((  Il  a  apporté  une  bouillie  de  grain  cuite  avec  du  lait.  »    ' 

(i?.-ï^.,  ViII,77, 10). 

Les  grains  enfin  étaient  parfois  convertis  en  farine 
et  celle-ci  en  gâteaux.  (les  gâteaux»  qu'on  jetait  dans 
les  flammes,  portaient  également  deux  noms.  Tantôt 
on  les  appelait  des  apapàh  : 

apupâm  addfd, . .  sômam  piha. 
((  (0  Indra!)  mange  le  gâteau,  bois  le  soma!  )) 

(A-V.,  III,  52,7). 
ie...  krnàvat, ..  apUpâm, . .  ghptâvantam  agne. 

((  Qu'il  fasse  pour  toi  un  gâteau  contenant  du  beurre» 

à  Agni  I  » 

(/Î.-V.,X,  45,  9). 

Ou  bien  ils  étaient  désignés  sous  le  nom  de  purodâç, 
comme  dans  les  passages  qui  suivent  : 

'  âgne  juéâsva  no  haviff^  puroiàçam. 

«  0  Âgni  1  goûte  notre  offrande,  notre  gâteau  I  » 

(i?.-V.,  111,28,1)* 

puro4à  agne  pacatâa  tubhyam. 

c(  Ce  gâteau  cuit  (est)  pour  toi,  ô  Agni  !  » 

(i?.-V.,  III,  28.2). 

purodàçam  pacatyàrti  j'uëâsvendra . 

«  Goûte  ce  gâteau  cuit,  6  Indra I  » 

'   (iî.-V.,III»52,2)* 
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Quimt  aux  substances  liquides  employées  par  les 
anciens  Hindous  dans  la  célébration  de  leurs  sacri- 
fices ignés,  les  hymnes  du  Rig-Véda  ne  nous  ont 
guère  transmis  que  le  nom  d'une  seule,  le  sôma. 

Qu'était-ce  que  le  soma  dont  nous  retrouvons  l'ana- 
logue dans  le  haoma  des  textes  avestiques?  Il  est  assez 
difficile  de  se  prononcer  à  ce  sujet  d'après  le  Rig- 
Véda,  où  le  mot  sôma  apparaît  surtout  comme  une 
dénomination  générique  du  liquide  inflammable. 

Bergaigne,  interprétant  à  la  lettre  les  différents 
passages  où  il  en  est  question,  dit  :  «  Le  soma  est  une 
liqueur  spiritueuse,  tirée  d'une  plante  ordinairement 
désignée  dans  les  hymnes  par  les  mots  dndhas, 
ançû,  croissant  sur  les  montagnes»  et  qu'on  presse 
dans  un  récipient.  Une  fois  exprimé,  le  suc  de  la 
plante  doit  passer  à  travers  un  tamis  où  il  se 
purifie*.  » 

M.  Kenel,  sans  apporter  une  solution  certaine  au 
problème,  s'exprime  en  ces  termes  :  «  Le  soma  des 
Hindous  était  sans  doute  un  liquide  fermenté  extrait 
de  la  tige  et  des  rameaux  d'une  plante  basse,  qui 
croissait  sur  les  montagnes,  mais  dont  nous  ne  con- 
naissons pas  le  nom.  tldi'\l-ce Y Asclepiasacida, en  usage 
à  l'époque  moderne  sur  la  côte  de  Coromandel,  ou  la 
Ceropegia  elegans,  employée  au  Malabar?  Serait-il  légi- 
time de  conclure  de  la  plante  d'aujourd'hui  à  celle 
d'autrefois?  N'a-t-elle  pas  pu  changer  avec  les  temps. 

1.  Bergaigne,  La  Religion  oèdique^  1, 148. 
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comme  nous  voyons  qu'elle  diffère  encore  avec  les 
lieux  M  » 

Si  les  hymnes  védiques  sont  muets  au  sujet  de  la 
nature  du  soma,  au  moins  fournissent-ils  quelques 
renseignements  surTusage  qu'on  en  faisait. 

Le  mol  sôma  dérive  de  la  racine  su  qui  signifie 
«répandre,  faire  couler,  couler».  La  substance  ainsi 
appelée  était  donc  liquide.  Ceci  ne  ressort  pas  seule- 
ment de  rélymologie.  Le  Rig-Véda  en  offre  plus  d'une 
preuve  évidente. 

Dans  plusieurs  passages  des  hymnes,  par  exemple, 
le  soma  porte  le  nom  de  «  liquide  aux  mille  cou- 
rants »,  sahâsradhâra  (IX,  80,  4;  108,  8;  etc.);  il 
est  aussi  qualifié  de  «  liquoreux  »,  matsarâ  (IX,  107, 
23:  etc.);  ou  bien  il  reçoit  Tépithete  de  «  coulé  », 
sutà  (IX,  3,  9  ;  28,  2,  etc.).  De  même  encore,  on  dit 
qu'il  «  coule  »,  arsaii  (IX,  3,  9)  ou  quMI  «  a  coulé  », 
akàarai{lX.tS,  2). 

En  tant  que  liquide,  le  soma  est  le  «  breuvage  des 
dieux  »,  soma, . .  devapànah  (IX,  97,  27)  et  en  parti- 
culier d'Indra,  soma,..  indrapànah  (IX,  96,  3).  Il  est 
même  «  Tagréable  boisson  des  dieux  »,  devànâm  asi 
hipriyô  mâdah  (IX,  85,  2  ;  cf.  IX,  408,  8,  etc.),  la 
boisson  que  «  les  dieux  ont  faite  pour  eux  »,  somdh. . . 

y  dm  devâsaç  cakriré  pitâ\je{W,  78,  4). 

Mais  puisque  les  dieux  védiques  représentent  et 
personnifient   les   flammes    du  sacrifice,  dire  qu'ils 

1.  Ch.  Renel,  L'Éoolution  d'un  mythe;  Açoins  et DioacureSy  p.  122. 
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boivent  le  soma  signifie  qu'ils  s'en  emparent  en  l'en- 
flammant.  Le  soma  apparaît  ainsi  comme  un  liquide 
inflammable.  Le  fait  n'est  pas  douteux,  croyons-nous, 
et  ne  saurait  être  contesté.  Le  mandala  IX  da  Ri^^- 
Véda  est  tout  entier  consacré  au  Soma  divinisé,  et  qui 
plus  est  au  Soma  prfc»amâna ,  c'est-à-dire  <( enflammé». 
Dans  ces  hymnes,  en  effet,  on  lit  presque  à  chaque 
vers  que  lesorna  <( s'enflamme»,  qu'il  «  est  allumée, 
etc.  On  s'en  convaincra  par  les  quelques  passages 
suivants  : 

somapavase  devébhyafi. 
«  0  Samal  tu  t'enflammes  pour  les  dieux.  » 

(A-V.,1X,23,6). 
soma . . .  viçvân  devàn  à  pavasva. 
«  0  Soma  I  enflamme  tous  les  dieux!  » 

(iî.-V.,  IX.  80,4). 
toâm . . ,  devébhyaJi  soma  pavam&na  pUyase, 
((  O  Soma  enflammé  I  tu  es  allumé  pour  les  dieux  ». 

(R.'V.,  IX,  86,  30). 
pâvasva. . .  soma, . .  deDébhyaJi. 
«  O  Somal  enflamme(-toi)  pour  les  dieux  !  » 

(R.-V.,  IX,  100,  6). 
cukràl}  pavasva  devébhyah  soma, ..  çam. 
«  0  soma  éclatant  I  enflamme  ce  qui  est  bon  pour  les 
dieux I  »  (/Î.-V.,  IX,  109,5). 

Par  sa  qualité  d'être  inflammable,  le  soma  des 
Hindous  se  rapproche  des  différents  liquides  employés 
par  les  Grecs  et  les  Latins  dans  l'accomplissement  de 
leurs  sacriQces  ignés.  Il  présente,  en  particulier, 
d'étroils  rapports  avec  le  (ié9u  des  Grecs. 
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Il  est  souvent  question,  en  effet,  dans  les  textes 
védiques,  d'un  mot  mâdhu  qui  correspond  exactement» 
au  moins  quant  à  la  forme,  au  mot  grec  (liôu.  De  plus, 
mâdhu  est  employé  en  tant  qu*adjectif,  dans  le  sens 
de  «  doux,  miellé  ».  Il  qualifie  en  général  le  mot  sôma; 
d*où  des  expressions  telles  que  celles-ci  : 

BÔmdh. . .  màdhunmn. 
((  Le  doux  soma.  » 

(iî.-y.,  IX,  63,  3). 

èoma.*.  mâdhumattamah' 

«  Le  très  doux  soma.  » 

(iî.-y.,  IX,  100,6). 

Inversement,  mâdhu  joue  le  rôle  d'un  substantif  et 
reçoit  alors,  a  tilre  d'épithète,  un  adjectif  dérivé  du 
moi  sôma,  comme  dans  la  locution  suivante  : 

somyâm  màdhu, 
((  La  liqueur  douce  qui  consiste  en  soma.  » 

(fi,- y.,  III,  53,10). 

Ces  passages  prouvent  nettement,  semble-t-il,  que 
le  soma  des  Hindous,  s'il  n'était  identique  au  (jtiôu 
des  Grecs,  lui  était  du  moins  fort  analogue.  Ce  rappro- 
ohement  est  une  nouvelle  garantie  de  ce  fait  que  le 
soma  était  un  liquide  inflammable.  Mais  une  induction 
plus  étendue  n'est  pas  permise.  La  nature  du  sotm 
nous  échappe,  puisque,  comme  nous  l'avons  vu,  celle 
du  (léOu  nous  est  elle-même  inconnue. 

A.    GUÉRINOT. 


Analytical  Synopsis  of  the  542  forms  of  the 
Verb  in  S*  Marks  Grospel  as  translated  by 
Jean  de  Liçarrague,  1571. 


DAGVIÇVEDAN.i.Ind-.prés:  s.  i«  r.  s.  r.  i.  pi.  2* 
pers  :  avec  da  euph  :  pour  t  devant  n  conj  :  v.  i. 
act:  eguin. 

10.  36...  DAGUiçuEDAN?...  que  ie  vous  face? 

DAGVIODAN.  i.  Ind  :  prés:  s.  i«  r,  s.  r.  i.  s.  avec 

da  euph;  pour  t  devant  n  conj  :  v.  i.tr:  eguin, 

,5.  12...  DAGUiODAN...  huni ?  ...  que  ie  face  àceluy. 

DAIDIDANO.   1.   Pot:    prés  :  s.    !•  p.    s.  da  euph  : 

pour  t  et  n  Tel:  déci  :  duratif.  v.  i.  tr  :  eguin  {no  = 

iusques  à  tant  que),  14.  32...,  othoitz  daididano 

iusques  à  tant  que  i'aye  prié. 
DAIDIEÇVE.  1.  Pot  :  prés  :  pi  :  2*  r.  s.  r.  i.  pi  :  v.  i. 
act:  eguin. 

14.7...,  haey  vngui  ahal  daidieçue:  ...,  vous  leur 

pouuez  bien   faire  :    (La    construction  de    ahol 

avec  eguin  est  notable.  Cf.  daidite  et  badagui^.) 

DAIDITE.  2.  Pot  :  prés:  pi  :  3*  r.  s.  v.  i.  act:  eguin. 

•Voyez  ecin  sows  die;  9,  18. 

2.  19*..  :  Ezteyetaco  gendéc  baruric  ahal  daidite 
...?...  baruric  ecin  daidite.  (H.  a  mis  gen  à  la 
fin  d'une  ligne)..*;  Les  gens  des  nopces  peuuent- 
ils  iusner. ..?.,.,  ils  ne  —  peuuent  (^^c) iusner. 
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DAIÏE.  2.  Pot  :  prés  :  s.  3*  aux  :  On  remarque  la 
superfluité  des  sous-auxiliaires  potentiels  ecin 
(au  lieu  d'ez)  et  ahaL  Gf:  daitenic  &c.  J'ai  en- 
tendu de  la  bouche  d'un  Irlandais  à  Tralee,  le 
9  sept:  1897,  «  perhaps  the  mistress  can  be  able 
to  tell  you  ». 

9.  29...,  Deabru  mota  hura  bercela  ecin  ilki  daite 
orationez  eta  barurez  baicen....,  ceste  sorte  de 
diable  ne  peut  autrement  sortir  que  par  oraison 
et  iusne. 

10.  26...,  Eta  nor  salua  ahal  daite?.,,  ^  Et  qui  peut 
estre  sauué? 

DAITENIC.  2.  I.  q.  daite  avec  n  rel:  décl  :  part: 
indéterminé,  qualifiant  le  nominatif  {nie  =  quel-- 
qu'un  qui^  quelque  chose  qui,)  4.  22.,.,  edo  estal 
AHAL  daitenic:  ...  :  ou  qui  puisse  estre  caché, 
9.  39. ,.,  eta  bertan  niçaz  gaizqui  minça  ahal  dai- 
teniCy  qui  soudain  puisse  mal  parler  de  moy. 

DAXÇVTELA.    1.  Ind:  prés  :p  1:  3«  r.  s.  la  partici- 
pial. V.  i.  act  :  ençun, 
4.  12...  ;  eta  dançutela...  :  &  qu'en  oyant, 

DAXÇVZQVIÇVENEAN.  1.  Ind:  prés:pl:2«  r.  s. 
n  rel:  décl  :  temp:  v.  i.  act  :  ençun^  {nean^=  quand) 
13.  7.  Raina  dançuzquiçuenean  guerUc  eta  guerla 
famàc,  (à  remarquer  l'emploi  génitival  du  radical 
guerla,  cf:  {^'ar-rumours),  D'auanlage  quand  vous 
orrez  des  guerres  &  bruits  de  guerres, 

DAQVIALA.  1.  Subj  :  (avec   la  optatif)  prés  :  s.  3*  r. 
i.  s.  2*  pers  :  adr  :  masc  :  auxiliaire. 
15, 18.-.,  Vngui  hel  daquiala,  luduen  Regueâ.  ..., 
Bien  te  soit,  Roy  des  luifs. 
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baDAQVIÇVE.  2.  Ind:  prés  :  pi:  2«  r.  s.  v.    i.  act  : 

iaquin. 

10.  42...,  BaDAQUiçuE  ecen...,  Vous  sçauez  que 
(H.  a  omis  la  virgule.) 

13.  28...,  baDAQUiçuE...,  voussçàuez 
DAQVIÇVENÇAT,  1.  I.  q.  daquiçue  avec  n  conj  :  = 

que,  décl  :  destin  :  çat  =  çât  =  afin. 
2.  10.  DAQUiçuENÇATbada...Orafin  que  vous  sachiez 
baDAQVIZQVIG.  1.   Ind:  prés:  s.  2»  r:   pi:   adr 
masc  :  v.  i.  t.  iaquin. 

10.  19.  Manamenduac  baoAQUizQUic,  Tu  sçais  les 
commandemens, 

DARAMALA.  l.Ind;  prés:  s.  1®  r.  s. avec  la  partie  : 
qualifiant  le  nominatif  v.  i.  act  :  eraman. 

14.  13 pegar-bat  vr  daramala  :  ...  portant  vne 

cruche   à  eau:  (Les   Basques  traduisent  de    la 
même  manière  une  cruche  cTeau,) 

DARIZTENETARIC  1.  Ind  :  prés  :  pi  :  3«  r.  s.  n  rel  : 
décl  :  partit  :  déterm:  v.  i.  act:  eritz.  {nelaric=^ de 

ceux  qui) 

12.  38...,  eta  salutationey  merkatuetan  on  darizt 
ENETARic,  (H.  a  mis  on  dariztenetaric,)  ...,  & 
aiment  les  salutations  es  marchez  : 

baDARRAÇVE.   2.  Ind  :  prés:  s.    3*  r.  s.  r.  î.  pi: 
2®  pers  :  v.  i.  act:  erran^  avec  ba  conditionnel. 

11.  3.  Eta  baldin  nehorc  baoARRAÇUE,  Et  si  quel- 
qu'vn  vous  dit, 

13.  21.  Eta  orduan  baldin  nehorc  baDARRAÇUE, 
Hunâ  hemen  Christ,  edo,  Harâ  han  :  ...  Alors 
donc  si  aucun  vous  dit,  Voici  le  Christ  ici:  ou 
le  voilà, 
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DATE.  1.  Ind  :  fut  :  s.  3*  ;  verbe  substantif. 

7. 11. ...,  hoguen  gabe  date  hura,  (H.  a  mis  daté)...^ 
il  sera  hors  de  coulpe. 
DATELA.  1.  I.  q.  date^  auxiliaire,  avec  la  conjonctif. 
13.  .29...,  lAQUiçuE  ecen  nn^BiL datela  borthân.  ..., 
sçachez  qu'il  est  prochain,  &  à  la  porte.  (L.  tra- 
duit qu*  il  sera,) 
DATEN,  1.  I.  q.  date^  avec  n  conjonctif. 

13.  33...  demborà  noiz   daten.  ...  quand  sera  ce 
temps-la. 
DATENA.  2.    L    p.  date^   avec  w  relatif  nominatif. 
{na  =^  celuy  qui)  ' 

13.  15*  Eta  etche  gainean  datena.  Et  celuy  qui  sera 

sur  la  maison, 
13.  16.  Eta  landàn   datena...  Et  celuy  qui  ^^ra  au 
champ 
DATHORRENEAN.  2.  Ind:  prés:  (historical  future) 
s.3®/irel:  décl:  iQvaipw.i.  mi  \ethor{nean=^  quand) 
8.  38...,  DATHORRENEAN  bcrc  Aitarcn  gloriân  Ain- 
gueru   sainduequin.  ...,  quand  il  sera  venu  en  la 
gloire  de  son  Père  auec  les  saincts  Anges. 
13.  36.VSTEgaberic  dathorrenean,  ...  quand  il  sera 
soudain  venu, 
DATORQVELA.  1.  Ind  :  fut:  s.3«  avec  la  participial 
qualifiant  Taccusatif,  v.i.  passif  e^Aor.  Il  dépend  de 
ikussiren  date  qui  est  également  au  temps  futur. 
13.  26...   guiçonaren  Semea   datorquela  hodeye- 
tan...  le  Fils  de  Thomme  venir  es  nuées 
DATZA.  1.  Ind:  prés  :  s.  3*  v.  i.  passif  c/2a/i,  auxi- 
liaire . 
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5.  39...^  baina  Lo  datza.  ..:,  mais  elle  dort. 

DATZALA.  1.  I.  q.  datza^  avec  la  conjonctîf. 
5.   Sommaire  39.  lo  d\tzal\   erraiten  hil  denaz. 
39  Dormir  pour  mourir. 

DAVDELA.  1.  Indiprés  :  pi:  3*  avecZ/z  conj  :  v.  i. 
într:  egon. 

8.  2...  enequin  daudela,  ...  qu'ils  demeurent  auec 
moy, 

DAVQVE.  3.  Pot:  prés:  s.  3®  v.  i.  intr:  egon.  Cet 
emploi  pléonastique  d'ecin  ond'akalsLwec  le  poten- 
tiel est  très  emphatique.  Voyez  deçaquCydecaquela, 
deçaquenicj  M.  le  chanoine  Inchauspe  m'a  écrit 
le  12  février  1900  :  «  dauque  est  la  3*  p.  sing  : 
potentiel  et  se  traduit  par  potesi  stare.  Ezin  dauque 
est  synonyme  de  ez-dauque ,  Ecin-dauque^  ecin 
dezaque  sont  des  locutions  pléonastiques  :  qui 
doivent  mot  à  mot  se  traduire  ecin  impossible 
dauque  potest  stare  :  ecin  impossible  dezaque 
potest.  » 

3.  24. .., ECIN  rfflMÇ'ttc  résuma  hura.  ...,  ce  royaume- 
la  ne  peut  subsister. 
3.   25...,  ECIN  dauque  etche  hura.  ...,  cette   mai- 
son-la ne  peut  subsister. 
3.  26.  ...,  Kciv  dauque,  ...,  il  ne  peut  subsister, 

baDEÇA.  4.  Hypothétiques.  3®  r.  s.  aux:  act: 

3.  27.   ...,    baldin  lehen   borthitza  ^  estega  ezpa- 

deça:  .. .,  si  premièrement  il  ne  lie  le  fort: 

8.  36.   ...,    baldin,  mundu  gucia    irabaz  b^deça, 

1.  borihit:^  du   latin /or^f. s.  Cf  :  laphits  de  lapis ^  gorphiiU  de 
corpus. 
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eta  bere  arimà^   gal  badeça?  ...    s'il  a  gagné 
tout  le  inonde,  &  qu'il  face  perte  de  son  ame? 

10.  12.  Eta  baldin  emazteac  utzi  hdideça  bere  sen- 
harra,  . . .  Pareillement  si  la  femme  délaisse  son 
mari, 

baDEÇAC.  1.  Hypothétique  s.  2®  r.  s.  adr  :    masc  : 

aux  :  act  : 

9.  23.  . ..,  Baldin  hori  sinhets  ahal  hsideçac,   . . ., 
Si  tu  le  peux  croire, 
ezpaDEÇAÇVE.   1.  Hypothétique  pi:  2°  r.  s.  aux: 

act: 

11.  26.  Ecen  baldin  çuec  bkrkk* ezpdideçaçue  :  ... 
Car  si  vous  ne  pardonnez, 

DEÇAÇVENÇAT.  1.  Subj  :  prés  :  pi:  2«  r.  s.  décl: 
dest  :  aux  :  act  : 

7.  9...,  çuen  ordenancà  beguira.  deçaçuençât,  (H.  a 
mis    decacuençât.)   ...,    afin   que  vous  gardiez 
vostre  ordonnance. 
DEÇACVENEAN.  1.  Subj:  prés:  pi  :  2°  r.  s.  /i  rel: 
décl:  temp:  aux:  act  :  ineaii  =  quand,) 
13.  29.    Hala  çuec-ere  iKUS  deçaçuenean . , .  Vous 
aussi  pareillement,  quand  vous  verrez  L.  traduit 
le  présent  historique.  Cf.  :  u)rrez  sous  danzuz" 
kizuenean, 
DEÇADAN.  1.  Subj:  prés  :  s.  IV  r.  s.  aux:  act: 
10'.  51. . .,  Magistruà,  ikustea  recebi  deçadaa,   ..., 
Maistre,   que  ie  recouure  la  veuë.  » 

1.  avtnia  du  latin  anima.  Cf.  l'ancien  Castillan  alima,  Ânda- 
louse  arma, 

2.  barka  du  latin  parcere  si  celui-ci  a  donné  varcatum  en  bas- 
latin. 
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DEÇADANÇAT.  3.  I.  q.  deçadan,   décl:  destinatîf. 
(Hautia  a  mis  souvent  çatpour  ç4t.) 

1.38...:   han-ere  predica  decadançal  : ,  afin 

que  i'y  presche  aussi  : 

10.  17...  YiGiTZE  eternala  vl^k^tk decadançal?  (H.  a 
mis  hère  à  la  fin  de  la  ligne.)  . . .  pour  hériter 
la  vie  éternelle  ? 

12.  15. . . ,  iKus  deçadançat. . . .  que  ie  le  voye. 
baDEÇAGV.  2.  Hypothétique,  pi:  1^  r,  s.  aux:   act  : 

11 .  31 .  . . . ,  Baldin  erran  h^ideçagUy  Cerutic  :  . . . .» 
Si  nous  disons,  Du  ciel: 

11.  32.  Baina  baldin  erran  batZeca^f/,  Guiçoneta- 
ric:  (H.  a  omis  ce:)...  D'autre  part,  si  nous  disons, 

DEÇAGVN.  2.  Imp  :  &  Gonj  :  pfés  :  pi  :  f  r.  s.  aux: 
act: 

12.  7.  ...  Hih deçagun  haur,  ...  tuons  le, 

14.  12...  lOANic  APPAiN  deçagun...  que  nous  allions 
&  t'apprestions 

DEÇAGVNÇAT.  1.  I.  q.  deçagun  conj:  décl  :  desti- 
natif. 

15.  32.  ...,  iKus  eta  sinhets  deçagunçat.  ...,  afin 
que  nous  voyons,  &'  croyons. 

DEÇAN.  5.  Subj  :  prés:  s.  3«  r.  s.  aux:  act  : 

9.  12...  anhitzsuFFRi  deçan,  . ..,  quUlsoufi^re  beau- 
coup de  choses, 

10^  2.  ...  guîçonac  bere  emaztea uTzi  deçan ?^ . .  à 
rhomme  de  délaisser  sa  femme? 

12.  19...,  har  deran  harcn  anayac  emaztea,  ...,  que 
son  frère  prendra  la  femme  d'iceluy^ 

14.  30...,  gau  hunetan  bîguetan  oillarrac  lo  deçan 
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baino  lehen,  ...  en  ceste nuîct  deuant  que  le  coq 
ait  chanté  deux  fois, 

14.  72...,  Oillarrac  biguetanio  rfcfûî/i  bainp  lehen, 
. . .,  Deuant  que  le  coq  ait  chanté  deux  fois,    , 

DEÇA'NÇAT.  1.  Subj  :  prés  :  s.  2«  r.  s.  adr:  masc  : 

décl:  dest  :  aux  :  aci  : 

14. 12...  lAN  deçdnçalt  Bazcoa?...  à  manger  F  agneau 
de  Pasque  ? 
DEÇAQVE.  2.  Pot:  prés:  s.  3«  r.  s,  aux:  act: 

3.  23...,  Noiatan  Satanée  Satan  campora  egotz  ahal 
deçaque.  . . . ,  Comment  peut  Satan  ietter  Satan 
dehors.  (On  voit  que  les  deux  imprimeurs  ont 
omis  le  ?) 

15.  31. . ,,  bere  buruâ  ecin  empara  deçaque.  ...,  & 
ne  se  peut  sauuer  soy-mesme. 

DEÇAQVELA.  1.  Pot  :  prés  :  s  3®  r .  s.  la  conj  :  aux  : 

act: 

7.  18...  deusec,  ecin  hura  satsu  deçaquela?  . , . 
tout  ce...,  ne  le  peut  souiller? 
DEÇAQVENIG.  1.  I.  q.  deçaque^  n  rel:  décl  :  part  : 

particip  :  qualifiant  le  nominatif  [nie  =  rien  qui^ 

quelque  chose  qui.)  7 .  15. . . ,  hura  satsu  ahal  deçà- 

quenic:.. . ,  qui  le  puisse  souiller  : 
baDEÇATE.  1.  Hypothétique  pi  :  3*  r.  s.  aux:  act: 

16.  18...  :  eta  baldin  cerbait  heriotaracoric  edan  ba- 
deçate^  ...  Et  s'ils  boiuent  quelque  chose  mor- 
telle, 

DEÇATEN.  3*  Subj:  prés:  pi  :  3*  r.  s.  aux:  act: 

4.  12...  ENÇUN  decaten,  ..  *,  ils  oyent, 

6.  36* . .  :  ecen  cer  ian  deçaten...  :  car  ils  n'ont  que 
mangera 
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8.  2...  cer  lAN  deçaten que  manger. 

DEÇATENÇAT..  2.  I.  q.  deçaten,  déci:  destin: 
4.  12.  iKUs  deçatençaty  Afin  qu'... ils  voyent, 
6.    36...,   inguruco    herrietarât    eta    burguëtarat 
lOANic^  berén^    oguî    eros    deçatençât:  ...,   afin 
qu^Is  s'en  aillent  aux  villages&bourgades  d'alen- 
uiron,  &  qu'ils  achètent  des  pains  pour  eux 
DELA.  15.  I.  q.  den  conjonctif  avec  chute  du  n  avant 
la  conjonctif. 

8.  sommaire  29  lesus  DELA  Christ^  29  Que  lésas 
est  le  Christ . 

9.  11.  ...  ecen  Elias  lehen  ethorri  BEHARcfete?... 
qu'il  faut  qu'Elie vienne  premièrement? 

9.  13.  ...  ecen  Elias  ethorri  içan  delà,  ...,  qu'Elie 

est  venu, 
11.  9...,  Hosanna,  benedicatu  delà  (ici    la   a   sa 

force  optative)...  Hosanna,  bénit  soit 
11.  10.  benedicatu  rfeZa  (H.  a  mis*Wc/a)...    Bénit 

soit 
11.  17. . .,  eceiiEne  etchea  orationetaco  etche  dei- 

THUREN  delà  natione  gucietan?  ...,   Ma  maison 

sera  appelée  Maison  d'oraison  par  toutes  nations? 

(L.  traduit  «  dans  toutes  nations.  ») 

11 .  23 . . .  EGUiNEN  delà,  . . .   que ...  se  fera  : 

12.  32.     . . .,  ecen  laincobat  delà.  . .,  qu'il  est  vn 
Dieu, 


1.  A  remarquer  ce  génitif  datival.  Ils  ne  pouvaient  pas  acheter 
leurs  propres  pains.  Ils  devaient  lesacheter  pour  les  posséder, 
pour  eux,  éa-jToîç,  non  suos  sed  sibi  panes.  L.  ne  traduit  pas  des 
pains  mais  pain. 
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12.  33.  Eta  haren  onhestea  bihotz  guciaz,  ...  :  eta 
hurcoaren  '  onhestea.  bere  buruà  beçala,  gue- 
hiago  DELA  ecen  ez  holocausta  eta  sacrifîcio 
guciac.  Et  que,  De  Taimer  de  tout  le  cœur,  ...: 
&,  Aimer  son  prochain  comme  soy  niesme,  est 
plus  que  tous  les  holocaustes  &  sacrifices. 

12.  35. . .  ecen  Christ  Dauid-en  semé  delà?  . . . 
que  le  Christ  est  le  fils  de  Dauid  ? 

13.  28. . .  ecen  vdâ  hurbil  delà,  . . .  que  Testé  est 
prochain .  • 

14  Sommaire  62  Hura  DELA  Christ  berac  AITH- 
ORTZEN,  62  Se  confesse  le  Christ. 

14.  62.  .,  eta  ethorten  delà  ceruco  hodeyetan. 
. . . ,  &  venant  es  nuées  du  ciel. 

15.  Sommaire  2  ludiiénregue  DELA  AITHORTZEN. 
2  Se  confesse  Roy  des  Juifs, 

16.  7...,  ecen  çuen  aitzinean  ioaiten  delà  Gali- 
leara  :  (H.  a  mis  Ga  à  la  fin  d'une  ligne). . .  qu'il 
s'en  va  deuant  vous  en  Galilée  : 

DEN.  18.  I .  q.  cîû  avec  /i  rel  :  &  conj  : 

1 .  Sommaire  13  eta  TENTATUiçan  den  ondoan,  . . . 

13  &  tenté ^  Anges, 
1.  2.  SCRIBATUA  rfe«  beçala   Prophetetan,  ...  Ainsi 

quHl  est  escrit  es  Prophètes, 

4.  32.  Baina  erein  den  ondoan,  Mais  après  estre 
semé, 

5.  23.  ...  eta  vici  den.  (On  sous-entend  càt  par 
extension  de  dadinçdt), . .,  &  qu'elle  viue. 

1 .  De  hur  =  près.  Cf  :  hur-btl{=  prochain)^  huv-ren  (=  de  près, 
presque). 

19 
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7.6.   . . .,  scRiBATUA  DEN  beçala,  . . .:  comme  il  est 

escril, 
7.    11. . .,  Eneganic  îçanen  den  corbana  (Hautin  a 

mis  içanen  den.  Le  n  est  le  relatif  q^a^.  ). . .,  Tout 

corban  (...)  qui  sera  fait  de  par  moy, 
9.   12...:    eta  scRiBATUA    den    beçala    guiçonaren 

Semeaz,   ...  &  faut,  comme  il  estescritdu  Fils 

de  riiomme, 

9.  13.  ...,  SCRIBATUA  den  becala.  ...)  comme  il  est 
escrit  de  luy. 

10.  Sommaire  33  Christec  ailzinetic  DECLARAT- 
ZEN  nola  HIL  BEHAR  den  :  33  II  prédit  sa  mort. 

10.  24.    .,  cein  gaitz  de>'.  .  .  qu'il  est  difficile 

11.  2. . .  çuen  aurkîln  den  bnrgura  :  (ai  rel  =  qui'! 
...   en  ce  village  qui  est  vis  à  vis  de  vous, 

12.  26.  Eta  hiléz  den  becembatean.  Et  quant  aux 
morts, 

13.  4.  ...,  eta  cer  signo  içanen  den  (H.  a  mis  iça- 
nen den),..,  &  quel  sera  le  signe 

13.  35...  noi/  etcheco  iauna  kthorriren  den,  ar- 
ratsean,  ala  gauherditan,  ala  oillaritean,  ala^  goi- 
cean  :  (FI.  a  mis  etzclieco)...  quand  le  seigneur 
de  la  maison  viendra,  au  soir,  ou  à  minuict,  ou 
à  riieure  que  le  coq  chante,  ou  au  matin  : 

1.  De  fjol  =  en  haut  on  a  formé  fjoico,  goiùc  =  ascension, 
action  de  se  lerei\  en  parlant  du  soleil.  Il  est  curieux  que  les 
Basques  n'ont  que  ce  mot  pour  signifier  de  bonne  heure.  Pour 
traduire  «  couché  de  bonne  heure  ce  soir  »  ils  disent  elsan{oM 
et.;in)  (joiz  ijau  hanetan,  littéralement  a  couché  lever  cette  nuit  !» 
Edrlij  to-ni'jht  is  rendered  inornintj  to-nifjht.  A  Dutchmao  wili 
ask  as  the  sun  is  rising  «  hovv  late  is  it?  »  He  merely  means 
<melle  heure  est-il? 
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14.  21.  ...  harcaz  scribatu  denhecali  :  . . .  comme 
il  est  escrit  de  luy  : 

14.  32. . . .  Gethsemane  deitzen  den  lekii  batetara^  : 
(n  rel  :  nom  :)  ...  en  vn  lieu  nommé  Gethse- 
mane : 

15,  42.  (H.  a  mis  24)  ...  (ceren  Sabbalhoaren  ait- 
zinetic  den  preparationeco. . .  {n  rel  :  nom  :). . . 
(d'autant  qu'il...  de  la  préparation,  qui  est  deuant 
le  Sabbath,) 

DEN  A.  7.  I.   q.  den^  n  rel:  nom:  décl:  nomin:  & 
accusatif,  {na  =:  celle  ou  celui  qui.) 

I.  7. . .  ni  baino  borthitzago  dena  ene  ondoan,  . . ., 
Geluy  qui  est  plus  fort  que  moy,  . . .  après  moy, 

7.  20. . . ,  Guiçonaganic  ilkiten  dena. . . ,  La  chose 
qui  sort  de  Thomme, 

II.  9...  launaren  icenean  ethorten  dena.  ... 
celuy  qui  vient  au  nom  du  Seigneur. 

11.  10.  . .  gure  aila  Dauid-en  résuma  launaren  ice- 
nean ETHORTEN  dena:  ...  le  règne  de  nostre  père 
Dauid,  Lequel  vient  au  nom  du  Seigneur: 

13.  14. . .,  Daniel  Prophetâz  erran  ican  dena,  . . . 
(qui  est  dite  par  Daniel  le  Prophète) 

14.24...,  anhilzengatic  issurten*  dena.  .,.,  qui 
est  espandu  pour  plusieurs. 

1.  On  voit  que  cta  dans  ce  mot  n'est  pas  pluriel  mais  simple- 
ment euphonique.  On  peut  dire  hat-ie)-ra,  comme  on  dit  ur-(e)- 
ra  sous  die.  Mais  en  hurguëtara  (sous*  dcncco),  eta  est  la  seule 
preuve  de  là  pluralité  du  mot.  Est-ce  que  Frai  Bartoloméet  Lar- 
ramendi  n*ont  pas  usité  Euskalerrietaco^  Eushalerrietan  pour 
traduire  Pays  Basque  au  singulier  ? 

2.  Peut-ôtre  it ur ri  =z fontaine,  source,  vient-il  delà  racine  issur. 
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16.  16. . .  eta  batheyaturen  dena  sxluaturen  da. 

(H.  a  mis  salua  à  la  fin  de  la  ligne). . .  Qui. .  .  & 

sera  baptizé,  sera  sauué  : 
DENAC.  1.  I.   q.  den,  n  rel:  décl  :  nom:  actif  gou- 
vernant eztrauzquiçue  [nac^=  celui  qui). 

11.  26...:  çuen  Aita  ceruëtan  DEN\c-ere...,  vostre 
pcre  qui  est  es  cieux 

DENAREN.  1.  Cest  le   génitif  de  dena,   dépendant 
de  bilha.  {naren  =  de  celui  qui) 

16.   6...:   lesus   Nazareth  crucifica^tu   içan   dena- 
reii...  lesus  Nazarien  qui  a  esté  crucifié: 
DENAZ.  1.  1.   q.  dena,    au  médiatif  {naz  =  de  illà 

quœ,  au  sujet  de  celle  qui.) 

5  sommaire  39  lo  datzala  errmten  HIL  denaz.  39 

Dormir  pour  mourir, 
DENECO.  1.  I.  q.  den,  nreli^vec  e  euph:  devant  co 
génitival.  [neco=de  [celle]  qui). 
8.    17...    Philipperen     Caesarea    deitzen    deneco 
burguëtara:  (L/original  porte  deitzen  deneco)... 
aux  villages  de  Cesaree  dite  de  Philippe  : 
DENEZ,  2.  1.  q.  den,  n  conj:  décl:  médiatif  indéfini 
[nez^  sur  la  question  si;  about  if;  de  si.) 

12.  sommaire  14    Tributa  PAGATZECO  denez.  U 
Du  tribut.  (Literally:  about-wheher-is  to-he-paiil 

tribute.) 
15.    36...    eya    ethorriren    denez    Elias    horren 
KENCERA. ...  si  Elle  viendra  pour  Toster.  (Il  n'y 
a  pas  A'ou  non  après  oster.  Voyez  çuenez.) 

Ituvri  se  prononce  ichiirri  à  Irun.  Issur  dérive-t-il,  comme  le 
Français  sourdre  du  latin  .SM/v/ere,  surrigeref  On  a  cAourre  en 
Béarnais. 
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DENIG,  1.  I.  q.  den^  auxil  :  n  rcl:  décl:  partitif  in- 
déterminé participial  qualifiant  le  nominatif,  [nie 
=  de  ce  qui,  rien  qui.) 

7.  15...,  hura  baithan  sartzen  dénie,...  de  ce 
qui  entre  en  luy 

DENO.  1.  I.  q.  den  v.   s.  n  vel:  décl:  duratîf.  {no  =z: 
pendant  le  temps  que,) 

2.  19...  EZGONDUA  hequin  DENO  ?...  pendant  que 
le  marié  est  auec  eux? 

ba  DERRO.  1.  Ind:  prés:  s.  3®.  r.  s.  r.  i.  s.  v.  i.  a, 
erran  avec  ba  conditionnel. 

7.  11...,  Baldin  norbeitec  aitari  edo  amari  ba- 
DERRÔ,...  Si  aucun  dit  à  son  père  ou   à  sa  mère, 

DIABILTZAC.  1.  Ind.  prés:  pi:  3®  adr:  masc:  v.  i. 
int  :    ebil\  aux  : 

1.    37. . .,   Guciac  hire  bilha  diabiltzac.  . .,  Ils  te 
cerchent  tous, 
ba  DIACVSQVIAT.  1.  Ind:  prés:  s.   V   r.  pi:   adr: 
masc:  v.  i.  tr:  ikus, 

8.  24. . . ,  BaoïACUSQUiAT  guiçonac, . . . ,  le  voy  des 
hommes  : 

DIAGV.  2.  Ind:  prés:  s.   l®s.  adr:  masc:  aux:  act: 

9.  38...,  Magistruâ,  ikussi  diagu  cembeit..,: 
eta  DEBETATU  ^  diuQu  hura,...,  Maistre,  nous 
auons  veu  quelquVn.  .  .;  &  l'auoiis  empesché. 

DIARIOC.  1.  Ind:  prés:  s.  3*r.  i.  s.  adr:  masc: 
V.  i.  pass:  iario. 

9.  18. . .  :  eta  orduan  haguna  diauioc^.  .  .  :  adonc 
il  escume, 

1.  Eq  Biscaiea  dcbehatu.  Faut-il  y  voirie  latin  deprecari  ou 
decUare  ? 
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DIAT.  6.  Ind.prés:    s.   1*  r.   s.   adr:  masc:  verbe 
poss:  &  aux  :  act: 

1.  2. . .,  Hunâ,  nie  igorten  diat  neure  mandataria 
hire  begiiitharle  aitzinean,.  . .,  Voici  i'enuoye 
mon  messager  devant  ta  face, 

1 .   41 ... ,  NAHi  diat^.  . . ,  le  le  veux, 

5.  9...,    Legio  diat  icen:  {diat  dans  le  texte) 

Tay  nom  Légion  : 

6.  25...,  NAHi  diat..,,  le  voudroye 

9.  17....,  EKARRi  diat  neure  semea  hiregana, 

ie  t'ay  amené  mon  fils 
9.  24. . .,  siNHESTEN  diat,..,^  ie  croy  : 
DlC.  6.  Ind.  prés.  s.  3®  r.  s.  adr:    masc:  aux:  art: 
9.  18.  .  .,  ÇATHiCATZEN  dic.  . . ,- cta  garrascots  berc 

horlzez  eguiten  dic^,,.  le  desrompt  :...,&  grince 

de  ses  dents  : 
9.  22.  Eta  anhitzetan  sura  egotzi  die    ela    vrera. 

Et  souvent  l'a  ietlé  au  feu  &  en  Teau, 
10;     4...,    Moysesec    permettitu    die    separatio- 

neco       letraren     scribatzera,     eta    emaztearen 

UTziTERAO...  Moyse  a  permis   d'escrire    la  lettre 

de  diuorce  &  de  la  délaisser.  (Original  permit 
12.  31.  Eta  bigarrenac  liura  irudi  dic,  (H.  a    mis 

die,)    Et    le     second    semblable    À,  celuy^    est 

'irudi  die  a  le  même  sens  que  dirudi.) 
14.   70...,   eta   hire  lengoageac  irudi    dic & 

ton  langage  s'accorde 
DlÉ.  3.  Ind:  prés:  pi  :  3*^  r.  s.  adr  :  masc:  aux  :  act  : 

7.  28...  :    badaric-ere     chakurréc  ^     iaten    diè, 

1  M.  l'abbé  Chantre,  Zubiburutarra,  m'a  dit  à  Larresoro  que 

ce  mol  dérivait  de  eiclwko  hora  =  Le  mdiin  de  (la)  maison. 
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mahain  azpian  haoïirrén  appiirretaric. ...  :  car  les 
chiens  mangent  sous  la  table  des  miettes  des 
enfans. 

9.  18...,  ela  ecin  éîguin  rftV. . . .  :  Mais  ils-n'ont 
peu. 

12.  23...?  Ecen  çazpiéc  hura  emazte  uk\n  dié, 
(On  remarque  emazte  pour  emaztetzat.  Voyez  ce 
dernier  cas  du  mot  cnez  P.  d'Urte,  FAorkia^ 
c.  28,  V.  2;  34,  V.  8  etc  :). .  .  ?  car  les  sept  Font 
eue  à  femme. 
DIEÇAÇVEDAN.    1.    Ind.   prés:   s.    1«  r.    s.  r.  i. 

pi:  2®  pers':  avec  da  euph  :  pour  t  devant  n  conj: 

aux  :  act: 

r 

15.   9...    LARGA  dieçaçuedan  IwAuén  Regueâ?... 
que  ie  vous  relasche  ce  Roy  des  luifs. 
DIEÇADAN.    1.  Subj:    prés:    s.    2«    r.  s.  r.   i.    s. 
l*pers:  adr  :  masc:  aux:  act: 

6.  25...  orain  bertan  em^n  dieçadàn  plateau 
loannes  Baptistaren  buruâ...  que  tout  à  ceste 
heure  tu  me  donnasses  la  teste  de  lean  Baptiste 
en  vn  plat.  (Ce  dieçadàn  ne  diffère  que  par 
Taccent  de  diecadan^  St.  Luc  16,  24,  où  la  défi- 
nitiouest  identique  si  Ton  change  2®  en  3®.) 
L.  traduit  en  le  plat. 

DIEÇON.    2.    Subj:  prés.  s.  3*    r.    s.  r.  i.  s.  aux: 
act: 

7.  12. . .  harc  deus  guehiagoric  kguin  dieçôn  bere 
aitari  edo  -bere  amari  : .  .  .  de  plus  rien  faire  à 
son  père  ou  à  sa  mère. 

12.   19.  . .,  eta  eguin  dieçôn  leinu  bere  anayeri...., 
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&   suscitera  lignée  à  son  frere.  (On  remarque 
rindéterminé  anayeri^  un  frère  quelconque  de 
lui  le  cembeit.    Il  est  plus  expressif  que  anaye 
bâti.) 
DIETZAÇVEN.  1.  Subj:  prés:  s.  3*  r.    pi:  r.  i.  pi: 

2®  pers  :  aux  :  act  : 

11 .  25. . .  :  çuen  Aita  ceruëtacoac-ere,  çuey  barka' 

dieUaçuen  cuen  faltâc afin  qu'aussi  vostre 

Père  qui  est  es  cieux  vous  remette  vos  fautes. 
DIHARDVCAÇVE.  3.   Ind:  prés:  pl:2*  r.  s.  v.  i. 

tr:  iharduki' 

2.  8...,  Cergatic  horrelaco  gaucez  dihardu- 
CAÇUE  çuen  biholzetan.  (H.  a  omis  le  ?)..., 
Pourquoy  disputez-vous  de  telles  choses  en  vos 

cœurs  ? 

8.  17. . . ,  Cer  diharducaçue,  . . . ,  Pourquoy  tenez- 
vous  propos. .. ? 

9.  16...,  Cer  diharducaçue  çuen  artean  ?  (H. 
a  mis  di  à  la  lin  de  la  ligne). . .,  Que  debatez- 
vous  auec  eux?(L.  traduit  «  au  milieu  de  vous,  »>) 

DlHOAG.    1.    Ind:   prés:  s.    3®    adr:   masc  :   verbe 

neutre  irr.  ioaHy  aux: 

y.  18...,    eta  EYARTiiu    (cf.    vieiie  desecandose  en 
Castillan)  dihoac  :   ...  :  &  dessèche  : 
DIO.  8.  Ind:    prés:    s.  3*  r.  s.  v.  i.   actif    erran. 

3.  34...,  Dio,  Hunâ  ene  ama,  eta  ene  anayeac. 
...  :  il  dit,  Voici  ma  mère  &  mes  frères. 

6.  16,  Bada  hori  ençunic  Herodesec  dio,... 
Quand  donc  Herode  eut  ouy  cela,  il  dit, 

1.  Du  \dii\n  par ccrc.  sous  Tinfluence  de  joarca^a/»  ? 


'^p^ r ^1 .«- •^,        ' — '  •-■■■-  vu —    ^  ^  i^"»  fw™ — il  .■■     ^r^^^p^ 
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9.  39.  Eta  lesusec  dio,  Et  Jésus  dit, 

10.  27.  Baina  hetarat  behaturig  lesusec  dio,  Mais 
lesus  les  regardantdit, 

10.  29. . .    DIO dit, 

14.  6.  Baina  lesusec  dio,  Mais  lesus  dit, 
14.  18. . . .  bio  lesusec, . . . ,  lesus  dit, 

14 .  22 . . . ,  eta  dio,  . . . ,  &  dit, 

DIOG.  2.  Ind:  prés:  s.  2*  r.    s.  .  adr  :  masc  :  v.  i. 
tr  :  erran . 

5 .  31 ... ,  eta  dioc,  . . . ,  &  tu  dis, 

15 .  2 . . . ,  Hic  Dioc . . . . ,  Tu  le  dis. 
DIOÇUÈ.  2.  Ind  :  pi  :  2'r.  s.  v.  i.  act:  erran. 

7.  11.  Baina  çuec  dioçxje,  mais  vous  dites, 
DIOÇUEN.  1.  I.   q.  dioçue  avec  n  rel:  =  von  dem^ 

aboutwhom^  au  sujet  de  qui, 

8,  29...,  Eta  çuec  dioçue  ?...,  Et  vous  qui    dites- 
vous...  ? 

14.     71...     çuec   DIOÇUEN   guîcon    hori....    cest 
homme  que  vous  dîtes. 

DIOENA .  1 .  I .  q .  dio  avec  n  rel  :  nom  :  décl  :  nom  : 
intr: 

15.28.  .  .  Scriptura  dioena,..  .  TEscriturequi  dit, 
(Voyez  cedin,  La  construction  serait  plus 
claire  si  Ton  avait  mis  une  virgule  entre  scrip- 
tura et  dioena  qui  le  qualifie.  Scriptura  n'est  ni 
le  sujet  ni  le  régime  de  ce  verbe.) 
DIOITE.  4.   Ind  :  pi  :  3®  r.  s.  v.  i.  a.  erran. 

6.  38. . .  DIOITE,  borz,  eta  bi  arrain  . .  .,  ils  disent, 

Cinq,  &  deux  poissons. 

8.    27...   DIOITE  guiçonéc  ?    ...,    Qui    disent    les 
hommes. . .  ? 
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9.  11...,   Nola  DioiTR  Scribéc...  ?...,    Pourqiioy 
disent  les  Scribes. . .  ? 

12.  35 ... ,   Nola  dioite  Scribéc ...?...,  Comment 
disent  les  Scribes. . .  ? 

DIOITELA.  2.  I.  q.  dicite^vec  Za  participial . 

10.  35. .  .^  DIOITELA, Magistruâ, . .  .^disans, Maistre, 

13.  6...  DIOITELA, ...,  disant, 

DIONAN.  1.  Ind  :   prés:  s.   2«  r.  s.  adr:  féirt:  v.  i. 
act:  erran. 

14.  68.  . .  hic  cer  dionan.  . .  que  tu  dis. 
DIOSNAT.  1.  Ind:  prés  :  s.  l*r.  s.  r.  i.  s.  2®pers: 

adr:  fém:  v.  i.  act.  erran, 

5.  41. . .,   Nescatchâ  (hiri  diosnat).  . .,  Fille  (ie  te 

di). 

DIOSSAT.  f^w:;)  l.  Ind:  prés:  s.   1*    r.   s.   r.    i.    s. 

2«pers:adr:  masc  :  v.  i.  ^ct:  erran.  M.  Inchauspe 
m'a  écrit  le  11  sept.  1899  :  «  Ici  il  y  a  une  faute 
dMmpression.  En  cet  endroit  yc  te  dis  s'adresse  à  un 
homme.  Il  faut  pour  la  forme  masculine  le  k  ou  c 
dur  à  la  place  de  n  qui  désigne  la  femme.  Il  faudrait 
donc  dioscat  au  lieu  de  diossat.  En  Souletin,  c'est 
diohat  et  dioiat, 

2.  11.  Hiri  diossat,  letedi, 
DIOSTE.    17.    Ind:  prés:  s.  3' r.  s.    r.  i.    pi:  v.   i. 

act  :  erran . 

1.  38.    Orduan  dioste,.  .  .  (H.    a   omis  la  virgule) 
Adonc  il  leur  dit, 

2.  17.  Eta  haur  ençunic  lesusec  dioste,  Et  lesus 
ayant  ouy  cela^  leur  dit, 

3.  4.  Guero  dioste,  Puis  il  leur  dit, 
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5.  39.  Eta  SA.RTHURIC  dioste,  Puis  estans  entré 
dedans  leur  dit,  (L'original  porte  lur) 

6.  38  Eta  harc  dioste.   Et  il  leur  dit, 

7.  18.  Eta  DIOSTE,  Et  il  leur  dît, 

8.  29.  Orduan  harc  dioste^  Adoncil  leur  dit, 
10.23.Orduan  ingiiru  behaturic  lesusec  dioste  bere 

discipuluey.   Alors   lesus    ayant  regardé  à  Ten- 
tour,    dit  à  ses  disciples, 

10.  42.  Baina  lesusec  hec  beregana  deithuric 
dioste,  (H.  a  omis  la  virgule.)  Mais  lesus  les 
appellant  à  soy,  leur  dit 

11.  33.  . .  dioste,  . . .  leur  dit, 

12.  16. . .  :  orduan  dioste..  .  .  adonc  il  leur  dit, 
14.  24.    Eta  DIOSTE.   Et  leur  dit, 

14.  27.  Orduan  dioste  lesusec,  Adonc  lesus  leur 

dit, 
14.    32...:   eta   dioste  bere  discipuluey,...:  lors 

il  dit  à  ses  disciples, 
14.  34.  Eta  dioste,  Et  leur  dit, 
14.  41. ..,  eta  DIOSTE,   . .  .,  &  leur  dit, 
16.  6.  I3aina  liarc  dioste,  Mais  il  leur  dit, 
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CORRIGENDA  DANS  LE  TOME  XXXII 

DE    LA    «    REVUE    DE    LINGUISTIQUE    » 


p.  315.  1.  13  lisez  Propheletaric  1 .  21eneganic. 
p.  316.1.  21  ajoutez  (H.  a   mis  sacri  à  la  fin  de  la 
ligne.) 

p.  318.  dans  la  noie:  après  apprécié  ?  ajoutez  :  «ou 
bien  vient-il  du  latin  ëlëgia,  élégea  p^r  rotacisme 
du  L  ?  » 

p.  320.  1.1.  lisez  dabiltzala  1.  8  lisez  Ind:  futur  pi: 
(prés  fuit  mea  calamitas.)  1.  10  1.  botherere- 
quin. 

p.  321.  1.161.  DADINÇAT.  1.  18candelerean. 
p.  322  l'original  n'a-t-il  pas  escunean  ? 
p.  323  1.  7  après  omise  ajouter  «  Il  faut  Tinsérer  ainsi 
1052. . .,  eure  fedeac  saluatu  au. 
. . .,  ta  foy  t'a  sauue.  »  (Ces  citations  appartiennent 

au  Tome  31  p.  131.) 
1.  16  ERI. 
p.  3241.  21.  18;  1.  31.20;1.  41.27,  1.  7  liser  CEQ- 

VIZTEN  1.  10  I.  gue)  1.  18  1.  19  1.  22.  1.  19  User, 
p.  3251.  2  ciecén,  1.  13  cieçôn,,,.,  1.  17  biffez  52. 
p.  3261.  5  née  1.8  après  6  insérez  «  d'en  bas  »;  1.3 

d'en  bas  CITVAN. 
p.  327  1.    22  liser  and.  Après  impregnable  ajouter 
The  Irish  Times  of  Nov  :  30  1897  dit  «  This  done 


'W!^*  T!    ' 
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and  the  word  «  Strike  »  will  once  and  for  ail  disap- 
pear  from  ihe  Irish  railway  dictionary  ».  The  Daily 
Chronicle  of  July  2,  1897  dit  «  the  opération  over, 
and^  lo,  the  wrong  toothhad  corne  out.  » 

p.  328  1.  2  lisez  pas  1.  4  lisez  Ici. 

Tome  31,  p.  136,  ajouter  à  la  note  «  En  Molestias  de 
elTrato  Humano  por  el  P.  D.  J.  C.  de  Oloriz 
(Madrid  1745)  se  lee  dedonde  infirio  mi  dulcissimo 
BernardOy  que  no  era  hombre  el  hombre  que  no 
era  bueno.  » 

p.  329  1.  19  après /Ac insérez  «  conversion  ofgflinio 
/î and  the».  1.  4  d'enbasahalqeric. 

p.  330  1.  4  d'en  bas  hireqiûl.  3  cabaltas —  1.  5  çùën 
1.  26  ajoutez  p.  56,  v.  40  read  aitçiûean  p.  331 1.  1 
lisez  p.  61,  V.  'ri  readiçarrac  (dans  Tédition  d'Ox-  , 
ford  on  n'a  pas   signalé  l'omission  du  c)   1.2  ia- 
qîteco  1.  9hirira, 

Ajoutez  à  cette  liste  de  corrections  :  p.  62,  v.  7  çuen, 
erie  p.  90,  V.  1  bortitçari,  v.  8  haritç  p.  91,  v.  14 
çhuçhen  —  p.  99,  v.  13iaqi  —  p.  102,  v.  10  arren  : 
p.  104,  V.  12  çioen  :p.  121,  v.  13çai  — p.  124,  v. 
11  Gerszon. 
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Kurukh  Grammar,  by  Rev.  F.  Hahn.  Calcutta, 
Bengal  Secrétariat  Press,  1900,  iii-8  carré,  de  (îj)-xî- 
109p. 

Je  dois  ce  précieux  ouvrage  à  Tamabilité  de  M.  le 
Lieutenant-Gouverneur  du  Bengale  que  je  remercie 
bien  vivement  ici.  C'est  là  une  publication  d'une  uti- 
lité incontestable  et  d'un  mérite  réel.  Lauteur  a  suivi 
d'excellents  modèles  et  le  tableau  qu'il  nous  présente 
est  (complet.  Je  n'y  relèverais  que  deux  défauts  qui  se 
ramènent  d'ailleurs  à  un  seul,  l'inexpérience  métho- 
dique. M.  Hahn  n'avait  pas  à  essayer  de  démontrer  le 
dravidisme  du/^urtikhqui  apparaît  évident  à  toutes  les 
pages  de  la  grammaire;  d'autre  part,  pourquoi  semble- 
t-il  admettre  comme  sérieuse  une  théorie  proposée  il  y 
a  fort  longtemps  déjà  par  Galdwell,qui  fait  des  langues 
dravidiennes  un  rameau  de  la  famille  «  scythe  »? 
Nous  savons  que  le  scythe  était  une  branche  secon- 
daire, probablement  éranienne,  de  l'indo-européen; 
quant  au  dravi^jen,  c'est  du  dravidien  et  rien  de  plus. 

Le  kurukh  (nom  qui  paraît  signifler  «  le  crieur.  le 
parleur,  l'homme»)  était  désigné  naguère  encore  sous 
l'appellation  de  uraoïi  ou  uraun;  mais  ce  n'est  là 
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sans  doute  que  le  nom  d'une  tribu,  tandis  que  les 
gens  du  pays  s'appellent  eux-mêmes  Kurukh.  II 
est  parlé  par  plus  d'un  demi-million  d'hommes,  et  prin- 
cipalement dans  les  districts  de  Lohardagâ,  de  Palâ- 
mâu,  de  Simghbhûm  et  de  Gamgpurdu  Ghôtânâgpur. 
Une  «  introduction  o  à  son  étude  avait  été  publiée  en 
1874  par  le  Rev.  0.  Flex';  mais,  outre  qu'elle  est 
aujourd'hui  épuisée,  elle  était  devenue  manifestement 
insuffisante. 

Le  kurukh  esf  une  langue  mixte  au  plus  haut 
degré;  son  vocabulaire  est  plein  de  mots  mundâris  et 

de  mots  hindis.  Sa  grammaire  même  a  adopté  des 
tournures  et  des  formules  hindies  (par  exemple  la  com- 
position verbale  avec  lagnâ  «  commencer  »).  Mais  il 
est  impossible  de  ne  pas  y  reconnaire  au  premier  exa- 
men, un  idiome  dravidien;  du  reste,  les  Kurukhs 
affirment  qu'ils  sont  originaires  du  payscanara.  Jetons 
sur  leur  langage  un  coup  d  œil  rapide. 

Bien  entendu,  il  n  y;)  pas  d*alphabet:  les  quelques 
textes  qui  ont  été  publiés  ont  été  écrits  en  latin  ou 
en  hindi.  Maison  aurait  à  représenter  les  sons  ou  les 
bruits  suivants  :  a,  à;  i,  i;  u,  â;  e,  ê;  o,  6;âiy  au; 
kb  (carabe);  k,  kh,  g,  gh;  c,  ch;  j,  jh  ;  U  tK  of,  dh; 
/,  /A,  d,  dh;p,  ph,  b,  6A;ngutt.,  palat.,  cérébral, 
dental  et  m;  y,  r,  /,  r,  r/i;  A,  f;  eutîn,  it  y  a  les  voyelles 


1.  Introduction  to  tke  Uraun  language,  by  the  rev.  Oscar 
Flex.  Ca/cM^a,  1874,  in-8',  (ij)-55p.;  excellent  livre,  avec  deux 
pages  de  textes  et  un  vocabulaire  qui  occupe  plus  de  vingt  pages. 
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nasales  a,  e,  ô.  Plusieurs  de  ces  sons,  f^ikh  notam- 
ment, ne  sont  certainement  pas  primitifs.  La  phoné- 
tique ne  parait  offrir  qu'une  intéressante  particularité, 
la  possibilité  du  hiatus  entre  deux  voyelles  de  même 
nature  :  Kukraanâ  «  mettre  un  coussin  sous  la  tête  >*. 
khéenâ  «  mourir»  (rac.  drav.  çâ,  kâ). 

Le  genre  n'existe  à  peu  près  pas  ;  Tindéfini  est  dis- 
tingué du  défini  {âl  «  homme  »,  âlas  «  Thomme  »). 
Le  pluriel  est  marqué  par  la  terminaison  ar  ou  par 
la  composition  avec  des  collectifs.  Les  suffixes  casuels 
paraissent  être  gahi  génitif,  ^^datif,  n  accusatif,  ti  abl. 
et  instr.,  nu  locatif.  Les  pronoms  personnels  sont: 
en,- êm,  nin,  nim,  tân,  tâm;  les  démonstratifs:  as, 
âd,  âr;  is,  id,  îr;  hâs,  liûd,  hûr;  les  interrogatifs  né 
et  êkâ,  endr. 

Le  verbe  a  deux  formes  parallèles,  une  masculine 
et  une  féminine,  dont  les  caractéristiques  sont  diffi- 
ciles à  reconnaître  :  le  féminin  est  probablement  un 
adoucissement,  un  affaiblissement  du  masculin.  Les 
caractéristiques  des  temps  sont  da  ou  na  pour  le  pré- 
sent, ka  {ca,  cko,  jka)  ou  â,  yâ,  çâ,  jd  pour  le  passé; 
0  pour  le  futur.  On  peut  signaler  quelques  voix  dé- 
rivées :  intemif  par  dl  intercalé,  passif  par  r,  camatif 
par  tâa.  On  forme  des  temps  composés  ayecles  auxi- 
liaires hindîs  lag  «  commencé  »  et  hêe  «  être  ». 

Les  KurvkXu  n'ont  que  quatre  noms  de  nombre  ori- 
ginaux, tous  les  autres  étant  hindis:  ond  et  ort,  end  et 
irby  mûnd  et  nub,  n4kh  et  naib;  «  premier  »  se  dit 


,9*.    •■^IF.i.         •  ^"       -^ ,-' ^ "       1^^ —   '^ — .-T'~ir-    m    t-^tywm    -*i    —  i ^  ,     ^     |  ^  — P-^w^^w-T" 
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mt^nd/(2.  Le  mot  kilrl  «  vingt  »  sert  pour  quarante, 
soixante,  etc.,  en  le  faisant  précéder  ou  suivre  de 
end,  mûnd,  nâkh. 

Les  noms  peuvent  être  conjugués  :  en  kohan  «  je 
suis  grand  »,  nin  kôhai  «  tu  es  grand  »,  êm  kôham 
«  nous  sommes  grands  »,  etc. 

Parmi  les  noms  de  parenté,  il  faut  signaler  les  va- 
riations suivantes  qui  marquent  bien  le  dravîdisme 
du  kurukh:  embas  «  mon  père  »,  nimbas  «  ton  père  ». 
tambas  «  son  père  »,  nambas  «  notre  (exclusif  de 
S""  pers.)  père  »,  elc. 

Il  semblerait,  à  en  juger  par  un  examen  rapide,  que 
les  verbes  ont  été  encore  plus  empruntés  par  les 
Kuru\i\{$  que  les  noms. 

Parmi  les  substantifs  originaux  les  plus  importants, 
M.  Uahn  cite  dharmê,  féminin,  qui  est  le  nom  de  Tes- 
prit  suprême  et  dont  les  Chrétiens  ont  fait  le  masculin 
dharmés  \<  Dieu  ».  M.  Hahn  afTirme  que  ce  moi  ^^ 
saurait  être  hindî,  comme  quelques-uns  Font  prétendu, 
mais  que  c'est  un  mot  purement  «  scythe  »  et  qu'il 
signifie  «  faiseur  ^>  ou  «  créateur  ».  Je  ne  suis  pas 
bien  convaincu  que  les  Knrukhs  aient  jamais  eu 
d'eux-mêmes  l'idée  d'un  dieu  créateur,  et  je  ne  trouve 
pas  si  mauvaise  l'origine  hindie  du  mot  dharmê.  Peut- 
être  est-ce  un  simple  écho  du  dharma  bouddhiste,  et 
peut-être  l'émigration  des  Kuru\i\\s  du  carnatique 
vers  le  Nord  se  rattache-t-elle  aux  persécutions  dont 
les  Bouddhistes  ont  été  victimes  dans  le  sud  de  l'Inde 

20 
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il  y  a  sept  ou  huit  siècles.  La  question  se  poserait 
d'ailleurs  pour  le  kurukh  comme  pour  les  autres 
idiomes  dravidiens  incultes  ':  sont-ce-là  des  types  Kn- 
guisliques  dégénérés,  ou  avons-nous  au  contraire 
affaire  à  des  restes  épars  de  la  tribu  primitive  unique? 

Julien  ViNSON 


Jesusen  companiako  aita  Sébastian  Mendiburdc 
euskaraz  erakusten  duen  Jesusen  Bihotzaren  devo- 
cioa.  S.  Sébastien,  impr.  A.  del  Pozo,  1900,  pet.  îd-8, 
472  p. 

La  tradition  au  pays  basque  :  Ethnographie,  Folk- 
lore, Art  populaire,  Histoire,  Hagiographie.  Parti, 
32.  rue  Visconti.  1899,  gr.  in-8"  de  (v)-599p.  et  flg. 

Je  prépare  en  ce  moment  une  revue  générale  des 
principales  publications  relatives  à  la  langue  basque 
qui  ont  paru  depuis  une  dizaine  d*année$;  aussi 
avais-je  Tintentionde  ne  reyîcu;er  aucun  des  ouvrages 
de  ce  genre  qui  ont  été  récemment  publiés  ;  et  sî  je 
fais  aujourd'hui  une  exception,  c'est  par  suite  de  cir- 
constances toutes  particulières. 

D'abord,  M.  E.-S.  Dodgson  m'a  demandé  d'an- 
noncer sa  réimpression  du  livre  estimé  du  P.  Sébas- 
tien de  Mendiburu  ;  cette  réimpression  est  faite  page 
pour  page  et  ligne  pour  ligne,  avec  une  fidélité  et  une 
exactitude  suffisantes,  quoique  M.  Dodgson  ait  cru 
devoir  corriger  les  fautes  de  Toriginal  et  même  y  faire 
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quelques  petites  autres  modificalion$.  Il  n'a  conservé 
ni  les  s  longs,  ni  les  autres  habitudes  typographiques 
de  l'époque;  je  lui  reprocherais  volontiers  d'avoir 
changé  la  pagination,  pn  comprenant  dans  le  chiffrage 
les  pages  préliminaires  ;  il  en  résulte  que  la  p.  33  de 
la  nouvelle  édition  par  exemple  correspond  à  la  p.  55 
de  la  première,  et  ceci  est  d'autant  plus  surprenant 
qu'on  a  conservé,  outre  les  réclames,  les  anciennes 
signatures  qui  ne  correspondent  plus  n  rien.  L'éditeur 
a  eu  la  patience  de  dresser  un  index  de  toutes  les 
formes  verbales  du  texte,  travail  intéressant  et  utile. 

r 

L'édition  réimprimée  est  celle  de  1747,,  la  première. 
Elle  est  certainement  moins  rare  que  le  croit  M.  Dodg- 
son>  car  j'en  ai  vu,  pour  ma  part,  un  certain 
nombre  d'exemplaires.  Il  n'est  pas  exact,  au  surplus, 
de  dire  que  c'est  là  le  premier  livre  basque  guipuz- 
coan  imprimé  connu,  car  il  en  a  paru  avant  lui  au 
moins  trois  dans  le  même  dialecte,  le  catéchisme 
d^Astete  traduit  par  Irazusta  en  1742,  le  catéchisme 
de  Villafranca  en  171 3, et  le  petit  catéchisme  réimprimé 

à  Mexico  en  1699. 

L'autre  volume  dont  je  voudrais  parler  sommaire- 
ment aujourd'hui  nécessiterait  une  discussion  détaillée 
et  un  long  article,  mais  je  ne  me  propose  d'y  relever 
pour  le  moment  que  deux  ou  trois  choses  qui  me  sont 
personnelles  :  il  y  a  des  affirmations  contre  lesquelles 
on  ne  saurait  trop  protester.Ce  volume  de  la  Tradition 
a  été  malheureusement  l'œuvre  d'une  coterie,  cléricale 
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et  anti-républicaine,  qui  se  groupait  autour  de  feu 
M.  le  D'  Goyeneciie,  maire  de  Saint-Jean-de-Luz.  Il 
en  résulte  que  les  collaborateurs  ont  été  choisis  sous 
rinspiralion  d'un  pensée  préconçue  et  que, si  plusieure 
des  mémoires  qui  composent  ce  volume  sont  bons  et 
intéressants,  d'autres  sont  médiocres  et  incomplets, 
La  plupart  des  auteurs  de  ces  mémoires  paraissent 
ignorer  mon  nom  et  mes  travaux^  mais  au  moins 
ceux-là  ne  m'altribuent-ils  pas  des  opinions  ou  des 
affirmations  qui  ne  sont  en  aucune  façon  les  miennes, 
comme  on  le  fait  dans  un  article  sur  la  langue 
basque,  écrit  en  espagnol  par  M.  A.  Campion  de  Pam- 
pelune  et  traduit  en  français  par  M.  Victor  Duhart. 

Cet  article,  qui  occupe  les  p.  413  à  459,  commence 
par  me  prêter  un  «  aveu  »  que  je  n*ai  jamais  fait  et 
qui  serait  une  simple  niaiserie.  Suivant  M.  Campion 
ou  son  traducteur,  la  vérité  m'aurait  arraché  ce  témoi- 
gnage :  «  En  comparant  le  basque  au  latin,  au  grec, 
au  français  et  aux  autres  langues  analogues,  récrivain 
reste  frappé  d'admiration,  et  il  lui  semble  contempler 
un  géant  superbe  à  côté  d'un  nain  difl'orme  ».  Je  vou- 
drais bien  que  l'on  me  dise  où  et  quand  j'aurais  écrit 
une  pareille  sottise,  ou  que  l'on  me  cite  la  phrase 
sortie  de  ma  plume  qu'on  a  cru  pouvoir  interpréter 
ainsi.  Comparer  le  basque  à  un  géant  superbe  et  le 
grec  à  un  nain  difforme,  ce  serait  aussi  extravagant 

1.  Je  suis  en  bonne  compagnie  d'ailleurs,  car  je  n'ai  pas  trouvé 
dans  ce  livre  le  nom  de  M .  Schuchardt. 
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que  si  Ton  rapprochait  une  ébauche  d'étudiant  de  la 
Vénus  de  Milo.  Mais  M.  Catnpion,  qui  est  un  lin- 
guiste d'occasion,  qui  ne  parait  avoir  étudié  que  le 
basque  et  les  langues  classiques,  et  dont  par  consé- 
quent je  conteste  d'une  façon  absolue  la  compétence 
en  la  matière,  parait  persuadé  que  je  suis  un  ennemi 
du  basque  et  des  Basques,  et  cela,  parce  que  j'ai  dit 
leurs  vérités  à  des  ignorants  ridiculement  enthou- 
siastes, parce  que  j'ai  montré  que  le  basque  était  une 
langue  comme  une  autre,  parce  que  j'ai  affirmé  que 
ce  remarquable  reste  des  vieux  âges  correspond  mani- 
festement à  une  mentalité  inférieure  et  à  une  période 
primitive  de  l'humanité.  Je  ne  m'offense  point  de  ces 
susceptibilités  puériles  :  la  science  n'a  rien  à  faire 
avec  ces  critiques  sans  méthode,  et  la  vérité  suit  son 
cours  sans  s'inquiéter  de  ces  savants  de  pacotille,  de 
ces  rhéteurs  grisés  du  bruit  de  leurs  paroles,  de  ces 
prétentieux  abstracteurs  de  quintessence.  Ils  seront 
depuis  longtemps  tombés  dans  le  plus  profond  oubli, 
quand  les  linj^uistes  de  l'avenir  s'appuieront  encore 
sur  nos  travaux  pour  étudier  le  basque  alors  disparu 
et  pour  lui  assigner  sa  place  définitive  dans  la  série 
générale  des  langues. 

Julien  ViNSON. 

'  P. -S.  —  M.  Dodgson  signale  les con'iye//da  suivants 
dans  sa  réimpression  du  Mendiburu  : 

p.  147,  I.  25,  izan  oi 


p.  266»  K 1S,  maitea 

p.  454, 1.  27.  zitzao  208,  332 

\.  29  (sQpprimez)  zitzan,  208 
p,  468, 1.  1-5  à  vos 
p.  469,  1.16,  tas 
p.  474,  l.6,Devocionea. 
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Signes  et  proverbes  mexicains 


Au  Mexique,  on  parle  des  langues  diverses;  mais  au-dessus  des 
différents  dialectes  indiens  et  de  l'espagnol,  il  y  a  un  autre  langage, 
dont  se  servent  toutes  les  classes  de  la  population  et  qui  est  com- 
pris par  elles  d'une  manière  uniforme  :  c'est  celui  des  signes. 

Les  Mexicains  le  tiennent  pour  le  plus  expressif,  le  plus  clair 
des  langages.  Leur  œil  et  leur  main  sont,  il  est  vrai,  d'une  élo- 
quence incroyable.  Si  Ton  n'a  pas  eu-  roccasion  d'observer  des 
Mexicains  causant  entre  eux  au  moyen  de  signes,  on  ne  saurait  se 
faire  une  idée  de  là  mobilité  infinie  de  leurs  gestes  et  de  la  profusion 
de  nuancés  diverses  qu'ils  savent  donner  à  des  signes  quele  regard 
de  l'étranger  saisit  à  peine,  tellement  ces  signes,  ces  gestes,  sont 
rapides  et  fugaces.  Toutefois,  il  y  a  certains  gestes  qui  ont  une 
signification  fixe  et  qui  sont  compris,  sans  erreur  possible,  par 
tous  les  habitants  du  vaste  territoire  qui  s'étend  du  Texas  au 
Guatemala. 

Redresser  tout  le  corps  en  haussant  les  épaules,  en  écartant  les 
sourcils,  en  arondlssant  ies  lèvres,  en  montrant  la  paume  des 
mains,  signifie,  selon  l'expression  du  regard  :  «  Je  ne  sais  pas  », 
ou  bien  :  a  Je  m'en  moque  »,  ou  même,  d'une  façon  respectueuse  : 
«  Réellement,  monsieur^  je  n'en  sais  rien  ». 

Quand  on  passe  l'index  rapidement  de  droite  à  gauche  devant  la 
figure,  cela  veut  dire  :  «  N'en  parlons  plus!  »  ou  simplement  : 
«  NonI  » 

Diriger  la  main  droite  lentement  et  la  paume  ouverte  vers  une  . 
autre  personne,  c'est  dire  à  celle-ci  :  a  Attendez  un  instant,  je  vous 
rejoindrai  ». 

Porter  l'index  vers  la  tempe  en  lui  imprimant  un  mouvement 
tournoyant  com  me  h  une  vrille,  c'est  dire  :  a  Cet  homme  est  ivre  ». 
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Mille  autres  signes  se  succèdent  ainsi  sans  trêve;  et  la  pensée 
qu'ils  traduisent  est  en  soi  plus  clairement  comprise  que  si  elle 
avait  été  exprimée  en  langage  parlé. 

Les  Mexicains  parlent  aussi  très  souvent  en  paraboles,  ou  plu- 
tôt au  moyen  de  proverbes,  lesquels  abondent  chez  eux,  proverbes 
qu'on  ne  retrouve  guère  ailleurs. 

Ainsi,  il  nous  souvient  d*un  jeune  Mexicain  de  Puebla  qui  avait 
accompagné  de  fort  jolies  parentes  à  la  gare  du  chemin  de  fer.  Les 
seûoritas,  au  moment  du  départ,  s'embrassaient  et  échangeaient 
entre  elles  d'innombrables  baisers.  Xotre  ami,  debout  devant  la 
portière  du  wagon,  les  regardait,  non  sans  émoi.  Doucement,  il 
leur  dit  :  «  SeAoritas.  il  ne  faut'  point  semer  son  or  devant  le 
pauvre».  Pouvait-il  mieux  dire  ce  qu'il  éprouvait,  ou  ce  qu'il 
désirait f 

Voici  encore  quelques  proverbes  dont  le  Mexicain  se  sert  volon- 
tiers : 

((  Derrière  la  Croix,  se  tient  le  diable  )). 
((  Aucune  parole  ne  blesse, *si  on  ne  la  croit  pas  blessante  ». 
((  Bonne  chance  et  bon  vent  ne  durent  pas  longtemps  ». 
a  Si  la  pilule  n'était  pas  amère,  elle  ne  serait  pas  dorée  ». 
((Un  chat  ganté  n*attrappe  pas  de  souris  ». 
((  Bouche  bien  (^lose  défie  la  lime  ». 

«  Quand  on  a  traversé  la  rivière  houleuse,  on  oublie  le  saint 
qu'on  avait  invoqué  ».  ' 

((  Aucun  mal  ne  dure  plus  de  cent  ans  ». 

{Le  Temps  du  21  janvier  1900?. 


Le  Propriétaire-Gérant, 

J.  Maisonneuvb. 


Cholou-sur-Sadne.  —  Inpiitnerie  Franfaîse  et  Orientale  de  £.  Bertraml. 
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CONGRÈS  INTERNATIONAL 

DÉS 

ÉxuDES    ba.sque:s 


Le  Congrès  s'est  ouvert  le  dimanche  2  septembre» 
à  quatre  heures  de  l*dprës-midi,  dans  la  salle  E 
du  palais  des  Congrès  de  l'Exposition  Universelle. 
M.  Julien  Yinson,  président  du  Congrès»  a  ouvert  les 
travaux  et  prononcé  le  discours  suivant  qui  a  été 
accueilli  par  des  applaudissements  unanimes  : 

«  Mesdames,  Messieurs, 

»  En  me  confiant  la  présidence  de  cette  assemblée,  la 
Commission  d'organisation  du  Congrès  international  des 
Études  basques  m'a  fait  un  très  grand  honneur,  dont  j'ai  été 
profondément  touché  et  dont  je  la  remercie  cordialement  ; 
mais  elle  m'imposait  en  même  temps  la  tâche  agréable  de 
vous  souhaiter  la  bienvenue.  Je  m'en  acquitte  avec  joie, 
heureux  de  voir  un  nombre  aussi  considérable  d'hommes 
éminents  accourir  à  notre  appel,  pour  examiner  avec  nous 
rétat  actuel  des  études  basques.  Peut-être  eût-il  été  conve- 
nable de  vous  saluer  dans  le  vieil  idiome  pyrénéen,  mais 
j'aurais  craint  que  plusieurs  d'entre  vous,  dont  les  travaux 
sont  plutôt  historiques  que  linguistiques,  n'en  eussent 
éprouvé  quelque  ennui,  et  je  me  suis  rappelé  que  le  français 
est  encore,  malgré  tout,  la  langue  internationale  par  excellence 
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et  qu'elle  demeurera,  en  dépit  de  tous  les  volapuks  fantai- 
sistes, la  plus  claire  et  la  plus  précise  de  toutes. 

))  Je  disais  tout  à  l'heure  que  nous  avions  principalement 
à  nous  rendre  compte  de  Tétat  actuel  des  études  basques  ; 
nous  n'avons,  en  effet,  ni  à  proposer  des  théories,  ni  à  choisir 
entre  des  systèmes,  ni  à  dogmatiser  ex  cathedra;  nous 
avons  seulement  à  constater  une  situation,  à  prendre  note 

0 

des  faits  acquis,  à  préparer  les  voies  aux  travaux  de  l'avenir. 
On  s'étonnera  peut-être,  dans  un  certain  milieu,  que  les 
études  basques,  qui  semblent  un  si  minime  détail  dans  Ten- 
semble  des  connaissances  humaines,  aient  été  jugées  dignes 
d'être  discutées  dans  un  Congrès  international  ;  c'est  que  ces 
études  sont  au  contraire  d'une  importance  capitale  dans 
l'histoire  générale  de  l'humanité.  Les  Basques  nous  appa- 
raissent, dans  rimmense  océan  des  races  aryennes^  parmi  le 
flot  formidable  de  l'indo-européisme,  comme  une  précieuse 
épave,  comme  un  îlot  isolé,  comme  une  oasis  inattendue. 

M  Nous  ne  savons  rien,  ou  presque  rien,  de  l'origine  de 
rhomme.  Tout  au  plus  pouvons-nous  concevoir  que,  résul- 
tat d'une  évolution  physiologique  dont  la  durée  est  incalcu- 
lable, il  s'est  distingué  par  la  parole  des  autres  êtres  orga- 
nisés: le  langage  articulé  est  la  vraie  caractéristique  de 
rhomme.  Mais  déjà  se  posent  de  redoutables  problèmes: 
Où  l'homme  a-l-il  apparu  pour  la  première  fois  ?  Y  a-t-il  eu 
un  seul  centre  de  production  ou  plusieurs  ?  A  quel  degré  se 
différencient  les  diverses  races  humaines,  au  point  de  vue 
physique  et  au  point  de  vue  moral?  L'unité  primitive,  rêvée 
par  certains  mystiques,  ne  saurait  plus  se  soutenir,  mais 
étant  donné  révolution,  le  mélange,  les  accidents  auxquels 
toutes  les  races  ont  été  plus  ou  moins  sujettes,  comment  se 
rendre  compte,  approximativement,  de  la  situation  primi- 
tive? 

»  Vous  savez  mieux  que  moi  que  la  race  civilisatrice  qui 
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domine  actuellement  dans  le  monde  est  issue  d*une  tribu  de 
pasteurs,  qui  errait  sur  les  plateaux  de  TAsie  Occidentale  ou 
à  lextrémité  orientale  de  l'Europe.  Plusieurs  rameaux  s'en 
sont  successivement  détachés  :  les  uns  envahissant  les 
régions  orientales  jusqu'aux  montagnes  derrière  lesquelles  a 
survécu  ce  qu'on  a  appelé  la  race  jaune;  les  autres  se  répaur 
dant  dans  les  plaines  fertiles  de  Tlnde  et  chassant  devant 
eux  les  Dravidiens  et  les  autres  autochtones  qu'ils  ont  ab- 
sorbés peu  à  peu  ;  d'autres,  représentés  historiquement  par 
les  Scythes,  remontant  jusqu'aux  rivages  glacés  du  Septen- 
trion; d  autres  enfin,  et  les  plus  nombreux,  s'avançant  lente- 
ment et  par  effluves  successives  vers  l'Ouest,  pour  ne  s'arrêter 
qu'aux  rivages  de  l'Océan  :  je  ne  parle  ici  que  des  temps  an- 
térieurs à  l'histoire.  Les  premiers  Aryens  qui  sont  venus 
s'établir  en  Europe  n'ont  pas  trouvé  désertes  et  incultes  le9 
contrées  où  leur  esprit  d'aventure,  où  leurs  besoins,  où  la 
concurrence  vitale  les  amenaient.  Les  écrivains  postérieurs 
nous  ont  transmis  des  noms  de  peuples  ou  de  tribus,  —  Pé- 
lasges,  Ausones,  Sicanes,  Ligures,  Ibères,  Aquitains  et 
d'autres  encore,  —  qui,  sous  le  vague  de  ces  appellations, 
correspondent  à  des  laits  réels.  Il  est  donc  vraisemblable 
qu'avant  l'arrivée  des  Aryas,  l'Europe  était  habitée,  par- 
tiellement du  moins,  par  plusieurs  races  différentes;  ces 
races,  comme  je  le  croirais  volontiers,  étaient  demeurées 
sédentaires  et  inertes  sur  leurs  habitats  originaux,  ou» 
comme  beaucoup  d'ethnologistes  le  supposent,  elles  avaient 
effectué,  de  l'Occident  vers  TOrient,  des  mouvements  migra: 
toires  contraires  à  ceux  des  Aryas.  Quoi  qu'il  en  soit,  nous 
avons  quelque  droit  de  regarder  les  Basques  comme  les 
descendants  directs  de  ces  Européens  préhistoriques,  ou 
plus  exactement  comme  représentant  aujourd'hui  Tun  des 
groupes  de  ces  populations  anciennes^  je  ne  dis  pas  primi- 
tives parce  qu'elles  avaient  eu  peut-être  elles-mêmes  des 
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précurseurs:  vixere fortes  anie Agamemnona...  Outre  les 
noms  que  je  viens  de  rappeler,  ces  peuplades  plus  ou  moins 
barbares  nous  ont  laissé  des  témoignages  certains  de  leur 
existence  :  ces  dessins  et  ces  objets  d*arts  si  curieux  contem* 
porains  d'une  flore  et  d'une  faune  qui  n'existent  plus,  ces 
grottes,  ces  foyers,  ces  ossements,  qui  nous  ont  révélé  som- 
mairement les  mœurs  et  les  habitudes  de  nos  vieux  ancêtres. 
On  peut  affirmer  qu'il  y  avait,  aux  premiers  âges  quater- 
naires, dans  ce  qui  forme  la  France  actuelle,  des  sauvages 
velus,  au  corps  trapu,  à  la  tète  allongée,  allant  nus  et  armés 
de  pierres  grossièrement  tailU^cs,  qui  ont  progressé  physi- 
quement et  mentalement  pendant  que  le  climat  ambiant  se 
refroidissait  de  plus  en  plus;  lorsque,  enfin,  un  réchauf* 
fement  climatérique  eut  eucore  changé  les  conditions  de 
l'existence,  apparurent  des  hommes  à  tète  ronde  appor- 
tant, avec  eux,  de  l'Orient  sans  doute,  des  habitudes  nou- 
velles, et  notamment  ((  le  respect  et  l'ensevelissement  des 
morts  ».  Les  deux  races,  brachycéphale  nouvelle  et  dolichocé- 
phale ancienne,  se  mélangèrent  et  de  nombreux  métis 
prirent  naissance  :  c'est  de  ces  croisements  que  viennent  en 
général  les  habitants  actuels  de  la  France. 

»  Mais,  dans  tout  ceci,  quelle  part  revient  aux  Basques  ou 
plutôt  à  leurs  ancêtres?  Pour  en  avoir  une  idée,  procédons 
scientiHquement,  remontons  du  connu  à  l'inconnu.  Je  ne 
surprendrai  personne  en  affirmant,  une  fois  de  plus,  que 
deux  choses  seulement  peuvent  constituer,  pour  les  Basques, 
des  caractères  ethnogéniques  certains,  leur  type  anthropolo- 
gique et  leur  langage. 

))  Ce  langage  a  été  le  plus  longuement  et  le  plus  attentive- 
ment, je  ne  dis  pas  le  mieux  et  le  plus  méthodiquement 
étudié.  Je  puis  ajouter,  sans  m'exposer  à  être  contredit  par 
aucun  de  ceux  qui  m'écoutent,  que  les  linguistes  sont  au- 
jourd'hui d'accord  sur  les  points  suivants  :  Veskuara  est  un 


—  301  -- 

idiome  agglutinant  essentiellement  différent  des  langues  indo- 
européennes, analogue  surtout  aux  parlers  de  TÂmérique,  de 
rOcéanie,  du  nord  de  TAsie,  de  Tlnde  Méridionale,  et  se 
rapportant  à  un  type  bien  connu  qui  correspond  certainement 
à  une  mentalité  spéciale.  Le  basque  d'une  part,  le  français 
ou  l'espagnol  de  Tautre,  indiquent  incontestablement  Texis- 
tence  de  deux  races  tout  à  fait  différentes,  d'origines  diverses, 
la  première  plus  rude^  la  seconde  plus  civilisée,  quelque  im- 
propre que  puisse  être  ce  dernier  mot.  Nous  jetterons  tout  à 
l'heure  u&coup  d'œil  rapide  sur  l'ensemble  des  études  basques 
depuis  les  derniers  siècles  ;  mais  auparavant  je  dois  vous 
rappeler  Tétat  actuel  des  recherches  purement  anthropo- 
logiques qui  ont  été  faites  jusqu'ici  sur  les  Euskariens. 

))  Commencées  il  n'y  a  pas  encore  un  demi-siècle,  ces 
recherches,  auxquelles  sont  attachés  les  noms  de  Broca,  des 
docteurs  Velaseo,  Ârgelliès,  Aranzadi,  CoUignon,  —  pour 
ne  nommer  que  les  principaux,  —  paraissent  avoir  abouti  à 
un  résultat  au  moins  provisoirement  acceptable,  indiqué  en 
ces  termes,  par  le  docteur  G.  Hervé  dans  l'une  de  ses  der- 
nières  leçons  de  cette  année  à  l'Ecole  d'anthropologie  :  «  La 
race  basque  est  peut-être  issue  d'une  grande  souche  euro- 
péenne, dite  adriatique,  dont  l'histoire  reste  à  faire,  souche 
qui  a  pu  avoir  certains  rapports  lointains  avec  le  groupe 
eurafricain,  et  dont  les  familles  paraissent  aujourd'hui  dis- 
séminées en  Europe,  àTétat  d'îlots  plus  ou  moins  confluents, 
depuis  le  50*  jusqu'au  42«  ou  41«  degré  de  latitude  Nord,  et 
depuis  le  2^^  degré  de  longitude  Est  jusqu'au  5®  degré  de 
longitude  Ouest.  »  Ainsi  les  Basques,  tout  en  gardant  leur 
originalité,  ne  seraient  pas  sans  quelque  affinité  avec  les 
3erbères  et  les  Égyptiens  antiques,  et  compteraient  en  outre 
des  alliés  parmi  les  Européens.  Ils  ne  sont  d'ailleurs  ni  mon- 
goloïdes (Finnois,  Lapons,  etc.),  ni  ibériques  (occupants  du 
littoral  méditerranéen);    le  type  basque  est  spécial   et  se 
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présente  comme  formant  une  race  européenne  indépendante, 
caractérisée  par  une  tête  très  allongée  dans  le  sens  vertical 
antéro-postérieur  (sous-brachycéphalie  allongée),  une  taille 
élevée,  des  yeux  et  des  cheveux  foncés,  un  front  relativement 
étroit,  renflé  dans  la  ligne  sus-auriculaire,  un  nez  mince,  un 
menton  pointu,  un  thorax  large  aux  épaules,  un  bassin  droit 
et  rétréci,  des  jambes  grêles.  Cette  race  s'est  conservée  sur- 
tout dans  les  cantons  français  du  pays  basque,  où,  suivant 
les  recherches  du  docteur  Collignon,  elle  forme  41  pour 
cent  de  la  population  totale,  et  principalement  dans  les  trois 
cantons  de  Baigorry,  d'Iholdy  et  de  Hasparren,  où  la  pro- 
portion atteint  55  pour  cent,  tandis  qu'en  Espagne  elle  arrive 
à  peine  aux  douze  centièmes  du  contingent. 

»  M.  Collignon  fait  remarquer  que  les  limites  géogra- 
phiques de  ce  type  correspondent  exactement  à  celles  de  la 
langue  basque;  mais  il  ne  conclut  point,  comme  on  aurait 
pu  s'y  attendre,  que  Veskuara  est  l'idiome  propre  à  cette 
race.  Il  admettrait  volontiers,  au  contraire,  que  les  Basques 
ont  reçu  leur  langue  d'une  population  franchement  ibère,  et 
qu'ils  l'ont  emportée  avec  eux  en  France  quand  ils  ont 
franchi  les  Pyrénées,  à  la  fin  du  VI®  siècle  de  notre  ère.  Je 
ne  crois  pas  pourtant  que  les  langues  puissent  passer  aussi 
facilement  et  de  toutes  pièces  d'une  race  à  une  autre.  Je 
n'ignore  certes  pas  que  langue  et  race  ne  sont  point  exacte- 
ment corrélatifs,  que  telle  race  a  changé  plusieurs  fois  de 
langue,  que  telle  autre  a  vu  les  groupes  qui  la  composent  se 
diviser  en  plusieurs  idiomes  fort  différents  ;  mais  je  n'ignore 
pas  non  plus  que  certaines  langues  ont  la  vie  dure  et  qu'elles 
sont  extrêmement  résistantes,  témoin  le  malais  ancien  qui 
s'est  répandu  depuis  les  confins  de  l'Asie  Orientale  jusqu'à  la 
grande  île  de  Madagascar,  à  travers  les  espaces  si  peu  habités 
de  rOcéanie.  J'estime  aussi  que  le  cas  du  basque,  s'il  avait 
entièrement  supplanté  la  langue  primitive  des  Basques,  sans 
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laisser  ailleurs  quelque  trace,  serait  bien  extraordinaire,  car 
Torganisme  du  basque  est  un  de  ceux  qui  doivent  succomber 
dans  la  concurrence  vitale.  L'hypothèse  de  M.  CoUignon 
est  fondée  principalement  sur  le  texte  littéral  des  géographes 
de  l'antiquité  classique;  mais  qui  nous  expliquera  la  valeur 
exacte  des  appellations  ethniques  rapportées  par  ces  vieux 
auteurs?  Je  doute  beaucoup^  pour  ma  part,  qu'on  puisse  en 
faire  la  base  d'une  classification  scientifique;  la  précision  et 
l'exactitude  de  ces  détails  importants,  mais  accessoires  aux 
faits  eux-mêmes,  sont  toutes  récentes  dans  les  travaux  his- 
toriques. 

»  C'est  cependant  sur  ces  textes  discutables,  sur  ces  vieilles 
dénominations  commentées  au  hasard  de  l'imagination,  d'une 
part,  et  sur  des  théories  fantaisistes  s'abritant  derrière  de 
naïves  légendes  religieuses,  de  l'autre,  que  s'est  appuyée 
longtemps  l'étude  de  la  langue  basque.  Longtemps  veut  dire 
ici  d'ailleurs  seulement  trois  siècles,  car  Veskuara  n'a  guère 
été  remarqué  qu'au  milieu  du  XVP  siècle.  Auparavant, 
quelques  curieux  en  avaient  cité  des  mots,  mais  les  savants  de 
cette  époque  sont  les  premiers  qui  s'en  soient  préocb^pés  :  ils 
y  ont  vu  assez  naturellement  le  reste  des  vieux  langages  de  la 
péninsule  Ibérique.  Jusqu'au  commencement  de  ce  siècle, 
tous  les  travaux  dont  le  basque  a  été  l'objet  roulent  sur  les 
Cantabres,  les  Ibères,  un  des  fils  de  Japhet  Thubal,  la 
lourde  Babel  et  autres  hypothèses  aussi  peu  sérieuses,  mais 
qui  n'étaient  même  pas  discutées. 

»  Le  premier  travail  qui  présente  un  caractère  scientifique 
est  la  Grammaire  de  FI.  Lécluse,  publiée  à  Toulouse  en  1826. 
Il  faut  faire  commencer  à  cette  date  ce  que  j'appellerais  la 
•période  préparatoire  de  la  linguistique  basque,  les  époques 
précédentes  formant  la  période  empirique  et  romanesque,  si 
j'ose  m'exprimer  ainsi.  Cette  période  préparatoire  s'étendrait, 
à  mon  avis,  jusque  vers  1850,  c'est-à-dire  jusqu'au  moment 
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où  le  prince  L.-Lucien  Bonaparte  entreprit,  dans  le  pays 
basque,  ses  voyages  d^études  au  cours  desquels  il  releva  tant 
de  faits  intéressants  et  d'où  il  a  rapporté  tant  de  documents 
précieux  et  d'un  intérêt  de  premier  ordre. 

)>  Il  ne  m'appartient  pas  de  passer  ici  en  revue  tous  les 
écrits  qui,  depuis  cinquante  ans,  ont  eu  la  langue  basque 
pour  objet;  tout  au  plus  mentionnerais-je  les  notes,  les 
études  ou  les  mémoires  de  MM.  Zavala,  -Lardizabal,  In- 
cbauspe,  J.  Duvoisin,  P.  Haristoy,  A.  Campion,  R.  deÂzcue, 
J .  Manterola,  J  .-B.  Darricarrère  et  autres  travailleurs  locaux, 
ainsi  que  ceux  de  MM.  Mahn^H.  de  Charenoey,W.  Webster, 
E.-S.  Dodgson,  Hannemann,  Arno  Grimm,  Th.  Linschmann, 
V.  Stempf,  Em.  Hûbner,Uhlenbeck,W.-J.  vanEys,  H.Schu- 
chardt  et  les  miens,  parmi  ceux  des  linguistes  étrangers 
au  pays  basque.  Pour  être  juste,  il  conviendrait  de  rappeler 
les  noms  de  plusieurs  précurseurs  de  mérite  :  Oibenart, 
Larramendi,  P.  d'Urte,  S.  Pouvreau,  Astarloa,  J.-A.  Mo- 
guel,  G.  de  Humboldt,  Micoleta,  Ant.  d'Abbadie,  Augustin 
Chaho,  pour  n'indiquer  que  les  plus  intéressants.  Quant  au 
résultat  de  tous  ces  travaux,  on  peut  dire  d'une  manière 
générale  que,  dans  l'état  actuel  de  la  science,  le  basque  reste 
isolé  avec  sa  vaste  complexité  grammaticale,  sa  phonétique 
simple  et  facile,  et  la  pauvreté  de  son  vocabulaire.  Vous 
discuterez  la  question  demain  ou  après-demain  sans  doute; 
mais  il  n'est  personne  aujourd'hui,  même  parmi  les  étymo- 
logistcs  les  plus  convaincus,  qui  oserait  affirmer  la  parenté 
du  basque  avec  une  langue  américaine,  européenne,  africaine 
ou  asiatique  déterminée. 

))  Parmi  les  ouvrages  qui  ont  paru  le  plus  récemment, 
permettez-moi  d'en  retenir  cinq  qui  marquent,  à  mon  avis, 
une  étape  et  qui  doivent,  ce  me  semble,  inaugurer  un  effort 
nouveau  :  les  Monumenla  linguae  ibericae  de  M.  £m. 
Ilûbner,  qui,  réunissant  tous  les  documents  épigraphiques 
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originaux  de  l'Espagne,  permettent  de  s'occuper  avec  quelque 
sûreté  de  la  question  ibérienne,  mais  où  je  ne  trouve,  quant 
à  moi,  rien  que  le  basque  puisse  expliquer;  —  les  Études  de 
M.  Schuchardt  où  s'est  précisée  la  théorie  nouvelle  de  la 
passivité  du  verbe  basque  et  où  certaines  formes  delà  conju- 
gaison sont  rigoureusement  analysées  ;  —  le  Mémoire  de 
M.  Uhlenbeck  où,  pour  la  première  fois,  depuis  la  publication 
du  D^  Mahn,  a  été  sérieusement  présentée  une  théorie  des 
racines  ;  —  la  Grammaire  de  Pierre  d'Urte,  publiée  par  mon 
honorable  ami  M.  W.  Webster,  œuvre  antiméthodique  et 
désordonnée,  s'il  en  fut,  mais  qui  nous  apprend  bien  des 
choses  intéressantes,  écrite  dans  les  loisirs  de  l'exil  par  un 
ex-capucin  de  Saint-Jean-de-Luz,  devenu  «  Ministre  du 
Saint- Évangile  »,  réfugié  en  Angleterre  où  il  se  maria  deux 
fois,  pensionné  de  Georges  !«';  —  enRn,  une  réimpression 
admirable,  par  les  soins  habiles  de  MM.  Schuchardt  et 
Linschmann,  du  Nouveau  Testament  de  Liçarrague  et  de  ses 
annexes,  documents  indispensables  à  l'étude  historique  du 
basque,  œuvre  de  propagande  religieuse,  c'est-à-dire  de  divi- 
sion, à  l'originei  qui  est  devenue  pour  les  savants  bascophiles 
de  nos  jours  un  centre  de  ralliement,  le  point  de  départ  d'un 
travail  pacifique  et  fécond. 

»  L'étude  historique  du  basque,  ai-je  dit;  mais  elle  em- 
brasse un  bien  petit  nombre  d'années  relativement  surtout  à 
l'âge  avancé  de  Yeskuara  ;  elle  est  fort  instructive  cependant, 
ne  servirait- elle  qu'à  rendre  manifeste  révolution,  la 
marche  progressive  ou  décadente  de  la  langue.  Elle  montre  que 
le  basque,  comme  toutes  les  langues  du  monde,  est  un  orga- 
nisme qui  naît,  se  développe,  évolue,  décroît  et  meurt.  Elle 
confirme  une  fois  de  plus  la  véritable  nature  de  la  linguis- 
tique, qui  est  avant  tout  une  science  naturelle  et  qui  doit 
employer  uniquement  la  méthode  des  sciences  naturelles, 
celle  de  l'observation  et  de  Texpérience. 
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)}  Encore  faut-il  que  les  observations  soient  bien  faites  ; 
c*est  pourquoi  ne  nous  préoccuperons-nous  qu'à  titre  numé- 
rique, pour  ainsi  dire,  d'une  série  de  romans,  de  poèmes,  de 
nouvelles,  d'articles  de  journaux  qui  ont  vu  le  jour  depuis 
quelques  années.  Leurs  auteurs  les  ont  écrits  à  la  hâte,  sans 
aucun  souci  de  la  réalité  concrète,  sans  prendre  aucun  ren- 
seignement, sans  se  documenter  comme  on  dit  dans  le  jargon 
de  la  presse  quotidienne.  Ce  sont  des  ouvrages  «  littéraires  », 
c'est-à-dire  des  compositions  de  rhétorique,  banales  et  mé- 
diocres, quelquefois  intéressantes  néanmoins,  mais  qui  ne 
sont  pas  assez  souvent  exemptes  de  prétention. 

»  Les  noms  que  j'ai  cités  tout  à  l'heure  sont  loin  de  former 
la  liste  complète  de  toutes  les  personnes  qui  se  sont  intéres- 
sées aux  choses  basques  ;  on  m'excusera  de  ne  pouvoir  les 
rappeler  toutes  et  d'avoir  cité,  un  peu  au  hasard,  seulement 
les  noms  qui  me  revenaient  à  l'esprit.  Laissez-moi,  à  cette 
occasion,  envoyer  un  souvenir  à  ceux  qui  ne  sont  plus,  aux 
vaillants  travailleurs  comme  MM.  J.  Duvoisin,  J.  Manterola, 
Antoine  d'Abbadie,  le  prince  L.-L.  Bonaparte,  et  tant 
d'autres  que  la  mort  inexorable  nous  a  enlevés  pendant  ces 
dernières  années,  ainsi  qu'aux  collaborateurs  discrets  et  aux 
amis  dévoués  qui  m'ont  aidé  de  leur  expérience,  qui  m'ont 
encouragé  de  leurs  conseils,  et  qui  ont  accueilli  avec  une 
bienveillance  sympathique,  il  y  a  plus  de  trente  ans  déjà, 
mes  premiers  essais.  Que  de  foyers  vides  ou  je  ne  pourrai 
plus  m*asseoir!  que  de  mains  loyales  qui  ne  serreront  plus  la 
mienne! 

»  Mais  dans  nos  réunions,  nous  aurons  à  parler  d'autre 
chose  que  de  linguistique  et  d'anthropologie.  Mœurs,  cou- 
tumes, musique,  danse,  folk-lore,  histoire,  poésie,  rien  de  ce 
qui  touche  aux  Basques  ne  saurait  vous  être  étranger.  Vous 
ferez  justice  de  cette  légende  de  lacouvade  que  rien  ne  confirme 
et  qui  a  reçu  quelque  crédit  seulement  de  la  fantaisie  rêveuse 
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d*an  Chabo.  Vous  réduirez  à  leur  juste  valeur  des  supposi- 
tions analogues  que  vous  expliquerez  facilement  par  le  ca- 
ractère basque,  beureux  mélange  de  bautes  qualités  et  de 
défauts  remarquables.  La  première  de  ces  qualités  n'est-elle 
pas  cette  fierté  ou  plutôt  cette  dignité  native  qui  aurait  fait  des 
Basques  les  premiers  républicains  du  monde  si  leur  mysti- 
cisme ne  les  avait  trop  souvent  asservis  au  joug  énervant  du 

cléricalisme? 

»  Ce  mysticisme,  ce  penchant  au  rêve,  cet  esprit  aven- 
tureux, né  sans  doute  de  l'isolement  prolongé  dans  les 
montagnes  et  sur  la  mer,  s'est  manifesté  bien  souvent  par  le 
r61e  que  les  Basques  ont  joué  dans  Tbistoire  générale  du 
monde  :  de  bonne  beure,  ils  se  sont  répandus  dans  les  con- 
trées environnantes;  puis,  on  trouve  beaucoup  de  noms 
basques  parmi  ceux  des  premiers  explorateurs  du  globe  :  ils 
prétendent  avoir  découvert  l'Amérique  avant  Cbristopbe 
Colomb,  et  longtemps,  hardis  navigateurs,  ils  ont  été  presque 
les  seuls  pêcheurs  qui  se  rendaient  tous  les  ans  à  Terre- 
Neuve;  aujourd'hui  encore,  ils  vont  en  grand  nombre, 
chercher  fortune  au  delà  des  mers.  C'est  d'eux  que  sortait  le 
poète  espagnol  Ercilla  qui  a  cbanté  la  conquête  du  Chili  où 
il  avait  combattu  ;  c'était  une  Basquaise  cette  fameuse  monja 
alferex,  cette  religieuse  échappée  de  son  couvent,  qui  sut 
dissimuler  son  sexe  pendant  de  longues  années  au  milieu  des 
aventures  de  la  vie  militaire  dans  le  Nouveau-Monde; 
c'étaient  des  Basques  ces  missionnaires  illustres  dont 
les  Chinois  admiraient  la  science  astronomique,  et  tant 
d'autres  personnages  dont  la  liste  serait  trop  longue  à  établir. 
Faut-il  rappeler  ces  prêtres  et  ces  femmes  du  Labourd  que 
le  farouche  de  Lancre,  Basque  lui-même  d'origine,  pour- 
suivit et  fit  brûler  impitoyablement  comme  sorciers  au  com- 
mencement du  XVII*  siècle?  L'un  des  produits  plus 
intéressants  de  l'esprit  basque  n'est-il  pas  d'ailleurs,  comme 
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l'a  fait  remarquer  M.  Webster,  le  jésuitisme,  cette  Société 
fondée  par  deux  Basques,  François  Xavier  (c'est-à-dire 
Ëtcheverry)  et  Ignace  de  Loyola,  qui  réunit  à  la  discipline 
rigoureuse  librement  acceptée  la  ténacité  dans  le  but  à 
atteindre,  la  souplesse  élégante  dans  les  moyens,  et  Tidéa- 
lisme  absolu  des  convictions? 

»  Vous  traiterez  toutes  ces  questions  avec  l'attention 
qu'elles  méritent;  il  n'est  que  temps  d'élucider  le  plus  pos- 
sible ces  graves  problèmes,  car,  quoi  qu'on  en  dise,  l'origina- 
lité du  peuple  basque  va  se  perdant  de  plus  en  plus;  sa 
langue  même  se  modiRe  très  sensiblement  :  depuis  trente- 
cinq  ans  que  j'ai  commencé  à  l'étudier,  j'ai  pu  constater  qu'elle 
devient  incorrecte  et  que  son  vocabulaire  se  charge  de  mots 
étrangers  dans  les  cantons  où  elle  était  parlée  le  plus  pure- 
ment naguère.  Dans  un  ou  deux  siècles  sans  doute,  Teskuara 
ne  sera  plus  parlé  que  par  quelques  vieillards  que  la  curio- 
sité publique  traitera  avec  une  considération  spéciale,  comme 
cette  Dorothée  Pentreath  qui,  seule,  en  1778,  parlait  encore  le 
dialecte  celtique  des  Cornouailles,  ou  peut-être  même  n'en 
restera-t-il  plus  que  des  lambeaux  de  phrases  conservés  par 
le  hasard,  comme  ces  idiomes  de  l'Amérique  ou  de  l'Océanie 
dont  de  vieux  perroquets  répétaient  seuls  aux  échos  pro- 
fonds des  forêts  vierges  les  sons  oubliés  depuis  longtemps 
parmi  les  hommes. 

»  Nous  n'avons  pas  cette  crainte  pourtant,  caria  science  con- 
temporaine meta  notre  disposition  un  merveilleux  instrument 
dont  la  linguistique  se  prépare  à  tirer  le  plus  grand  profit. 
Grâce  au  phonographe,nous  pouvons  désormais  recueillir  de 
toutes  pièces  et  fixer  à  perpétuité  avec  une  exactitude  scrupu- 
leuse les  langues  les  plus  étranges  et  les  plus  extraordinaires. 
La  Société  d'anthropologie  vient  précisément  de  confiera  mon 
collègue  M.  le  D'Azoulay, que  j'ai  le  plaisirde  voiraumilieu 
de  nous,  la  mission  de  prendre,  à  Taide du  phonographe,  des 
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spécimens  de  toutes  les  langues  parlées  en  ce  moment  dans 
Tenceinte  de  TExposition  et  de  ses  annexes,  et  il  s'en  acquitte 
avec  un»  compétence,  un  zèle,  une  activité,  au-dessus  de  tous 
les  éloges.  Ainsi  se  trouvera  réalisée  l'une  des  hypothèses  les 
plus  ingénieuses  de  Rabelais,  qui  pourrait  aussi  voir  de  l'autre 
côté  de  la  Seine  ces  chemins  qui  marchent  dont  il  peuplait 
rile  d'Odes  :  vous  vous  rappelez  les  paroles  gelées  que 
Pantagruel  rencontra  sur  les  confins  de  la  mer  glaciale? 
»  C'est  au  moment  où  la  science  fait  de  pareilles  décou- 
vertes et  nous  donne  les  moyens  d'agrandir  indéfiniment  le 
cercle  de  nos  connaissances  que  certains  esprits  chagrins  font 
son  procès  et  proclament  sa  banqueroute.  Vous  n*ètes  pas  de 
ceux-là,  Messieurs,  vous  avez  foi  dans  la  science,  vous 
prenez  une  part  active .  aux  mouvements  qui  agitent  la 
société  moderne,  vous  résistez  vaillamment  aux  routines^  vous 
ne  regardez  pas  la  tradition  comme  une  sorte  de  divinité  intan- 
gible ou  de  perfection  idéale  qu*il  serait  nécessaire  de  res^ 
taurer  au  plus  tôt,  et  vous  ne  cherchez  dans  le  passé  que  des 
indications  pour  un  meilleur  avenir.  Vous  apportez  au  surplus 
dans  vos  études  un  facteur  puissant,  l'amour  que  vou9 
inspire  le  beau  pays  basque,  soit  que  vous  y  ayez  vu  le  jour, 
soit  que  vous  y  ayez  vécu,  soit  que  vous  l'ayez  seulement 
traversé.  Pour  moi,  et  vous  me  permettrez  de  le  répéter  une 
fois  déplus,  quoique  le  moi,  dit-on,  soit  haïssable,  c'est  un  vrai 
culte  que  j'ai  voué  à  ce  pays  privilégié  :  j'y  suis  venu  au 
début  de  ma  vie  d'homme,  j'ai  promené  mes  illusions  sous 
les  ombrages  de  ses  forêts,  j'ai  formé  mes  projets  d'avenir 
dans  ses  riantes  vallées  ou  sur  les  sommets  majestueux  de  ses 
montagnes,  j'ai  cherché  l'oubli  de  plus  d'un  mécompte  dans 
la  contemplation  de  son  océan  tourmenté.  Bien  souvent,  je 
suis  entré,  au  hasard  de  ma  route,  dans  d'humbles  chaumières 
ou  dans  de  riches  maisons:  partout  j'ai  été  accueilli  avec  la 
même  cordialité,  et  ma  visite  était  toujours  fructueuse  :  je 
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rap(>ortars  tantfrt  un  vieux  livre  pluâ  ou  moins  bien  conservé, 
tantôt  un  conte  sérieux  ou  une  devinette  amusante,  tantôt 
une  expression  tombée  en  désuétude  ou  une  tournure  passée 
de  mode.  Mais  partout  et  toujours  j'ai  retrouvé  ce  sentiment 
d'indépendance  et  cette  activité  que  tous  les  Basques  pos- 
sèdent à  un  si  haut  degré  et  qui  ont  contribué  à  me 
faire  aimer  dé  plus  en  plus  ces  deux  choses  sans  lesquelles 
la  vie  n'est  qu'un  inutile  fardeau  :  le  travail  et  la  liberté.  » 

II  a  été  donné  ensuite  communication  des  excuses 
adressées  par  MM.  W.  Webster,  H.  Schuchardl,  Th. 
Linschmann,  Basterretche,  etc.,  et  des  envois  de  livres 
et  de  brochures  faits  par  la  Société  Ramond  de  Ba- 
gnères-de-Bigorre,  par  MM.  G.  Hervé,  S.  Arana 
y  Goiri,  T.  de  Aranzadi,  H.  de  Charencey,  etc. 

Dans  la  séance  du  lundi  5  septembre  {matin), 
M.  J.  Yinson  a  donné  communication  d'une  lettre  de 
M.  Webster,  de  Sare,  écrite  après  la  lecture  du 
Mémoire  de  M.  le  docteur  Collignon  sur  lanthropo- 
logie  des  Basques.  M.  Webster  fait  remarquer  que  les 
recherches  de  M.  Collignon,  comme  du  reste  celles  de 
M.  de  Aranzadi,  n'ont  porté  que  sur  les  hommes,  mais 
que  les  femmesauraientdû  être  étudiées  aussi.  D'autre 
part,  M.  Webster  ne  trouve  pas  clair  et  précis  le  sens 
du  mot  «  Ibère»,  tel  que  remploient  MM.  Collignon 
et  Hervé.  Il  fait  remarquer  enfin  que  si  l'on  trouve 
dans  le  pays  basque  une  race  spéciale  différente  de 
toutes  les  autres,  cette  race  est  peut-être  le  résultat 
du  mélange  de  deux  autres. 

On  a  donné  lecture  ensuite  de  deux  notes  envoyées 
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de  TÀmériqaedaSud  par  MM.  J.  Sescosse  et  Iriart 
sur  les  Basqnes  émigrés  ;  le  premier  fait  voir  com- 
ment la  langue  eskuara  s^altère  rapidement  là-bas  par 
le  mélange  de  dialectes  et  par  l'influence  prépondé- 
rante de  Tespagnol. 

Dans  cette  même  séance  et  dans  celle  du  soir, 
M.  H.  de  Charencey  a  donné  lecture  de  deux  intéres- 
sants mémoires,  relatifs  Tun  à  rétymologie  dessuffixes 
dérivatifs  et  des  noms  de  nombre  basques,  et  l'autre 
aux  emprunts  du  basque  au  gaulois.  Une  discussion 
très  animée  s'est  engagée  à  ce  sujet  entre  l'orateur  et 
les  membres  présents,  plusieurs  d'entre  eux  et  surtout 
M.  Vinson  trouvant  que  M.  de  Charencey  voit  trop 
facilement  en  basque  des  noms  d'emprunt.  Certes,  le 
vocabulaire  basque  n'est  pas  riche,  mais  il  semble  que 
M.  de  Charencey  veuille  vraiment  trop  le  réduire,  en 
regardant  comme  empruntés  des  mots  de  premier 
ordre  par  exemple  des  noms  de  couleur  ou  de  membres 
du  corps.  A  propos  des  noms  de  couleur,  M.  Aguer  fait 
remarquer  que,  parmi  les  couleurs  principales,  le  vert 
est  la  seule  dont  le  nom  soit  emprunté;  M.  de  Aranzadi 
observe  que  le  mot  urdina  veut  indifféremment  dire 
<(  bleu,  vert,  gris  ».  A  propos  de  la  numération  qui 
est  vigésimale,  on  rappelle  que,  de  six  à  neuf,  les 
nombres  paraissent  de  formation  secondaire;  que  neuf 
parait  contenir  un  (dix  moins  un?);  que  dans  lezor 
de  zorlzi  «  huit  »,  il  y  a  peut-être,  comme  l'ont 
proposé  MM«  Stempf  et  Linschmann^un  ancien  «  deux» 
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basque  ;  cf.  sortze  <(  naître  »  rapproché  deerdi  ^  moitié  y^- 
etieerdit^e  «  accoucher  (se diviser  en  deux?)  ». 

M.  J.  Yinson  a  exposé  ensuite  sommairement  les 
théories  nouvelles  proposées  par  M.  V.  Stempf 
et  par  M.  H.  Schuchardt  pour  expliquer  les  diffé- 
rences de  forme  qu'on  observe  dans  la  conjugaison 
du  verbe,  et  Texistence  de  deux  nominatifs:  elle  con- 
siste à  supposer  que  le  basque,  comme  un  certain 
nombre  d'autres  langues,  n'a  pas  de  verbes  actifs  et 
qu'il  rend  «  je  vous  aime  »  par  exemple  par  «vous  êtes 
aimé  par  moi  »,  de  sorte  que  dans  gizonak  yo  du, 
il  y  aurait  non  pas  «  l'homme  l'a  frappé  »  mais  «  il  a 
été  frappé  par  l'homme  »  et  gizonak  serait  un  instru- 
mental. Ces  tournures  s'expliquent  psychologiquement 
par  la  prépondérance  que  prend,  dans  la  pensée  de 
celui  qui  parle,  l'objet  de  l'action  sur  le  sujet  ou 
sur  le  verbe.  M.  Vinson  critique  d'ailleurs  la  théorie 
nouvelle,  que  M.  de  Charencey  ne  serait  pas  éloigné 
d'adopter.  M.  Vinson  fait  remarquer  une  fois  de  plus 
que  dans  le  verbe  basque  le  présent  et  le  passé  pa- 
raissent différer  primitivement  par  la  position  du 
pronom  sujet,  comme  c'est  le  cas  dans  les  langues 
sémitiques. 

Le  mardi  matin, 6  septembre,  M.  G.  Lacombe  a  pris 
la  parole  pour  attirer  l'attention  surle  dialecte  souletin 
trop  négligé  depuis  quelques  années,  et  pourtant  si 
remarquable  par  sa  phonétique  et  son  vocabulaire. 

Dans  la  même  séance  et  dans  celle  du  mercredi  5, 
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à  la  même  heure,  les  membres  présents  se  soDt  surtout 
occupés  de  questions  ethnographiques.  Ils  ont  constaté 
que,  malgré  les  affirmations  récentes  de  plusieurs  jour- 
nalistes, malgré  même  le  dessin  original d!un  Allemand, 
rien  absolument  n'est  venu  confirmer  Texistence,  à  un 
moment  quelconque,  delà  couvade  chez  les  Basques. 
Ils  ont  parlé  des  lombes  basques,  aux  formes  si  inté- 
ressantes, que  M.O'Shea,  le  second  vice-président  du 
Congrès,  a  soigneusement  étudiées.  Ils  ont  parlé 
des  noms  topographiques,  si  intéressants,  et  des  lienoc- 
diu  qui  peuvent  être  si  utiles  à  la  linguistique,  et  qui 
sont  tellement  importants  dans  le  pays  basque  que  les 
habitants  d'une  maison,  quels  qu'ils  soient,  sont  plutôt 
connus  sous  le  nom  de  leur  maison  que  sous  leur  nom 
patronymique.  Ils  se  sont  aussi  entretenus  du  droit 
d'aînesse,  conservé  actuellement  sous  la  forme  d'une 
donation  de  la  quotité  disponible  à  l'ainé,  quel  que 
soit  son  sexe  :  cet  usage,  comme  celui  qui  attribue  ail- 
leurs les  mêmes  privilèges  aux  cadets,  a  pour  origine 
et  pour  but  Tidée  de  la  conservation  intégrale  du  patri- 
moine. Bien  d'autres  questions,  non  moins  intéres- 
santes, ont  occupé  le  reste  de  la  séance. 

Au  commencement  de  la  séance  de  clôture,  mer- 
credi après-midi,  M.  de  Aranzadi  a  fait  la  critique  du 
travail  du  docteur  Collignon.  Il  a  fait  remarquer  que 
M.  Collignon  a  négligé  un  élément  anthropologique 
important,  l'angle  occipital  de  Daubenton;  or,  par  ce 
caractère,  ainsi  que  par  la  forme  du  nez,  les  Basques 

28 
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se  placent  incontestablement  parmi  les  races  blanches 
les  plus  supérieures.  Pour  M.  de  Aranzadi  d'ailleurs, 
les  Basques  seraient,  en  moyenne,  non  pas  brachy- 
céphales,  mais  mésatlcéphales.  Le  savant  professeur 
croit  au  surplus  qu'il  faudrait  tenir  compte  de  tous  les 
caractères  ethnologiques,  et  notamment  de  la  musique, 
très  particulière,  des  Basques. 

L'après-midi  du  mardi  avait  été  consacrée  à  des 
expériences  de  phonographie.  M.  le  docteur  Azoulay, 
chargé,  conjointement  avec  M.  Vinson,  par  la  Société 
d'anthropologie. de  recueillir,  pour  en  faire  la  base  d'un 
Musée  linguistique,  des  phonogrammes  de  toutes  les 
langues  actuellement  représentées  dans  l'enceiqtc  de 
l'Exposition,  avaitbien  voulu  se  mettre  à  la  disposition 
du  Congrès.  Grâce  au  concours  empressé  des  assis- 
tants,  il  a  pu  recueillir  de  très  intéressants  morceaux 
en  dialectes  guipuzcoan,  souleiin  et  labourdin,  qui 
ont  été  immédiatement  répétés  par  l'instrument,  à  la 
grande  satisfaction  de  l'auditoire. 

Avant  de  se  séparer,  le  Congrès  a  émis  les  trois 
vœux  suivants  : 

1^  Que  dans,  chîicun  des  deux  pays  intéressés,  il  soit 
créé  une  chaire  de  langue  basque,  à  Madrid  ou  dans 
une  des  grandes  Universités  espagnoles,  et  à  Paris  au 
Collège  de  France; 

2°  Que,  pour  arriver  à  dresser  la  statistique  exacte 
de  la  langue  basque  et  pour  constater  ses  progrès  ou 
ses  reculs,  il  soit  tenu  compte,  dans  les  recensemenla 
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périodiques,  de  la  langue  parlée  par  'les  recensés 
en  France,  en  Espagne  et  dans  la  République  Argen- 
tine; 

3*  Que  les  gouvernements  soient  priés  de  recom- 
mander aux  instituteurs  primaires  de  ne  pas  employer 
de  moyens  coercitifs  contre  Tusage  courant  de  la 
langue  basque,  tout  en  travaillant  à  répandre  de  plus 
en  plus  la  connaissance  du  français  ou  de  Tespagnol. 

Il  a  été  décidé  ensuite  qu'un  second  Congrès  inler- 
nalionâl  d'études  basques  aurait  lieu  en  1903  ou  1903, 
suivant  les  possibilités  du  moment,  à  Saint-Sébastien, 
sous  la  présidence  de.  M.  H.  de  Charencey.  Ont.été  dé- 
signés, pour  Taire  partie  du  bureau  qui  sera  constitué 
plus  tard,  M.  JuHen  Vinson,  comme  président  hono- 
raire, M.  Ant.  irzac,  comme  vice-président,  M.  L. 
d'Abartiague  et  M.  de  Aranzadi,  comme  secrétaires  gé- 
néraux, M.  G.  Laœmbe,  comme  secrétaire. 

M.  J.  Vinson  a  clôturé  alors  les  travaux  par  Tallo- 
cution  suivante  qui  a  été  très  applaudie  : 

«  Maintenant  que  nous  allons  nous  séparer,  pour  nous  re- 
trouver seulement  dans  deux  ou  trois  ans,  tous,  je  l'espère,  et 
en  plus  nombreuse  compagnie,  à  Saint-Sébastien,  permettez- 
moi  de  remercier,  en  votre  nom,  tous  ceux  qui  ont  pris  part  à 
notre  Congrès  et  qui  ont  contribué  à  son  succès,  et  notamment 
M.  H. de  Charencey,  dont  les  remarquables  études  remontent 
déjà  à  un  si  grand  nombre  d'années;  M. G.  Lacombe,  un  jeune 
travailleur  d'avenir;  M.  T.  de  Aranzadi,  l'un  des  professeurs 
les  plus  éminents  des  Universités  espagnoles  ;  et  M™»  Ch . 
d'Abbadied'Arrast)  qui  nous  a  prêté  un  concours  si  actif  et  si 
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efficace.  Je  remercie  aussi  iout  particulièrement  notre  secré- 
taire général,  M.  L.  d*Abartiague  qui  est  le  véritable  initia- 
teur de  ce  Congrès,  et  M.  le  D'  Azoulay,  qui  nous  a  donné 
une  séance  si  intéressante  d'observations  phonographiques. 
))  Nous  avons,  dans  cette  session,  passé  en  revue  tous  les 
sujets  qui  intéressent  le  peuple,  la  langue  et  le  pays  basques. 
Pour  être  rapides,  nos  études  n*en  ont  pas  moins  été  bonnes 
et  fécondes  en  enseignements.  Si  elles  n'ont  pas  donné  la 
solution  du  difficile  problème  basque,  elleç  ont  montré  clai- 
rement l'état  de  la  question.  Elles  ont,  en  tout  cas,  attiré  une 
fois  de  plus  l'attention  du  monde  savant  sur  ces  vaillantes 
populations  trop  longtemps  négligées  et  qui  cependant  doivent 

constituer  un  utile  facteur  dans  le  mouvement  moderne.Elles 
ont  aussi  contribué,  dans  la  mesure  légitime  et  possible,  aa 
progrès  général  de  la  science  dont  le  but  est  et  doit  être  la 
connaissance  de  plus  en  plus  exacte  de  l'homme  et  Tamé- 
lioration  constante  <le  l'humanité .  » 
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LE  LANGAGE  MARTIEN 

ÉTUDE  ANALYTIQUE  DE  LA  GENÈSE  D'UNE  LANGUE 
Dans  un  cas  de  glosBoialie  somnambiilique 


OBSERVATIONS   PRÉUMINAIRES 

(1)  Dans  cette  étude  qui  ne  s'adresse  pas  aux  seuls 
linguistes,  mais  encore,  et  bien  plutôt,  aux  psycho- 
logues, aux  occultistes,  à  tous  ceux  qui,  de  près  ou  de 
loin,  prennent  un  intérêt  sainement  scientifique  au 
délicat  problème  des  activités  subconscientes  de  Tesprit 
humain,  j'ai  dû  le  plus  possible  éviter  l'usage  des 
termes  trop  techniques,  et  l'emploi  surtout  des  nom- 
breuses abréviations  nécessaires  et  familières  à  tous 
les  ouvrages  de  linguistique.  Il  en  est  pourtant 
quelques-unes  que  je  n'ai  pu  absolument  bannir,  sous 
peine  de  répéter  à  satiété  les  mêmes  mots  faisant  lon- 
gueur. On  voudra  donc  bien,  dès  l'abord,  se  souvenir 
des  suivantes  :  al.  =  allemand;  fr.  =  français;  mg.  = 
magyar  (hongrois);  mt.  =  martien;  sk.  =■  sanscrit. 

L'abréviation  FI.  désigne  l'ouvrage  de  M.  Flournoy. 
Lorsqu'elle  est  suivie  d'un  chiffre  (de  1  à  40),  elle 
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renvoie  à  Tun  des  quarante  textes  martiens  coUîgés 
dans  son  livre,  de  la  page  204  à  la  page  223. 

Au  contraire,  un  chiffre  quelconque,  simplement 
précédé  du  mot  «  n°  »,  renvoie  à  l'un  des  nombreux 
numéros  (entre  parenthèses)  qui  marquent  les  divisions 
de  la  présente  étude.  Ce  système  de  références  était 
indispensable,  dans  lanalyse,  nécessairement  parcel- 
laire, de  vocables  et  de  procédés  isolés,  qui  pourtant 
s'entrecroisaient  entre  eux  en  tous  sens  suivant  \^^ 
mille  méandres  du  rêve.  J'ai  donc  fait  tout  mon  pos- 
sible pour  en  rendre  l'application  aisée  aux  lecteurs 
qui  me  feraient  l'honneur  de  vouloir  suivre  de  près, 
contrôler,  critiquer  et  amender  le  développement  de 
mes  inductions. 

Les  langues  citées  au  long  de  ces  pages  sont  toutes 
supposées  au  moins  sommairement  connues,  à  la  seule 
exception  du  magyar,  sur  la  prononciation  duquel  on 
trouvera  quelques  renseignements  au  début  du  cha- 
pitre VI. 

INTRODUCTION 

(2)  Au  commencement  de  cette  année,  M.  Théodore 
Flournoy,  professeur  de  psychologie  à  la  Faculté  des 
Sciences  de  l'Université  de  Genève,  publiait  un  ou- 
vrage intitulé:  a  Des  Indes  à  la  Planète  Mars,  étude 
sur  un  cas  de  somnambulisme  avec  glossolalie  » 
(l'«-2®  édition,  Paris,  Alcan,  1900),  qui  me  fut  signale 
par  M.  Barth  comme  contenant  nombre  de  faits  de 
nature  à  piquer  la  curiosité  des  linguistes.  M"*  Hélène 
Smith  (pseudonyme),  personne  visiblement  intelligente 
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et  instruite,  spirite  convaincue  et  médium  renommé 
dans  les  milieux  spirites  de  Genève,  nullement  suspecte 
de  simulation,  a  des  visions  d'une  précision  remar- 
quable, où  le  raffinement  et  Toriginalité  du  fond  et 
de  Tensemble  le  disputent  à  la  naïveté,  parfois  même  à 
l'enfantine  ignorance,  que  trahissent  les  détails.  Elle 
a  été  jadis  une  princesse  arabe,  mariée  à  un  prince 
hindou;  et,  comme  telle,  elle  ne  sait  pas  un  mot 
d'arabe,  mais  elle  parle  sanscrit,  —  oui,  sanscrit!  une 
femme!!  dans  l'Inde,  au  XV*  siècle  de  notre  ère  11!  — 
ou  plutôt  une  sorte  de  jargon  inintelligible,  fort  bien 
dénommé  «  sanscritolde  »  par  l'auteur,  où  se  recon- 
naissent encore^  parmi  les  caractères  généraux  de  la 
langue  assez  fidèlement  imités,  quelques  bribes  de  mots 
sanscrits,  presque  tous  déformés  et  d'ailleurs  d'elle 
incompris,  mais  enfin  inexplicables  dans  sa  bouche, 
s'il  ne  lui  a  passé  quelque  jour  devant  les  yeux  un 
roman  d'aventures  pseudo-oriental  et  un  ouvrage  élé- 
mentaire de  grammaire  sanscrite,  où  sa  mémoire  sub- 
consciente a  puisé  les  éléments  de  sa  biographie  et  de 
ses  discours  hindous.  Tout  sanscritiste  que  je  suis,  ce 
n'est  point  pourtant  ce  chapitre  de  M.  Flournoy 
(p.  257-322)  qui  a  captivé  mon  attention  :  la  langue  en 
est  trop  peu  variée^  nous  en  avons  trop  peu  de  spé- 
cimens, et  je  ne  pouvais  guère  espérer  y  rien  découvrir 
de  nouveau,  alors  qu'elle  avait  déjà  subi  l'examen  de 
savants  tels  que  MM.  Barth,  de  Saussure  et  Michel. 
Mais  M"«  Smith  a. un  autre  rêve,  non  moins  cohérent 
et  persistant,  qu'on  a  suivi  patiemment,  de  mois  en 
mois,  pendant  des  années  (p.  134-244)  :  elle  se  croit 
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transportée  dans  la  planète  Mars,  elle  y  voit  des 
paysages  et  des  personnages,  elle  entend  tenir  des 
propos  qu'elle  répète,  et  presque  toujours  fort  nette- 
ment ;  elle  fait  mieux  encore,  parfois  elle  les  écrit; 
enfin  elle  ne  se  borne  pas  à  les  redire  et  à  les  écrire 
(d'une  écriture  spéciale  qu'elle  ne  saurait  relire  à  l'état 
de  veille),  elle  les  traduit  avec  soin  mot  pour  mot;  non 
pas  elle  sans  doute,  —  car  elle-même  n'y  comprend 
goutte,  —  mais  un  désincarné  du  nom  d'Ésenale  qui 
lui  sert  d'interprète,  et  qui,  pour  les  croyants,  est  un 
esprit  inspirateur,  tandis  que  les  positivistes  du  genre 
de  M.  Flournoy  et  moi  n'y  sauraient  voir  qu'une  des 
nombreuses  formes  du  subconscient  de  M"®  Smith  elle- 
même.  Bref,  nous  possédons,  grâce  à  cet  admirable 
investigateur,  40  phrases  martiennes,  d'une  à  cinq 
lignes  chacune,  plus  quelques  mots  isolés,  formant 
ensemble  un  vocabulaire  de  300  mots,  que  M"®  Smith 
a  appris  dans  la  planète  Mars,  créés  arbitrairement 
ex  nihïlo,  ou  empruntés  inconsciemment  au  trésor 
linguistique,  d'elle  en  partie  inconnu,  qui  gît  dans  les 
profondeurs  de  sa  mémoire  subliminale.  Telle  est 
la  question  que  je  me  suis  posée  et  dont  je  dois  com- 
mencer par  préciser  les  éléments. 

§  !•'.    —   POSITION   DE   LA   QUESTION 

(3)  Si  nous  écartons  a  priori  ITiypothèse  d'une  com- 
munication surnaturelle  de  M"*  Smith  avec  les  habi- 
tants de  Mars,  —  ainsi  que  la  science  a  le  droit  et 
le  devoir  de  bannir  de  son  domaine  toute  hypothèse 
invérifiable,  —  il  demeurera  admis   provisoirement 
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qu'elle  a  inventé  le  martien  de  toutes  pièces.  Le  pro- 
blème sera  de  savoir  par  quels  procédés  de  son  enten- 
dement elle  Ta  spontanément  ou  lentement  construit; 
et  ce  problème  ne  manquera  d'intérêt,  ni  pour  le 
psychologue,  ni  pour  le  linguiste. 

Pour  ce  dernier,  d'abord,  —  la  question  de  l'origine 
du  langage  mise  à  part,  qui  n'est  point  de  son  res- 
sort \  —  il  y  a  incontestablement  un  intérêt  de  premier 
ordre  à  assister  à  Téclosion  même  de  ces  formes  du 
langage  que  d'habitude  il  ne  lui  est  donné  de  saisir 
que  figées  dans  les  livres  ou  tout  au  moins  déjà  fixées 
dans  le  parler  courant.  C'est  tout  autre  chose,  d'in- 
ventoriei*  le  produit,  et  d'assister  à  l'acte  producteur. 
En  se  plaçant  sur  le  terrain  même  où  l'activité  intel- 
lectuelle semble  le  mieux  établie  et  saisissable, 
M.  Michel  Bréal  Ta  récemment  étudiée  dans  un  beau 
livre",  sur  lequel  j'ai  recueilli  maint  témoignage  admi- 
ratif,  et  que  j'admirerais  moi-même  davantage,  si 
presque  à  chaque  page  je  ne  m'y  sentais  arrêté  et 
froissé  par  la  permanente  présomption,  avouée  ou 
latente,  de  l'intervention  de  la  conscience  dans  les 
opérations  élémentaires  du  langage.  Que  si  les  procédés 
d'un  sujet  plongé  à  l'état  de  subconscience  et  créant  un 

langage  reproduisent  exactement  les  phénomènes  de 
sémantique  relevés  par  notre  maître  à  tous  dans  sa 
vaste  et  ingénieuse  enquête  à  travers  tous  les  lan- 
gages civilisés,  il  demeurera  établi  par  voie  expéri- 

1.  Voir,  sur  ce  point,  les  conclusions  du  chapitre  II  de  mes 
Antinomies  linguistiques  (T.  II  de  la  Bibliolh.  de  la  Fac.  des 
Lettres  de  Paris,  Paris,  Alcan,  1896). 

2.  Essai  de  Sémantique,  Paris,  Hachette^  1897. 
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mentale  ce  que  je  m'étais  efforcé  de  démontrer  à  grand 
renfort  d'arguments  et  d  analyses  logiques^  :  que  le 
langage  est  Toeuvre  spontanée  d'un  sujet  absolument 
inconscient  des  procédés  qu'il  emploie  à  cet  effet. 

Pour  le  psychologue,  par  répercussion  :  si  Thomme 
n'invente  rien,  s'il  ne  fait  que  se  souvenir,  le  langage 
de  M"«  Smith  doit  être  un  composé  analysable  de  ses 
divers  souvenirs  auditifs  ou  livresques,  chacun  d'eux 
relié  au  sens  qu'elle  leur  attribue  par  le  fîl  plus  ou 
moins  ténu,  plus  ou  moins  embrouillé,  plus  ou  moins 
perceptible,  d'une  association  d'idées,  tantôt  directe, 
tantôt  contournée  et  bizarre,  telle  qu'on  en  observe 
chez  tous  les  hommes  et  sur  soi-même  dans  là  rêverie 
et  le  rêve.  Il  serait  possible,  en  effet,  de  concevoir 
qu'un  homme  s'ingéniât  à  composer  de  la  manière  la 
plus  arbitraire  un  langage  artificiel,  qu'il  appelât,  par 
exemple,  mèche  «  une  table  »  et  siîr  «  un  encrier  »,  par 
l'unique  raison  qu'il  n'y  a  aucune  raison  de  les  nommer 
ainsi;  mais,  outre  qu'alors  il  aurait  bien  de  la  peine  â 
se  souvenir  de  son  vocabulaire,  à  retrouver  dans  sa 
mémoire  les  mots  qu'aucun  lien  ne  rattacherait  à  leur 
sens  conventionnel,  le  seul  travail  de  création  d'une 
telle  langue  exigerait  de  sa  part  un  effort  extraordinai- 
rement  violent  et  pénible;  car,  à  chaque  idée  qu'il 
voudrait  exprimer,  une  association  quelconque  d'idées, 
soit  avec  le  nom  même  de  l'objet  à  nommer  dans  telle 
ou  telle  langue  de  lui  connue,  soit  avec  celui  d'objets 
similaires  ou  voisins,  soit  avec  la  forme,  les  qualités 
accessoires  ou  l'emploi  de  cet  objet,  etc.,  etc.,  offrirait 

1.  Antinomies  linguistiques^  pp.  68  sq. 
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spontanément  à  sa  mémoire  subconsciente  une  image 
auditive  composée  de  certains  sons,  de  certaines  syl- 
labes, qu'il  serait  fatalement  amené  à  reproduire;  et, 
pour  résister  à  cette  tendance  naturelle,  il  lui  faudrait 
une  attention  tendue,  de  tous  les  instants,  qui  ne 
pourrait  manquer  d'être  fort  souvent  en  défaut.  Aussi 
les  gens  qui  parlent  argot  n'ont-ils  rien  trouvé  de 
mieux,  pour  déguiser  leur  langage,  que  d'employer  la 
plupart  du  temps  les  mots  mêmes  de  la  langue  cou- 
rante, déformés  par  un  certain  nombre  d'artifices,  au 
fond  très  simples,  très  faciles  à  retenir  et  à  reproduire, 
quoique  méconnaissables  aux  non-initiés;  et  l'on  verra 
que  tel  est  aussi  le  procédé  naïvement  et  inconsciem- 
ment mis  en  œuvre  dans  les  suffixations  et  les  méta- 
thèses  de  M»^«  Smith. 

Ainsi,  disons-nous,  celui-là  môme  qui  s'efforcerait 
constamment  de  créer  un  langage  qui  ne  ressemblât  à 
rien,  ne  pourrait  échapper  à  la  fatalité  d'y  trahir  et  d'y 
laisser  deviner  le  jeu  des  organes  secrets  qui  con- 
courent dans  le  moi  subconscient  à  Télaboration  toute 
mécanique  du  langage  humain.  A  plus  forte  raison 
M"**  Smith,  chez  qui  nous  ne  saurions  soupçonner  un 
semblable  effort  que  si  elle  était  une  simulatrice  cons- 
ciente et  extrêmement  habile  :  ce  qui,  à  la  suite  des 
observations  si  pénétrantes  de  M.  Flournoy,  est  hors 
de  question;  mais  alors  même,  ne  nous  lassons  pas  de 
le  répéter,  la  création  de  son  martien  obéirait,  à  son 
insu,  à  des  lois.  Ce  sont  ces  lois,  nécessairement  mul- 
tiples et  protéi formes,  qu'il  s'agit  ici  de  dégager,  s'il 
est  possible,  de  Tensemble  des  faits. 
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En  somme,  pour  le  psychologue  comme  pour  le 
linguiste,  il  y  a,  entre  l'observation  du  langage  tout 
formé  et  celle  du  langage  en  voie  de  création,  la  même 
différence  que  du  minéralogiste  qui  étudie  un  cristal  à 
la  loupe  et  au  creuset,  au  chimiste  qui  suit  des  yeux  le 
travail  même  de  la  cristallisation. 

Subsidiairement,  s'il  est  constant  que  le  martien  de 
M"*  Smith  n'est  fait  que  de  ses  souvenirs  linguis- 
tiques, combinés,  réfractés,  gauchis,  altérés  en  divers 
sens,  il  demeurera  établi,  —  ce  qui,  paraît-il,  a  besoin 
de  Vôtre  aux  yeux  de  certaines  personnes,  —  mais 
celles-ci  ne  lisent  guère  nos  livres,  —  il  demeurera, 
dis-je,  établi  qu'elle  n'a  jamais  visité  la  planète  Mars 
et  que  les  cosmographies  scientifiques  peuvent,  jusqu'à 
plus  ample  informé,  se  dispenser  d'insérer  les  rensei- 
gnements qu'elle  nous  en  rapporte. 

Par  toutes  ces  raisons,  dont  la  dernière  est  naturelle- 
ment la  moindre,  j'ai  cru  pouvoir  affronter  le  ridicule 
de  consacrer  une  étude  linguistique  à  une  langue  qui 
n'existe  pas.  Ceux-là  seuls  m'en  pourraient  blâmer, 
qui  méconnaîtraient  l'importance  des  expériences 
hypnotiques  et  la  part  de  plus  en  plus  grande  qu'elles 
sont  appelées  à  prendre,  à  mesure  de  leurs  progrès, 
dans  la  construction  d'une  psychologie  vraiment  objec- 
tive, débarrassée  des  entités  scolastiques  qui  encom- 
braient Tancienne,  et  intimement  unie  à  la  physiologie. 
Mais  ceux  qui  sauront  gré  à  M.  Flournoy  d'avoir 
longuement,  en  400  pages,  décrit  toutes  les  intéres- 
santes variations  du  thème  subconscient  de  M"®  Smith, 
ne  sauraient  m'en  vouloir  d'avoir  détaché  Tune  d'elles, 
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et  assurément  la  plus  digue  d  attention,  pour  la  sou- 
mettre à  un  examen  spécial.  Que  si  je  m'abuse  et  que 
mon  travail  ne  plaise  ou  ne  profite  à  personne,  j'aurai 
du  moins  cette  satisfaction  égoïste,  qu'il  m'aura  été 
fort  utile  à  moi-même,  en  me  faisant  mieux  com- 
prendre la  nature  intime  de  bien  des  phénomènes  que 
la  linguistique  constate,  enregistre,  étiquette,  mais 
qu'elle  n'explique  point,  parce  que,  si  elle  les  expli- 
quait, ellç  ne  serait  plus  la  science  des  mots,  mais  celle 
des  idées,  et  qu  a  chacun  suffit  sa  peine, 

§   2.   —   LA   MÉTHODE 

,  (4)  Étant  donné  le  but  à  atteindre,  la  méthode  à 
suivre  s'impose  de  soi-même  :  comparer  la  langue  de 
M"«  Smith  à  chacune  des  langues  réelles  dont  on  peut 
lui  supposer  quelque  connaissance,  soit  approfondie, 
soit  accidentelle  et  tout  à  fait  parcellaire. 

Mais,  ainsi  qu'on  le  verra,  et  comme  au  surplus 
M.  Flournoy  l'avait  déjà  fort  bien  constaté,  le  martien 
n'est  vraiment  original  que  par  son  vocabulaire.  Sa 
grammaire  et  sa  syntaxe,  d'ailleurs  aussi  dénuées  d'in- 
térêt Tune  que  l'autre,  présentent  entre  elles  le  plus 
frappant  contraste  :  l'une  est  lâche,  flottante,  aussi  mal 
fixée  que  possible  sur  la  plupart  des  points  où  sem- 
blerait devoir  se  laisser  surprendre  le  rudiment  au 
moins  d'une  norme  grammaticale;  l'autre,  au  contraire, 
rigide  et  dure,  est  impitoyablement  couchée  et  main- 
tenue sur  le  lit  de  Procuste  de  la  syntaxe  française. 
Bref,  —  M.  Flournoy  l'avait  dit  avant  moi,  —  le  mar- 
tien est  l'œuvre  ingénue  et  curieuse  d'une  intelligence 
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enfantine,  dénuée  de  tout  sens  linguistique  et  souverai- 
nement inconsciente  de  ce  qui  constitue  Tessence  d'une 
langue,  persuadée  enfin  que  Ton  crée  une  langue  en 
substituant  à  chacun  des  mots  de  son  parler  familier 
un  mot  aussi  différent  que  possible,  qu'on  croit  inventer 
et  qu'on  ne  fait  en  réalité  qu'adapter  en  l'altérant. 

C'étaient  donc  les  mots  de  la  langue  martienne  qui  • 
réclamaient  avant  tout  un  sérieux  examen  ;  et,  en  défi- 
nitive, c'est  presque  sur  les  mots  seuls  que  porte  le 
détail  de  la  présente  étude.  A  cet  effet,  on  les  a  relevés 
d'abord  par  ordre  alphabétique,  on  notant  le  degré  de 
fréquence  de  chacun  d'eux,  ou  de  chaque  forme  gram- 
maticale d'un  même  mot,  lorsqu'il  se  présentait  sous 
plusieurs.  Ce  ti-avail  de  pure  statistique  une  fois  achevé, 
il  s'agissait  de  discuter  la  valeur  respective  des  diverses 
parties  de  la  documentation  ainsi  obtenue. 

Les  observations  martiennes  se  sont  espacées  sur 
une  période  de  plus  de  trois  ans,  du  2  février  1896  au 
4  juin  1899,  parfois  séparées  l'une  de  l'autre  par  un 
intervalle  de  plusieurs  mois  :  il  y  en  a,  par  exemple, 
plus  de  deux  entre  l'avant-dernière  et  la  dernière,  près 
de  neuf  entre  la  première  et  la  seconde.  En  letat,  bien 
qu'elles  aient  été  toutes  conduites  avec  le  môme  soin, 
elles  ne  sauraient  être  à  beaucoup  près  d'égale  valeur  : 
les  premières  et  les  dernières  ont  nécessairement  moins 
de  consistance  et  d'importance  que  celles  de  la  période 
où  M^^''  Smith  nage  en  plein  courant  martien,  où 
chaque  séance  lui  amène  un  nouveau  rêve,  où  les  mots 
pour  le  décrire  se  pressent  sur  ses  lèvres,  et  où  le 
martien  semble  jaillir  en  source  vive  de  celles  de  ses 
interlocuteurs  imaginaires; 


■■■il*"*— î         l^.  ••. 


—  327  — 

■ 

Au  début,  le  martien  n'est  pas  encore  fixé  :  ce  n'est 
presque  qu'un  balbutiement  confus  ;  plusieurs  mots 
sont  créés,  qui  ne  reviendront  pas  dans  la  suite 
{haudan,  n^  156),  même  pour  exprimer  une  idée  tout 
identique  {cévouitche,  n*»  182).  C'est  le  moment  de  l'in- 
cubation, plein  d'intérêt  pour  le  psychologue,  surtout 
s'il  la  pouvait  pénétrer  dans  les  mille  replis  du  sub- 
conscient où  elle  s'élabore  silencieusement,  mais  sans 
valeur  pour  le  linguiste,  qui  ne  peut  établir  d'induc- 
tions sûres  que  sur  des  formes  fixes,  précises  et  bien 
caractérisées. 

A  la  fin,  l'imagination  de  M^^*  Smith  se  lasse  et 
s'épuise  visiblement  :  elle  ne  cyée  plus  de  scènes  nou- 
velles ni  n'entend  de  dialogues  originaux  ;  elle  ne  fait 
plus  que  répéter,  sous  une  forme  à  peine  modifiée,  les 
mêmes  phrases  banales,  et  tourner  dans  un  cercle 
désormais  fermé,  enfin  se  pasticher  elle-même.  Le 
cycle  martien  est  clos  :  peut-être  s'en  ouvre-t-il  un 
autre;  l'auteur  nous  le  fait  espérer,  et  même  il  nous  en 

esquisse  les  prodromes;  mais  de  celui-là,  nous  n'avons 

,     .  .        ,  ...         , .  ,  . 

cure  pour  Tinstant.  Il  en  résulte  que  les  mots  de  cette 
période  donnent  moins  de  prise  à  nos  essais  d'explica- 
tion, et  aussi  les  requièrent  moins  :  ou  bien  ce  sont  des 
mots  déjà  entendus,  précieux  seulement  comme  témoi- 
gnages de  la  continuité  du  souvenir  ;  ou,  s'ils  sont 
nouveaux,  ils  ne  seront  pas  répétés,  et  manquent  par 
là  même  de  contrôle  à  ce  dernier  point  de  vue,  qui  est 
le  plus  important  de  tous» 

Cette  observation,  s'applique  également,  quoique 
dans  une  moindre  mesure,   aux  mots  de  là  période 
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intermédiaire  qui  ne  sont  apparus  qu'une  seule  fois  et 
que  M"®  Smith  n'a  pas  eu  l'occasion  de  répéter.  Ces 
mots,  que  suivant  la  nomenclature  philologique  usuelle 
j'appellerai  par  concision  des  «  finaS  »,  sont  sus- 
pects, non  pas  en  ce  qu'ils  auraient  pu  être  inexacte- 
ment recueillis,  —  le  soin  diligent  de  l'observateur 
nous  est  garant  du  contraire,  -»-  mais  en  tant  que 
nous  ne  sommes  jamais  assurés  que  le  sujet  les  eût 
répétés  absolument  identiques,  ni  par  conséquent 
qu'ils  soient  de  vrais  spécimens  d'une  vraie  langue, 
invariable  et  sûre  d'elle-même.  Plus  un  mot  est  revenu 
de  fois,  plus  il  y  a  de  chances,  bien  évidemment,  pour 
qu'il  se  rattache  à  une  association  d'idées  précise, 
simple  et  susceptible  d'être  pensée  par  quelque  autre 
cerveau  humain  que  celui  de  M"*  Smith,  partant  re- 
constituable  par  voie  d'induction;  et  aussi  verrons- 
nous  par  la  suite  que  les  mots  les  plus  fréquents  sont 
aussi  en  principe  ceux  dont  les  origines  se  décèlent 
le  plus  aisément. 

Toutefois  il  ne  faudrait  pas  exagérer  la  portée  de 
cette  dernière  remarque.  Pour  la  ramener  à  sa  juste 
valeur  il  suffit  d'observer  que  1^  plupart  des  mots  qui 
n'apparaissent  qu'une  fois  reviennent  en  réalité  deux 
fois  dans  l'ensemble  de  la  documentation.  En  effet, 
M^^®  Smith  ne  traduit  pas  toujours  une  phrase  mar- 
tienne le  jour  même  où  elle  Ta  prononcée  ou  écrite  :  il 
s'écoule  souvent  plusieurs  jours,  plusieurs  semaines, 
entre  la  composition  du  texte  et  sa  traduction  ;  et,  le 
jour  où  elle  le  traduit,  elle  le  répète  elle-même,  sans 
secours  extérieur,  mot  pour  mot,  tel  qu'elle  l'a  dit  ou 
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écrit  antérieurement,  en  raccompagnant  d^une  inter- 
prétation servile  à  force  de  littéralité.  Il  faut  bien, 
pour  cela,  que  chaque  mot  se  trouve,  si  je  puis  dire, 
épingle  dans  une  case  de  sa  mémoire  :  ce  que  nous 
cherchons  à  démêler,  c'est  la  nature  et  la  forme  de 
répingle. 

Partant  de  ces  prémisses,  on  s'assurera  sans  peine 
que,  outre  quelques  mots  isolés  (FI.  p.  223),  les  mots 
martiens  les  moins  dignes  d'intérêt  sont  ceux  qui 
figurent  dans  les  textes  1,  3,  4,  8,  25,  33,  39  et  40;  car 
ce  sont  ceux  qui,  traduits  le  jour  même^  contiennent 
aussi  le  moins  de  mots  rencontrés  également  dans 
d'autres  textes.  Le  texte  33,  que  j'appellerai  dans  la 
suite  «  la  phrase  inintelligible  »,  souffre  encore,  par 
rapport  aux  autres,  d'une  infériorité  supplémentaire  : 
c'est  une  phrase  entendue  d'abord  en  une  langue  autre 
que  le  martien,  —  véritable  charabia  qui  n'est  apparu 
qu'une  seule  fois,  —  puis  retraduite  en  martien,  et  tra- 
duite du  martien  en  français,  mais  de  telle  manière 
qu'il  est  impossible  de  dégager  un  sens  précis  du  mot  à 
mot  haché  qui  est  censé  la  gloser.  Sur  17  mots,  déduc- 
tion faite  des  particules  de  liaison,  elle  ne  contient 
pas  moins  de  13  «uaÇ,  et  seulement  deux  mots  de 
quelque  fréquence. 

Nous  savons  maintenant  en  gros  quelles  sont  les 
parties  véritablement  importantes  et  curieuses  de 
l'œuvre  subconsciente  de  M"^  Smith;  nous  ne  l'ou- 
blierons pas  en  l'analysant  dans  le  détail.  11  nous 
reste  à  déterminer  les  sources  d'où  elle  a  pu  dériver. 
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§  3.   —   LES  MATÉRIAUX 

(5)  I.  Lefrançais.  —  Nous  savons  par  M.  Flournoy, 
nous  constatons  aisément  par  nous-mêmes  que  le  roman 
martien  est  le  produit  d'une  imagination  tout  enfan- 
tine. Admettons,  pour  tixer  les  idées,  que  Tauteur  de 
ces  puérils  récits  et  du  langage  qui  les  accompagne  soit 
un  subconscient  de  M"'  Smith  arrêté  dans  son  déve- 
loppement mental  à  Tâge  de  douze  ans.  A  cet  âge, 
M"®  Smith  savait  parfaitement  le  français  et  ne  savait 
guère  que  cette  langue  :  aussi  est-ce  le  français,  —  on 
s'en  assurera  au  premier  coupd'œil,  —  qui  lui  a  fourni, 
avec  sa  syntaxe  tout  entière  et  la  plupart  des  éléments 
de  son  indigente  grammaire,  la  grande  majorité  des 
mots  de  son  vocabulaire  :  bien  entendu,  non  point  tels 
quels  ;  altérés  dans  leur  forme  et  détournés  dans  leur 
sens,  en  cent  façons  capricieuses,  par  ce  moi  subliminal 
que  domine  et  remplit  à  ce  moment  Tunique  pensée  de 
ne  point  parler  français  ni  aucun  autre  langage  de  lui 
connu;  mais  reconnaissables  pourtant,  parce  que,  ce 
moi  étant  humain  après  tout,  ces  déformations  s'effec- 
tuent fatalement  suivant  les  règles  d'une  certaine 
logique  humaine,  et  qu'il  est  dès  lors  possible  à  notre 
esprit  de  relever  les  voies  par  lesquelles  le  sien  a  passé; 
voir  le  chapitre  IV,  n***  39-148.  C'est  donc  sur  le  fran- 
çais avant  tout  que  devront  porter  nos  investigations, 
et  nous  ne  recourrons  à  d'autres  langues  que  lorsque, 
interrogé  à  fond  et  parcouru  dans  toute  son  étendue,  il 
nous  aura  obstinément  refusé  une  solution* 


— ir^ 


—  331  — 

(6)  II.  Uallemand.  —  M^^*"  Smith  sait  peu  lallemand, 
et  au  surplus  sa  personnalité  consciente  n'a  point  du 
tout  le  goût  des  langues.  Toutefois  elle  a  appris  l'alle- 
mand pendant  trois  ans  :  trois  ans,  c'est  beaucoup  dans 
une  vie  de  trente,  et,  si  peu  d'ardeur  qu'elle  ait  mis  à 
cette  étude,  il  est  impossible  qu'il  ne  lui  en  soit  rien 
resté.  Manquant  de  sens  linguistique,  elle  ne  s'en  est 
pas  assimilé  le  moins  du  monde  le  mécanisme  gramma- 
tical; mais,  douée  d'une  excellente  mémoire,  elle  en  a 
retenu  des  mots,  dont  elle  a  pu  enrichir  son  lexique 
martien. 

Malheureusement,  l'on  ne  nous  dit  pas  à  quel  âge 
elle  a  pris  ces  leçons  d'allemand.  Il  n'est  pas  probable 
que  ce  soit  avant  1  âge  de  douze  ans  ;  toutefois  elle  a  pu 
les  commencer  vers  cette  époque,  ce  qui  expliquerait 
encore  mieux  l'imperfection  de  ses  connaissances. 
Mais  mettons  les  choses  au  pis;  supposons  que 
W^^  Smith  n'ait  pas  su  un  mot  d'allemand  avant  Tâge 
de  seize  ans  :  s'ensuit-il  nécessairement  que  son  sub- 
conscient de  douze  ans  (n®  5),  qui  compose  le  roman 
'martien  et  par  hypothèse  ne  sait  pas  l'allemand,  soit 
absolument  au  dépourvu  de  toute  ressource  à  puiser 
dans  cette  langue?  Je  ne  le  crois  pas. 

Je  n'ai  garde  de  m'immiscer  dans  une  question  dont 
la  solution  n'appartient  qu'aux  psychologues.  Mais 
enfin,  a  priori,  le  moi  qui  crée  le  martien  et  le  moi 
qui  sait  l'allemand  ont  beau  être  de  date  différente  î 
au  moment  actuel,  qui  est  en  définitive  celui  de  l'appa- 
rition du  martien,  ils  se  trouvent  réunis  en  une  même 
personne,  et  n'y  sont  point  séparés,  selon  toute  vrai- 
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seœblance,  par  une  cloison  étanche;  on  conçoit  tout 
au  moins  la  possibilité  entre  eux  d'une  communication 
osmotique,  discrète,  difficile  peut-être^  mais  enfin 
réalisable  dans  certaines  conditions  ;  et  cette  considé- 
ration suffit  à  légitimer  en  principe  quelques  battues  à 
travers  le  vocabulaire  allemand,  à  la  recherche  de  telles 
origines  martiennes  dont  le  français  persisterait  à  ne 
pas  rendre  compte. 

Que  dire  après  cela,  si  a  posteriori  cette  recherche 
se  révèle  fructueuse?  Or,  il  est  certain  qu'on  relève 
entre  les  deux  vocabulaires  trop  de  coïncidences  pour 
les  attribuer  au  pur  hasard  :  sans  parler  de  mode 
«  mère  »  et  gudé  «  bons  »,  qui  peuvent  aussi  bien  être 
anglais  qu'allemands,  mais  sont  sûrement  Tua  ou 
lautre,  des  mots  tels  que  imâ  a  ciel  »,  haudan  «  mai- 
sons »,  cen  «  beau  »,  sont  témoins  à  triompher  de  tous 
les  scepticismes  ;  et  d'autres,  pour  être  moins  trans- 
parents, ne  sont  guère  moins  probants  ;  voir  tout  le 
chapitre  V,  n''^  149-172.  L'allemand  a  sûrement  fourni 
quelques  fils  de  trame  au  tissu  étrange  dont  le  français 
forme  la  chaîne. 

(7)  III.  Le  magyar.  —  M.  Smith  père  était  Hongrois 
d'origine.  11  s'est  expatrié  de  bonne  heure,  et  sa  fille 
n'a  jamais  eu  occasion  de  connaître  sa  patrie,  ni  à  plus 
forte  raison  d'en  parler  la  langue.  En  fait,  elle  estime 
n'en  pas  savoir  le  premier  mot,  et  nous  ne  demandons 
pas  mieux  que  de  l'en  croire  sur  parole,  en  tant  du 
moins  qu'il  n'est  question  que  de  son  moi  conscient. 
Mais  ce  que  nul  ne  croira,  c'est  qu'il  ne  soit  jamais 
arrivé  à  M.  Smith  de  se  rappeler  devant  son  enfant  la 
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langue  de  sa  propre  enfance,  de  lui  adresser  en  magyar 
un  mot  de  tendresse  ou  une  exclamation  d'appel,  de 
lui  nommer  en  magyar  un  objet  familier,  la  feuille 
qu'ils  cueillent,  Toiseau  qui  s'envole  à  leur  approche, 
l'écriture  qu'elle  trace  sous  ses  yeux  !  Je  suis  Alsacien, 
et  jusqu'en  1870  j'ai  entendu  parler,  parlé  à  l'occasion 
le  patois  de  Colmar  ;  d'autre  part,  mes  filles  n'ont 
jamais  vu  l'Alsace  et  ne  connaissent  en  fait  d'allemand 
que  celui  qu'on  enseigne  dans  nos  lycées.  Cependant 
il  m'arrive  souvent  de  prononcer  devant  elles,  même 
de  leur  adresser  un  mot,  une  phrase  colmarienne,  à 
laquelle  je  sais  d'avance  qu'elles  ne  comprendront 
rien  :  alors,  habituellement,  je  la  leur  traduis  en  fran- 
çais, ou  je  la  décalque  en  allemand  classique,  en  leur 
faisant  observer  les  concordances  phonétiques.  Comme 
au  surplus  ce  sont  là  des  curiosa  isolés,  il  est  bien 
clair  qu'autant  en  emporte  le  vent  :  si  Ton  demandait 
à  Tune  d'elles  comment  se  dit  en  colmarien  tel  mot 
que  je  lui  ai  appris  une  fois,  elle  répondrait  de  fort 
bonne  foi  qu'elle  n'en  sait  rien,  et  elle  aurait  raison; 
mais  peut-être^  si  elle  était  hynoptisable  et  qu'on  la 
soumit  à  l'expérience,  le  mot  inconnu  d'elle'  émerge- 
rait-il de  ses  profondeurs  subliminales . 

Il  n'est  pas  douteux  que  tel  soit  le  cas  de  M"'  Smith  : 
l'empreinte  est  inconsciente,  mais  en  général  très 
nette  et  d'une  remarquable  pureté  ;  car  les  mots 
magyars  sont  sensiblement  moins  déformés  en  martien, 
que  les  mots  allemands,  moins  bien  connus  de 
M"«  Smith,  et  les  mots  français,  qu'elle  s'applique  na- 
turellement à  déguiser,  tandis  que  le  magyar  ne  lui 
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paraît  pas  requérir  cette  précaution.  Il  suffira  de  citer 
ici  lâmi  «  voici  »,  nami  a  beaucoup  »,  ousti  «  bateau», 
et  de  renvoyer  le  lecteur  au  chapitre  VI^  n<*'  173-230, 
en  lui  faisant  observer  que  les  mots  qu'il  y  rencontrera 
sont  précisément,  ou  des  interjections,  ou  des  noms 
d'objets  concrets,  familiers,  usuels,  ou  des  expressions 
de  tendresse  enfantine,  tous  cas  rentrant  dans  la  défi- 
nition donnée  plus  haut  de  ce  qu'elle  pouvait  avoir 
entendu  de  magyar  à  l'âge  de  douze  ans. 

Remarquons  enfin  que,  par  cette  raison  même, 
l'objection  de  principe  que  nous  avons  dû  résoudre 
quant  à  l'allemand  ne  se  pose  point  quant  au  magyar  : 
c'est  bien  vers  l'âge  de  douze  ans  que  M"'  Smith  a 
possédé  tout  ce  que  son  subconscient  a  pu  glaner  et 
accumuler  en  fait,de  magyar,  et  il  n'est  même  pas  pro- 
bable qu'elle  y  ait  rien  ajouté  depuis  lors. 

(8)  (V.  Le  sanscrit.  —  Cette  objection,  si  nous 
n'avions  désormais  le  droit  de  n'en  plus  tenir  compte, 
s'élèverait  au  contraire  avec  une  nouvelle  force  contre 
l'intervention  du  sanscrit  dans  l'élaboration  du  mar- 
tien. Sans  doute,  nous  ignorons,  nous  ignorerons  tou- 
jours à  quel  âge  M'^®  Smith  a  feuilleté  par  hasard  ïe 
ou  les  livres  inconnus  où  elle  a  puisé  les  éléments  d'un 
roman  pseudo-oriental,  une  donnée  chronologique  sur 
l'histoire  de  l'Inde,  quelques  mots  sanscrits  et  une 
notion  fort  confuse  de  l'alphabet  dêvanâgarî;  mais, 
comme  le  roman  de  Sivrouka  et  Simandini  est  une 
histoire  amoureuse  et  fort  passionnée,  le  subconscient 
qui  la  compose  ou  la  répète,  en  tout  cas  la  mime  mer- 
veilleusement, ne  peut  être  qu'un  moi  adulte.  On  verra 
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pourtant  qu'il  voisine,  mais  très  peu  et  comme  à  la 
dérobée,  avec  le  moi  enfantin  qui  se  promène  à  travers 
les  paysages  de  Mars . 

Ce  qui  importe  pour  Tinstànt,  c'est  de  préciser,  s'il 
se  peut,  ce  que  M"^  Smith  sait  au  juste  de  sanscrit  :  je 
ne  veux  point  dire,  de  discuter  et  expliquer  en  détail 
son  vocabulaire,  ce  n'est  pas  la  tâche  que  je  me  suis 
assignée,  et  cet  opuscule  prendrait  des  proportions  in- 
décentes si  je  ne  me  bornais  au  martien;  mais  tout 
uniment  de  délimiter  l'influence  occulte  que  le  rêve 
hindou  a  pu  exercer  sur  l'évolution  du  rôve  interpla- 
nétaire. 

Il  est  entendu  que  M"®  Smith  ne  sait  pas  le  sans- 
crit :  des  40  mots  sanscritoldes  recueillis  de  sa  bouche, 
15  à  peine  donnent  un  sens  à  l'analyse.  On  pourra  en 
accroître  le  nombre  :  expliquer  le  nom  propre  Siman- 
dini  par  sk.  slmantint  «  jeune  femme  sur  qui  l'on  a 
accompli  la  cérémonie  du  simantakarma,  tracé  la  raie 
du  sommet  de  la  tête,  épouse  enceinte  »  ;  chercher  dans 
atiêyà  le  simple  mot  adhyâya  «  chapitre  »,  légèrement 
altéré  parce  que  Teffort  de  prononcer  Y  h  a  changé  le  d 
en  t  et  que  Va  a  été  prononcé  comme  dans  le  fr.  il 
paya  (on  remarquera  que  ce  mot  figure  en  tête  de  bien 
des  divisions  d'ouvrages  hindous,  et  souvent  associé  à 
l'invocation  à  Ganôça  ou  Ganapati,  FI.  p.  293,  par 
laquelle  ils  débutent);  couper  en  deux  le  bizarre  toa/i- 
dastroum,  et  y  reconnaître  sk.  dvandoa  «  couple  », 
terme  grammatical  qui  tigure  en  bonne  place  dans 
quantité  d'ouvrages,  etc.  Peut-être  arriverait-on  par  là 
à  savoir  quelque  jour  où  M"®  Smith  a  pris  son  sanscrit. 
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mais  on  n'élèverait  pas  d'un  degré  l'estime  qu'un  sans- 
critiste  en  doit  faire.  La  considération  capitale^  en  effet, 
c'est  qu'en  parlant  sanscrit  ou  sanscritoîde  elle  ne 
parait  pas  savoir  ce  qu'elle  dit  :  rarement  elle  place  à 
propos  un  mot  reconnaissable  ;  il  en  est  d'admirable- 
ment corrects  dont  rien  n'indique  qu'elle  sache  le  sens  : 
toutau  contraire  du  martien,  qu'Ësenale  traduit  comme 
un  professeur  en  classe,  elle  se  refuse,  —  ou  du  moins 
Léopold,  un  autre  désincarné,  qui  pourtant  a  la  science 
infuse,  y  témoigne  une  répugnance  presque  invincible, 
—  à  traduire  son  sanscrit;  ou,  si  on  l'en  presse  à  tout^ 
force,  on  n'obtient  qu'un  sens  général  de  phrase, 
jamais  celui  d'un  mot  en  particulier,  et  le  tout  se 
réduit  à  quelques  confuses  éjaculations,  cris  entrecoupés 
de  tendresse  adressés  par  Simandini  à  son  époux, 
chanson  printanière  (FI.  p.  302),  plus  plate  et  plus  vide 
que  la  plus  fade  de  nos  romances.  La  preuve  est  faite  : 
M"*  Smith  ne  sait  pas  du  tout  le  sanscrit,  et  le  sans- 
critoîde qu'elle  modèle  à  son  image,  —  bien  différent  du 
martien,  qui  est  un  véritable  organisme  linguistique, 
encore  qu'imparfait,  —  n'est  qu'un  gazouillement  in- 
forme, sous  lequel  elle-même  ne  perçoit  qu'un  sens 
confus  d'élan  passionné,  —  le  chant,  si  l'on  veut,  du 
rossignol  au  printemps. 

Et  toutefois,  un  autre  fait  s'impose,  qu'il  ne  faut  pas 
perdre  de  vue  dans  cet  examen  et  qui  a  frappé  tous 
les  érudits  consultés  sur  la  matière  :  son  sanscritoîde 
ressemble  étonnamment  au  sanscrit  ;  il  en  a,  non 
seulement  quelques  mots,  intacts  ou  peu  altérés,  mais 
les  allures  générales,  la  prédominance  de  la  voyelle  a, 
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des  liaisons  par  semi-voyelles  (aya,  lyct),  même,  à  en 
croire  Içs  auditeurs,  le  rythme  enveloppant  et  berceur. 
Ceci  Ile  doit  être  entendu  que  cum  grano  salis  :  ainsi 
que  le  fait  observer  M.  Flournoy,  beaucoup  d'u  y  sont 
prononcés  û,  alors  que  le  sanscrit  ne  connaît  d'autre 
u  que  celui  qui  se  transcrirait  ou  en  français,  et  cette 
circonstance  à  elle  seule  suffit  à  introduire  une  fausse 
note  douloureusement  sensible  à  toute  oreille  sanscri- 
tiste;  d'autre  part,  la  finale  de  tvandastroum  (FI. 
p.  298)  pourra  passer  pour  tout  ce  que  l'on  voudra 
plutôt  que  du  sanscrit.  Mais,  avec  tout  cela,  il  n'en 
demeure  pas  moins  que  le  sanscritoîde  est  un  pastiche 
remarquable  des  sons  et  des  intonations  du  sanscrit  : 
pour  être  arrivé  à  l'obtenir,  il  a  fallu  que  le  sujet  se 
fût  assimilé  avec  une  justesse  surprenante  les  carac- 
tères extérieurs  de  cette  langue  et  fût  subconsciemment 
doué  d'une  faculté  d'imitation  peu  commune. 

Une  circonstance  entre  toutes  s'est  imposée  à  la  pé- 
nétrante attention  de  M.  de  Saussure  :  le  sanscrit  n'a 
point  dy*,  et  le  sanscritoîde  de  M**«  Smith  n'en  a  pas 
non  plus  accusé  un  seul.  Il  y  a  là  un  petit  mystère 
irritant  ;  car,  de  supposer  (FI.  p.  317)  que  M"«  Smith, 
qui  n'a  pas  l'attention  tournée  vers  les  faits  de  linguis- 
tique, de  phonétique  encore  moins,  et  qui  n'a  lu  ou 
entendu  qu'une  vingtaine  de  mots  sanscrits,  ait  pu 
remarquer  d'elle-même  qu'aucun  de  ces  mots  ne  con- 
tenait dy,  je  crains  que  cela  ne  passe  la  vraisemblance. 
Il  n'est  pas  moins  malaisé  de  croire  qu'elle  ait  trouvé 
cette  constatation  toute  formulée  dans  une  grammaire 
accidentellement  feuilletée;  car,  d'abord^  elle  serait 
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en  partie  erronée,  le  sanscrit  ayant  au  besoin  un  f. 
son  joA,  qui  lui  sert  à  transcrire  les/ des  mots  étran- 
gers; et  puis  une  parenthèse  de  ce  genre  était-elle  de 
nature  à  laisser  à  la  mémoire  une  assez  profonde  em- 
preinte pour  que  Xf  fût  systématiquement  banni  du 
sanscritoide?  Il  faut  chercher  ailleurs,  au  risque  de 
s'égarer  :  peut-être  la  comparaison  du  martien  au  sans- 
crit éclairera-t-ellela  question,  en  même  temps  qu^elie 
jettera  quelque  jour  sur  l'un  des  procédés  de  l'élabo- 
ration du  martien  lui-même. 

Le  martien  non  plus  n'a  point  d'/,  ou  bien  peu  s'en 
faut  :  qu'on  les  compte,  on  en  trouvera  en  tout  7,  dont 
6  initiaux  (n°»  77,  78,  79, 80,  246  et  247),  et  un  médial. 
ce  dernier  suspect  (n®  273).  C'est  bien  peu,  étant  donné 
que  les  langues  qui  ont  servi  à  le  construire,  français, 
magyar,  allemand,  nous  offrent  cette  consonne  en  pro- 
portion très  notable.  Numériquement,  si  nous  ne  ren- 
controns que  six  ou  sept  j^  dans  300  mots  martiens, 
prononcés  très  distinctement  à  plusieurs  reprises   ou 
même  souvent  écrits  de  la  main  du  sujet,  en  sorte  que 
l'erreur  sur  l'articulation  est  à  peu  près  impossible, 
combien  sommes-nous  en  droit  d'en  attendre  dans  une 
quarantaine  de  mots  sanscritoides,  la  plupart  du  temps 
vaguement  zézayes  ou  balbutiés,   dits  à  voix  basse, 
à  peine  entendus  des  assistants  qui  ont  dû  les  noter  au 
vol?  Moins  d'un,  n'est-il  pas  vrai?  Eh  bien^  nous  n*en 
trouvons  pas  un  ;  c'est  toute  la  différence  :  elle  est  mi- 
nime. J'en  conclus  que,  si  M"®  Smith  ne  met  point  dy 
dans  son  sanscrit,  ce  n'est  pas  qu'elle  ait  des  lumières 
spéciales  sur  l'absence  de  T/en  cette  langue;  c'est  tout 
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uniment  qu'elle  introduit  dans  la  création  du  sanscri- 
toîde  lun  des  principes  au  moins  qu'elle  a  suivis  dans 
celle  du  martien  :  ce  qui  n'a  rien  d'étonnant,  puisque 
ces  deux  créations,  remarquons-le  bien,  se  sont  dérou- 
lées chronologiquement  côte  à  côte. 

Ce  principe,  quel  est-il?  Je  le  dirai  sans  ambages, 
dût-on  en  railler.  La  logique  du  rêve  n'est  point  celte 
de  l'homme  éveillé  et  pleinement  consci^it;  et  au  sur- 
plus la  simple  rêverie  d'un  homme  sain  et  rassis  amène 
parfois  des  associations  d'idées  beaucoup  plus  étranges 
que  celle  que  je  conjecture  ici.  S'il  est  une  pensée  gé- 
nérale qui  occupe  tout  entier  le  subconscient  de 
M"*  Smith  au  moment  où  elle  assemble  les  sons  du 
sanscritoide  ou  du  martien,  c'est  assurément  celle  de 
ne  point  parler  «  français  »  :  toute  son  attention  doit 
être  bandée  à  cet  effort.  Or,  le  mot  «  français  »  com- 
mence par  un  y,  par  cette  raison  Vf  doit  lui  apparaître 
comme  la  lettre  «  française  »  par  excellence,  et  donc 
elle  l'évite  tant  qu'elle  peut:  c'est  pourquoi  il  n'y  a 
point  dy  en  sanscritoide,  et  presque  pas  en  martien. 

Mais  à  ce  compte,  dira-t-on,  il  n'y  en  devrait  point 
avoir  du  tout.  —  Sans  doute  ;mais  il  n'est  telle  atten- 
tion qui  ne  se  lasse,  telle  vigilance  qu'on  ne  puisse 
prendre  en  défaut:  mettons  que  les  quelques ^  du 
martien  soient  des  lapsus,  la  consonne  a  bondi  trop 
vite  pour  que  la  réflexion  subliminale  la  pût  corriger, 
qui  s'en  étonnera?  Même,  si  l'on  examine  d'un  peu 
près  les  six  mots  à  y"  initial,  on  entreverra  de  vagues 
raisons  du  maintien  exceptionnel  de  la  consonne  :  l'un 
est  un  terme  technique  dont  la  forme  s'imposait,  FI.  12  ; 
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l'autre  était  suffisamment  déguisé  par  le  détour  dé- 
daléen  d'où  il  était  issu,  pour  qu  un  déguisement  ulté 
rieur  dût  paraître  inutile,  FI.  24;  un  autre  a  été  pro- 
noncé «  en  plein  somnambulisme  »,  dans  une  phrase 
qui  n'est  qu'un  sanglot,  FI.  13...  N'insistons  pas,  sous 
peine  de  forcer  la  note:  H  doit  nous  suffire  d'avoir  mis 
toutes  les  vraisemblances  au  service  de  notre  hypo- 
thèse. 

Nous  l'aurions  fait,  si  nous  parvenions  à  démontrer 
que,  quand  M^'*  Smith  emprunte  à  une  langue  d'elle 
connue  un  mot  contenant  un  y,  elle  change  cette  lettre 
en  une  autre  consonne,  toujours  la  même  ;  car  alors  la 
proscription  systématique  de  T/* sauterait  aux  yeux; 
et,  en  même  temps,  on  comprendrait  mieux  qu'elle 
l'eût  si  heureusementréalisée,  ayant  toujours  présent  à 
la  mémoire  un  substitut  tout  prêt  pour  la  consonne 
abhorrée.  Il  se  peut  qu'il  en  soit  ainsi,  et  que  M"«  Smith 
remplace  T/'par  le  b  .-on  en  trouvera  quelques  indices 
au  cours  de  ces  pages^  n***  36  (3^),  151, 180;  mais  je  n'en 
sais  de  preuve  à  peu  près  irréfragable  que  Tal.  finden 
devenu  mt.  bind(é,n!*  150.  Théoriquement,  la  subs- 
titution est  irréprochable:  elle  se  justifie  par  une 
double  association,  phonétique  et  graphique.  Ly*est 
une  labiale  :  il  appelle,  pour  le  remplacer,  une  con- 
sonne qui  exige  le  même  mouvement  de  lèvres  et  la 
môme  disposition  de  l'organe  buccal.  Maintenant, 
pourquoi  le  6  plutôt  que  le /)  etleo,  qui  sont,  chacun 
de  son  côté,  plus  voisins  de  Vf^  l'un  parce  qu'il  est  une 
sourde,  l'autre  parce  qu'il  est  une  spirante?  Ici  inter- 
vient l'influence  de  la  graphie  :  le  6  est  de  toutes  les 
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labiales  la  seule  dont  le  caractère  ressemble  à  celui  de 
Vf  y  commencé  comme  lui  par  une  grande  boucle  qui  en 
forme  presque  tout  le  corps.  Si.  ces  inductions  rapides 
se  vérifient  par  la  suite  de  mon  analyse,  c'est  ce  que  je 
laisse  de  bon  cœur  au  lecteur  à  apprécier. 

Il  résulte  de  cette  discussion  que  M"«  Smith  a  pu 
parler  un  sanscrit  d'apparence  correcte  en  en  sachant 
fort  peu,  et  que,  comme  parfois  son  rêve  hindou  s'en- 
tremêle à  son  rêve  martien  (FI.  13),  elle  a  pu  utiliser 
quelques  souvenirs  orientaux  pour  la  construction  de 
sa  langue  martienne . 

(9)  V.  Autres  langues.  — -  C'est  tout,  heureusement  : 
car,  si  nous  avions  dû  promener  notre  recherche  à 
travers  d'autres  domaines  linguistiques,  il  y  avait  de 
quoi  nous  décourager  de  Tentreprendre  ;  et,  d'autre 
part,  elle  serait  devenue  suspecte;  on  nous  aurait 
objecté  qu'il  fallait  bien  que  le  martien  ressemblât  à 
quelque  chose,  et  que,  ressemblant  à  tant  de  langues  à 
la  fois,  il  avait  donc  bien  des  chances  d'être  original. 
M.  Smith  père,  nous  dit-on,  «  parlait  couramment  le 
hongrois,  l'allemand,  le  français,  l'italien  et  l'espagnol, 
comprenait  assez  bien  l'anglais,  et  savait  aussi  le  latin 
et  un  peu  de  grec  »  (FI.  p.  15)  ;  mais,  de  tout  cela,  sauf 
sa  langue  natale,  rien  ne  nous  permet  ni  ne  nous  oblige 
de  supposer  qu'il  ait  transmis  la  moindre  notion  à  sa 
fille.  Sans  doute  elle  aura  pu  saisir  quelques  mots  de 
ses  conversations  avec  des  étrangers;  il  serait  môme 
étonnant  qu'elle  ne  connût  pas  certaines  bribes  d'an- 
glais et  d'italien:  il  vient  tant  d'Anglais  à  Genève,  et 
l'Italie  est  si  proche!  Il  serait  donc  excessif  d'exclure 
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toutes  les  langues  autres  que  français,  aUemand, 
hongrois  et  sanscrit  ;  mais  elles  n'ont  droit  d'apparaître 
qu'à  l'extrême  arriére-plan,  et  seulement  en  tant  qu'il 
s'agira  de  locutions  connues,  pour  ainsi  dire,  de  toute 
personne  de  moyenne  instruction.  Notre  horizon  de 
recherche  se  trouve  ainsi  rigoureusement  circonscrit. 
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CHAPITRE  PREMIER 
lie»  jn^dcédés  du  Langage  martien 

(lO)  Fixés  maintenant  sur  le  but  et  la  méthode  de 
notre  recherche,  nous  abordons  notre  sujet  par  l'exa- 
men et  le  classement  des  procédés  généraux  qui  pré- 
sidenty  dans  le  moi  subconscient  du  sujet,  à  Télabora- 
tion  de  la  langue  martienne.  Les  quelques  exemples 
cités  dans  l'introduction,  de  mots  français,  allemands, 
magyars,  transportés  à  peu  près  tels  quels  en  martien, 
n'avaient  d'autre  objet  que  de  rendre  manifeste  le  fait 
brut  de  l'adaptation  de  ces  trois  langues  à  la  création 
de  l'idiome  nouveau  rêvé  par  M"*  Smith.  Il  s'agit 
maintenant  de  savoir  ce  qu'ils  deviennent  dans  sa 
bouche  ou  sous  sa  plume,  quand, —  ce  qui  est  de  beau- 
coup le  cas  le  plus  fréquent,  —  elle  les  déforme  pour 
les  déguiser  ou  les  plier  aux  besoins  de  l'expression , de 
sa  pensée.  Chacun  des  procédés  qu'elle  emploie  à  cet 
effet  sera  établi  à  son  tour  par  un  ou  deux  exemples 
seulement^  mais  autant  que  possible  simples,  clairs  et 
probants,  empruntés  de  préférence  au  français  ;  puis, 
une  foisacquise  par  cette  voie  la  preuve  que  le  procédé 
dont  s'agit  n'est  pas  étranger  à  la  linguistique  sublimi- 
nale de  M*\"  Smith,  il  deviendra  légitime  d'en  poursuivre 
l'application  à  tous  les  autres  mots  de  son  vocabulaire^ 
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en  les  comparant,  sous  le  bénéfice  des  modifications 
que  ce  procédé  comporte  et  autorise,  aux  mots  des 
divers  vocabulaires  réels  que  nous  avons  reconnus  être 
à  sa  disposition. 

§   1".    —   PHONÉTIQUE 

(11)  Il  est  presque  superflu  de  faire  observer  que  la 
phonétique  est  une  des  parties  les  moins  intéressantes 
de  l'organisme  martien.  Sauf  la  statistique  des  voyelles, 
déjà  faite  par  M.  Flournoy  (p.  225),  et  celle  des  con- 
sonnes, qui  ne  nous  apprendrait  sans  doute  rien  de 
nouveau  en  dehors  de  la  rareté  de  l^constatée  au  n*  8, 
il  est  presque  impossible  d'en  extraire  aucune  donnée 
positive.  De  lois  phonétiques^  en  effet,  il  ne  saurait 
Être  question  ici  :  les  lois  phonétiques  supposent  un 
langage  vivant,  évoluant  pendant  des  années  et  des 
siècles  dans  la  bouche  des  hommes  groupés  en  commu- 
nauté, les  enfants  s'efforçant  de  reproduire  Thabitus 
buccal  de  leurs  parents,  n'y  parvenant  que  de  façon 
imparfaite,  et  imposant  ainsi  à  la  parole  apprise  des 
altérations  insensibles  dont  la  somme  finit  par  cons- 
tituer la  variation  phonétique.  Mais  M"®  Smith  est 
Genevoise,  elle  est  notre  contemporaine  ;  qu'elle  parle 
français,  allemand,  hongrois  ou  martien,  son  habitus 
buccal  est  toujours  celui  de  M*'«  Smith  :  si  donc,  elle 
change,  par  exemple,  un  d  en  t^  un^en  b^  ce  n'est  pas 
qu'elle  y  soit  contrainte  par  aucune  nécessité  anato- 
mique  ou  physiologique;  c'est  par  un  effort  de  sa 
volonté,  —  ce  mot  entendu  comme  il  doit  l'être  pour 
exclure  toute  idée  de  simulation  consciente,  —  et  qui 
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dit  volonté  dit  nécessairement^  au  moins  dans  Tétat 
présent  de  nos  connaissances  psychologiques,  arbi- 
traire et  caprice.  On  a  déjà  comparé  son  martien  à  un 
jargon  enfantin  ou  à  un  argot  professionnel.  La  seconde 
comparaison  est  la  plus  juste  :  Tenfant  qui  jargonne  ne 
songe  qu'à  déformer  les  mots  au  hasard,  car  il  ne  s'in- 
quiète pas  d'être  compris  ni  même  de  se  coînprendre, 
il  ne  répétera  jamais  ce  qu'il  a  dit  une  fois;  dans  l'ar- 
got, il  faut  que  les  déformations  soient  reconnaissables 
à  une  oreille  initiée,  et  qu'un  même  mot,  dès  lors, 
n'affecte  pas  trop  de  formes  différentes  ;  mais,  de  part 
et  d'autre,  les  altérations  sont  arbitraires,  et  ce  serait 
perdre  son  temps  que  de  chercher,  par  exemple,  des 
concordances  phonétiques  fixes  de  l'argot  français  au 
français.  Tout  au  plus  sera-t-il  permis  d'y  signaler  des 
tendances  confuses,  souvent  traversées  et  entravées  par 
des   tendances   inverses,   et  c'est   aussi   dans    cette 
mesure  discrète  qu'on  soumettra  à  un  examen  phoné- 
tique le  martien  de  M***  Smith. 

(12)  I .  Les  voyelles.  —  V  La  substitution  vocalique 
est  le  moyen  évidemment  le  plus  aisé  qui  s'offre  à 
l'esprit  pour  déguiser  un  mot  quelconque  :  aussi  est- 
elle  à  peu  près  indéfinie  en  martien,  comme  dans  tout 
jargon  enfantin.  Toutefois  elle  obéit  en  général  à  un 
principe  fort  bien  mis  en  relief  par  M.  Flournoy, 
celui  de  la  transposition  du  grave  à  Taigu  :  ainsi  Vo 
passe  volontiers  à  l'a,  Va  à  Ve,  Ve  à  l'/,  et  Vu,  en  tant 
que  son  mixte,  reste  de  préférence  intact.  On  s'en 
assurera  par  l'examen  du  vocabulaire.  Peut-être  même 
les  cas  où  se  produit  la  mutation  inverse  (mt,  nâmi 
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pour  mg.  némi,  n"*  198)  doivent-ils  s'expliquer  par  des 
influences  étrangères  à  la  phonétique  ;  mais  ce  serait 
outrer  les  choses  et  lasser  la  patience  du  lecteur,  que 
de  se  livrer  à  Tinvestigation  de' pareilles  minuties. 

2*>  Le  caractère  fuyant  du  vocalisme  martien  est 
d'ailleurs  pleinement  démontré  par  les  hésitations  du 
sujet  même  qui  le  crée  :  ses  finales  sont  parfois  incer- 
taines; on  relève  taroiné  et  taroini  «  langage  »  (FL 12 
et  15),  povini  et  poviné  «  arriver  »  (FI.  11  et  27). 
Rien  de  plus  concevable;  encore  une  fois,  c'est  le 
Contraire  qui  serait  surprenant.  Mais  on  ne  saurait 
attendre  du  martien  un  traitement  tant  soit  peu  cons- 
tant des  vocalismes  étrangers,  alors  qu'il  fait  si  bon 
marché  de  son  propre  vocalisme. 

3** Les  diphtongues  étrangères  au  français  se  réduisent 
à  des  voyelles  simples  :  al.  einige  devient  -éné^ê, 
n"  168;  al.  haus  donne  haudan,  qui  se  prononce  à  la 
française,  n°  156.  C'est  la  conséquence  naturelle  de  ce 
que  le  martien  est  un  idiome  partiellement  étranger, 
mais  toujours  articulé  par  un  organe  français. 

4**  Par  la  même  raison,  une  voyelle  suivie  de  nasale 
4"  consonne  se  nasalise  :  al.  handeln  donne  mt.  andé- 
IWy  qui  se  prononce  avec  a  nasal  et  sans  consonne  /i. 

5''  La  possibilité  de  Tinsertion  d'une  voyelle  épenthé-  . 
tique  dans  un  groupe  de  consonnes  ou,  inversement, 
de  la  chute  d'une  voyelle  entre  consonne  et  liquide, 
est  mise  en  lumière  par  le  rapport  étymologique,  au 
moins  très  probable,  des  deux  mots  bérimir  et  primt\ 
n°'  53  et  285.  C'est  d'ailleurs,  dans  toutes  les  langues 
du  monde^  un  phénomène  phonétique  élémentaire  et 
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des  plus  communs.  Voir  encore  çà  et  là  les  mots  aisi, 
piri,  kirimé^pocrimé,  kramà,  etc. 

(13)  IL  Les  consonnes.  —  1*  L'échange  de  sourde 
et  sonore  (k  >  g,  t  >  d,p>  b,o\i  réciproquement)  est, 
de  tous  les  procédés  de  déguisement  consonnantique, 
le  plus  naturel  et  praticable  :  aussi  verra- t-on  que 
M"®  Smith  en  use  très  largement. 

2**  L'échange  entre  liquides,  entre  nasales,  et  d'ex- 
plosive à  spirante  de  même  ordre  (r  >/,  m  >  n,  b  >  v^ 
ou  réciproquement),  est  aussi  extrêmement  aisé  : 
M"«  Smith  connaît  le  procédé,  mais  n'en  abuse  pas. 

3*  Sur  la  mutation  conjecturale  /  >  6,  voir  le  n^  8. 

4°  En  ce  qui  concerne  les  sifflantes,  il  y  a  lieu  d'ad- 
mettre, outre  l'échange  de  sourde  à  sonore,  —  s  >  ^, 
j  >  .s,  d'autant  plus  courant  chez  M"®  Smith  qu'elle 
prononce  Ji  la  française,  c'est-à-dire  comme  un  xr,  Vs 
martien  entre  deux  voyelles,  —  l'échange  de  chuin- 
tante et  sifflante,  en  d'autres  termes  le  zézaiement  qui 
change  s  {=sch  al.)  en  s,  ou  le  phénomène  inverse. 
Les  mots  martiens  qui  commencent  par  js  semblent 
presque  tous  des  produits  variés  de  ces  diverses  muta- 
tions capricieusement  croisées  et  combinées  entre  elles  : 
n«- 146-147,  226-227. 

5**  En  dehors  de  ces  quatre  variations,  qui  relèvent 
d'une  phonétique  parfaitement  normale  et  dont  on 
trouverait  des  exemples  dans  nombre  de  langues  réel- 
lement existantes,  le  martien  semble  parfois  en  accuser 
une  autre,  tout  à  fait  argotique  celle-là,  qui  consiste 
à  remplacer  arbitrairement  une  consonne  par  celle  qui 
la  précède  ou   la  suit    immédiatement  dans  l'ordre 
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alphabétique  :  ainsi,  l  pour  m,  ,dans  lé,  n**  32,  1**; 
rf  pour  c,  dans  rforfé,  n*  33,  2*,  etc.  On  ne  perdra  pas 
de  temps  à  insister  sur  le  caractère  à  ia  fois  artificiel 
et  ingénu  d'un  procédé  que  désavouerait  aujourd'hui 
le  plus  vulgaire  des  cryptogrammes. 

(14)  m.  La  mêtathèse.  —  Le  phénomène  dit  de 
métathèse,  surtout  consonnantique,  se  constate,  non 
sans  fréquence,  dans  tous  les  idiomes  jusqu'à  présent 
étudiés.  Dans  notre  parler  d'^  tous  les  jours,  c'est  à  lui 
que  remontent  la  plupart  de  nos  lapsus  locaux,  de  lui 
que  relèvent  cent  facéties  qui  courent  les  rues  :  sesque 
pour  sexe,  et  similaires.  En  tant  qu'opération  réflé- 
chie, faire  l'anagramme  d'un  mot  a  toujours  passé  pour 
une  façon  agréable  de  le  déguiser  pour  le  laisser  devi- 
ner, et  nos  journaux  illustrés  publient  encore  en  der- 
nière page  toute  sorte  de  problèmes  en  ce  genre .  On 
doit  donc  a  priori  supposer  qu'un  procédé  aussi  cou- 
rant est  familier  à  M"«  Smith.  Pour  s'assurer  que  son 
moi  subconscient  le  pratique  en  effet,  il  suffit  de  cons- 
tater qu'il  opère  des  changements  métathétiques  jusque 
dans  son  propre  martien  :  il  a  commencé  par  dire  fané 
«  petit  »,  FI.  3,  8  novembre  1896;  plus  d'un  an  après 
(28  novembre  1897,  Fi.  20),  il  n'a  pas  oublié  son  mot, 
que  pourtant  il  n'a  jamais  prononcé  dans  Tintervalle; 
mais  il  en  a  fait  l'anagramme,  et  il  dit  niké.  Je  n'ajou- 
terai rien  à  un  fait  qui  parle  de  lui-même;  mais  on 
verra  que  la  métathèse  est,  comme  on  doit  s'y  attendre^ 
une  des  clefs  les  plus  satisfaisantes  et  les  plus  sûres  du 
problème  martien,  et  l'on  se  reportera  dès  à  présent. 
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si  on  le  veut  bien,  aux  articles  chiré,  dimé,  tensée 
(chapitre' IV),  mamr  (chapitre  VI),  etc.,  etc. 

(15)  IV.  Aphérèse,  syncope,  apocope.  —  C'est  aussi 
un  procédé  de  démarquage  très  usité  que  de  retrancher 
à  un  mot  la  tête  ou  la  queue  ou  le  milieu,  et  Ton  doit 
supposer  que  M"®  Smith  a  parfois  eu  sous  les  yeux  un 
logogriphe,  peut-être  même  s'est  amusée  à  en  déchiffrer. 
Au  surplus^  dans  la  rapidité  de  la  prononciation,  cer- 
taines syllabes  faiblement  accentuées  tombent  d'elles- 
mêmes/  sans  que  la  volonté  y  intervienne.  Que  Ton 
compare  maintenant  :  mt.  chand-êné  a  délicieux  », 
au  fr.  en-chcuit-eur ^  n*>  60;  mt.  kiné  a  petit  »,  au  mg. 
kicsiny,  n*  191;  mt.  mervé  «  superbes  »,  au  fr.  merveil- 
leux^ n*  101.  Il  n'en  faut  pas  davantage,  j'imagine, 
pour  établir  que  l'aphérèse,  la  syncope  intérieure  et 
l'apocope  font  partie  du  bagage  phonétique  de  la  créa- 
trice du  martien,  et  pour  légitimer  l'introduction  de 
ces  procédés  si  simples  dans  la  recherche  de  certaines 
etymologies  moins  transparentes. 

(16)  V.  Allitération  et  assonance.  —  Toutes  les 
langues  primitive^  et  tous  les  jargons  enfantins  usent 
largement  de  l'allitération  et  de  l'assonance  :  survi- 
vance du  temps  lointain  où  la  parole  et  le  chant  ne 
faisaient  qu'un,  satisfaction  vague  d'un  instinct  esthé- 
tique qui  est  la  marque  d'outil  imprimée  par  l'homme  à 
toutes  ses  productions,  moyen  mnémonique  aussi  effi- 
cace qu'aisé,  tout  concourt  à  faire  de  la  répétition  des 
sons  initiaux  ou  finaux  la  base  de  la  mélopée  accompa- 
gnatrice  du  langage  humain.  A  plus  forte  raison,  s'il 
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s'agit  de  Tœuvre  d'un  subconscient  qui  volontiers 
rimaille,  no  fût-ce  qu'en  vers  de  mirliton,  et  à  qui  il 
arrive  de  parler  même  en  prose  rimée,  sans  s'en  aper- 
cevoir qu'après  coup  (FI.  p.  53-54).  Les  exemples  que 
j'ai  relevés  de  ces  phénomènes  me  paraissent  sûrs,  et 
je  crois  même  qu'il  ne  serait  pas  malaisé  de  les  multi- 
plier sans  invraisemblance. 

Allitération  vocalique  :  durant  un  an  et  demi  de 
notations  martiennes,  on  n'a  pas  recueilli  un  seul  mot 
commençant  par  u;  tout  à  coup,  le  28  novembre  1897, 
un  u  initial  fait  son  apparition,  et  voici,  coup  sur  coup, 
en  une  seule  ligne,  trois  mots  commençant  par  uy, 
FI.  20;  on  les  retrouvera  en  temps  et  lieu.  Allitération 
consonnantique  :  on  relève  des  successions  de  mots 
telles  que  mété  modéF\.  4,  povinipoênêsé  FI- 11,  cri:^i 
capri  ...carimi  FI.  20,  qui  ne  sauraient  toutes  être 
fortuites'.  Il  est  môme  fort  possible  que  la  forme 
étrange  de  certains  «  petits  mots  »  (cf.  le  chapitre  III) 
ait  été,  pour  la  première  foi?  qu'ils  ont  été  prononcés, 
déterminée  par  une  allitération  sensible  ou  latente: 
ainsi,  chê  «  ton  »,  qui  est  inexplicable  à  ma  connais- 
sance, viendrait  (FI.  3)  de  la  consonnance  ché  chiré 
«  ton  fils  »,  que  M""  Smith  n'a  pas  prononcée  c^  jour- 
là,  mais  qui  est  apparue  dix  jours  plus  tard  (FI.  4),  ou 
bien  d'une  assonance  plus  générale  encore,  cf.  n**  32, 2®. 

Il  ne  faudrait  pas  exagérer  la  portée  de  ce  précieux 
principe.  Il  m'avait  d'abord  lancé  sur  de  fausses  pistes  : 
j'ai  cherché  dans  beaucoup  d'initiales  martiennes  des 

1.  Voir  aa88i,au  n*  288,  oe  qui  est  dit  des  débats  manifestement 
allîtërants  da  langage  martien. 
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consonnes  prothétiques  issues  d'allitération  ou  de 
fausse  euphonie,  et  en  fin  de  compte  j'ai  dû  abandonner 
cette  idée.  En  lisant  une  phrase  telle  que  mis  méch 
med  mirivé  «  un  crayon  pour  tracer  »  FI.  17,  qui  ne 
croirait  à  ilne  succession  allitérante  à  dessein?  Il  n'en 
est  rien  pourtant  :  de  tous  ces  mots,  méch  est  le  seul 
dont  la  genèse  puisse,  si  Ton  veut,  mais  non  pas 
nécessairement  doive  s'expliquer  par  une  allitéra- 
tion avec  mis.  Mirivé,  qui  a  tout  l'air  d'une  altération 
de  fr.  écrives  par  une  prothèse  allitérante  de  m,  est 
bien  issu  d'allitération,  il  est  vrai,  mais  non  pas  dans 
cette  phrase;  car  il  est  apparu  trois  mois  et  demi  plus 
tôt,  dans  le  texte  FI.  12  et  la  succession  machir  mirivé 
iche  manir.  Enfin,  med  «  pour  »,  qui  est  né  ce  jour- 
là,  ne  semble  pas  cependant  être  né  par  la  vertu  de 
Tallitération;  car^  sept  mois  auparavant  (FI.  8), 
M^^e  Smith  avait  dit  meta  a  pourtant  »,  qui  ne  semble 
pas  pouvoir  en  être  séparé;  cf.  n®  282. 

Mais,  si  l'hypothèse  allitérative  est  sujette  à  caution 
dans  l'explication  du  langage  martien,  Tassonance, 
poussée  même  jusqu'à  la  rime,  et  jusqu'à  la  rime  riche, 
en  constitue  un  des  procédés  les  plus  constants  et  spon- 
tanés. Il  semble  qu'une  finale  donnée  en  appelle  à  sa 
suite,  au  bout  de  quelques  mots,  une  autre  toute 
pareille.  Ainsi,  la  finale  -imé  est  fort  rare  en  martien; 
mais,  dans  le  texte  FI.  8,  on  la  lit  deux  fois,  à  une  ligne 
d'intervalle  :  c'est  que  M"«  Smith,  ayant  dit  misaïmé 
«  fleurs  »,  a  été  naturellement  amenée  à  dire  aussi 
jfînatmé  «  senteurs  ».  Parfois  le  rapport  d'assonance 
est  double,  et  le  balancement  antithétique  de  la  propo- 
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sition  est  comme  un  rudiment  du  procédé  des  rimes 
croisées:  FI.  29,  ^é  bodri  \  né  dorimé\\;;é  pastri  \ 
tubvé  né  tuzé,  «  Tos  est  sain,  le  sang  seul  est  malade  ». 
Il  serait  aussi  aisé  qu'inutile  d'accroître  la  liste  de  ces 
cas  dont  le  principe  seul  est  intéressant  k^nstater. 

§  2.   —  DÉRIVATION 

(17)  La  dérivation  martienne  s'effectue  exclusive- 
ment par  voie  de  suffixation;  du  moins,  lorsqu'il  s'y 
produit  une  préfîxation  analysable,  ne  trahit-elle  mani- 
festement qu'un  simple  décalque  du  français;  cf. 
n»*  241-242.  Mais  la  suffixation  proprement  martienne 
est  d'une  indigence  et  d'une  monotonie  qui  ne 
s'expliquent  que  trop  bien  si  l'on  prend  la  peine  de  réflé- 
chir qu'elle  a  beaucoup  moins  pour  objet  de  former  des 
mots  nouveaux  que  de  déformer  des  mots  déjà  tout 
faits.  En  bref,  elle  relève  de  deux  principes  antago- 
nistes, tous  deux  étrangers  à  la  morphologie  des 
idiomes  réels  et  normaux  :  celui  de  la  déformation  jar- 
gonnante  ou  argotique  (n*»  11)  tendrait  à  imposer  aux 
mots  transportés  en  martien  les  finales  les  plus  variées, 
les  plus  bizarres,  comme  étant  les  mieux  propres  à  les 
déguiser;  tandis  qu'au  contraire  le  procédé  de  l'asso- 
nance (n«  16)  tend  à  assimiler  les  finales  entre  elles  et 
à  ne  les  laisser  évoluer  que  dans  un  cercle  restreint.  La 
suffixation  martienne  est  le  résultat  de  l'équilibre  ins- 
table entre  ces  deux  tendances  :  tout  n'y  est  qu'arbi- 
traire et  confusion,  et  c'est  à  peine  si  l'on  y  peut 
relever  quelques  repères  fixes. 

1"*  Au  début  de  l'apparition  du  martien,  l'imagina- 
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tion  du  sujet  parait  entièrement  envahie  par  une  finale 
-5,  qui  rappelle  irrésistiblement  les  suffixes  argotiques 
si  communs^  -uche,  -anche^  --oche*,  dont  la  connais- 
sance a  été  plus  ou  moins  propagée  dans  le  grand 
public  par  les  romans  d'E:  Sue  et  les  Misérables  de 
V.  Hugo.  La  première  éjaculation  se  compose  de 
quatre  mots  isolés,  tous  terminés  par  -à  (n**  93,  99, 
102  et  104),  qui  ne  sont  visiblement  que  de  grossières 
et  très  arbitraires  déformations  du  français. 

2^  Mais,  de  ces  quatre  mots,  trois  ne  reparaîtront 
jamais  plus,  un  seul  [métiche)  est  appelé  à  une  haute 
fortune.  La  prédilection  pour  la  finale, -&•  s'accuse 
encore,  mais  beaucoup  plus  discrètement,  par  exemple 
par  la  transformation  du  français  vu  en  véche  au  texte 
FI.  2.  Elle  ne  va  pas  tarder  à  s'évanouir.  Dès  le  texte 
FI.  4,  et  définitivement  à  partir  de  FI.  5,  —  mais  il 
faut  bien  remarquer  qu'il  s'est  produit  entre  FI.  1  et 
FI.  5  un  travail  d'élaboration  subconsciente  qui  a  duré 
plus  de  dix  mois,  —  le  système  des  finales  martiennes 
est  fixé  tel  qu'il  se  développera  dans  la  suite  :  prédo- 
minance des  voyelles,  et  surtout  des  voyelles  -é  bu  -ï, 
soit  qu'on  les  ajoute  au  mot  emprunté  pour  le  com- 
pléter (fr.  Espagne  >  mt.  Espênié)^  soit  qu'on  les  y 
découvre  en  laissant  tomber  la  consonne  finale  qui  les 
recouvrait  (al.  mutter  ou  anglais  mother  >  mt.  mode). 

3*  Ce  n'est  pas  à  dire  que  la  finale  -s-  disparaisse  sans 
retour.  Mais  on  ne  la  rencontre  guère  employée  avec 
une  préférence  marquée  que  dans  les  adverbes  ou 
mots  accessoires  du  même  genre:  tiche  «  bientôt  », 

1.  Cf.  Guieysse  et  Sohwob,  in  Mèm.  Soc.  Ling. ,Vlly  p,  40  sq. 
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éiécheet  itèch  «  toujours  »,  vétiche  «  cependant  ».  On 
n'en  saurait  conclure,  d'ailleurs^  que  M"®  Smitli  ait 
établi  aucun  lien  entre  ce  suffixe  apparent  et  sa  fonc- 
tion adverbiale;  car  on  verra  qu'il  s'explique  assez  bien, 
dans  la  plupart  de  ces  mots,  par  des  raisons  d'emprunt. 

4*  En  dehors  de  ces  cas,  et  de  quelques  autres  où  le 
mot  emprunté  ne  subit  ni  addition  ni  apocope  finale 
{mâché,  a tèv, pâli f\  etc.),  la  suffixation  que  nous  appe- 
lons martienne,  c'est-à-dire  essentiellement  dépourvue 
de  signification  précise,  indifférente  même  en  principe 
entre  le  substantif,  l'adjectif  et  le  verbe,  est  constituée 
par  une  voyelle:  le  plus  communément  -é,  -i,  ou  -ié; 
parfois  -a  ou  -d,  qui  presque  toujours  s'explique 
mieux  par  des  raisons  d'emprunt;  jamais  -o  ni  -a. 
Lorsqu'elle  est  plus  compliquée,  c'est-à-dire  disylla- 
bique,  c'est  généralement  une  nasale  qui  en  constitue 
la  consonne  :  -imé,  très  rare  ;  -inéj  -inl,  -iniéj  très  fré- 
quents; -une,  -unie,  -ôné,  etc.;  subsidiairement,  --?ï, 
-ï>/,  assez  communs.  Pour  plus  amples  in  formations  on 
consultera  les  vocabulaires. 

5**  La  seule  finale  suffi xale  significative  du  martien 
n'apparaît  qu'à  la  fin,  FI.  40:  c'est  un  suffixe  -nâ,  cor- 
respondant au  fr.  -ment  dans  les  adverbes,  2  fois,  mais 
dans  une  seule  et  même  phrase,  et  dès  lors  sans  intérêt, 
car  il  n'a  naturellement  jamais  été  répété,  et  là  même 
on  ne  peut  savoir  s'il  ne  relève  pas  de  tout  autre  chose 
que  d'un  procédé  suffixal;  cf.  les  n**»  69  et  154. 

§  3.   —    GRAMMAIRE 

(18)  La  grammaire  du  martien  est  éminemment 
sommaire,  non  pas  seulement  à  cause  du  petit  nombre 
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de  documents  que  noui^  en  possédons  et  qui  n'a  guère 
permis  la  répétition  fréquente  des  mêmes  mots  en  di- 
verses situations  de  relation  grammaticale,  mais  aussi 
et  surtout  parce  que,  des  différentes  formes  d'un  même 
mot  ainsi  employé^  il  est  fort  difficile  d'extraire  plus 
de  trois  ou  quatre  règles  grammaticales  précises  et  sen- 
siblement invariables.  Telle  qu'elle  nous  apparaît,  tou- 
tefois, cette  grammaire  n'offre  presque  pas  un  seul 
trait  qui  ne  soit  exclusivement  français,  c'est-à-dire 
qui  ne  s'explique  par  le  transport  pur  et  simple  au 
martien  d'un  trait  de  la  langue  la  plus  familière,  la 
seule  familière  même  à  M'^'  Smith. 

(19)  L  Le  substantif.  —  1**  Le  genre  du  substantif 
martien  a  pour  indice  essentiel,  comme  en  français,  la 
forme  de  l'article,  qu'Ésenale  traduit  en  mot  à  mot  par 
«  le  »  ou  «  la  »  suivant  les  cas.  La  conclusion  qui  se 
dégage  constamment  de  cette  traduction,  c'est  que  le 
martien  n  a  que  deux  genres,  et  que  les  mots  qui  sont 
masculins  ou  féminins  en  français  le  sont  aussi,  res- 
pectivement, sans  exception,  en  martien.  Qu'une  langue 
puisse  ne  pas  connaître  la  catégorie  du  genre  gramma- 
tical, ou  qu'au  contraire  une  langue  puisse  compter 
plus  de  deux  genres,  ou  qu'enfin  un  mot  masculin  en 
français  puisse  être  féminin  ou  neutre  ailleurs,  c'est  là 
une  idée  qui  parait  aussi  absolument  étrangère  à  la 
créatrice  du  martien  que  celle  de  la  lumière  à  un 
aveugle-né  I  Tant  la  grammaire  élémentaire  du  magyar, 
ou  même  de  l'allemand,  qu'elle  a  apprise,  demeure 
lettre  close  à  son  subconscient  linguistique! 

2^  Un  seul  substantif  a  une  flexion  féminine  :  c'est 
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men  ((  ami  »,  qui  fait  mené  «  amie  »  ;  remarquons  qu'ici 
le  féminin  est  apparu  le  premier.  Le  procédé,  au  sur- 
plus, appartient  à  la  flexion  des  adjectifs,  où  nous  le 
retrouverons  plus  largement  répandu. 

3**  Nous  manquons  de  données  sur  la  façon  dont  le 
martien  formerait  des  dérivés  féminins  plus  compliqués, 
soit  le  rapport  fr.  de  maîtresse  à  maître  ou  de  chan- 
teuse d^  chanteur.  Le  cas  ne  s'est  pas  présenté  :  médache 
«madame»  a,  comme  en  fr.,  un  radical  différent  de 
celui  de  métiche  «  monsieur  »,  et  6i^d  «enfant  »,  tou- 
jours comme  en  fr.,  est  des  deux  genres  sans  change- 
ment. 

4°  Le  pluriel  des  substantifs  n'apparaît  que  dans  les 
textes  graphiques,  parce  qu'il  consiste,  comme  dans 
l'immense  majorité  des  mots  français,  en  un  signe  qui 
ne  se  prononce  pas  :  c'est  un  caractère  qui  ressemble 
assez  au  ?  grec  et  que  M.  Flournoy  transcrit  par  cette 

lettre.  Je  suivrai  son  exemple.  On  prendra  garde  qu'il 
est  aussi  parfaitement  muet  que  Vs  plural  fr.;  faute  de 
quoi  Ton  s'exposerait  à  fausser  les  concordances  pho- 
nétiques auxquelles  sa  présence  ni  son  absence  ne 
sauraient  jamais  porter  la  moindre  atteinte. 

5*  Un  seul  mot  martien  a  un  signe  de  pluriel  audible  : 
c'est  métiche  «  homme  »,  qui  fait  métiché  (une  fois, 
FI.  7).  A  cette  date  ancienne,  M^^*  Smith  n'avait  pas 
encore  inventé  l'écriture  martienne,  ni  par  conséquent 
son  \  plural:  ayant  besoin  d'un  pluriel  de  substantif, 
elle  Ta  calqué  sur  le  pluriel  probable  de  ses  adjectifs, 
n«  20,  3^ 

6"  Les  relations  casuelles  du  substantif  ne  relèvent 
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que  de  ]a  syntaxe  (n**  23),  et  d'une  syntaxe  vraiment 
monstrueuse  pour  le  linguiste  même  le  plus  novice,  à 
force  de  servilité  à  reproduire  celle  du  français  (n®  30). 

(20)  II.  L'adjectif.  —  1"*  Quand  l'adjectif  masculin 
est  terminé  par  une  voyelle,  il  se  féminise  par  l'adjonc- 
tion d'un  e  muet  :  divine  «  heureux  »,  divinée  «heu- 
reuse »,  FI.  20  ;  cf.  tnidée  «  laide  »,  hênêsée  «  retrouvée  », 
dont  malheureusement  nous  n'avons  pas  le  masculin. 
C'est  du  français  tout  pur,  sans  aucun  doute. 

2**  Quand  Tadjectif  se  termine  par  une  consonne,  il 
prend  -é  au  féminin  :  cen  «  beau  »  fait  cêné,  mess 
«  grand  »  fait  messe,  mis  «  un»  fait  misé,  etc.  Je  pense 
que  cet  é  ne  diffère  pas  au  fond  de  Ve  précédent  ;  c'est  tou- 
jours Ve  muet  fr . ,  mais  vocalisé  ici  par  une  mutation  mar- 
tienne, pour  servir  d'indice  audible  du  genre.  Cependant 
il  est  également  permis  de  songer  ici  à  une  influence 
du  rapportai,  deschônkschône,  d'autant  que  la  flexion 
apparaît  pour  la  première  fois  dans  un  mot  sûrement 
emprunté  à  l'allemand  (céné,  FI.  6). 

3°  C'est  en  tout  cas  certainement  à  cette  dernière 
langue  qu'aurait  été  pris  l'indice  martien  du  pluriel  des 
adjectifs,  s'il  était  permis  d'en  conjecturer  un  d'après 
l'analogie  de  métiché  (n**  19,  5*),  c'est-à-dire  si  gudé 
«  bons  »,  grevé  «  larges  »  et  tant  d'autres  proviennent 
d'un  singulier  ^gud,  *grêv,  etc.,  que  par  un  fâcheux 
hasard  M"*  Smith  n'a  jamais  eu  l'occasion  de  nous 
révéler . 

4*»  Les  deux  signes  inaudibles»  l'un  du  féminin  des 
adjectifs,  l'autre  du  pluriel  des  substantifs  (n**  19,  4"), 
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se  cumulent  dans  la  forme  unique  iée^    «  toutes  », 
FL  28. 

(21)  III.  Les  pronoms.  —  Les  flexions  des  pronoms, 
ainsi  que  celles  des  articles,  sont  beaucoup  trop  com- 
pliquées et  irrégulières  pour  qu'on  les  puisse  séparer  de 
Tétude  des  mots  eux-mêmes.  On  les  retrouvera  au 
chapitre  III,  n**' 32-33,  et  cf.  FI.,  p.  232. 

(22)  IV.  Le  verbe.  —  La  conjugaison  est  de  beau- 
coup la  partie  la  plus  faible  de  l'œuvre  grammaticale 
de  M"®  Smith.  Car,  pour  la  flexion  pronominale,  elle 
peut  invoquer  Texcuse  de  l'état  chaotique  de  cette 
flexion  en  français  même.  Au  contraire,  les  verbes  dits 
irréguliers,  ne  forment  dans  toutes  les  langues  qu'une 
petite  minorité,  tandis  qu'en  martien  la  règle  de  la 
conjugaison  semble  être  de  n'en  pas  avoir,  à  ce  point 
que,  dans  certains  verbes  [bétinê,  n®  243),  les  formes 
conjuguées  ne  se  distinguent  pas  de  l'infinitif.  En 
l'état,  l'on  doit  se  borner  à  quelques  constatations 
éparses  et  disparates. 

1°  Quelquefois  la  conjugaison  est  très  riche,  mais  ne 
semble  relever  que  d'un  foisonnement  .arbitraire  de 
formes  par  voie  de  déformation  argotique  :  c'est  le  cas 
du  verbe  vétéche  «  voir  »,  qui^  remarquons-le,  est  aussi 
passablement  irrégulier  en  français. 

2''  Dans  trois  cas,  le  signe  de  conjugaison  est  em- 
prunté au  français,  plus  exactement  à  la  graphie  fran- 
çaise, par  un  procédé  d'addition  tout  mécanique  : 
n"*  37,  6%  38,  2%  et  164. 

3^  Parfois  on  discerne  un  rudiment  de  conjugaison 
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{umèz  «  fais  »  et  umêzé  «  faire  »),  d'autant  plus  insi- 
gnifiant que  la  faible  importance  en  est  encore  infirmée 
par  les  observations  qui  vont  suivre. 

4**  Le  plus  souvent,  en  eflfet,  le  verbe  ne  change  pas 
d'une  forme  à  l'autre  :  pédriné  (([il]  quitte»,  FI.  14; 
pêdriné (( quitter»,  FI.  17. 

5**  Ou  bien,  pis  encore,  le  verbe  subit  un  léger  chan- 
gement,  alors  que  la  personne  reste  la  même  :  a  [il] 
quitte  »  se  dit  pédriné  FI.  14,  vcm^  pédinnié  FI.  34. 
Observons  pourtant  que  FI.  14  est  purement  auditif, 
tandis  que  FI.  17  et  34  sont  graphiques,  et  par  con- 
séquent mieux  établis. 

6*"  L'impératif  ni  le  subjonctif  n'ont^  non  plus  qu'en 
français,  rien  qui  les  caractérise  :  de  ce  que  M^*®  Smith 
dit  hétiné  ((  [je]  regarde»  et  bétinié  a  regarde  »,  il  serait 
inexact  de  conclure  qu'elle  distingue  l'impératif  de 
l'indicatif,  puisqu'on  vient  de  voir  le  doublet /}^ûfrmé 
pédrinié,  et  que,  d'autre  part,  elle  dit  aussi  béliné  tout 
court  ((  regarder  » . 

7®  L'imparfait  triménêni  (FI.  15)  et  le  passé  défini 
sadri  ((  chanta  »  (FI.  20)  sont  deux  fiTca^  dont  la 
décomposition  est  impossible. 

8**  Le  passé  se  forme  généralement  au  moyen  des 
auxiliaires.  Les  verbes  qui  en  fr.  se  conjuguent  au  moyen 
de  l'auxiliaire  «  avoir  »  ou  de  Tauxiliaire  (c  être  » 
prennent  respectivement,  sans  exception,  les  mêmes 
auxiliaires  en  martien:  né  amé  «est  venu»,  FI.  14 
et  20;  ^  nié  ((  a  été  »,  FI*  20.  Quant  à  la  conjugaison  de 
ceux-ci,  voir  les  n"'  37-38. 

9**  Le  futur  a  pour  indice  une  syllabe  ^ir-^  dont  le 
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coDsonnantisme  à  coup  sûr,  et  peut-être  aussi  le  voea- 
lisme  (par  nos  verbes  dits  de  2^  conjugaison)  lui  vient 
du  français  :  mâche  «  peux  »,  machin u  pourras».  Cette 
catégorie  conjugable  est  de  beaucoup  la  plus  ferme. 
Elle  serait  même  absolument  cohérente,  si  l'on  ne 
constatait  séimiré  «comprendras»  (FI.' 8),  qui  devrait 
être  *séïminr,  puisqu'on  a  plus  tard  séîmiré  «  com- 
prends» et  «comprendre»  FI.  15  et  37.  Mais  il  faut 
remarquer  que  séîmiré  est  la  toute  première  forme  de 
futur  qui  soit  apparue;  la  grammaire  de  ce  temps  ne 
devait  pas  encore  être  fixée.  Ou  bien  peut-être  ^séimir- 
est-il  un  futur  très  régulier  d'un  radical  verbal  *sélm-, 
cf.  n**  259;  et  alors,  ce  serait  par  abus  et  lapsus  que 
plus  tard  cette  forme  de  futur,  qui  n'est  pas  revenue 
comme  telle,  aurait  été  transportée  en  fonction  de 
présent  et  d'infinitif.  On  relèvera  encore  une  légère 
incertitude  en  sens  inverse  sur  bérimir  FI.  15,  n**  53. 

10®  On  ne  rencontre  qu'une  seule  forme  de  condi- 
tionnel, ténassé,  cf.  n*  134. 

§  4.    —  SYNTAXE 

(23)  Ce  serait  faire  tort  aux  excellentes  analyses  de 
M.  Flournoy  que  d'essayer  de  démontrer  après  lui  que 
la  syntaxe  martienne  n'est  qu'un  décalque,  mot  pour 
mot,  de  la  syntaxe  française.  Ses  textes  sont  là,  et  la 
preuve  est  faite;  voir  aussi  mes  n°*  22,  8*,  et  30.  Elle 
ressortira  également,  a  contrario,  du  relevé,  que  je 
garantis  complet,  des  très  rares  cas  d'insignifiante 
divergence. 

1**  Construction  inusitée  en  français  :  FI.  35,  dabé... 
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ié  ti  takà  «  maître.,  tout  de  pouvoir  »,  pour  «  tout-puîs- 
sant,  très  puissant  ». 

2^  Construction  incorrecte  en  français:  FI.  39,  an- 
délir..,  é  m  «  apparaîtra...  à  toi  ».  La  phrase  est  par 
ailleurs  lourde  et  embarrassée.  On  a  fait  observer  à 
Léopold  que  M^^  Smith  parle  un  langage  par  trop  sus- 
pect d'influence  française  :  visiblement  elle  cherche  à 
se  corriger,  mais  s'y  emploie  d'un  zèle  un  peu  gauche. 

3**  Ellipse  d'un  déterminatif  :  FI.  28,  Asiné  rabri\ 
ni  tibrak  a  mes  pensées  et  [mes]  besoins  »  ;  sans  diffi- 
culté. 

4^*  Ellipse  d'un  pronom  :  FI.  40,  med  lé  godané  ni 
ankôné  «  pour  m'aider  et  réjouir  »  ;  mais  cf.  n®'  45 
et  82.  Il  faudrait  ranger  ici  :  les  cas  énigmatiques 
î-lassunê  «  m'approche  »  FI.  9,  m^-ianiné  «  t'enveloppe  » 
FI.  14,  où  le  pronom,  s'il  est  exprimé,  l'est  par  un  élé- 
ment tout  à  fait  insolite  ;  et  le  cas  ce  mêî  adsi  ilinée 
(f  je  t'ai  bien  reconnue»  FI.  15,  où  il  ne  semble  pas 

l'être  du  tout,  puisqu'on  ne  peut  couper  m-éï,  la  forme 
mé  «  as  »  FI.  2  nous  garantissant  par  contre-coup  l'au- 
thenticité de  mêî  «  ai  ».  Ce  sont  là,  selon  toute  appa- 
rence, de  simples  lapsus,  comme  il  arrive  à  tout  sujet 
parlant  d'en  commettre  dans  sa  propre  langue. 

§    5.  —  SÉMANTIQUE 

(24)  I.  Phénomènes  de  sémantique  ordinaire.  — 
D'après  les  considérations  exposées  dans  notre  intro^- 
duction  (n'*3),  on  a  dû  comprendre  que  le  domaine  que 
nous  abordons  ici  est  le  sujet  essentiel  de  notre  livre  : 
plus  exactement  même,  le  seul  sujet  ;  car  tout  le  reste 

25 
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n  est  en  réalité  que  travail  de  déblai,  destiné  à  éliminer 
de  notre  recherche  toutes  les  particularités  du  langage 
martien  qui  ne  rentrent  pas  strictement  dans  l'étude 
des  mots  et  de  leur  signification.  Cependant  je  me 
ferais  scrupule  de  consacrer  aux  généralités  de  la 
sémantique  un  plus  long  développement  qu'aux  autres 
parties  de  l'œuvre  de  M"*  Smith.  La  raison  en  est  bien 
simple  :  il  ne  sied  point  à  la  sémantiqne  théorique  de 
dominer  a  priori  l'étude  du  vocabulaire  martien  ;  c'est 
au  contraire  à  l'étude  détaillée  de  ce  vocabulaire  à 
nous  prouver,  s'il  est  possible,  qu'il  satisfait  à  toutes  les 
exigences  de  la  sémantique  théorique  ;  et  l'on  m'accu- 
serait à  bon  droit  de  pétition  de  principe,  si  je  suivais 
une  autre  méthode.  Le  lecteur  qui  voudra  dès  à  présent 
se  rendre  compte  des  procédés  sémantiques  de  la  langue 
de  M**'  Smith,  en  trouvera  tous  les  spécimens  possibles 
énumérés  dans  les  chapitres  IV  à  IX.  Il  ne  s'agit  ici 
que  de  les  classer  sous  les  rubriques  familières  aux 
linguistes,  afin  de  s'assurer  que,  quoi  qu'on  doive 
penser  de  telle  ou  telle  étymologie  martienne  en  par- 
ticulier, l'ensemble,  en  tout  cas,  ne  nous  offre  rien  que 
nous  ne  soyons  accoutumés  à  rencontrer  dans  le  parler 
usuel  des  langues  les  mieux  connues. 

1"  Passons  rapidement  sur  les  métonymies  :  —  le 
genre  pour  lespèce,  mha  «  pavillon  locomobile  », 
n*»  108  ;  l'espèce  pour  le  genre,  afûé  «  élément  »,  chèkc 
«  papier  »,  n**^  42  et  61  ;  -  l'épithète  caractéristique  de 
l'objet  pour  l'objet  lui-même,  chirê  «  fils  »,  priant 
((  flot  »,  n**'  62  et  125;  et,  inversement,  l'objet  pour 
son  épithète  caractéristique,  capri  «  noir  »  (cf.  ù\  un. 
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ruban  lilas),  grêcê  a  larges  ))^  n^*  58  et  84  ;  — Tera- 
blême  pour  la  chose  qu'il  signifie,  sati  «  souvenir  », 
n"146,  cf.  fr.  récolter  des  lauriers,  etc.  ;  —  la  pro- 
venance pour  l'objet  en  provenu  ou  la  qualité  qu'il 
rappelle^  2iné  «  bleu  »,  n*^  147,  cf.  anglais  china  «  por- 
celaine ».  —  Il  n'y  a  rien  là  que  d'élémentaire  et  de 
parfaitement  concevable. 

2^  Observons  toutefois  que  ce  procédé,  si  simple 
qu'il  soit,  touche  de  bien  près  déjà  aux  autres  qui  vont 
suivre  et  prépare  môme  les  paradoxes  sémantiques  qui 
énialllent  la  langue  de  M"'  Smith  comme  toutes  les 
langues  de  l'univers.  Ainsi,  elle  dit  chiré  «  fils  »  qui 
est  évidemment  le  fr.  chéri.  Or,  il  n'est  pas  moins  évi- 
dent que  le  mot.  une  fois  créé,  restera  partout  et  tou- 
jours semblable  à  lui-même,  et  que,  si  elle  en  avait 
eu  par  hasard  l'occasion,  elle  eût  également  dit  chiré 
d'un  fils  dénaturé  et  maudit  de  ses  parents.  C'est  ainsi 
que  le  plus  violent  contraste  de  signification  est  déjà 
implicitement  contenu  dans  la  plus  inoffensive  dévia- 
tion sémantique. 

3**  L'association  sémantique  est  un  fécond  principe 
de  contresens  qui  prennent  droit  de  cité  dans  une 
langue  et  l'enrichissent  d'autant.  On  a  appelé  «  tortue  » 
une  certaine  pièce  d'artifice,  simplement  parce  qu'elle 
a  une  carapace  bombée.  Or,  tortue  ne  signifie  en 
aucune  façon  («  qui  a  une  carapace  »  de  n'importequelle 
forme  :  tortuewewi  dire  «  [la  bête]  tordue  »,  qui  a  les 
pieds  tors.  Le  mot  ne  saurait  donc  en  aucune  façon 
évoquer  Tidée  de  «  carapace  »,  mais  la  chose  signifiée 
l'évoque,  et  cela  suffit  :  une  tortue  a  une  carapace,  donc 
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un  objet  à  carapace  peut  être  dénommé  tortue.  La  rose 
a  des  épines,  raisonne  de  même  le  moi  subconscient  de 
M"*  Smith  :  donc  tout  objet  rose  peut  être  dénommé 
*  épin,  ou  quelque  chose  d'approchant,  n**  74.  N'est-ce 
pas,  des  deux  parts,  la  même  logique? 

4*  La  suggestion  sémantique,  dont  j'ai  fait  un  très 
large  usage,  n'est  pas  de  nature  beaucoup  plus  com- 
pliquée :  au  lieu  de  se  fonder  sur  un  caractère  permanent 
qui  accompagne  partout  un  objet  donné,  elle  emprunte 
ses  données  à  une  circonstance  fortuite  et  accidentelle, 
mais  qui  se  trouve  associée  à  cet  objet,  au  nom  de  cet 
objet,  dans  une  phrase  usuelle,  souvent  répétée,  passée 
en  proverbe.  Remarquor^s  que,  dans  Texemple  pré- 
cédent, l'association  sémnntique  se  double  desuggestion 
verbale,  à  cause  de  la  phrase  connue  :  «  Il  n'y  a  pas  de 
roses  sans  épines.  »  On  sait  que  le  sens  «  tromperie  » 
vient  au  mot  canard  de  la  phrase  vieillie:  a  Donner  un 
canard  à  moitié  »  ;  or,  dans  cette  phrase,  c'est  à  moitié 
qui  complète  la  pensée,  et  canard  sans  lui  ne  signiOe 
rien  ;  cependant  le  mot  important  a  disparu,  et  le  mot 
insignifiant  a  pris  à  lui  tout  seul  un  sens  que  rien  ne 
justifie.  C'est  un  phénomène  de  ce  genre  que  j'ai  con- 
jecturé dans  le  type  bénèjs,  n®  52  ;  avec  un  détour  plus 
violent  et  à  peine  vraisemblable,  dans  le  type  arvcî 
n**  47  ;  mais  la  logique  du  rêve  est  plus  hardie  et  plus 
vague  que  celle  d'un  sujet  éveillé.  Il  va  de  soi  que, 
partout  observable,  le  fait  n'est  nulle  part  pluis  admis- 
sible que  quand  le  sujet  emprunte  un  mot  à  une  phrase 
d'une  langue  étrangère  dont  il  ne  connaît  que  le  sens 
général  et  qu'il  ne  saurait  traduire  littéralement:  bibé, 
n«  179. 
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5*  Il  reste  un  dernier  pas  à  franchir  :  les  mots  peuvent 
s'ordonner  dans  la  mémoire  par  voie  de  contraste  sé- 
mantique, de  telle  sorte  qu'une  idée  évoque  l'idée 
opposée,  et  qu'en  conséquence  le  sujet  en  vienne  à  ex- 
primer, par  exemple,  le  concept  de  «  plaisir  »  par  un 

m 

mot  signifiant  «  douleur  ».  Je  ne  dis  pas  que  le  cas  soit 
fréquent,  et  aussi  ne  l'ai-je  guère  relevé  plus  d'une  ou 
deux  fois  dans  le  vocabulaire  martien  ;  mais  enfin  il 
est  psychologiquement  concevable,  et  à  ce  titre  seul  il 
ne  nous  est  pas  permis  de  l'exclure  de  notre  recherche. 
Que   dis-je,  possible  ?  Il  se  constata  un  peu  partout. 
L'allemand ya5<  signifie,  de  par  son  étymologie,  «  fer- 
mement,  précisément  »,  et  telle  a  été  son  acception 
courante  jusqu'à  une  époque  fort  voisine  de  nous  ;  au- 
jourd'hui, il  signifie  tout  le  contraire,  «  à  peu  près, 
presque,  approximativement   ».  Par  quelle   filière  sé- 
mantique il  a  été  étiré  pour  en  venir  là,  c'est  ce  qu'il 
appartient  à  son  histoire  de  nous  dire;  mais,  pour 
l'instant,  c'est  le  fait  brut  qui  seul  nous  intéresse,  en 
tant  que  possible  dans  un  langage  quelconque,  partant 
admissible  en  martien.  Or,  qui  ne  voit  que,  si  — comme 
je  le  crois  —  M*^*  Smith  emploie  au  sens  de  «  peu  » 
le  fr.  abondant  légèrement  altéré  (n<>  40),  elle  ne  fait 
autre  chose  que  réaliser  instantanément  sur  le  sens  de 
ce  mot  et  objectivera  nos  yeux,  en  quelque  sorte,  par 
une   opération   mentale  de  la  durée  d'un  éclair,  le 
travail  plusieurs  fois  séculaire  qui  a  changé  du  tout  au 
tout  le  concept  exprimé  par  l'allemand  fast^  tout  de 
même  que  le  chimiste  obtient  en  quelques  minutes  au 
fond  de  son  creuset  une  réaction  qui  aux  temps  géolo- 
giques a  transformé  la  face  de  la  terre  en  s'ôtendaat 
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sur  une  période  d'une  incalculable  longueur?  Ici  moins 
que  partout  ailleurs  le  temps  ne  fait  rien  à  l'affaire  :  il 
y  a  parité  entre  les  deux  phénomènes,  voilà  ce  qui  est 
indéniable,  et  le  processus  identique  est  aussi,  de  part 
et  d'autre,  également  inconscient. 

6**  Hybride  et  hors  cadre  se  classe  la  contamination 
sémantique:  sémantique,  en  ce  qu'elle  consiste  à  penser 
tout  à  la  fois  deux  mots  de  signification  semblable, 
qui  se  suggèrent  l'un  l'autre;  phonétique,  en  ce  qu'elle 
fusionne  par  voie  d'altération  réciproque  les  sons  ou 
les  syllabes  dont  se  composent  ces  mots.  Extravagante 
en  ses  créations,  elle  n'a  point  d'influence  sur  les  langues 
littéraires,  dont  le  vocabulaire  est  graphiquement 
fixé:  qu'un  plaisantin  imagine  le  yerhe  *accunionceIer, 
on  rira  sans  doute,  mais  il  n'en  sera  pas  davantage. 
Au  contraire,  les  idiomes  sans  littérature  fourmillent 
de  ces  fusions  bizarres,  lapsus  ordinairement  involon- 
taires, qui  se  répandent  et  s'implantent  de  par  la  facilité 
même  qui  préside  à  l'éclosion  et  au  pouvoir  expressif 
des  monstres  qu'elles  enfantent:  récemment  encore, 
M.  Schuchardt  a  vivement  appelé  l'attention  des  lin- 
guistes sur  l'importance  qu'il  conviendrait  d'accorder 
enétymologie  à  la  contamination,  et  je  crois  en  avoir 
moi-même  indiqué  d'assez  nombreux  et  probants  spé- 
cimens dans  mon  Lexique  Breton.  En  tout  état  de 
cause,  elle  n'est  nulle  part  mieux  à  sa  place,  que  dans 
ces  créations  instantanées  et  fortuites,  nées  d'un 
moment  d'émotion  ou  d'embarras,  qui  ne  sont  en 
apparence  d'aucune  langue  et  que  pourtant  tout  le 
monde  comprend.  Un  jour,  à  la  campagne,  je  voyais 
une  jeune  fille  qui  s'apprêtait  à  faire  une  promenade  à 
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cheval  :  elle  n'avait  jamais  monté,  elle  était  fort 
joyeuse,  et  un  peu  troublée;  lorsqu'elle  se  sentit  bien 
en  selle  :  «  Passez-moi  les  rides,  »  dit-elle  avec  un 
petit  tremblement  dans  la  voix,  et  on  les  lui  passa, 
tout  naturellement.  Elle  avait  contaminé  ensemble 
rênes,  guides,  bride,  que  sais-je?  et  c'est  à  peine  si  l'on 
s'en  était  aperçu.  Ce  qu'a  fait  cette  jeune  fille,  étant 
parfaitement  éveillée,  le  moi  subconscient  de  M*^*  Smith 
s'en  montre  capable,  lorqu'il  crée  midée  (n**  105), 
fouminé  (n**  80),  forimé  (n°  79),  et  d'autres  peut-être, 
dont  la  clef  est  plus  difficile  à  saisir.  Qui  s'en  éton- 
nerait? 

(25)  II.  Contamination  polyglotte.  —  Les  phéno- 
mènes que  nous  venons  d'étudier  ne  se  passent  norma- 
lement que  dans  l'intérieur  d'une  seule  etméme  langue, 
et  l'on  voit  qu'ainsi  circonscrits  ils  ont  déjà  une  fort 
notable  portée  ;  mais  ils  acquerront  une  intensité  sin- 
gulière s'ils  font  la  navette  entre  deux  vocabulaires, 
c'est-à-dire  si  le  sujet  connaît  plusieurs  langues,  et 
surtout  s'il  ne  les  sait  qu'imparfaitement.  D'abord, 
parce  que  nous  avons  une  vague  idée  de  l'étymologie 
de  beaucoup  de  mots  de  notre  propre  langue,  aucune 
de  celle  des  mots  de  Tidiome  étranger,  dont  le  vrai  sens 
nous  échappe  dès  lors  absolument:  nous  appelons 
square,  sans  le  moindre  scrupule,  une  place  triangulaire, 
ronde  ou  polygonale,  pourvu  qu'elle  soit  plantée 
d  arbres  ;  l'Anglais,  dans  la  langue  duquel  square 
signifie  «  carré  »,  ne  saurait  oublier,  en  prononçant  ce 
inot,  qu'il  implique  une  idée  de  forme  et  exclut  toute 
idée  de  végétation.    Ensuite  —  et  c'est  là  la  raison 


—  368  — 

principale  —  parce  que  les  mots  ont  beaucoup  plus  de 
chances  de  se  brouiller  entre  eux,  et  se  brouillent  bien 
plus  capricieusement,  lorsque,  au  lieu  de  trois  ou 
quatre  synonymes  pour  un  sens  donné,  il  s'en  offre  à 
la  mémoire  dix  ou  douze  :  non  pas  seulement,  par 
exemple,  courage,  vaillance  et  bravoure^  mais  encore 
muth  et  tapferkeit.  et  ainsi  de  suite.  Que  dire  alors,  si, 
en  plus  de  la  synonymie  courante,  l'homonymie  mo- 
noglotte ou  polyglotte  intervient  à  son  tour,  par  la 
voie  si  largement  ouverte  et  si  fréquentée  du  calem- 
bour ? 

l**De  la  contamination  par  simple  synonymie  relèvent 
quelques  modifications  phonétiques  très  élémentaires, 
qui  ne  dépassent  point  la  limite  de  celles  qu'on  a  ren- 
contrées au  n®24,  &"  :  ainsi,  le  martien  a  nâmi  «beau- 
coup», par  fusion  probable  demg.  némiQihX.  mannig, 

n«  198. 

2**  Quand  la  synonymie  vient  à  se  compliquer  d'ho- 
monymie partielle,  l'altération  franchit  les  bornes  de 
la  phonétique  :  ce  n'est  plus  la  langue  qui  fourche,  c'e^t 
le  style  qui  gauchit.  L'Anglais  qui  écrivait  à  Fénelon 
«.  Vous  avez  eu  pour  moi  des  boyaux  de  père  »  était 
absolument  dans  son  droit,  en  ce  que  boyaux  et  en- 
^raiYZes  sont  synonymes,  en  ce  que  bowels  et  boyaux 
sont  homonymes,  en  ce  que  bowels  s'emploie  très  bien 
en  ce  sens  en  anglais  :  bref,  en  tout,  sauf  en  un  point,  le 
point  capital,  Tusage  du  mot  en  français  même.  C'est 
exactement  le  cas  de  M"*  Smith,  lorsqu'elle  emploie 
le  mot  sanscrit  aitamana  «âme  »,  dans  une  phrase  où 
lefr.  dirait  dme,  mais  où  au  grand  jamais  lesk.  ne  dirait 
âtmànam  (FI.  p.  299,  etcf .  mes  n*«  236  et270).  Il  y  a  déjà 
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là  une  sorte  de  calembourbilingue,  mais  dont  le  résultat 
en  déflnitive  ne  dépasse  pas  les  limites  de^  la  simple 
impropriété  de  style. 

3*^  Mais  le  calembour,  même  monoglotte,  aboutit 
très  vite  à  l'insanité;  il  n'y  a  qu'à  lui  lârCher  la  bride. 
Dans  ma  première  enfance,  on  me  mena  un  jour  faire 
nne  visite  à  de  vieilles  dames  dont  le  salon  était  tendu 
d^une  tapisserie  à  personnages.  Je  l'admirai;  elles  me 
l'expliquèrent  obligeamment,  et  me  montrèrent,  entre 
autres,  dans  un  coin,  des  matelots  qui  jetaient  l'ancre. 
L'ancre  ?  Je  n'en  avais  jamais  entendu  parler  que  dans 
un  encrier.  On  eut  beau  me  dire  que  c'était  pour 
arrêter  le  bateau,  me  montrer  l'engin  et  l'accompagner 
d'éclaircissements  sans  doute  un  peu  confus  :  plusieurs 
années  après  encore,  je  ne  parvenais  pas  à  me  débar- 
jtisser  de  la  vision  de  matelots  qui,  pour  arrêter  leur 
navire,  projetaient  sur  les  flots  un  liquide  noir.  Main- 
tenant il  est  évident  que  cette  confusion  mentale  ne 
pouvait  se  faire  jour  dans  mon  langage:  pensant  a/icre 
ou  encre,  je  prononçais  toujours  de  même,  et  il  n'y 
paraissait  point  extérieurement;  mais,  si  j'eusse  été 
bilingue,  j'aurais  fort  bien  pu  dire  une  fois  die  Tinte 
werfen,  et  mon  calembour  subconscient  éclatait.  C'est 
ce  qui  arrive  à  M^^*  Smith,  lorsqu'elle  dit  na:sère  pour 
le  verbe  «  trompe  »  (n*  248)  ou  ti:2iné  pour  «  demain  » 
(n<>  260).  Qu'on  ne  dise  pas  qu'il  s'agit  ici  de  monstres 
mort-nés,  qui  ne  méritent  aucune  attention  ;  car  la 
tératologie  est  une  science  aussi.  Et  puis,  ces  monstres 
ont  parfois  la  vie  très  dure  :  ne  devons-nous  pas  notre 
mot  baccalauréat  à  un  calembour  scolaire  sur  le  latin 
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vulgaire  ^bacalaris,  qui  élymologiquement  ne  contient 

pas  la  moindre  idée  de  «  baie  »  ni  de  «  laurier  »? 
4*  Car,  lorsque  le  jeu  de  mots  se  fait  polyglotte,  il 

devient  impossible  de  prévoir  jusqu'à  quelles  extrémités 
il  pourra  s'échapper:  il  faut,  tant  bien  que  mal,  en 
suivre  les  détours  sinueux,  à  travers  les  vocabulaires 
qu'il  parcourt  avec  toute  la  fantaisie  du  rêve  et  la  ra- 
pidité de  la  pensée.  Supposons,  par  exemple,  qu'un 
sujet  sachant  l'allemand,  le  magyar  et  le  français, 
vienne  à  songer  au  cachet  d'une  lettre:  le  mot  —  je  ne 
parle  ici,  bien  entendu,  que  de  possibilités,  mais  de  pos- 
sibilités comme  nous  en  avons  tous  vu  se  réaliser  en  nous- 
mêmes,  quand  nous  cessons  de  conduire  nos  pensées  et 
les  laissons  errer  à  l'aventure —  évoquera  son  syno- 
nyme sceau,  et  celui-ci  son  homonyme  seau,  qui  se 
traduira  eimeren  allemand;  mais  l'ai,  eimer  désigne 
aussi  une  mesure  de  capacité,  qui  s'appelle  en  magyar 
akô,  en  sorte  que,  si  le  travail  s'arrête  là,  —  et  rien  ne 
s'oppose  à  ce  qu'il  aille  beaucoup  plus  loin, — il  viendra 
un  mot  akô  comme  équivalent  de  «  cachet  «  ou  d'un 
concept  similaire.  Il  ne  sera  pas  réalisé  dans  la  vie 
pratique,  parce  que  le  sujet,  sortant  de  sa  rêverie, 
trouvera  dans  sa  mémoire  consciente  le  vrai  mot  et 
perdra  toute  notion  du  faux  équivalent;  mais,  si  sa 
conscience  est  endormie  et  son  subconscient  éveillé, 
aucune  inhibition  ne  s'opposera  à  ce  qu'il  substitue 
l'un  à  l'autre;  et,  si  un  entraînement  préalable  l'a  pré- 
disposé à  conserver,  d'une  de  ses  transes  à  l'autre,  le 
souvenir  de  ses  songes,  le  chatoiement  éphémère  de 
sons  et  de  sens  qui  aura  un  instant  traversé  son 
cerveau  se  fixera  en  un  terme   permanent,  un  mot 
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aura  été  créé.  Dès  le  chapitre  suivant,  mais  surtout  au 
chapitre  IX,  on  trouvera  colligées  les  principales 
créations  de  M*^®  Smith  que  je  crois  pouvoir  assigner 
à  ce  processus  compliqué.  On  en  jugera.  Mais  la 
question  est  bien  moins  de  savoir  si,  dans  chaque  cas, 
j'en  ai  donné  une  description  vraisemblable,  que  de 
décider  si  en  lui-même  et  théoriquement  il  est  possible; 
et  je  ne  pense  pas  qu'à  aucun  point  de  vue  l'affirmative 
puisse  faire  l'ombre  d'un  doute. 

5*Toutàfaiten  dehorsde  cesmanifestationsétranges, 
mais  encore  logiques,  de  l'aberration  psychique,  il 
faudrait  ranger,  si  on  les  admettait,  les  hypothèses  de 
lapsus  sémantiques,  soit  monoglottes  comme  nubé 
(n**  111), soit  bilingues  comme koumé  (n*  162).  Ici,  tout 
en  demeurant  dans  les  limites  du  possible,  nous  tou- 
chons à  celles  de  l'indémontrable;  et  l'indémontrable 
n'a  droit  de  cité  dans  aucune  science  qu'en  tant  qu'il 
fournit  un  repère  commode  et  provisoire  pour  des 
recherches  ultérieures.  Ce  n'est  pas  le  cas  de  ces  menps 
faits  sporadiques  et  partant  négligeables. 

V.  Henry. 
(A  suivre.) 
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Mon  parrain,  un  rieux  professeur  de  rhétorique, 
qui  déplorerait  aujourd'hui  l'abaissement  général  des 
études,  sous  ce  vain  prétexte  d'enseignement  moderne, 
restreint,  et  je  ne  sais  plus  quoi  encore,  avait  coutume 
à  une  certaine  leçon  que  ses  élèves  attendaient  avec 
la  curiosité  maligne  de  leur  âge,  de  s*écrier  :  a  Quels 
romantiques,  Messieurs,  que  les  classiques  de  l'anti- 
quité !  »  J'aurais  grande  envie,  après  avoir  lu  le  beau 
livre  de  notre  savant  ami  A.  Lefèvre,  de  dire  à  mon 
tour  :  «  Quels  classiques  que  ces  démolisseurs  de  notre 
temps  I  »  Il  se  dégage  de  ce  volume  un  sentiment  si 
complet  et  si  profond  de  la  civilisation  grecque,  de  ses 
origines,  de  son  évolution,  de  son  histoire,  qtie  la  dis- 
cussion est  impossible  et  qu'on  est  irrésistiblement 
amené  à  conclure  avec  l'auteur  au  génie  supérieur,  je 
dirai  presque  à  la  mission  humanitaire  de  la  Grèce,  si 
ce  mot  mission  n'impliquait  en  quelque  sorte  une 
dépendance  d'une  puissance  extérieure.  Quel  admi- 
rable tableau  nous  offre  M.  Lefèvre  de  la  vie  home- 
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rique,  quel  résumé  lumineux  de  la  vieille  mythologie 
de  nos  ancêtres,  obscurcie  en  Italie  par  la  confusion 
avec  les  légendes  locales,  et  sombrant  finalement  dans 
la  barbarie  sémite  du  Cbristîanisme  !  Tout  est  à  lire, 
depuis  ces  si  intéressants  détails  sur  le  texte  des  poèmes 
homériques,  jusqu'aux  étymologies  mythologiques, 
dont  quelques-unes  me  paraissent  pourtant  un  peu 

incertaines. 

Il  y  aurait  certainement  quelques  critiques  à  faire, 
ou  plutôt  quelques  observations.  Ainsi,  je  trouve  que 
Dotre  éminent  collaborateur  admet  trop  facilement 
rhypothèse  d'une  ou  de  plusieurs  grandes  races,  — 
Ibères,  Ligures,  Turrhènes,  etc.,  —  qui  auraient  oc- 
cupé l'Europe  occidentale  ou  du  moins  les  côtes  de  la 
Méditerranée  avant  l'arrivée  des  Aryas.  J'imagine 
qu'il  y  a  là  une  conception  après  coup  ne  répondant 
point  à  la  réalité  des  faits.  Pour  moi,  je  me  représente 
l'Europe  antique  comme  une  sorte  d'archipel  de  races 
spontanées,  dont  la  plupart  n'ont  pu  vivre  et  ont  suc- 
combé à  peine  écloses,  dont  les  autres  ont  émergé  et 
se  sont  étendue^  autour  d'elles,  mais  pas  beaucoup. 
L'unité  ibérique,  l'unité  italique,  l'unité  pélasgique 
sont  bien  invraisemblables,  et  je  croirais  volontiers 
qaecespeuplesprimitifsont  vu  s'accroître  leur  vitalité 
surtout  après  leur  contact  avec  les  immigrants  indo- 
européens,  dont  il  y  a  eu  sans  doute  plusieurs  flots 
successifs,  à  des  intervalles  plus  ou  moins  éloignés. 
Les  habitants  de  notre  France  aux  époques  tertiaires 
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OU  quaternaires  préhistoriques  faisaient  partie  vraisem- 
blablement de  ces  tribus  sporadiquement  nées  sur  le 
vieux  sol  de  l'Europe . 

Mais,  pour  en  revenir  â  des  choses  plus  sûres  et 
plus  connues,  je  trouve  aussi  que  M.  Lefëvre  est  bien 
sévère  pour  le  Bouddhisme,  qui  a  été,  en  somme,  un 
mouvement  révolutionnaire,  et  dont  Tesprit  n'est 
qu'une  conséquence  localisée  du  fonds  mythologique 
aryen. 

Je  regrette  aussi  que,  pour  une  pure  question  de 
typographie,  on  ait  imprimé  dans  tout  le  cours  de  ce 
volume  les  mots  grecs  en  caractères  latins.  C'est 
déplaisant  et  désagréable.  Julien  Vinson. 


Virgile.  Les  Géorgiques,  traduction  en  vers  français 
par  Adrien  Gentil,  capitaine  d'artillerie.  Grenoble, 
H.  Falque  et  Félix  Perrin,  1900,.xiHi3  p.,  in-S*» 
carré  (imprimerie  Allier  frères),  avec  un  feuillet  sup- 
plémentaire d'errata. 

Parmi  les  ouvrages  qui  m'ont  été  envoyés  jusqu'à 
présent  et  dont  on  m'a  demandé  de  rendre  compte, 
peu  m  ont  causé  autant  de  plaisir  que  celui-ci.  C'est  un 
charme  de  tenir  entre  ses  mains  un  aussi  joli  volume, 
dont  l'exécution  matérielle  est  excellente  et  où  d'ail- 

m 

leurs  tout  est  à  louer.  Le  plus  intéressant,  c'est  qu'il 
est  sorti  de  la  plume  d'un  militaire,  d'un  capitaine 
d'artillerie,  et  qu'il  a  été  inspiré  par  un  amour  sincère 
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de  la  nature,  par  un  goût  très  vif  pour  la  poésie  et  par 
un  sentiment  délicat  du  bean  et  du  vrai.  Plut  aux 
Dieux  qu'un  pareil  état  d'esprit  fût  plus  commun  dans 
l'armée  française  I  Les  anciens  soldats  font  souvent  de 
bons  agriculteurs,  mais  les  Cincinnatus  ne  se  recrutent 
pas  d'ordinaire  parmi  les  capitaines  d'artillerie...  Les 
magistrats  de  jadis  traduisaient  volontiers  Horace, 
Dante  ou  Lucrèce.  Quels  beaux  jours  s'ouvriraiept 
pour  l'humanité  si  les  Polytechniciens  allaient 
s'éprendre  de  Virgile! 

M.  Gentil  a  parfaitement  compris  et  il  explique 
fort  bien  le  rôle  du  traducteur  :  il  doit  transmettre 
l'idée,  la  forme  de  la  pensée,  le  sens  même  des  mots, 
et,  autant  que  possible,  l'harmonie  du  style  de  l'au- 
teur dont  il  veut  traduire  l'ouvrage.  C'est  une  tâche 
extrêmement  difficile;  aussi  devons-nous  savoir  un  gré 
infini  à  ceux  qui,  comme  M.  Gentil,  ont  pris  la  peine 
de  l'entreprendre  I  C'est  pourquoi  je  ne  lui  ferai  qu'une 
critique  ou  plutôt  qu'une  observation,  et  encore  avec 
toutes  sortes  de  sous-entendus  et  de  réserves  :  je 
trouve,  par  ci  par  là,  quelques  vers  un  peu  durs, 
quelques  rimes  pas  assez  suffisantes  et,  en  général, 
trop  de  paraphrase.   Cf.  ce  passage  : 

Et  tandis  que  sa  tête, 

Arrachée  à  son  cou  pur  comme  un  jnarbre  blanc, 
Roulait  au  gré  de  rilèbre  et  le  tachait  de  sang, 
Sa  langue  déjà  froide,  oubliant. son  supplice, 
Appelait  Eurydice  et  toujours  Eurydice; 
Et  le  fleuve  et  ses  bords,  d'un  tel  amour  charmés. 
Répétaient  tendrement  :  Eurydice!  j^  jamais! 
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Mais,  si  la  crilique  est  aisée,  l'éloge  est  facile  et 
je  le  donne  de  grand  cœur  ;  je  me  permettrai  même 
de  compléter  le  souhait  discrètement  exprimé  par  le  tra- 
ducteur dans  son  épigraphe: il  réalisera  certainement 
le  dernier  vers  de  la  fable  à  laquelle  il  Ta  empruntée. 

,    Julien  Vir^soN. 


C.  CorneliiTACiTi  Dialogus  de  omtori&u«. Uecognovit 
Alfred  Scuoene,  Dr.  Phil.  Dresdae,  propriis  sumptibus 
ediloris,  1899,  95  p.  gr.m-8<». 

Jl'ai  reçu  presque  en  même  temps  celte  brochure  et 
le  dernier  numéro  de  la  Revue,  où  je  rendais  compte 
d'une  édition  française,  complète  et  récente,  de  toutes 
les  œuvres  de  Tacite.  Le  si  intéressant  et  si  discuté 
Dialogue  des  orateurs  est  aujourd'hui  magistralement 
publié  ;  M.  Schoene  donne  les  variantes  des  princi- 
paux manuscrits,  quand  elles  diffèrent  du  texte  qu'il 
a  adopté  ;  et  il  les  fait  suivre,  sous  le  titre  modeste  de 
notes,  d'une  discussion  approfondie  de  ce  texte.  Quel 
admirable  travail I  Julien  Vinson. 


Félix  Chapiseàu.  Au  pays  de  l'esclavage;  mœurs  et 
coutumes  de  l'Afrique  centrale,  d'après  des  notes 
recueillies  par  Ferdinand  de  Béhagle;  préface  par 
Gaston  Dujarrig  (tome  XXXVII  de  la  collection  Les 
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Littératures  populaires),  Paris,  J.  Maisonneuve,  1900, 
petit  in-8%  (viij)-282  p. 

Ce  petit  volume,  fort  intéressant  d'ailleurs,  est-il 
tout  à  fait  à  sa  place  dans  une  collection  consacrée  à 
la  littérature  populaire,  ou  plutôt  à  ce  que  notre  ami 
Sébillot  appelle  si  ingénieusement  la  littérature  orale? 
Peut-être  pas,  mais  où  commence  le  Folk-loref  En 
tout  cas,  le  morceau  ^  Ame  d'esclave  »  qui  termine 
Touvrage,  et  qui  est  d'une  si  poignante  et  si  péné- 
trante réalité,  est  certainement  du  vrai  et  du  bon  Folk- 
lore. J'ai  rarement  lu  quelque  chose  de  plus  et  de 
mieux  vécu  ;  on  n'y  sent  pas  la  retouche  littéraire, 
certaine  pourtant.  J.  V. 


Légendes  morales  de  l'Inde,  empruntées  au  Bhâga- 
valapurâna  et  au  Mahàbhârata,  traduites  du  sanscrit 
par  A.  Roussel.  Paris,  i.  Maisonneuve,  1900 
(tome  XXXVIII  des  Littératures  populaires  de  toutes 
les  nations),  pet.  in-8%  de  xij-3>28  p. 

)1.  l'abbé  Roussel  sait  on  ne  peut  mieux  le  sanscrit 
et  il  appartient  à  la  catégorie,  bien  diminuée  aujour- 
d'hui, des  traducteurs  patients  et  tenaces.  Il  nous  pro- 
met une  traduction  complète  des  deux  grandes  épopées 
hindoues,  et  plus  exactes  que  celles  de  M.  Fauche, 
faites  vraiment  trop  à  la  hâte. 

Le  livre  actuel  est  extrêmement  intéressant.  Mais  je 

26 
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n'aime  pas  trop  les  transcriptions  de  M.  Roussel;  le 
sh  m'agace  particulièrement,  car  c'est  de  l'anglicisme 
inopportun.  Je  n'aime  pas  beaucoup  non  plbs  le  n 
voyelle.  El  pourquoi  n'avoir  pas  distingué  les  céré- 
brales? J.  V. 


SuomalaiS'Ugrilaisen  seuran  toimituksiu.  Mémoires 
de  la  Société  Finno-Ongrienne.  XV.  —  Helsingfors, 
1900.  in-8o,  viij-34-3i  p. 

Contient  le  texte  et  la  traduction  allemande  d'un 
très  intéressant  document  sur  la  religion  anté-boud- 
dliistique  du  Tibet  :  Der  Fruehlingstnyllius  des  Kesar- 
sage,  par  H.  Franke,  missionnaire  à  Ladakh.  Le  titre, 
la  table  et  Verratum  ont  été  seuls  imprimés  à  Hel- 
singfors;  tout  le  reste  de  la  brochure  a  été  imprimé  à 
Darjeeling.  J.  V. 


Zeitschri/Ï  lûr  verglcichende  Sprach/brschung.,.  von 
E.  Kdhn  und  J.  Schmidt.  Band  XXXVII  (N.  F.  XVII), 
i'*  \\\v.,Gûter8loh,  1900.  in-8% 

Contient:  p.  1-26  :  Beitrâge  zur  Geschichte  der 
lateinischen  Spraclic,  von  Félix  Solmsen;  p.  26-31  : 
Die griechischen  Prœsenlen  auf-uxco,  von/.  Schmidl; 
p.  52  120  :  Zur  keltisclien  Verbum,  von  R.  Thur- 
neysen;  p.  120-131  :  Mittelneerlaendisch  mère,  lai. 
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murus,  von  /.  Franck;  ip.  132-140  :  Zur  Form  und 
Bedeutung  von  pflegen,  von  J.  Franck;  p.  140-1 46  : 
Xerxes  und  Arlaxerxes,  von  Paul  Kretchmer;  p.  146- 
150  :  Etymologisches  und  Grammatisches,  von 
E.  Schv)yzer;  p.  150-154  :  Zur  Chronologie  des  gr. 
Laulgeselz-  und  von  Sprachfrage  der  alten  Macedonier, 
von  G.  V.  Hatzidaktî;^.  154-155  :  Promelheus  in 
India,  von  E.  W.  Fay;  p.  155-156  :  Expergiscor,  von 
/.  Schmidl.  J.  V. 


VAÈIA 


I.  Jeu  d'esprit  çuiglais 

ConcerningD'.  Conan  Doyle's  appointmentto  service  in  South 
Africa,  Books  ofTo-Daijand  the  Boohs  of  To-morrow  has  the 
following  amusing  Jeu  d'esprit  : 
*Said  Dr.  Robertson  Nikola  concerning  Sherlock  Holmes 
(Who's   volunteered  for  Africa  as   a    change  from   writing 
tomes)  : 
'He  canna  weel  ignore  the  least  of  meeleetary  eues, 
For  the  modem  soldier  learns  to  fight  by  Multiple  Reviews.' 

{Un  Journal  anglais j 

m 

II.  L'Accent  natal 

One  village  school  I  recoUect  as  having  given  me  the  greatest 
pleasure.  The  discipline  was  admirable,  the  instruction  ail  but 
perfect  in  every  particular,  except  the  pronunciation  of  the  scho- 
lai'S,  which  was  of  the  broad  West  Country  sort.  They  spoke  and 
they  read  like  boors  and  malkins.  I  pointed  out  the  blemish  to  the 
master  (for  whom  I  had  a  profound  respect),  and  requested  him  to 
remedy  it.  impossible,  sir,'  he  said.  They  ail  talk  like  that  in 
thèse  parts.'  'Diffîcult,'  I  replied,  *but  not  impossible,  and  j/ou 
can  do  it.'  He  smiled,  and  his  face  lighted  up.  Next  year,  when 
I  visîted  them,  I  found  those  selfsame  children  reading  and  tal- 
king  almost  like  little  ladies  and  gentlemen.  But  this  was  whîlst 
in  school.  Whether  op  not  when  out  of  schocJl  they  would  fall  back 
into  dialect  again,  I  cannot  say,  for  I  bear  in  mind  Thackeray's 
Miss  Costigan,  who  was  so  excellently  put  on  the  boards  by  her 
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instructor,  that  when  on  the  stage  she  would  speak  like  a  lady  of 
fashioo^  bat  when  off  would  return  to  her  native  brogue. 

(Un Journal  anglais.) 

III.  Galimatias  spirite 

Dans  an  journal  «  occultiste  »,  c'est-à-dire  spirite,  je  trouve  une 
traduction  arrangée  de  l'épisode  de  Yajûadatta  du  Râmâyana  de 
Vâimikl.  D'abord,  le  nom  du  héros  est  écrit  Yadinadatta;  puis 
lorsqu'il  apparaît  après  sa  mort,  l'adaptateur  met  dans  le  texte 
que  ses  parents  virent  son  «  astral  (double  aithéré)  »  et  que  «  le 
karma  de  Daçaratha  ))  demeura  chargé  des  imprécations  du  brah- 
mane. Yajûadatta  d'ailleurs  est  qualifié  de  «  yogui  ». 

IV.  L'Argot  militaire  allemand 

Le  docteur  Paul  Horn^  professeur  libre  à  l'Université  de  Stras- 
bourg, publie  un  ouvrage  intitulé  :  Die  dcutsche  Militœrspruche, 

Ce  livre,  curieux  à  bien  des  titres,  nous  fait  voir  que,  malgré 
son  caractère  éminemment  national^  l'armée  allemande  possède 
un  langage  à  part^  un  vocabulaire  à  la  fois  riche  et  instructif. 

Nous  n'avons  rien  de  pareil  en  France,  quoique  nos  traditions 
militaires  ne  le  cèdent  en  rien  à  celles  de  nos  voisins.  En  effet, 
notre  argot  militaire  ne  comprend  qu'un  nombre  de  termes  très 
restreint,  lequel  a  môme  plutôt  une  tendance  à  diminuer  depuis 
que  le  service  universel  et  obligatoire  est  entré  complètement  dans 
nos  mœurs. 

Parmi  les  deux  mille  cinq  cents  termes  environ  que  le  docteur 
Horn  a  eu  la  patience  do  recueillir,  un  grand  nombre  dénotent  de 
la  part  du  troupier  allemand  un  esprit  à  la  fois  observateur  et 
mordant,  assez  peu  en  harmonie  avec  la  lourdeur  que  nous  sommes 
toujours  disposés  à  lui  prêter.  D'autres  offrent  cette  particularité 
de  se  superposer  exactement  à  des  termes  de  notre  argot  propre  ou 
de  donner  lieu,  de  la  part  de  ceux  qui  les  emploient,  à  des  pratiques 
bouffonnes. 

Quant  au  jargon  des  officiers,  —  chose  pour  ainsi  dire  ignorée 
chez  nous,  —il  comporte  une  infinité  d'expressions  dont  la  plupart 
sont  spirituelles  ou  au  moins  drôles. 
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En  tous  les  pays  du  inonde^  le  jeune  soldat,  une  fois  dégrossi, 
n'a  rien  de  plus  pressé  que  d*envoyer  à  sa  famille  son  portrait  en 
tenue  de  campagne,  sac  au  dos  et  baïonnette  au  canon.  Ce  détail 
n'a  point  échappé  à  la  malignité  du  troupier  allemand.  Aussi 
dit-il  d'un  camarade  puni,  se  rendant  avec  armes  et  bagages  à 
l'inspection  avec  la  garde  ^  qu'il  «  va  se  faire  photographier». 

Nos  voisins  ont  le  pied  large  et  fort  et  ne  donnent  qu^une  atten- 
tion médiocre  à  leur  chaussure.  Quoi  d'étonnant  à  ce  que  le  soldat 
ait  décerné  le  sobriquet  de  deutscher Hcrr  (le  monsieur  allemand) 
au  canard,  à  l'animal  dont  la  démarche  et  les  extrémités  infé- 
rieures manquent  d'élégance  ? 

On  pratique  de  nos  jours  dans  toutes  les  armées  la  manœuvre  par 
assouplissement,—  les  hommes  obéissant  à  un  simple  geste  muet 
de  leur  chef.  Les  soldats  allemands  appellent  ceci  das  Gcspensler- 
excvsicren  (rexercice  des  fantômes). 

Nul  être  au  monde  n'est  plus  tracassé  qu'un  chef  de  chambrée. 
Comme  il  est  responsable  d'une  infinité  de  choses,  il  est  obligé 
d'avoir  l'œil  à  tout,  et  principalement  aux  heures  où  l'inspection 
va  être  passée,  on  le  voit  fureter  dans  toua  les  coins  de  la  pièce 
confiée  à  sa  surveillance.  En  raison  de  ceci,  les  troupiers  l'appellent 
communément  die  Spinnc  (raraignée). 

Il  suffit  d'avoir  une  seule  fois  aperçu  un  militaire  quelconque 
affublé  d'un  pantalon  de  treillis  neuf  pour  constater  l'exactitude 
du  terme  par  lequel  ce  vêtement  est  désigné  (der  Kajfecsack), 

hQ parapluie  de  V escouade,  chanté  naguère  par  Alph.  Allais, 
n'existe  pas  en  Allemagne  ;  il  est  remplacé  par  le  Bataillonsrc* 
gcnscidnn  (le  parapluie  du  bataillon,  c'est-à-dire  le  drapeau  dans 
son  étui).  A  voir  de  loin  le  portefeuille  caractéristique  insinué 

entre  le  premier  et  le  deuxième  bouton  de  la  tunique  de  chaque 
sergent-major  ou  maréchal  des  logis  chef,  on  dirait  une  brique 
(Bachstein)  ;  c'est  d'une  ressemblance  frappante.  On  peut  en 
dire  autant  de  presque  tous  les  autres  termes  similaires  énumérés 
dans  le  livre  si  documenté  du  docteur  Horn. 

Ce  qu'il  y  a  de  frappant,  c'est  que  nombre  d'expressions  sont 
identiques  dans  les  argots  militaires  allemand  et  français  ;  par 
exemple  :  die  Kaffeemàlde  (le  moulin  à  café  :  la  mitrailleuse  de 
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1870)  ;  das  Kœsemosscr  (le  contean  à  fromage  :  le  coupe-choux); 
Karrôass  (l'as  de  carreau  :  le  havresac)  ou  der  Spind  (l'armoire: 
a  Tôrmoire  »  à  glace  :  le  havresac)  ;  der  Mûndungsdcckel  (le  bou- 
chon de  fusil,  c'est-à-dire  le  soldat  de  petite  taille)  ;  Krokodil' 
flelsch  (  de  la  viande  de  crocodile  :  da  singe,  de  la  viande  de  con- 
serve) ;  Schinken  (le  jambon  :  la  crosse  de  fusil.  Le  général  Fantin 
des  Odoards,  dans  ses  Mémoires,  raconte  que,  sous  le  premier 
Empire,  les  soldats  faits  prisonniers,  au  moment  de  rendre  leurs 
fusils,  en  brisaient  les  crosses.  Ils  appelaient  cela /atre  des  y a/)i- 
hons)  ;  der  Kaslen  (la  boite  :  la  salle  de  police);  Daniel  (Jules, 
celui  qui  se  fait  tirer  Voreille);  der  Hœring  (le  hareng:  petit 
piquet  servant  à  fixer  le  bas  des  toiles  de  tente). 

Les  soldats  alsaciens  incorporés  dans  l'armée  allemande  sont 
communément  désignés  sous  les  noms  de  Scliangels  (petits  Jean) 
ou  de  Wackes  (terme  de  patois  dérivé  de  tagahond) , 

Landspassat  sert  quelquefois  à  désigner  les  soldats  de  1**  classe 
{Gcfrelte).  Ce  moi,  dont  M.  Horn  n'a  pas  reconnu  l'origine,  est 
une  déformation  du  français  anspessade. 

L'expression;  Man  icird  die  Fcstimg  dcm  Feinde  nicht  cher 
àbergeben  ois  bis  das  Schnupftuch  in  der  Tasche  brcnne  (je  ne 
rendrai  pas  la  place  tant  que  mon  mouchoir  n'aura  pas  pris  feu  dans 
ma  poche),  que  l'auteur  attribue  à  plusieurs  otficiers  allemands, 
n'a  été  employée  qu'une  seule  et  unique  fois,  par  le  vieux  général 
de  Kleist,  gouverneur  de  Magdebourg  en  1803,  qui  d'ailleurs,  ne 
laissa  pas  les  choses  en  venir  à  ce  point  et  capitula  deux  jours 
après  avoir  fait  cette  Ûère  réponse. 

I^  dicton  :  So  schnell  schlcsscn  die  Preusscn  noch  nicht  (les 
Prussiens  ne  tirent  pas  encore  aussi  vite  que  cela)  remonte  à  une 
date  bien  plus  ancienne  que  celle  indiquée  par  le  docteur  Horn 
(1866),  elle  est  vieille  de  cent  cinquante  ans.  Frédéric  le  Grand, 
frappé  des  inconvénients  multiples  que  présentait  l'emploi  de  la 
l>aguette  de  fusil  en  bois^  la  remplaça  par  une  autre  en  fer,  grâce 
à  laquelle  ses  fantassins  arrivèrent  à  tirer  avec  une  rapidité 
jusqu'alors  inconnue  en  Europe.  De  là,  l'origine  de  cett«  ex- 
pression, qui,  d'ailleurs,  était  usitée  en  Alsace  bien  avant  1866) 
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Le  docteur  Horn  est  bien  plaoé,  à  Strasbourg,  pour  se  renseigner 
sUr  rezactitude  de  ce  qui  précède. 

Quant  aux  pratiques  accompagnant  remploi  de  certains  termes 
d*argot,  il  y  en  a  d'amusantes.  Ainsi,  lorsque  le  clairon  de  garde 
fait  un  canard,  —  ce  que  les  Allemands  appellent  des  grenouilles 
{Frœsche)f  —  la  caserne  entière  est  en  révolution.  Dans  toutes  les 
chambres  on  voit  des  hommes  armés  d^  balais  et  tapant  de  toutes 
leurs  forces  par  terre  pour  tuer  ces  (grenouilles.  De  môme,  le 
118'  d'infanterie,  dont  Tuniforme  tranche  sur  celui  des  autres  ré- 
giments de  môme  arme  par  ses  pattes  d'épaules  jaune  vif,  est 
appelé  le  régiment  des  canaris.  Dès  qu'il  se  montre  quelque  part, 
le  troupiers  des  autres  corps  se  mettent  à  siffler  comme  des  enra- 
gés. Les  coup  d'œil  est  des  plus  amusants  ;  Ton  ne  saurait  en  dire 
autant  du  concert. 

Il  est  impossible  d'énumércr  les  termes  de  Targot  spécial  aux 
officiers.  Beaucoup  d'entre  eux  sont  passés  dans  le  langage  usuel, 
par  exemple  die  Majorsec/ce  (le  tournant  si  difficile  pour  les  ca- 
pitaines qui  veulent  arriver  à  la  graine  d'épinards);  der  Reserce- 
Onkel  (l'oncle  réserviste  :  Tofficier  de  réserve)  ;  die  Gehirnrccision 
(rinspection  du  cerveau  :  l'interrogation  en  théorie),  etc.,  etc.  Ce 
qu'il  y  a  de  plus  dur  en  leur  jargon^  ce  sont  les  surnoms  qu'ils 
décernent  à  leurs  chefs  et  qui  se  propagent  avec  la  rapidité  de 
l'éclair,  d'un  bout  de  l'Empire  à  l'autre.  Parmi  les  plus  connus, 
il  y  a  le  sobriquet  du  général  de  Hseseler^  commandant  le  16'  corps 
À  Metz  {der  lange  Gottlieb  :  le  long  Gottlieb),  et  celui  qui  avait 
été  donné  à  un  général  de  l'artillerie  à  pied,  connu  pour  la  facilité 
avec  laquelle  il  exécutait  ceux  de  ces  subordonnés  qui  n'étaient 
plus  en  état  de  faire  campagne.  Ou  l'appelait  tout  bonnement 
Krauts  (J.Q  nom  d'un  ancien  bourreau  de  Berlin). 

Il  est  superflu  de  rappeler  que  Blûcher  était  surnommé  le  ma^ 
rèchal  Vorœœrts  (en  avant)^  le  générai  deManstein  der  Kanonen- 
jakob  (Jacob  aux  canons),  etc.,  etc. 

Quelqu'un  se  décidera-t-il,  chez  nous,  à  imiter  l'exemple  du 
docteur  Horn  et  à  faire  un  livre  aussi  consciencieux  que  le  sien  sur 

l'argot  militaire  français  ? 

(Le  Temps,  —  9  juillet  1900 . ) 
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